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Allgemeine Hinweise
& Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerats die-
se Originalbetriebsanleitung und die beiliegenden Si-
cherheitshinweise. Handeln Sie danach.

Bewahren Sie beide Hefte fir spateren Gebrauch oder fiir Nach-
besitzer auf.

Diese Scheuersaugmaschine wird zur Nassreinigung von ebe-
nen Bdden eingesetzt.

Das Gerat kann durch Einstellen der Wassermenge und der Rei-
nigungsmittelmenge an die jeweilige Reinigungsaufgabe ange-
passt werden. Die Reinigungsmitteldosierung wird Gber die
Zugabe im Tank angepasst.

Die Arbeitsbreite und das Fassungsvermdégen der Frisch- und
Schmutzwassertanks (siehe Kapitel Technische Daten) ermogli-
chen eine effektive Reinigung bei hoher Einsatzdauer.

BD 50/55 W Classic Bp ist mit Antriebsmotor.

BD 50/55 C Classic Bp ist ohne Antriebsmotor.

Hinweis

Entsprechend der jeweiligen Reinigungsaufgabe kann das Gerét
mit verschiedenem Zubehér ausgestattet werden. Fragen Sie
nach unserem Katalog oder besuchen Sie uns im Internet unter
www.kaercher.com.

BestimmungsgemaRe Verwendung

Dieses Gerat st fur den gewerblichen und industriellen Gebrauch
geeignet, z. B. in Hotels, Schulen, Krankenhausern, Fabriken,
Laden, Biros und Vermietergeschaften. Verwenden Sie dieses
Gerat ausschliellich gemaf den Angaben in dieser Betriebsan-
leitung.

e Das Gerat darf nur zum Reinigen von feuchtigkeitsunempfind-
lichen und polierunempfindlichen glatten Béden verwendet
werden.

Das Gerat ist nicht geeignet zur Reinigung gefrorener Boden
(z. B. in Kiihlhausern).

Das Geréat ist nicht fur den Einsatz in explosionsgefahrdeten
Umgebungen geeignet.

Das Gerét ist fur den Betrieb auf Flachen mit begrenzter Stei-
gung oder Gefélle zugelassen, Maximalwert siehe Techni-
sche Daten.

ary. Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bitte Verpa-
Y ckungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Gerate enthalten wertvolle re-
cyclebare Materialien und oft Bestandteile wie Batterien, Ak-
™ kus oder O, die bei falschem Umgang oder falscher
Entsorgung eine potenzielle Gefahr fiir die menschliche Gesund-

Deutsch

heit und die Umwelt darstellen kénnen. Fir den ordnungsgema-
3en Betrieb des Gerats sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gerate diirfen
nicht mit dem Hausmdiill entsorgt werden.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie unter:
www.kaercher.de/REACH

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehdr und Original-Ersatzteile verwenden, sie
bieten die Gewahr fiir einen sicheren und stérungsfreien Betrieb
des Gerats.

Informationen Uber Zubehor und Ersatzteile finden Sie unter
www.kaercher.com.

Lieferumfang

Prifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf Vollstéandigkeit. Bei
fehlendem Zubehdr oder bei Transportschaden benachrichtigen
Sie bitte lhren Handler.

Sicherheitshinweise

AN WARNUNG

Verletzungs- und Beschddigungsgefahr beim Kippen des
Gerits!

Schwere Verletzungen und Sachschéden

Betreiben Sie das Gerét nicht an Steigungen oder Geféllen, die
den zuldssigen Maximalwert (ibersteigen, siehe .

AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschéddigungsgefahr beim Betrieb und
Transport mit geéffneten Deckeln!

Verletzungen und Sachschéden

Betreiben und Transportieren Sie das Gerét nur mit geschlosse-
nen Deckeln.

Sicherheitseinrichtungen
&N WARNUNG
Verletzungsgefahr!
Schwere Verletzungen durch fehlende, verédnderte bzw. unwirk-
same Sicherheitseinrichtungen.
Umgehen bzw. entfernen Sie nicht die Sicherheitseinrichtungen
und machen Sie diese nicht unwirksam. Sicherheitseinrichtun-
gen dienen lhrem Schutz.

Sicherheitstaste
Wird die Sicherheitstaste losgelassen, schaltet das Gerat aus.

Schliisselschalter
Wird der Schlisselschalter abgezogen, ist das Gerat gegen un-
befugte Benutzung gesichert.

Symbole Warnhinweise
Beachten Sie beim Umgang mit Batterien folgende Warnhinwei-
s

Hinweise in der Gebrauchsanweisung der Batterie
und auf der Batterie sowie in dieser Betriebsanleitung
beachten.

Augenschutz tragen.

Kinder von Saure und Batterie fernhalten.

Explosionsgefahr

i @ @




Feuer, Funken, offenes Licht und Rauchen verboten.

Veratzungsgefahr

Erste Hilfe.

Warnhinweis

Entsorgung

Batterie nicht in die Mulltonne werfen.
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Geratebeschreibung
Geratelibersicht
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(1) Grobschmutzsieb

(2 Flusensieb

(3 Schwimmer

(@) Burstenkopf

() Scheibenbiirste

(& Handgriff

(™) Sicherheitsschalter

Ablassschlauch Schmutzwasser mit Dosiereinrichtung
(@) Deckel Schmutzwassertank

Deutsch

Home Base Halteschiene
@) Schmutzwassertank

(2 **Batterie

@3 Frischwasserfilter

Ablass Frischwassertank
(i3 Blrstenfreigabepedal
Spritzschutz

@7 Frischwassertank
Typenschild




Schlauchklammer

@9 Einfulltrichter Frischwassertank
@1 Saugbalken

@2 Saugbalkenverschluss

@3 Blrstenkopfpedal
Neigungsverstellung Saugbalken
@5 Saugschlauch

Exzenterhebel
Zum Befestigen des Saugbalkens

@7) Fullstandsanzeige Frischwasser
Regulierknopf Wassermenge
Batteriestecker

Hebel Saugbalken

@7 Schlisselschalter

@2 Display

@3 Drehknopf Arbeitsgeschwindigkeit
(Nur bei BD 50/55 W Classic Bp)

@4 Fahrtrichtungsschalter
(Nur bei BD 50/55 W Classic Bp)

** Nicht im Lieferumfang
Farbkennzeichnung
e Die Bedienelemente fiir den Reinigungsprozess oder die tag-
liche Wartung sind gelb.

e Die Bedienelemente fiir die Wartung und den Service sind
hellgrau.

Symbole auf dem Gerat

Ablasséffnung Frischwassertank

| Ablassoffnung Schmutzwassertank

' Fillstand Frischwassertank (25%)

Stecker des Ladegerats hier einstecken

1 Verzurrpunkt

*Mopphalter

. ACHTUNG

ERX | Falscher Steckplatz

Beschédigungsgefahr

Stecker des Ladegeréts NICHT hier einstecken
Pedal Burstenkopf heben / senken

Birstenfreigabepedal

* optional

Saugbalken montieren
1. Beide Klemmhebel nach oben schwenken.

6 Deutsch

(1) Saugschlauch

(2 Saugbalkenaufhéngung
(3) Saugbalken

(@) Klemmhebel

2. Den Saugbalken in die Saugbalkenaufhangung einsetzen.
3. Beide Klemmhebel nach unten schwenken.

Batterien
Empfohlene Batterien

|Auftrags-Nr. |

I6.654-093.0 |

i6.654-141.0 |
Wartungsarme Batterien (Nassbatterien)

A GEFAHR
Verédtzungsgefahr durch Sadureaustritt!
Fillen Sie die Batterie nur im entladenen Zustand mit Wasser
auf.
Benutzen Sie beim Umgang mit Batteriesdure eine Schutzbrille
und Splilen sie eventuelle Sdurespritzer auf der Haut oder der
Kleidung sofort mit Wasser aus.
ACHTUNG
Beschédigungsgefahr der Batterien!
Durch die Verwendung von Wasser mit Zusétzen verliert die Bat-
terie die Garantie.
Verwenden Sie zum Nachfiillen der Batterien nur destilliertes
oder entsalztes Wasser (EN 50272-T3).
Verwenden Sie keine Fremdzusétze oder Aufbesserungsmittel.
1. Eine Stunde vor Ende des Ladevorgangs destilliertes Wasser
zugeben. Dabei den richtigen Saurestand gemaf der Kenn-
zeichnung der Batterie beachten.
Am Ende des Ladevorgangs missen alle Zellen gasen.

Wartungsfreie Batterien (AGM- und Gel-Batterien)

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr von AGM- und Gel-Batterien!

Durch Offnen oder Anbohren des Batteriegehéuses wird eine

AGM- bzw. Gel-Batterie beschédigt und muss ersetzt werden.

Offnen Sie nicht das Batteriegehéuse und bringen Sie keine Boh-

rungen an.

Decken Sie das Uberdruckventil nicht ab und veréndern Sie es

nicht.

1. Laden Sie AGM- und Gel-Batterien nur mit den angegebenen
Ladegeraten, siehe Batterie laden.

76 Ah
105 Ah

Batterien einsetzen und anschlieRen

AN VORSICHT

Aus- und Einbau der Batterien

Instabiler Stand der Maschine

Achten Sie beim Aus- und Einbau der Batterien auf den sicheren
Stand der Maschine.



ACHTUNG

Vertauschen der Polaritét

Zerstérung der Steuerelektronik

Achten Sie beim Anschlie3en der Batterie auf die richtige Polung.
ACHTUNG

Tiefentladung

Beschédigungsgefahr

Laden Sie vor Inbetriebnahme des Geriéts die Batterien.
1. Das Schmutzwasser ablassen.

2. Den Schmutzwassertank nach oben schwenken.

3. Die Batterien wie dargestellt in das Gerat einsetzen.

T15 Ah. 2.815-001.0
80 Ah, 2.815-090.0
105 Ah, 2.815-100.0
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6. Die restlichen Kabel von den Batterien abklemmen.

7. Die Batterie ausbauen.

8. Die verbrauchten Batterien gemaf den geltenden Bestimmun-
gen entsorgen.

Inbetriebnahme

Batterie laden
A GEFAHR
UnsachgeméaBe Verwendung des Ladegerits
Elektrischer Schlag
Beachten Sie die Netzspannung und die Absicherung auf dem
Typenschild des Geréits.
Verwenden Sie das Ladegerét nur in trockenen Rdumen mit aus-
reichender Belliftung.
ACHTUNG
Ansammlung gefédhrlicher Gase wéhrend des Ladevorgangs
unter dem Tank
Explosionsgefahr
Schwenken Sie vor dem Laden von wartungsarmen Batterien
den Schmutzwassertank nach oben.
ACHTUNG
Verwendung eines unpassenden Ladegeriéts
Beschéadigungsgefahr
Verbinden Sie das Ladegerét nicht mit dem geréteseitigen Batte-
riestecker.
Verwenden Sie nur ein zum eingebauten Batterietyp passendes
Ladegeriét.
Lesen Sie die Betriebsanleitung des Ladegeréateherstellers und
beachten Sie insbesondere die Sicherheitshinweise.

Batteriesatz ‘Kapazitét ‘Ladegerét |
2.815-091.0 1115 Ah 6.654-329.0 |
2.815-090.0 80 Ah 6.654-329.0 |
2.815-099.0 76 An 6.654-329.0 \
2.815-100.0 105 Ah 6.654-329.0 |

Die Ladezeit betragt im Durchschnitt ca. 10-15 Stunden.

Das Gerat kann wahrend des Ladevorgangs nicht verwendet

werden.

Hinweis

Das Gerét verfligt iiber einen Tiefentladungsschutz, d. h., wird

das noch zuldssige Mindestmal3 an Kapazitét erreicht, so wird

der Biirstenmotor und die Turbine ausgeschaltet.

1. Das Gerat direkt zum Ladegerat fahren, dabei Steigungen ver-
meiden.

2. Den geréateseitigen Batteriestecker abziehen.

76 Ah, 2.815-099.0
(1) Abstandhalter

4. Die Pole mit den Verbindungskabeln aus dem Einbausatz Bat-
terie verbinden.

5. Die Anschlusskabel an die noch freien Batteriepole (+) und (-)
klemmen.

6. Den gerateseitigen Batteriestecker mit dem batterieseitigen
Batteriestecker verbinden.

7. Den Schmutzwassertank nach unten schwenken.

Batterie ausbauen

AN VORSICHT

Aus- und Einbau der Batterien

Instabiler Stand der Maschine

Achten Sie beim Aus- und Einbau der Batterien auf den sicheren

Stand der Maschine.

1. Schllsselschalter in Stellung “0” drehen und Schliissel abzie-
hen.

. Batteriestecker trennen.

. Das Schmutzwasser ablassen.

. Den Schmutzwassertank nach oben schwenken.

. Das gerateseitige Kabel vom Minuspol der Batterie abklem-
men.

a b wN

Deutsch

(1) Batteriestecker, Gerateseite
(2) Batteriestecker, Batterieseite

3. Den batterieseitigen Batteriestecker mit dem Ladegerat ver-
binden.

4. Den Netzstecker des Ladegerats in die Steckdose stecken.

5. Den Ladevorgang nach den Angaben in der Betriebsanleitung
des Ladegerats ausfihren.



6. Den gerateseitigen Batteriestecker mit dem batterieseitigen
Batteriestecker verbinden.

&N WARNUNG

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr in Gefahrensituatio-
nen wéhrend des Betriebs!

Schwere Verletzungen und Sachschéden

Lassen Sie in Gefahrensituationen die Sicherheitstaste los. Das
Gerét stoppt.

Betriebsstoffe einfiillen

Frischwasser einfiillen
1. Den Verschluss des Frischwassertanks 6ffnen.
2. Das Frischwasser (maximal 50 °C) bis zur Unterkante des
Einfulltrichters einflllen.
Hinweis
Der Frischwasserschlauch kann wéahrend des Beflillens mit der
Schlauchklammer festgeklemmt werden.
3. Den Verschluss des Frischwassertanks schlief3en.

Hinweise zu Reinigungsmitteln

&N WARNUNG

Ungeeignete Reinigungsmittel

Gesundheitsgefahr, Beschadigung des Geréts

Verwenden Sie nur empfohlene Reinigungsmittel. Flir andere
Reinigungsmittel trégt der Betreiber das erhdhte Risiko hinsicht-
lich der Betriebssicherheit und der Unfallgefahr.

Verwenden Sie nur Reinigungsmittel, die frei von Lésungsmit-
teln, Salz- und Flussséure sind.

Beachten Sie die Sicherheitshinweise auf den Reinigungsmitteln.
Hinweis

Verwenden Sie keine stark schdumenden Reinigungsmittel.
Empfohlene Reinigungsmittel

Nutzung Reinigungsmittel

'Unterhaltsreinigung aller wasserbestandi- RM 746
gen Bdden RM 756
RM 780

Unterhaltsreinigung von glanzenden Ober-RM 755 es
flachen (z. B. Granit)

Unterhaltsreinigung und Grundreinigung 'RM 69 ASF
von IndustriefuBbéden

Unterhaltsreinigung und Grundreinigung RM 753
von Feinsteinzeugdfliesen

Unterhaltsreinigung von Fliesen im Sani- RM 751
tarbereich

Reinigung und Desinfektion im Sanitarbe- RM 732
reich

Entschichtung aller alkalibestéandigen B6- RM 752
den (z. B. PVC)

Entschichtung von Linoleumbdden jRM 754

Reinigungsmittel
1. Das Reinigungsmittel in den Frischwassertank geben.
Hinweis
Der Deckel fiir den Einfiilltrichter des Frischwassertanks kann
zum Abmessen der korrekten Reinigungsmittelmenge verwendet
werden. Er ist auf der Innenseite mit einer Skala ausgestattet.

Wassermenge einstellen

1. Die Wassermenge entsprechend der Verschmutzung des Bo-

denbelags am Regulierknopf einstellen.
Hinweis
Die ersten Reinigungsversuche mit geringer Wassermenge
durchfiihren. Die Wassermenge Schritt fiir Schritt erhbhen, bis
das gewlinschte Reinigungsergebnis erreicht ist.
Hinweis
Bei leerem Frischwassertank arbeitet der Blirstenkopf ohne Fliis-
sigkeitszufuhr weiter.

8 Deutsch

Saugbalken einstellen
Neigung einstellen
Die Neigung muss so eingestellt werden, dass die Sauglippen
des Saugbalkens auf der ganzen Lénge gleichmaRig auf den Bo-
den gedruckt werden.
1. Das Geréat auf einer Flache ohne Gefélle abstellen.
2. Den Schlisselschalter in Stellung “ON” drehen. Den Saugbal-
ken ablegen.
3. Das Gerét ein kurzes Stlick vorwarts fahren.
4. Die Wasserwaage ablesen.

() Schraube
@ Mutter
(3) Wasserwaage

5. Die Mutter I6sen.

6. Die Schraube so einstellen, dass die Anzeige der Wasserwaa-
ge zwischen beiden Strichen steht.

7. Die Mutter festziehen.

8. Zur Kontrolle der neuen Einstellung das Gerat nochmals eine
kurze Strecke vorwarts fahren. Gegebenenfalls den Einstell-
vorgang wiederholen.

9. Den Schllsselschalter in Stellung “OFF” drehen.

Hohe einstellen
Mit der Hohenverstellung wird die Biegung der Sauglippen beim
Kontakt mit dem Boden beeinflusst.
Hinweis
Grundeinstellung: 3 Unterlegscheiben oberhalb, 3 Unterleg-
scheiben unterhalb des Saugbalkens.
Unebener Boden: 5 Unterlegscheiben oberhalb, 1 Unterleg-
scheibe unterhalb des Saugbalkens.
Sehr glatter Boden: 1 Unterlegscheibe oberhalb, 5 Unterleg-
scheiben unterhalb des Saugbalkens.
1. Die Muttern abschrauben.

(1) Mutter
(2) Unterlegscheibe
(3) Abstandsrolle mit Halter



2. Gewilinschte Anzahl an Unterlegscheiben zwischen Saugbal-
ken und Abstandsrolle legen.
3. Die restlichen Unterlegscheiben oberhalb der Abstandsrolle
anbringen.
4. Die Mutter aufschrauben und festziehen.
5. Den Vorgang mit der zweiten Abstandsrolle wiederholen.
Hinweis
Beide Abstandsrollen auf die gleiche Hohe einstellen.
Reinigen
Gerit einschalten
1. Den Schllsselschalter auf “1” stellen.
Das Display zeigt nacheinander:
Karcher
Ladezustand der Batterie und Anzahl der Betriebsstunden
Zeitraum bis zum nachsten Kundendienst
Software-Version, Bedienteil
Ladezustand der Batterie und Anzahl der Betriebsstunden
(bei BD 50/55 C Classic Bp)
Ladezustand der Batterie und Geschwindigkeit (bei BD 50/55
W Classic Bp)

Fahren
Hinweis
Die Fahrtrichtung kann wéhrend der Reinigung geéndert werden.
So kann durch mehrmaliges Vor- und Zuriickfahren eine ausge-
wéhlte Stelle intensiv gereinigt werden.
1. Den Fahrtrichtungsschalter auf "vorwarts" stellen.
Reinigung
Hinweis
Zur Verbesserung des Absaugergebnisses kénnen die Neigung
und die Héhe des Saugbalkens eingestellt werden (siehe Kapitel
Saugbalken einstellen).
Hinweis
Ist der Schmutzwassertank voll, schliel3t der Schwimmer die
Saugéffnung und die Saugturbine Iduft mit erhéhter Drehzahl. In
diesem Fall den Saugbalken anheben und zum Entleeren des
Schmutzwassertanks fahren.
1. Drehknopf Arbeitsgeschwindigkeit auf gewlinschten Wert dre-
hen.
Die Geschwindigkeit wird wahrend des Einstellens im Display
angezeigt. Die Anzeige erfolgt in Prozent der Hochstge-
schwindigkeit.
2. Die Wassermenge am Regulierventil einstellen.
3. Den Hebel Saugbalken nach unten driicken.
Der Saugbalken wird abgesenkt.
Die Absaugung startet.
4. Das Burstenkopfpedal nach unten driicken, ausrasten und
nach oben gehen lassen.
5. Den Sicherheitsschalter zum Schubbiigel ziehen.
Der Biirstenkopf startet und das Gerat fahrt mit der eingestell-
ten Geschwindigkeit.

Betrieb beenden

Reinigung beenden

. Den Sicherheitsschalter loslassen.
. Das Blurstenkopfpedal nach unten driicken und einrasten.
3. Eine kurze Strecke weiterfahren.

Das Restwasser wird abgesaugt.
4. Den Saugbalken heben.

Die Absaugung lauft noch 10 Sekunden nach.
5. Den Schlusselschalter auf “0” stellen.
6. Gegebenenfalls die Batterie laden.

N —

Schmutzwasser ablassen
AN WARNUNG
Umweltverschmutzung!
Umweltverschmutzung durch die unsachgeméBe Entsorgung in
Abwdéssern.

Deutsch

Beachten Sie die értlichen Vorschriften zur Abwasserbehand-

lung.

1. Den Ablassschlauch aus der Halterung nehmen und Uber ei-
ner geeigneten Sammeleinrichtung absenken.

2. Den Ablassschlauch an der vorgesehenen Stelle zusammen-
driicken oder knicken.

3. Den Deckel des Ablassschlauchs 6ffnen.

4. Das Schmutzwasser ablassen. Die Wassermenge durch
Druck oder Knicken regulieren.

5. Den Schmutzwassertank mit klarem Wasser ausspllen.

Frischwasser schnell ablassen
1. Den Frischwasserablassverschluss abschrauben.
2. Das Frischwasser ablaufen lassen.
3. Den Frischwasserablassverschluss anbringen und fest-
schrauben.
Hinweis
Darauf achten, dass der Schlauchanschluss im Verschluss
Frischwassertank nach dem Festschrauben am tiefsten Punkt
liegt.

A GEFAHR

Befahren von Steigungen

Verletzungsgefahr

Betreiben Sie das Gerét zum Auf- und Abladen nur auf Steigun-

gen bis zum Maximalwert (siehe Kapitel Technische Daten).

Fahren Sie langsam.

&N VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr

Beachten Sie das Gewicht des Geréts beim Transport.

Verladen Sie das Gerét nur mit Unterstiitzung einer weiteren Per-

son oder unter Verwendung des Fahrantriebs.

. Das Biurstenkopfpedal nach unten driicken und einrasten.

. Den Saugbalken anheben.

. Den Schlisselschalter auf “1” stellen.

. Die Fahrtrichtung mit dem Fahrtrichtungsschalter wahlen.

. Den Sicherheitsschalter zum Schubbtigel ziehen.

. Beim Transport in Fahrzeugen das Gerat mithilfe der Verzur-
résen nach den jeweils gultigen Richtlinien gegen Rutschen
und Kippen sichern.

OO WN -



AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschadigungsgefahr bei Nichtbeachtung
des Gewichts

Beachten Sie bei der Lagerung das Gewicht des Geréts.
ACHTUNG

Beschédigungsgefahr durch Frost!

Sachschéden

Entleeren Sie Frisch- und Schmutzwasser vollsténdig aus dem
Gerét. Nicht vollstéandig entleertes Wasser kann beim Gefrieren
das Gerét beschédigen.

Schiitzen Sie das Geriét stets vor Frost: bei Betrieb, Transport
und Lagerung.

[ ]

Dieses Gerat darf nur in Innenraumen gelagert werden.

Vor langerer Lagerdauer die Batterien vollstandig aufladen.
Wahrend der Lagerung die Batterien mindestens monatlich
vollstéandig aufladen.

Pflege und Wartung
A GEFAHR
Verletzungs- und Beschéddigungsgefahr durch unerwartet
anfahrendes Gerit!
Verletzungen und Sachschéden
Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Gerét den Schliissel aus dem
Schliisselschalter.
1. Den Betrieb beenden, siehe .

Sicherheitsinspektion / Wartungsvertrag
Mit lhrem Handler konnen Sie eine regelmaRige Sicherheitsins-
pektion vereinbaren oder einen Wartungsvertrag abschlieRen.
Bitte lassen Sie sich beraten.

Wartungsintervalle
Nach jedem Betrieb

ACHTUNG

UnsachgeméBe Reinigung

Beschéadigungsgefahr.

Spritzen Sie das Gerét nicht mit Wasser ab.

Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmittel.

Fur die detaillierte Beschreibung der einzelnen Wartungsarbeiten

siehe Kapitel Wartungsarbeiten.

® Das Schmutzwasser ablassen.

® Den Schmutzwassertank mit klarem Wasser spiilen.

® Das Gerat aufien mit feuchtem, in milder Waschlauge ge-
tranktem Lappen reinigen.

® Das Flusensieb prifen, bei Bedarf reinigen.

® Das Grobschmutzsieb reinigen.

® Die Sauglippen saubern, auf Verschleild prifen, bei Bedarf
Hohe nachstellen oder ersetzen.

® Die Scheibenbirsten auf Verschleil priifen, bei Bedarf erset-
zen.

® Die Batterie laden.

10 Deutsch

® |st der Ladezustand unter 50%, die Batterie vollstéandig und
ohne Unterbrechung laden.

® |st der Ladezustand Uiber 50%, die Batterie nur laden, wenn
bei der nachsten Benutzung die volle Betriebsdauer bend-
tigt wird.

Waochentlich
® Bei haufigem Betrieb die Batterie mindestens einmal wochent-
lich vollstandig und ohne Unterbrechung aufladen.

Monatlich

Fur die detaillierte Beschreibung der einzelnen Wartungsarbeiten

siehe Kapitel Wartungsarbeiten.

1. Den Frischwassertank leeren und die Ablagerungen ausspi-

len.

. Den Filter Frischwasser reinigen.

. Den Schwimmer und das Flusensieb reinigen.

. Die Batteriepole auf Oxidation prufen, bei Bedarf abbursten.

Auf festen Sitz der Verbindungskabel achten.

5. Die Dichtungen zwischen dem Schmutzwassertank und dem
Deckel reinigen und auf Dichtigkeit prifen, bei Bedarf erset-
zen.

6. Bei nicht-wartungsfreien Batterien, die Sauredichte der Zellen
prifen.

7. Bei langerer Stillstandszeit das Gerat mit vollstéandig aufgela-
denen Batterien abstellen. Die Batterie mindestens monatlich
vollstéandig aufladen.

A WN

Jahrlich
® Die vorgeschriebene Inspektion durch den Kundendienst
durchfiihren lassen.

Wartungsarbeiten
Sauglippen wenden oder ersetzen
Sind die Sauglippen abgenutzt, miissen sie gewendet oder er-
setzt werden.
1. Den Saugbalken abnehmen.
2. Die Sterngriffe herausschrauben.

(1) Sterngriff

(2) Spannband

(3) Innenteil Saugbalken
(@ Spannverschluss

3. Das Innenteil des Saugbalkens herausziehen.
4. Den Spannverschluss o6ffnen.

5. Das Spannband entfernen.

6. Die Sauglippen vom Innenteil I6sen.



(1) Hintere Sauglippe

(2) Vordere Stutzlippe

(3 Innenteil Saugbalken

(@) Spannband

7. Die gewendeten oder neuen Sauglippen auf die Noppen des
Saugbalken-Innenteils driicken.

8. Das Spannband anbringen.

9. Das Innenteil des Saugbalkens in das Oberteil schieben.

10.Die Sterngriffe einschrauben und festziehen.

Grobschmutzsieb reinigen
1. Den Deckel des Schmutzwassertanks 6ffnen.

(1) Grobschmutzsieb

2. Das Grobschmutzsieb nach oben abziehen.
3. Das Grobschmutzsieb unter flieRendem Wasser abspiilen.

4. Das Grobschmutzsieb in den Schmutzwassertank einsetzen.

Filter Frischwasser reinigen
1. Das Frischwasser ablassen (siehe Kapitel Frischwasser
schnell ablassen).
2. Den Verschluss des Frischwassertanks abschrauben.

(1) Verschluss Frischwassertank

(@) Frischwasserfilter

3. Den Filter Frischwasser herausziehen und mit klarem Wasser
abspllen.

4. Den Filter Frischwasser einsetzen.

5. Den Verschluss Frischwassertank anbringen.
Hinweis: Darauf achten, dass der Schlauchanschluss im Ver-
schluss Frischwassertank nach dem Festschrauben am tiefs-
ten Punkt liegt.

Schwimmer und Flusensieb reinigen
1. Den Deckel des Schmutzwassertanks 6ffnen.

\

(1) Rasthaken

(2) Schwimmer

(3) Flusensieb

@) Schwimmergehuse

2. Die Rasthaken I8sen.

3. Das Schwimmergehause nach unten abziehen.

4. Den Schwimmer aus dem Schwimmergehause nehmen und
reinigen.

. Das Flusensieb abnehmen und reinigen.

. Alle Teile in umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen.

[e20é)]

Scheibenbiirste ersetzen

Hinweis

Ersetzen Sie die Scheibenbiirsten, wenn die Borstenldnge

10 mm erreicht hat.

1. Den Biirstenkopf anheben.

2. Das Burstenfreigabepedal nach unten driicken.

3. Die Scheibenbiirste seitlich unter dem Birstenkopf herauszie-
hen.

4. Die neue Scheibenbirste unter den Reinigungskopf halten,
nach oben driicken und einrasten.

Hilfe bei Storungen

A GEFAHR
Lebensgefahr durch Stromschlag beim Beriihren span-
nungsfiihrender Teile!

Deutsch

Tédliche oder schwerste Verletzungen
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Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Gerét den Schliissel aus dem
Schliisselschalter und ziehen Sie den Netzstecker des Ladege-

rats aus der Netzsteckdose.
A GEFAHR

Verletzungs- und Beschéddigungsgefahr durch unerwartet

anfahrendes Gerit!

Verletzungen und Sachschéden

® Das Schmutzwasser und das Frischwasser ablassen und ent-
sorgen.

® Bei Storungen, die mit Hilfe dieser Tabelle nicht behoben wer-
den konnen, den Kundendienst rufen.

AN WARNUNG

Seien Sie vorsichtig, wenn Sie sich blinden Ecken, Stréuchern,

Bdumen oder Objekten ndhern, die Ihre Sicht beeintréchtigen

Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Gerét den Schliissel aus dem kénnten.
Schliisselschalter.
Stoérung Behebung
Das Gerit lasst sich nicht 1. Den Schllsselschalter auf “1” stellen.
starten 2. Den Not-Aus-Taster auf dem Bedienfeld durch Drehen entriegeln. (Hinweis: nicht alle Geratever-
sionen sind mit einem Not-Aus-Taster ausgestattet.)
3. Die Sicherheitstaste betatigen.
4. Den Batteriestecker einstecken.
5. Die Batterien prifen, ggf. laden.
6. Prifen, ob die Batteriepole angeschlossen sind.
Die Wassermenge ist nicht |1. Den Fiillstand des Frischwassers prifen, ggf. den Tank fiillen.
ausreichend 2. Die Wassermenge am Regulierknopf Wassermenge erhéhen.
3. Den Filter Frischwasser reinigen.
4. Die Schlauche auf Verstopfung prifen, ggf. reinigen.
Die Saugleistung ist zu ge- |1. Das Gerat abstellen und das Schmutzwasser ablassen.
ring 2. Die Dichtungen zwischen dem Schmutzwassertank und dem Deckel reinigen und auf Dichtheit
prifen, ggf. ersetzen.
3. Prifen, ob der Saugschlauch korrekt mit dem Schmutzwassertank verbunden ist.
4. Das Flusensieb auf Verschmutzung prifen, ggf. reinigen.
5. Die Sauglippen am Saugbalken reinigen, ggf. wenden oder ersetzen.
6. Prifen, ob der Deckel am Schmutzwasser-Ablassschlauch geschlossen ist.
7. Die Einstellung des Saugbalkens priifen, ggf. korrigieren.
8. Den Saugschlauch auf Verstopfung prufen, ggf. reinigen.
9. Den Saugschlauch auf Dichtheit prifen, ggf. ersetzen.
Das Reinigungsergebnis ist |1. Die Geschwindigkeit verringern.
ungeniigend 2. Die Bursten auf Verschleil® priifen, ggf. ersetzen.
3. Den Birstentyp und das Reinigungsmittel auf Eignung prifen.
Die Saugturbine lauft mit er- |1. Das Schmutzwasser ablassen.
hohter Drehzahl 2. Den Schwimmer reinigen.
3. Den MotorschutZfilter priifen, ggf. reinigen.
4. Den Saugschlauch auf Verstopfung priifen, ggf. reinigen.
5. Den Saugbalken auf Verstopfung priifen, ggf. Verstopfung beseitigen
Die Biirste dreht sich nicht |1. Prifen, ob ein Fremdkdrper die Birste blockiert, ggf. den Fremdkorper entfernen.
Das Gerat vibriert beim Reini-|1. Eine weichere Birste verwenden.
gen

In jedem Land gelten die von unserer zustéandigen Vertriebsge-

sellschaft herausgegebenen Garantiebedingungen. Etwaige St6-
rungen an lhrem Gerat beseitigen wir innerhalb der Garantiefrist
kostenlos, sofern ein Material- oder Herstellungsfehler die Ursa-
che sein sollte. Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbe-

leg an |hren Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.

(Adresse siehe Riickseite)

Weitere Garantieinformationen (falls vorhanden) finden Sie im
Service-Bereich lhrer lokalen Karcher-Webseite unter "Down-
loads".

Bezeichung Teile-Nr. Bezeichung

Scheibenburste, komplett, rot D51 [9.753-021.0 Fir die Verwendung bei allen gangigen Reinigungsaufgaben. Zur allgemei-
nen Reinigung, fir alle Oberflachen.

Scheibenburste (sehr weich) 4.905-028.0 Zum Reinigen empfindlicher Bden und Polieren.

Scheibenblirste, schwarz 4.905-027.0 Aus Naturfasern, zum Reinigen und Polieren.

(hart)Scheibenbiirste (weich)

Scheibenbiirste (mittelweich) 4.905-026.0 Zur allgemeinen Reinigung, flr alle Oberflachen.

Scheibenbirste (hart) 4.905-029.0 Bei hartnackigem Schmutz und Tiefenreinigung. Nur flr strapazierfahige
Oberflachen.

Treibteller, 479 mm 4.762-534.0 Zur Reinigung mit Pads. Mit Schnellwechselkupplung und Centerlock.

Pad, 500 mm (weich) 6.371-146.0 Mit Naturhaaren, zum Polieren. Entfernt Scheuerstellen effektiv.

Pad, 508 mm (weich) 6.369-468.0 Leichte Kérnung, geeignet zum Polieren von Béden.

Pad, 508 mm (mittelweich) 6.369-079.0 Zur Reinigung aller Arten von Bdden.

Pad, 508 mm (mittelhart) 6.369-078.0 Zum Entfernen von hartnackigem Schmutz und zur Tiefenreinigung.

Pad, 508 mm (hart) 6.369-077.0 Zur Reinigung von stark verschmutzten Béden und zur Tiefenreinigung.
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Bezeichung Teile-Nr. Bezeichung

Diamantpad, 508 mm (grob) 6.371-260.0 Zur Grobreinigung / Restaurierung. Entfernt kleine Kratzer, fiir eine saube-
re, seidenmatte Oberflache. Zur Oberflachenvorbereitung vor der Verwen-
dung des gelben Pads. Als Kristallisationspad fiir die Basiskristallisation.
Diamantpad, 508 mm (mittel) 6.371-261.0 Zur Grobreinigung / Restaurierung. Entfernt feine Kratzer fir eine homoge-
nere und glanzendere Oberflache. Zur Oberflachenvorbereitung vor der
Verwendung des griinen Diamantpads. Als Kristallisationspad fir die Hoch-
glanzkristallisation.

Diamantpad, 508 mm (fein) 6.371-240.0 Zum muhelosen Polieren von Laminatbdden, Terrazzo- und Naturstein-
oberflachen. Fir die Unterhaltsreinigung nach der Verwendung der weil3en
und gelben Pads.

Mikrofaser-Pad, 508 mm 6.371-271.0 Hervorragende Reinigungskraft. Reinigt auch Feinsteinzeugfliesen effektiv.

Melamin-Pad, 508 mm 6.371-025.0 Melamin-Pad-Set fur die effektive Reinigung mikroporéser Oberflachen.

Abzieher, 850 mm 4.778-008.0 Parabolischer Abzieher, Sauglippen aus verschleilRfestem, rotem Linatex,
mit Stitzrollen.

Sauglippen, 33 Zoll, rot 4.400-011.0 Aus Linatex, verschleif3fest.

Sauglippen, 33 Zoll, transparent  |4.400-005.0 Aus PU, dlresistent.

Technische Daten

BD 50/55 W Classic Bp BD 50/55 C Classic Bp

Leistungsdaten Gerit

Nennspannung \Y 24 24
Batteriekapazitat Ah (5 h) 767105 76 /105
Mittlere Leistungsaufnahme W 880 750
Leistung Fahrmotor W 130 -
Leistung Saugturbine w 250 250
Leistung Blrstenantrieb w 500 500
Theoretische Flachenleistung m?/h 2550 2040
Volumen Frischwassertank I 55 55
Volumen Schmutzwassertank I 55 55
Wassertemperatur max. °C 50 50
Wasserdruck max. bar 0,06 0,06
Steigung Arbeitsbereich max. % 2 2
Saugen

Saugleistung, Luftmenge I/s 24 24
Saugleistung, Unterdruck kPa (mbar) 9,5 (95) 9,5 (95)
Arbeitsbreite mm 510 510
Birstendurchmesser mm 510 510
Birstendrehzahl 1/min 160 160
Birstenanpressdruck N 227 227
MaRe und Gewichte

Zulassiges Gesamtgewicht kg 230 225
Leergewicht (Transportgewicht) kg 115 110
Abmessungen Batteriefach mm 391 x 358 391 x 358
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-72

Gesamt-Vibrationswert m/s® <25 <25
Unsicherheit K dB(A) 0,2 0,2
Schalldruckpegel Lya dB(A) 65,2 65,2
Unsicherheit K,z dB(A) 2 2
Schallleistungspegel Ly + Unsicherheit Kya dB(A) 84,1 84,1
Technische Anderungen vorbehalten. Einschldagige EU-Richtlinien

EU-Konformitatserklarung 38?353355 (+2009/127/EG)

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend bezeichnete Maschine 2014/53/EU (TCU)
aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart sowie in der von uns in

Verkehr gebrachten Ausfiihrung den einschlagigen grundlegen-
den Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der EU-Richtli-
nien entspricht. Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung

der Maschine verliert diese Erklarung ihre Gultigkeit.

Produkt: Bodenreiniger

Typ: 1.127-xxx

Angewandte harmonisierte Normen
EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 60335-2-29

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009
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EN 61000-6-2: 2005

TCU

EN 300 328 V2.1.1

EN 300 330 V2.1.1

EN 300 440 vV2.1.1

EN 301 511 V12.5.1

EN 62368-1:2014+A11:2017

Angewandte nationale Normen

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Vollmacht des

Vorstands.
1% @QQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbevollmachtigter:
S. Reiser

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/01/25
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& Read these original operating instructions and the
enclosed safety instructions before using the device

for the first time. Proceed accordingly.

Keep both books for future reference or for future owners.

This scouring and vacuum machine is used for wet cleaning of
level floors.

The device can be adjusted to suit the respective cleaning task
by setting the water volume and detergent volume appropriately.
The detergent dosing is adjusted via the amount added to the
tank.

The working width and the capacity of the fresh and waste water
tanks (see chapter Technical data) enable effective cleaning with
a long working time.

BD 50/55 W Classic Bp is with a drive motor.

BD 50/55 C Classic Bp is without a drive motor.

Note

The device can be equipped with various accessories to suit the
respective cleaning task. Request a copy of our catalogue or visit
our Internet website at www.kaercher.com.

14 English

Intended use

This device is suitable for commercial and industrial use,e.g. in
hotels, schools, hospitals, factories, shops, offices, and rental
companies. Use the device only in accordance with the informa-
tion in these operating instructions.

The device may only be used for cleaning smooth surfaces
that are insensitive to water and polishing.

The device is not suitable for cleaning frozen floors (e.g. in
cold stores).

The device is not suitable for use in potentially explosive envi-
ronments.

The device is approved for operation on surfaces with limited
incline or slope, maximum value, see Technical data.

Environmental protection

oy, The packing materials can be recycled. Please dispose of
*+" packaging in accordance with the environmental regula-
tions.
Electrical and electronic devices contain valuable, recycla-
ble materials and often components such as batteries, re-
™= chargeable batteries or oil, which - if handled or disposed of
incorrectly - can pose a potential danger to human health and the
environment. However, these components are required for the
correct operation of the device. Devices marked by this symbol
are not allowed to be disposed of together with the household
rubbish.

Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found at:
www.kaercher.de/REACH

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts. They en-
sure that the appliance will run fault-free and safely.

Information on accessories and spare parts can be found at
www.kaercher.com.

Scope of delivery

Check the contents for completeness when unpacking. If any ac-
cessories are missing or in the event of any shipping damage,
please notify your dealer.

Safety instructions

&N WARNING

Risk of injury and damage when tilting the device!

Severe injuries and material damage

Do not operate the device on slopes or gradients that exceed the
maximum permissible value, see .

&N CAUTION

Risk of injury and damage during operation and transport
with open lids

Injuries and material damage

Only operate and transport the device with the lids closed.

Safety devices

&N WARNING

Danger of injury!

Serious injuries due to missing, modified or ineffective safety de-
vices.

Do not bypass or remove the safety devices and do not render
them ineffective. Safety devices are provided for your own pro-
tection.

Safety button
The device switches off when the safety button is released.

Key-operated switch
Pulling the key out of the key-operated switch secures the device
against unauthorised use.

Warning symbols
Observe the following warnings when handling the batteries:



Observe notes in the instructions for the battery, on
the battery and in these operating instructions.

Wear eye protection.

Keep acids and batteries away from children.

Risk of explosion

Fire, sparks, open flames and smoking are prohibited.

Risk of acid burns

First aid.

Warning

Disposal

Do not throw batteries in the bin.

English
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Description of the unit
Overview of the unit

®)

®E® ©® O

@%'

@E®® ®®®

(1) Coarse dirt filter

(2) Fluff filter

(3 Float

(4) Brush head

(8) Disk brush

(& Handle

(7) Safety switch

Waste water tank drain hose with dosing unit
(9) Waste water tank lid

16
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Home base retaining rail
(1) Waste water tank

(i2 ** Battery

@3 Fresh water filter

Fresh water tank drain
(15 Brush release pedal
Splash guard

@7 Fresh water tank

Rating plate




Hose clamp

@9 Fresh water tank filling funnel

@1 Suction bar

@2 Suction bar closure

@3 Brush head pedal

Suction bar inclination adjustment
@5 Suction hose

Eccentric lever
For fastening the suction bar

@7) Fresh water filling level display
Water volume regulation knob
Battery plug connector
Suction bar lever

@1 Key-operated switch

@2 Display

@3 Working speed rotary knob
(Only for BD 50/55 W Classic Bp)

@4 Driving direction switch
(Only for BD 50/55 W Classic Bp)

** Not in scope of delivery
Colour coding
e The control elements for the cleaning process or daily mainte-

nance are yellow.
e The control elements for maintenance and servicing are light

grey.
Symbols on the device

Fresh water tank drain opening

T Waste water tank drain opening

: Fresh water tank filling level (25%)

Insert the charger plug here

1 Lashing point

* Mop holder

. ATTENTION

ERX | Incorrect socket

Risk of damage

DO NOT insert the charger plug here
Pedal for raising/lowering the brush head

Brush release pedal

* optional

Installation

Installing the suction bar
1. Pivot both clamping levers upwards.

English

(1 Suction hose

(@ Suction bar suspension

(3) Suction bar

(4) Clamping lever

2. Insert the suction bar in the suction bar mount.

3. Pivot both clamping levers downwards.

Batteries

Recommended batteries

|Order no. |
76 Ah 16.654-093.0 |
1105 Ah 6.654-141.0 |

Low-maintenance batteries (wet batteries)

A DANGER

Danger of burns due to acid leakage!

Only fill the battery with water when it is discharged.

When handling battery acid, use safety goggles and immediately

rinse out any acid splashes on the skin or clothing with water.

ATTENTION

Risk of damage to the batteries!

Using water with additives will void the batteryls warranty.

Top up the batteries using only distilled or desalinated water (EN

50272-T3).

Do not use any foreign additives or touch-up agents.

1. Add distilled water one hour before the charging process
comes to an end. Observe the correct acid level according to
the battery label.

All cells must produce gas at the end of the charging process.

Maintenance-free batteries (AGM and gel batteries)

ATTENTION

Risk of damage from AGM and gel batteries!

Opening or drilling the battery housing will damage an AGM or

gel battery. It must then be replaced.

Do not open the battery housing and do not drill any holes.

Do not cover the pressure relief valve and do not change it.

1. Only charge AGM and gel batteries using the specified charg-
ers, see Charging the battery.

Installing and connecting batteries

&N CAUTION

Removing and installing the batteries

Unstable machine position

Ensure that the machine is positioned stably when removing and
installing the batteries.

ATTENTION

Incorrect connection polarity

Destruction of the control electronics

Take care to ensure the correct polarity when connecting the bat-
teries.
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ATTENTION

Deep discharge

Risk of damage

Charge the batteries before starting the device.
1. Drain the waste water.

2. Lift up the waste water tank, and set it aside.
3. Place the battery in the device as shown.

115 Ah. 2.815-091.0
80 Ah, 2.815-090.0
105 Ah, 2.815-100.0

76 Ah, 2.815-099.0
(1) Spacers

4. Connect the poles to the connection cables from the battery in-
stallation kit.

5. Clamp the connecting cables on the (+) and (-) battery termi-
nals that are still free.

6. Connect the device-side battery connector to the battery-side
battery connector.

7. Recover the waste water tank.

Removing the battery

&N CAUTION

Removing and installing the batteries

Unstable machine position

Ensure that the machine is positioned stably when removing and

installing the batteries.

. Turn the key-operated switch to "0", and remove the key.

. Disconnect the battery plug.

. Drain the waste water.

. Lift up the waste water tank, and set it aside.

. Disconnect the device-end cable from the negative terminal of
the battery.

. Disconnect the remaining cables from the battery.

. Remove the battery.

8. Dispose of the used batteries in accordance with statutory pro-

visions.

abhwN -

~N o
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Initial startup

Charging the battery
A DANGER
Inappropriate use of the charger
Electric shock
Adhere to the mains voltage and fuse values specified on the de-
vice type plate.
Only use the charger in dry rooms with sufficient ventilation.
ATTENTION
Accumulation of dangerous gases under the tank during the
charging process
Risk of explosion
Pivot the waste water tank upwards before charging low-mainte-
nance batteries.
ATTENTION
Using an unsuitable charger
Risk of damage
Do not connect the charger to the device-side battery connector.
Use only a charger suitable for the type of battery installed.
Read the operating instructions of the charger manufacturer and
observe the safety instructions in particular.

Battery set ‘Capacity ‘Charger |
2.815-091.0 115 Ah 6.654-329.0 |
2.815-090.0 80 Ah 6.654-329.0 |
2.815-099.0 76 Ah 16.654-329.0 |
2.815-100.0 105 Ah 6.654-329.0 |

The average charging time is approx. 10-15 hours.

The device cannot be used during the charging process.

Note

The device has deep discharge protection, i.e. the brush motor

and turbine are switched off automatically when the permitted

minimum capacity level is reached.

1. Drive the device directly to the charger and do not drive on
slopes.

2. Pull out the device-side battery connector.

(1) Battery connector, device side
(2) Battery connector, battery side

. Connect the battery-side battery connector to the charger.

. Plug the mains plug of the charger into the socket.

. Carry out the charging process in accordance with the operat-
ing instructions for the charger.

. Connect the device-side battery connector to the battery-side
battery connector.

AN WARNING

Risk of injury and damage in hazardous situations during
operation!

Severe injuries and material damage

Release the safety button in dangerous situations. The device
stops.

a b w
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Filling with operating materials
Filling with fresh water
1. Open the fresh water tank cap.
2. Fill fresh water (max. 50 °C) to the lower edge of the filling fun-
nel.
Note
The fresh water hose can be clamped in place using the hose clip
while filling.
3. Close the fresh water tank cap.

Notes on detergents

&N WARNING

Unsuitable detergents

Health risk, damage to the device

Use only recommended detergents. The operator carries all in-
creased risks relating to operational safety and increased risk of
accidents if using other detergents.

Use only detergents free of solvents, salt and hydrofluoric acid.
Adhere to the safety instructions stated on the detergent packag-
ing.

Note

Do not use heavily foaming detergent.

Recommended detergents

Usage |Detergent
Maintenance cleaning of all water-resistant RM 746
floors RM 756
RM 780
Maintenance cleaning of polished hard  |RM 755 es

surfaces (e.g. granite)

Maintenance cleaning and basic cleaning RM 69 ASF
of industrial floors

Maintenance cleaning and basic cleaning RM 753
of fine stone tiles

Maintenance cleaning of tiles in sanitary RM 751
areas

Cleaning and disinfection in sanitary areas RM 732

Coating removal on all alkaline-resistant RM 752

floors (e.g. PVC)

Coating removal on linoleum floors RM 754
Detergent

1. Fill the detergent into the fresh water tank.

Note

The cap for the fresh water tank filling funnel can be used for
measuring the correct quantity of detergent. It has a measuring
scale marked on the inner side.

Adjusting the water volume

1. Adjust the water volume via the regulating knob to suit the de-

gree of soiling of the floor covering.
Note
Perform initial cleaning tests with a low water volume. Increase
the water volume step by step until achieving the desired clean-
ing result.
Note
The brush head continues operating without a liquid supply if the
fresh water tank is empty.

Adjusting the suction bar
Adjusting the inclination
The inclination must be adjusted so that the suction lips of the
suction bar make even contact with the floor over the entire
length of the suction bar.
1. Park the device on a surface without a slope.
2. Turn the key-operated switch to “ON”. Put down the suction
bar.

3. Drive the device a small distance forwards.
4. Read the spirit level.

English
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() Screw

@ Nut

(3) Spirit level

5. Unscrew the nut.

6. Adjust the screw so that the spirit level indicator is between the
two lines.

7. Tighten the nut.

8. To check the new setting, move the device forward again a
short distance. Repeat the adjustment process if necessary.

9. Turn the key-operated switch to “OFF”.

Adjusting the height
The height adjustment affects the bending of the suction lips on
contact with the floor.
Note
Standard setting: 3 washers above, 3 washers below the suc-
tion bar.
Uneven floor: 5 washers above, 1 washer below the suction bar.
Very smooth floor: 1 washer above, 5 washers below the suc-
tion bar.
1. Unscrew the nuts.

(1) Nut
(2 Washer

(3 Spacer roller with holder

2. Place the desired number of washers between the suction bar
and the spacer roller.

3. Fit the remaining unused washers above the spacer roller.

4. Screw on the nut and tighten.

5. Repeat the entire procedure with the second spacer roller.

Note

Set both spacer rollers to the same height.

Cleaning

Switching on the device
1. Turn the key-operated switch to "1".
The display shows the following one after the other:
e Karcher
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e Charging state of the battery and number of operating hours
e Period of time until the next after-sales servicing for the cus-
tomer
e Software version, control panel
e Charging state of the battery and number of operating hours
(for BD 50/55 C Classic Bp)
Charging state of the battery and speed (for BD 50/55 W Clas-
sic Bp)
Driving
Note
The direction of travel can be changed during the cleaning oper-
ation. This way, a certain position can be intensively cleaned by
driving back and forth several times.
1. Set the travel direction switch to "forward".

Cleaning

Note

The inclination and height of the suction bar can be adjusted to

improve the vacuuming results (see chapter Adjusting the suc-

tion bar).

Note

When the waste water tank is full, the float switch closes the suc-

tion opening and the suction turbine runs at a higher speed. In

this case, raise the suction bar and drive to the location for emp-
tying the waste water tank.

1. Turn the working speed rotary knob to the desired value.
The speed is shown on the display during the adjustment. The
display is shown in percentage of the maximum speed.

2. Set the water volume at the regulating valve.

3. Press the suction bar lever downwards.

The suction bar lowers.
Vacuuming begins.

4. Press the brush head pedal downwards, unlatch it and allow it
to move upwards.

5. Pull the safety switch towards the push handle.

The brush head starts up and the device moves at the set
speed.
Finishing operation
Finishing cleaning

. Let go of the safety switch.

. Press the brush head pedal down and latch it in place.

3. Continue moving a short distance.

The residual water is vacuumed up.

4. Lift the suction bar.

The suction continues to run for 10 seconds.

5. Turn the key-operated switch to "0".

6. Charge the battery if necessary.

N —

Draining the waste water

AN WARNING

Environmental pollution!

Environmental pollution due to improper disposal in waste water.

Observe the local waste water treatment regulations.

1. Remove the drain hose from the support and lower it over a
suitable collecting device.
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2. Squeeze or kink the drain hose at the intended point.

3. Open the cover of the drain hose.

4. Drain the waste water. Regulate the water volume by pressing
or kinking.

5. Rinse the waste water tank with clear water.

Quickly draining fresh water
1. Unscrew the fresh water drain cap.
2. Allow the fresh water to drain away.
3. Fit the fresh water drain cap and screw into place.
Note
Take care to ensure that the hose connection in the fresh water
tank cap is positioned at the lowest point in the tank after screw-
ing the cap in place.

A DANGER

Driving on slopes

Risk of injury

Observe the maximum permissible inclination when driving the

device on slopes for loading and unloading purposes (see Chap-

ter Technical data).

Drive slowly.

&N CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during transport.

Only load the device with the assistance of another person or by

using the drive.

. Press the brush head pedal down, and latch it in place.

. Raise the suction bar.

. Turn the key-operated switch to "1".

. Select the travel direction with the travel direction switch.

. Pull the safety switch towards the push handle.

. When transporting in vehicles, secure the device against slip-
ping and tipping over according to the applicable guidelines.

OO WN -




&N CAUTION

Risk of injury or damage due to non-observance of the

weight

Be aware of the weight of the device during storage.

ATTENTION

Risk of damage due to frost!

Material damage

Empty fresh and waste water completely from the device. Water

that is not completely drained can damage the device during

freezing.

Always protect the device from frost: during operation, transport,

and storage.

[ ]

e This device may only be stored indoors.

e Fully charge the batteries before storing them for a long peri-
od.

e Fully charge the batteries at least every month during storage.

A DANGER

Risk of injury and damage due to the device unexpectedly
starting!

Injuries and material damage

Remove the key from the key-operated switch before carrying out
any work on the device.

1. Finish operation, see .

Safety inspection/maintenance contract
You can agree on regular safety inspections or close a mainte-
nance contract with your dealer. Please seek advice on this.

Maintenance intervals
Each time after use

ATTENTION
Improper cleaning
Risk of damage.
Do not spray the device with water.
Do not use aggressive cleaning agents.
A detailed description of the individual maintenance work is pro-
vided in Chapter Maintenance work.
® Drain the waste water.
® Rinse the waste water tank with clear water.
® Clean the exterior of the device using a damp cloth, wetted
with a mild washing lye.
® Check the fluff filter and clean if required.
Clean the coarse dirt filter.
® Clean the suction lips, check for wear and adjust the height or
replace if necessary.
® Check the disc brushes for wear and replace if necessary.
® Charge the battery.
® [f the charging state of the battery is below 50%, charge the
battery fully and without interruption.
® [f the charging state of the battery is above 50%, only re-
charge the battery if the entire operating duration will be re-
quired when next used.

Weekly
® When used regularly, charge the battery fully and without in-
terruption at least once a week.

Monthly

A detailed description of the individual maintenance work is pro-

vided in Chapter Maintenance work.

1. Drain the fresh water tank and flush out deposits.

2. Clean the fresh water filter.

3. Clean the float and fluff filter.

4. Check battery poles for oxidation, brush off if necessary. Make
sure the connection cables are firmly in place.

5. Clean the seals between the waste water tank and the cover,
check for leaks and replace if necessary.

English

6. Check the acid density of the cells if the batteries are not main-
tenance-free.

7. For longer periods of disuse, shut down the device when the
battery is fully charged. Fully charge the battery at least once
a month.

Annually
® Have the prescribed inspection performed by Customer Ser-
vice.

Maintenance work

Turn over or replace the worn suction lips
The suction lips must be turned over or replaced when worn out.
1. Remove the suction bar.
2. Unscrew the star handles.

@ Star grip

@) Strap

®) Inner part of the suction bar
@ Tension lock

3. Pull out the inner part of the suction bar.

4. Open the tension lock.

5. Remove the strap.

6. Release the suction lips from the inner part.

() Rear suction lip

@ Front support lip

® Inner part of the suction bar

@ Strap

7. Press the turned or new suction lips onto the knobs of the in-
ner part of the suction bar.

8. Attach the strap.

9. Push the inner part of the suction bar into the upper part.

10.Screw in and tighten the star handles.

Cleaning the coarse dirt filter
1. Open the waste water tank cover.
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. Insert the fresh water filter.

. Fit the fresh water tank cap.
Note: Take care to ensure that the hose connection in the
fresh water tank cap is positioned at the lowest point in the
tank after screwing the cap in place.

Clean the float and fluff filter
. Open the waste water tank cover.

a b

[N

(1) Coarse dirt

2. Pull the coarse dirt filter upwards and off.
3. Rinse off the coarse dirt filter under running water.
4. Reinsert the coarse dirt filter into the waste water tank.

Cleaning the fresh water filter
1. Drain the fresh water (see Chapter Quickly draining fresh wa-

ter).
2. Unscrew the fresh water tank cap. ( Latching hooks
(2) Float
(3) Fluff filter

(@) Float housing

. Release the latching hooks.

. Pull the float housing downwards and off.

. Remove the float from the float housing and clean it.
. Remove the fluff filter and clean it.

. Assembile all parts in the reverse order.

OO WN

Replacing the disc brush

Note

Replace the disc brushes when the bristle length has reached
10 mm.

1. Raise the brush head.

2. Push the brush release pedal down.

3. Pull the disc brush sideways and out from underneath the

(1) Fresh water tank cap
(2) Fresh water filter

brush head.
4. Hold the new disc brush under the cleaning head, then press
upwards and latch it into position.

3. Pull out the fresh water filter and rinse with clean water.

Troubleshooting guide

A DANGER Remove the key from the key-operated switch before carrying out
Danger of death from electric shock when touching live any work on the device.

parts! ® Drain and dispose of the waste water and fresh water.

Fatal or severe injuries ® Contact Customer Service in the case of malfunctions that
Before any work on the device, remove the key from the key cannot be corrected using this table.

switch and unplug the mains plug of the charger from the mains &N WARNING

socket. Be careful when approaching blind corners, bushes, trees or ob-
A DANGER Jjects that might restrict your view.

Risk of injury and damage due to the device unexpectedly

starting!
Injuries and material damage
Malfunction

The device cannot be started 1.
2.

The water volume is insuffi-
cient

22
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Turn the key-operated switch to "1".
Unlock the emergency stop button on the control panel by turning it. (Note: not all device versions
are equipped with an emergency stop button)

. Operate the safety button.

. Insert the battery plug.

. Check the battery and charge if necessary.

. Check that the battery terminals are correctly connected.

. Check the fresh water filling level and fill the tank if necessary.

. Increase the water volume at the water volume regulating knob.
. Clean the fresh water filter.

. Check the hoses for clogging and clean if necessary.

English



Malfunction Rectification

The suction performance is |1. Shut down the device and drain the waste water.

too low 2. Clean the seals between the waste water tank and the cover, check for leaks and replace if nec-
essary.

. Check that the suction hose is correctly connected to the waste water tank.
. Check the fluff filter for soiling and clean if necessary.

. Clean the suction lips at the suction bar, turn over or replace if necessary.

. Check that the cap on the waste water drain hose is closed.

. Check the adjustment of the suction bar.

. Check the suction hose for clogging and clean if necessary.

. Check the suction hose for leaks and replace if necessary.

3
4
5
6
7
8
9
The cleaning results are un- |1. Reduce the driving speed.
satisfactory 2. Check the brushes for wear and replace if necessary.

3

1

2

3

4

5

1

1

. Check the suitability of the brush type and detergent used.

. Drain the waste water.

. Clean the float.

. Check the motor protection filter and clean if necessary.

. Check the suction hose for clogging and clean if necessary.

. Check the suction bar for clogging and remove any clogging if necessary

. Check if the brushes are blocked by a foreign body and remove the foreign body if necessary.
. Use a softer brush.

The suction turbine runs at
an increased speed

The brushes do not rotate
The device vibrates during

cleaning

The warranty conditions issued by our relevant sales company
apply in all countries. We shall remedy possible malfunctions on
your appliance within the warranty period free of cost, provided
that a material or manufacturing flaw is the cause. In a warranty

case, please contact your dealer (with the purchase receipt) or
the next authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

Further warranty information (if available) can be found in the ser-
vice area of your local Karcher website under "Downloads".

Accessoires

Description Part no.: Description

Disc brush, complete red D51 9.753-021.0 For the use with all common cleaning tasks.For general cleaning, for all sur-
faces.

Disc brush, (very soft) 4.905-028.0 For cleaning sensitive floors and polishing.

Disc brush black (hard)Disc brush, |4.905-027.0 Made of natural fibers, for cleaning and polishing.

(soft)

Disc brush, (medium soft) 4.905-026.0 For general cleaning, for all surfaces.

Disc brush, (hard) 4.905-029.0 For stubborn dirt and deep cleaning. Only for hard-wearing surfaces.

Pad drive board, 479 mm 4.762-534.0 For cleaning with pads. With quick-change coupling and Centerlock.

Pad, 500 mm, (soft) 6.371-146.0 With natural hair, for polishing. Removes scuff marks effectively.

Pad, 508 mm, (soft) 6.369-468.0 Light grit, suitable for polishing floors.

Pad, 508 mm, (medium-soft) 6.369-079.0 For cleaning all types of floors.

Pad, 508 mm, (medium-hard) 6.369-078.0 For removing stubborn dirt and deep cleaning.

Pad, 508 mm, (hard) 6.369-077.0 For cleaning heavily soiled floors and for deep cleaning.

Diamond pad, 508 mm, (coarse) |6.371-260.0 For coarse cleaning / restoring. Removes small scratches, for a clean, silky
matt surface. For surface preparation prior to using the yellow pad. As a
crystallization pad for basic crystallization.

Diamond pad, 508 mm, (medium) |6.371-261.0 For coarse cleaning / restoring. Removes fine scratches for a more homog-
enous and shinier surface. For surface preparation prior to using the green
diamond pad. As a crystallization pad for highgloss crystallization.

Diamond pad, 508 mm, (fine) 6.371-240.0 For effortless polishing of laminated floors, terrazzo, and natural stone sur-
faces. For maintenance cleaning after using white and yellow pads.

Microfiber pad, 508 mm 6.371-271.0 Excellent cleaning power. Also effectively cleans fine stoneware tiles.

Melamine pad, 508mm 6.371-025.0 Melamine pad set for the effective cleaning of microporous surfaces.

Squeegee, 850mm 4.778-008.0 Parabolic squeegee, Suction lips made of wear-resistant, red Linatex, with
support rollers.

Suction lips, 33in, red 4.400-011.0 Made from Linatex, wear-resistant.

Suction lips, 33in, transparent 4.400-005.0 Made from PU, oil-resistant.

Technical data

BD 50/55 W Classic Bp BD 50/55 C Classic Bp

Device performance data

Rated voltage

\Y 24 24

Battery capacity

Ah (5 h) 76 /105 76 /105
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BD 50/55 W Classic Bp BD 50/55 C Classic Bp

Mean power input W 880 750
Driving motor power W 130 -
Suction Turbine Power w 250 250
Brush Drive Power w 500 500
Theoretical surface performance m?/h 2550 2040
Fresh water tank capacity I 55 55
Waste water tank capacity I 55 55
Water temperature max. °C 50 50
Water pressure max. bar 0.06 0.06
Max. working area slope % 2 2
Suction

Suction Power, Airflow I/s 24 24
Suction performance, vacuum kPa (mbar) 9.5 (95) 9.5 (95)
Working Width mm 510 510
Brush Diameter mm 510 510
Brush rotation speed 1/min 160 160
Brush contact pressure N 227 227
Dimensions and weights

Approved total weight kg 230 225
Net weight (transport weight) kg 115 110
Battery compartment dimensions mm 391 x 358 391 x 358
Determined values according to EN 60335-2-72

Overall vibration value m/s? <25 <25
Uncertainty K dB(A) 0.2 0.2
Sound level Lpa dB(A) 65.2 65.2
Uncertainty Koa dB(A) 2 2
Sound power level Ly + Uncertainty Kya dB(A) 84.1 84.1
Subject to technical changes without notice.

;

We hereby declare that the machine described below complies (L/{@:gg(
with the relevant basic safety and health requirements in the EU H. Jenner S. Reiser

Directives, both in its basic design and construction as well as in
the version placed in circulation by us. This declaration is invali-
dated by any changes made to the machine that are not ap-
proved by us.

Product: Floor cleaner

Type: 1.127-xxx

Currently applicable EU Directives

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2014/30/EU

2014/53/EU (TCU)

Harmonised standards used

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 60335-2-29

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

TCU

EN 300 328 V2.1.1

EN 300 330 V2.1.1

EN 300 440 vV2.1.1

EN 301 511 V12.5.1

EN 62368-1:2014+A11:2017

National standards used

The undersigned act on behalf and under the power of attorney
of the company management.

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/01/25
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Remarques générales
& Veuillez lire le présent le manuel d'instructions origi-
nal et les consignes de sécurité jointes avant la pre-
miére utilisation de I'appareil. Suivez ces instructions.

Conservez les deux manuels pour une utilisation ultérieure ou
pour le propriétaire suivant.

Cette autolaveuse est utilisée pour le nettoyage a I'eau de sols
plats.

L'appareil peut étre adapté a chaque de tache de nettoyage en
réglant la quantité d'eau et de détergent. Le dosage du détergent
est adapté par ajout dans le réservoir.

La largeur de travail et la capacité du réservoir d'eau propre et du
bac d'eau sale (voir le chapitre Caractéristiques techniques) per-
mettent un nettoyage efficace et une durée d'utilisation élevée.
L’autolaveuse BD 50/55 W Classic Bp dispose d’un moteur de
traction.

L’autolaveuse BD 50/55 C Classic Bp ne dispose pas de moteur
de traction.

Remarque

L'appareil peut étre équipé de différents accessoires en fonction
des taches de nettoyage souhaitées. Demandez notre catalogue
ou visitez notre site internet www.kaercher.com.

Utilisation conforme

Cet appareil est adapté a une utilisation professionnelle et indus-
trielle, p.ex., dans les hétels, écoles, hdpitaux, usines, magasins,
bureaux et loueurs. Utilisez cet appareil uniquement suivant les
indications dans cette notice d'utilisation.

Utiliser I'appareil uniquement pour le nettoyage de sols plats
résistants a I'hnumidité et au polissage.

L'appareil n'est pas adapté au nettoyage de sols gelés (p. ex.
dans les entrepdts frigorifiques).

L'appareil n'est pas adapté a une utilisation dans des environ-
nements a risque d'explosion.

L'appareil est autorisé pour un fonctionnement sur des sur-
faces d'une inclinaison limitée, voir Caractéristiques tech-
niques pour les valeurs maximales.

Protection de I'environnement
&y Les matériaux d'emballage sont recyclables. Veuillez élimi-
Y~ ner les emballages dans le respect de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques contiennent des
matériaux précieux recyclables et souvent des composants
™ tels que des piles, batteries ou de I'huile représentant un
danger potentiel pour la santé humaine et I'environnement, s'ils
ne sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces compo-
sants sont cependant nécessaires pour le fonctionnement cor-
rect de I'appareil. Les appareils marqués par ce symbole ne
doivent pas étre jetés dans les ordures ménageéres.

Remarques concernant les matiéres composantes (REACH)
Les informations actuelles concernant les matiéres composantes
sont disponibles sous : www.kaercher.de/REACH

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et pieces de rechange
originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionnement sir et sans dé-
faut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et pieces de rechange sont
disponibles sur le site Internet www.kaercher.com.

Etendue de livraison

Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la livraison est com-
plet. Si des accessoires manquent ou en cas de dommage di au
transport, veuillez informer votre distributeur.

2LPEP®OE

Consignes de sécurité
AN AVERTISSEMENT
Risque de blessures et d'’endommagement dus au bascule-
ment de I'appareil !
Blessures graves et dommages matériels
N'utilisez pas I'appareil sur des pentes ou des inclinaisons qui dé-
passent la valeur maximale autorisée, voir .
& PRECAUTION
Risque de blessures et de dommages en cas de fonctionne-
ment et de transport avec les couvercles ouverts !
Blessures et dommages matériels
N'utilisez et ne transportez I'appareil qu'avec des couvercles fer-
més.

Dispositifs de sécurité
&N AVERTISSEMENT
Risque de blessures !
Blessures graves dues a llabsence, a la modification ou a llineffi-
cacité des dispositifs de sécurité.
Ne contournez pas ou nienlevez pas les dispositifs de sécurité et
ne les rendez pas inefficaces. Les dispositifs de sécurité servent
a vous protéger.

Bouton de sécurité
Lorsque vous relachez le bouton de sécurité, I'appareil s'éteint.

Interrupteur a clé
Si vous retirez l'interrupteur a clé, I'appareil est protégé contre
toute utilisation non autorisée.

Symboles d'avertissements
Respecter les avertissements suivants lors de la manipulation de
batteries :

Observer les remarques dans le manuel d'utilisation
de la batterie et sur la batterie ainsi que dans ce ma-
nuel d'utilisation.

Porter une protection oculaire.

Tenir les enfants éloignés d'acides et de batteries.

Risque d'explosion

Le feu, les étincelles, les flammes nues et fumer sont
interdits.

Risque de bralure chimique

Premiers secours.

Avertissement

Elimination
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E/ Ne pas jeter la batterie a la poubelle.

L |
Description de I'appareil
Vue diensemble de Ifappareil

() Filtre a impuretés grossiéres (&) Poignée

(@) Filtre anti-peluches () Interrupteur de sécurité

(3 Flotteur Flexible de vidange d’eau sale avec dispositif de dosage
() Sabot (® Couvercle du bac d’eau sale

(5) Disque brosse Rail de support Home Base
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(i) Bac d’eau sale

(12 ** Batterie

(13 Filtre d’eau propre

Vidange du réservoir d’eau propre
(15 Pédale de déblocage de brosse
Protection anti-éclaboussures

(i7) Réservoir d’eau propre

Plaque signalétique

Attache de flexible

Entonnoir de réservoir d’eau propre
1) Barre d'aspiration

@2 Fermeture de la barre d'aspiration
@3 Pédale de sabot

¢4 Réglage de l'inclinaison de la barre d'aspiration
@5 Tuyau d'aspiration

Levier a excentrique
Pour la fixation de la barre d'aspiration

@7 Indicateur du niveau de remplissage en eau propre
Bouton de réglage de la quantité d’eau

@9 Fiche de la batterie

@0) Levier de la barre d'aspiration

@9 Interrupteur a clé

6 Ecran

@3 Molette de réglage de la vitesse de travail
(Uniquement pour BD 50/55 W Classic Bp)

Interrupteur du sens de la marche
(Uniquement pour BD 50/55 W Classic Bp)

** Non inclus dans I'étendue de livraison

Code couleur
e Les éléments de commande pour le processus de nettoyage
ou la maintenance quotidienne sont jaunes.
e Les éléments de commande pour la maintenance et le service
sont gris clair.

Symboles sur I[appareil
| Ouverture de vidange du réservoir d'eau propre

= Ouverture de vidange du bac d'eau sale

' Niveau de remplissage du réservoir d'eau propre (25%)

Brancher ici la fiche du chargeur

7 ‘ Point d'arrimage

g,

j—‘ * Support du balai laveur

ATTENTION

'| Mauvais emplacement

Risque d'endommagement

NE PAS brancher la fiche du chargeur ici
Levage/abaissement de la pédale de sabot

Pédale de déblocage de brosse

* en option

Montage de la barre d'aspiration
1. Faire pivoter les deux leviers de serrage vers le haut.

(1) Tuyau d'aspiration
(2 Suspension pour barre d'aspiration
(3) Barre d'aspiration
(@) Levier de blocage

2. Accrocher la barre d'aspiration dans la suspension pour la
barre d'aspiration.
3. Faire pivoter les deux leviers de serrage vers le bas.

Batteries
Piles recommandées

IN° de commande |
76 Ah 6.654-093.0 |
105 Ah 6.654-141.0 |
Batteries sans maintenance (batteries a éléments humides)

A DANGER

Risque de brdlure par acide !

Ne remplir la batterie d'eau que lorsqu'elle est déchargée.

Utiliser des lunettes de protection lors de la manipulation de

'acide de batterie et rincerimmédiatement a l'eau les éventuelles

projections d'acide sur la peau ou les vétements.

ATTENTION

Risque d’endommager les batteries !

Llutilisation d'eau avec des additifs entraine la perte de la garan-

tie de la batterie.

Pour remplir les batteries, utilisez uniquement de I'eau distillée ou

de l'eau déssalinisée (EN 50272-T3).

Ne pas utiliser d'additifs étrangers ou d'agents améliorants.

1. Ajouter de l'eau distillée une heure avant la fin du processus
de charge. Ce faisant, observer le niveau d'acide sur le repéere
de la batterie.

Toutes les cellules doivent expulser du gaz a la fin du proces-
sus de charge.

Batteries sans entretien (batteries AGM et gel)

ATTENTION

Risque dlendommagement des batteries AGM et gel !

L'ouverture ou le pergage du logement de la batterie endomma-

gera une batterie AGM ou gel qui doit alors étre remplacée.

Ne pas ouvrir pas le logement de la batterie et ne percer aucun

trou.

Ne pas couvrir ni modifier la soupape de surpression.

1. Charger les batteries AGM et gel uniquement avec les char-
geurs spécifiés, voir Chargement de la batterie.

Insérer et raccorder les batteries

& PRECAUTION

Démontage et montage des batteries

Manque de stabilité de la machine

Attention a la bonne stabilité de la machine lors du démontage et
du montage des batteries.
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ATTENTION

Inversion de polarité

Destruction de I'électronique de commande

Respectez la polarité lorsque vous raccordez la batterie.
ATTENTION

Décharge totale

Risque d'endommagement

Chargez les batteries avant la mise en service der 'appareil.
1. Vidanger I'eau sale.

2. Pivoter le bac d'eau sale vers le haut.

3. Insérer les batteries dans 'appareil comme illustré.

115 Ah. 2.815-001.0
80 Ah, 2.815-090.0
105 Ah, 2.815-100.0

7

+

Q

76 Ah, 2.815-099.0
(1) Entretoises

4. Connecter les pbles aux cables de connexion du kit d’installa-
tion de la batterie.

5. Brancher le cable de raccordement aux pdles encore libres de
la batterie (+) et (-).

6. Raccorder la fiche de la batterie c6té appareil a la fiche de la
batterie coté batterie.

7. Faire pivoter le bac d’eau sale vers le bas.

Démontage de la batterie

& PRECAUTION

Démontage et montage des batteries

Manque de stabilité de la machine

Attention a la bonne stabilité de la machine lors du démontage et

du montage des batteries.

. Tourner l'interrupteur a clé en position « 0 » et retirer la clé.

. Débrancher la fiche de la batterie.

. Vidanger I'eau sale.

. Pivoter le bac d'eau sale vers le haut.

. Débrancher le cable du pbéle moins de la batterie, c6té appa-
reil.

. Débrancher les autres cables des batteries.

A ON -~

»

7. Démonter la batterie.
8. Eliminer les batteries usagées conformément aux directives
en vigueur.

Mise en service

Chargement de la batterie
A DANGER
Utilisation non conforme du chargeur
Choc électrique
Respectez la tension du secteur et le fusible sur la plaque signa-
létique de I'appareil.
N'utiliser le chargeur que dans les piéces seches et suffisamment
aérées.
ATTENTION
Accumulation de gaz dangereux sous le réservoir pendant la
charge
Risque d'explosion
Avant de charger les batteries sans maintenance, pivotez le bac
d'eau sale vers le haut.
ATTENTION
Utilisation d'un chargeur non adapté
Risque d'endommagement
Ne raccordez pas le chargeur a la fiche de la batterie cété appa-
reil.
Utilisez uniquement un chargeur adapté au type de batterie ins-
tallée.
Veuillez lire la notice d'utilisation du fabricant du chargeur et res-
pecter, en particulier, les consignes de sécurite.

Jeu de batteries ‘Capacité ‘Chargeur |
2.815-091.0 1115 Ah 6.654-329.0 |
2.815-090.0 \80 Ah \6.654-329.0 \
2.815-099.0 76 Ah 6.654-329.0 i
2.815-100.0 105 Ah 6.654-329.0 |

La durée de charge est d'env. 10-15 heures.

Ne pas utiliser I'appareil pendant le cycle de charge.

Remarque

L'appareil dispose d'une protection contre la décharge compléte,

c'est a dire que lorsque la valeur minimale autorisée de capacité

est atteinte, le moteur de brosse et la turbine sont éteints.

1. Déplacer I'appareil directement jusqu’au chargeur en évitant
les pentes.

2. Retirer la fiche de la batterie cété appareil.

(1) Fiche de la batterie, coté appareil
(2) Fiche de la batterie, coté batterie

3. Raccorder la fiche de la batterie c6té batterie au chargeur.

4. Brancher la fiche secteur du chargeur dans la prise de cou-
rant.

5. Exécuter le processus de charge suivant les instructions dans
la notice d'utilisation du chargeur.

6. Raccorder la fiche de la batterie c6té appareil a la fiche de la
batterie c6té batterie.
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AN AVERTISSEMENT

Risque de blessure et d'’endommagement dans des situa-
tions dangereuses pendant le fonctionnement !

Blessures graves et dommages matériels

Relachez le bouton de sécurité dans les situations de danger.
L'appareil s'arréte.

Remplissage en fluides de fonctionnement
Remplissage en eau propre
1. Ouvrir la fermeture du réservoir d'eau propre.
2. Remplir en eau propre (50 °C au maximum) jusqu’au bord in-
férieur de 'entonnoir.
Remarque
Le flexible dieau propre peut étre coincé avec le porte-flexible
pendant le remplissage.
3. Fermer la fermeture du réservoir d’eau propre.

Consignes pour les détergents

&N AVERTISSEMENT

Détergents non adaptés

Risque pour la santé, endommagement de I'appareil

Utilisez uniquement les détergents recommandés. En cas d'utili-
sation d'autres détergents, I'exploitant est responsable du risque
élevé envers la sécurité de fonctionnement et le risque d'acci-
dent.

Utilisez uniquement des détergents sans solvant, sans acide
chloridrique ni acide fluorhydrique.

Respectez les consignes de sécurité sur les détergents.
Remarque

N'utilisez pas de détergents fortement moussants.

Détergents recommandés

Utilisation Détergents
"Nettoyage d'entretien de tous les sols ré- RM 746
sistant a I'eau RM 756
RM 780
Nettoyage d'entretien de surfaces bril- RM 755 es

lantes (granit, p.ex.)

Nettoyage d'entretien et nettoyage de fond 'RM 69 ASF
de sols industriels

Nettoyage d'entretien et nettoyage de fond RM 753

de carreaux de faience

Nettoyage d'entretien de carrelages dans RM 751

les espaces sanitaires

Nettoyage et désinfection dans les es-
paces sanitaires

Désincrustation de tous les sols résistant RM 752
aux alcalins (PVC, p.ex.)

RM 732

Désincrustation de sols en linoléum RM 754
Détergents
1. Verser le détergent dans le réservoir d'eau propre.

Remarque

Il est possible diutiliser le couvercle de l'entonnoir du réservoir
dleau propre pour doser la quantité correcte de détergent. Le
couvercle est équipé diune échelle a lintérieur.

Régler la quantité d'eau

1. Régler la quantité d'eau sur la molette de réglage en fonction

de lI'encrassement du revétement de sol.
Remarque
Réaliser les premiers essais de nettoyage avec une faible quan-
tité d'eau. Augmenter petit a petit la quantité d'eau jusqu'a I'ob-
tention du résultat de nettoyage souhaité.
Remarque
Lorsque le réservoir dieau propre est vide, le sabot continue de
fonctionner sans apport en liquide.

Régler la barre d'aspiration
Réglage de llinclinaison
régler l'inclinaison de maniére a ce que les lévres d'aspiration de
la barre d'aspiration soient appuyées régulierement sur le sol, sur
toute leur longueur.
1. Arréter I'appareil sur une surface sans pente.
2. Tourner l'interrupteur a clé en position « ON ». Poser la barre
d'aspiration.

3. Conduire I'appareil légérement vers I'avant.
4. Lire le niveau a bulle.

(@) Vis

@ Ecrou

(3) Niveau a bulle

5. Desserrer I'écrou.

6. Régler la vis de sorte que I'affichage du niveau a bulle se
trouve entre les deux traits.

7. Serrer I'écrou.

8. Pour contréler le nouveau réglage, conduire de nouveau I'ap-
pareil sur un court trajet vers I'avant. Répéter éventuellement
le processus de réglage.

9. Tourner l'interrupteur a clé en position « OFF ».

Réglage de la hauteur
Le réglage de la hauteur adapte le pli des lévres d'aspiration lors
du contact avec le sol.
Remarque
Réglage de base : 3 rondelles plates au-dessus, 3 rondelles
plates au-dessous de la barre d'aspiration.
Sol irrégulier : 5 rondelles plates au-dessus, 1 rondelle plate
au-dessous de la barre d'aspiration.
Sol trés lisse : 1 rondelle plate au-dessus, 5 rondelles plates au-
dessous de la barre d'aspiration.
1. Dévisser les écrous.

(@ Ecrou
(2) Rondelle
(3) Rouleau d'écartement avec support
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2. Placer le nombre souhaité de rondelles plates entre la barre
d'aspiration et le rouleau d’écartement.

3. Placer les autres rondelles au-dessus du rouleau d'écarte-
ment.

4. Visser et serrer 'écrou.

5. Répéter le processus avec le deuxieme rouleau d’écartement.

Remarque

Régler les deux rouleaux diécartement a la méme hauteur.

Nettoyer
Démarrage de llappareil

1. Mettre l'interrupteur a clé sur « 1 ».
L'écran affiche successivement :
Karcher
Etat de charge de la batterie et nombre d’heures de service
Délai jusqu’au prochain service aprés-vente
Version du logiciel, partie commande
Etat de charge de la batterie et nombre d’heures de service
(pour BD 50/55 C Classic Bp)
Etat de charge de la batterie et vitesse (pour BD 50/55 W
Classic Bp)

Conduite

Remarque

Vous pouvez modifier le sens de la marche pendant le nettoyage.
En avangant et en reculant plusieurs fois, il est alors possible de
nettoyer intensément 'emplacement choisi.

1. Mettre l'interrupteur du sens de la marche sur « avance ».

Nettoyage
Remarque
Pour améliorer le résultat de I'aspiration, vous pouvez régler I'in-
clinaison et la hauteur de la barre d'aspiration (voir le chapitre
Régler la barre d'aspiration).
Remarque
Des que le bac d'eau sale est plein, le flotteur ferme l'ouverture
d‘aspiration et la vitesse de rotation de la turbine augmente. Dans
ce cas, soulever la barre d'aspiration et la déplacer pour vider le
bac d'eau sale.
1. Tourner la molette de réglage de la vitesse de travail sur la va-
leur souhaitée.
La vitesse est indiquée & I'écran pendant le réglage. L'affi-
chage est représenté en pour-cent de la vitesse maximum.
. Régler la quantité d'eau sur la vanne de régulation.
3. Appuyer le levier de la barre d'aspiration vers le bas.
La barre d'aspiration s'abaisse.
L'aspiration débute.
4. Appuyer la pédale de sabot vers le bas, la déclencher et la
laisser remonter.
5. Tirer la protection thermique vers le guidon.
Le sabot démarre et I'appareil se déplace a la vitesse réglée.

N

Terminer I'utilisation
Fin du nettoyage

. Relacher l'interrupteur de sécurité.
. Appuyer la pédale de sabot vers le bas et I'enclencher.
3. Réaliser encore un petit déplacement.

L'eau résiduelle est aspirée.
4. Lever la barre d'aspiration.

L'aspiration continue encore pendant 10 secondes.
5. Mettre l'interrupteur a clé sur « 0 ».
6. Charger la batterie le cas échéant.

N —

Vidange de I'eau sale

&N AVERTISSEMENT

Pollution !

Pollution de I'environnement par I'élimination inappropriée dans
les eaux usées.

Respectez les prescriptions locales de traitement des eaux
usées.

1. Sortir le flexible de vidange du support et I'abaisser au-dessus
d'un bac de collecte adapté.

2. Comprimer ou plier le flexible de vidange a I'endroit prévu.

3. Ouvrir le couvercle du flexible de vidange.

4. Vidanger I'eau sale. Réguler la quantité d'eau en pressant ou
en pliant.

5. Rincer le bac d'eau sale a I'eau claire.

Vidange rapide de Ileau propre
1. Dévisser la fermeture de la vidange d’eau propre.
2. Laisser I'eau propre s’écouler.
3. Poser et serrer la fermeture de la vidange d’eau propre.
Remarque
Veiller a ce que le raccord de flexible dans la fermeture du réser-
voir d'eau propre soit placé au point le plus bas apres le vissage.

A DANGER

Conduite en pente

Risque de blessures

Utiliser I'appareil pour le chargement et le déchargement unique-

ment sur des pentes d'une valeur maximale de (voir le chapitre

Caractéristiques techniques).

Conduire lentement.

& PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Observer le poids de liappareil pendant le transport.

Charger llappareil uniquement avec laide dlune autre personne

ou en utilisant la commande de traction.

1. Appuyer la pédale de sabot vers le bas et I'enclencher.

2. Soulever la barre d'aspiration.

3. Mettre l'interrupteur a clé sur « 1 ».

4. Sélectionner le sens de la marche avec I'interrupteur du sens
de la marche.

. Tirer la protection thermique vers le guidon.

. En cas de transport de I'appareil dans des véhicules, le blo-
quer a l'aide des ceillets d’arrimage selon les normes corres-
pondantes en vigueur pour éviter tout glissement et
basculement.

[©Né)]
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Stockage
& PRECAUTION
Risque de blessures et d'endommagement en cas de non-
respect du poids
Tenir compte du poids de liappareil pour le stockage.
ATTENTION
Risque d’endommagement par le gel !
Dommages matériels
Vidangez completement I'eau propre et I'eau sale de I'appareil.
L'eau qui n'est pas entierement vidée peut endommager l'appa-
reil cas de gel.
Protégez toujours llappareil du gel pendant le fonctionnement, le
transport et le stockage.
[ ]
e Stocker cet appareil uniquement a l'intérieur.
e Charger complétement les batteries avant de les stocker long-
temps.
e Charger complétement les batteries au moins une fois par
mois pendant le stockage.

Entretien et maintenance
A DANGER
Risque de blessures et de dommages en cas de démarrage
inattendu de l'appareil !
Blessures et dommages matériels
Avant toute intervention sur I'appareil, retirez la clé de l'interrup-
teur a clé.
1. Terminer le fonctionnement, voir .

Inspection de sécurité/contrat de maintenance
Vous pouvez convenir d'une inspection de maintenance réguliére
ou conclure un contrat de maintenance avec votre distributeur.
Demandez conseil.

Intervalles de maintenance
Aprés chaque fonctionnement

ATTENTION

Nettoyage non conforme

Risque d'endommagement.

Ne projetez pas d'eau sur I'appareil.

Ne pas utiliser de détergent agressif.

Pour la description détaillée des différents travaux de mainte-

nance, voir le chapitre Travaux de maintenance.

® Vidanger l'eau sale.

® Rincer le bac d'eau sale a I'eau claire.

® Nettoyer I'extérieur de I'appareil a l'aide d'un chiffon humide
imbibé d'une solution basique de nettoyage.

® Controler le filtre a peluches, le nettoyer si besoin.

® Nettoyer le filtre a impuretés grossieres.

® Nettoyer les lévres d'aspiration, en vérifier I'usure, si besoin
régler la hauteur ou remplacer.

® Veérifier l'usure des brosses a vitre, les remplacer si besoin.

® Charger la batterie.

Francais

® Si le niveau de charge est inférieur a 50%, charger comple-
tement et sans interruption la batterie.

® Si le niveau de charge est supérieur a 50%, charger la bat-
terie uniquement si la prochaine utilisation requiert la durée
de fonctionnement compléte.

Toutes les semaines
® En cas d'utilisation fréquente, charger la batterie compléte-
ment et sans interruption au moins une fois par semaine.

Tous les mois

Pour la description détaillée des différents travaux de mainte-

nance, voir le chapitre Travaux de maintenance.

1. Vider le réservoir d'eau propre et rincer les dépdts.

2. Nettoyer le filtre d'eau propre.

3. Nettoyer le flotteur et le filtre a peluches.

4. Vérifier I'oxydation des pOles de la batterie, les brosser si be-
soin. Vérifier la bonne fixation des cébles de liaison.

5. Nettoyer les joints entre le bac d'eau sale et le couvercle et en
vérifier I'étanchéité, les remplacer si besoin.

6. Sur les batteries sans maintenance, vérifier I'étanchéité a
I'acide des cellules.

7. Aprés des arréts prolongés, ranger I'appareil avec les batte-
ries complétement chargées. Charger la batterie compléte-
ment au moins une fois par mois.

Tous les ans
® Faire réaliser l'inspection prescrite par le service apres-vente.

Travaux de maintenance
Retournement ou remplacement des lévres diaspiration
Lorsque les lévres d’aspiration sont usées, elles doivent étre re-
tournées ou remplacées.
1. Retirer la barre d'aspiration.
2. Dévisser les poignées étoiles.

(1) Poignée-étoile

(2) Bande de serrage

(3 Partie intérieure de la barre d'aspiration

(@) Fermeture de tension

3. Retirer la partie intérieure de la barre d'aspiration.

4. Ouvrir la fermeture de tension.

5. Retirer la bande de serrage.

6. Détacher les lévres d’aspiration de la partie intérieure.
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(1) Lévre d’aspiration arriére

(2) Lévre d'aspiration avant

(3) Partie intérieure de la barre d'aspiration

(¥ Bande de serrage

7. Enfoncer les lévres d’aspiration tournées ou nouvelles sur les
picots de la partie intérieure de la lévre d’aspiration.

8. Poser la bande de serrage.

9. Pousser la partie intérieure de la lévre d’aspiration dans la par-
tie supérieure.

10.Visser et serrer les poignées étoiles.

Nettoyer le filtre a impuretés grossiéres
1. Ouvrir le couvercle du bac d'eau sale.

o _: N &
Filtre a impuretés grossieres
Sortir le filtre a impuretés grossiéres vers le haut.
Rincer le filtre a impuretés grossiéres sous I'eau courante.
Insérer le filtre a impuretés grossiéres dans le bac d'eau sale.

rONO 7

Nettoyage du filtre dieau propre
. Vidanger I'eau propre (voir le chapitre Vidange rapide de leau
propre).
2. Dévisser la fermeture du réservoir d’eau propre.

=N

(1) Fermeture du réservoir d'eau propre

(@ Filtre d’eau propre

3. Sortir le filtre d’eau propre et le rincer a I'eau claire.

4. Insérer le filtre d'eau propre.

5. Poser la fermeture du réservoir d’eau propre.
Remarque : Veiller a ce que le raccord de flexible dans la fer-
meture du réservoir d'eau propre soit placé au point le plus
bas aprés le vissage.

Nettoyer le flotteur et le filtre anti-peluches
1. Ouvrir le couvercle du bac d'eau sale.

©

(@ Cran

(@) Flotteur

(3) Filtre anti-peluches
(@) Logement du flotteur

2. Défaire le cran.

3. Sortir le logement du flotteur vers le bas.

4. Sortir le flotteur du logement du flotteur et le nettoyer.
5. Retirez le filtre anti-peluches et nettoyez-le.

6. Remonter toutes les piéces dans l'ordre inverse.

Remplacement du disque brosse

Remarque

Remplacer les disques brosses lorsque la longueur des poils a

atteint 10 mm.

1. Soulever le sabot.

2. Appuyer la pédale de déblocage de brosse vers le bas.

3. Retirer le disque brosse sur le c6té, sous le sabot.

4. Maintenir le nouveau disque brosse sous la téte de nettoyage,
I'appuyer vers le haut et I'enclencher.

Aide en cas de défauts

A DANGER

Danger de mort par électrocution en cas de contact avec des
piéces sous tension !

Blessures mortelles ou trés graves

Avant toute intervention sur l'appareil, retirez la clé de l'interrup-
teur a clé et débranchez la fiche d'alimentation du chargeur de la
prise secteur.

32 Frangais



A DANGER

Risque de blessures et de dommages en cas de démarrage
inattendu de I'appareil !

Blessures et dommages matériels

Avant toute intervention sur l'appareil, retirez la clé de l'interrup-

® En cas de défauts ne pouvant pas étre résolus a I'aide de ce
tableau, contacter le service aprés-vente.

&N AVERTISSEMENT

Soyez prudent quand vous vous approchez d'un angle sans visi-

bilité, de haies, d'arbres ou d'autres objets vous empéchant de

teur a clé.

voir ce qu'il y a derriére.

® Vidanger et éliminer I'eau sale et I'eau propre.

Défaut

Solution

Impossible de démarrer I'ap-
pareil

1.
2.

Mettre l'interrupteur a clé sur « 1 ».
Déverrouiller le bouton d'arrét d'urgence sur le tableau de commande en le tournant. (Remarque :
toutes les versions de I'appareil ne sont pas équipées d'un bouton d'arrét d'urgence).

. Actionner le bouton de sécurité.

. Brancher la fiche de la batterie.

. Vérifier les batteries, les charges si besoin.

. Vérifier que les poles de la batterie sont raccordés.

La quantité d'eau est insuffi-
sante

. Veérifier le niveau de remplissage du réservoir d'eau propre, remplir le réservoir si besoin.
. Augmenter la quantité d'eau sur la molette de réglage de quantité d'eau.

. Nettoyer le filtre d'eau propre.

. Vérifier les éventuels colmatages des flexibles, les nettoyer si besoin.

The suction performance is
too low

N=2hrON-_ OGP~ W®

. Shut down the device and drain the waste water.
. Clean the seals between the waste water tank and the cover, check for leaks and replace if neces-

sary.

. Check that the suction hose is correctly connected to the waste water tank.
. Check the fluff filter for soiling and clean if necessary.

. Clean the suction lips at the suction bar, turn over or replace if necessary.

. Check that the cap on the waste water drain hose is closed.

. Check the adjustment of the suction bar.

. Check the suction hose for clogging and clean if necessary.

. Check the suction hose for leaks and replace if necessary.

Le résultat de nettoyage est
insuffisant

. Réduire la vitesse.
. Vérifier l'usure des brosses, les remplacer si besoin.
. Verifier I'aptitude du type de brosse et du détergent.

La turbine d'aspiration fonc-
tionne a vitesse augmentée

. Vidanger I'eau sale.

. Nettoyer le flotteur.

. Vérifier le filtre de protection moteur, le nettoyer si nécessaire.

. Vérifier les éventuels colmatages du tuyau d’aspiration, le nettoyer éventuellement.

. Vérifier les éventuels colmatages de la barre d'aspiration, éliminer les colmatages si besoin

Le brosse ne tourne pas

. Vérifier qu'aucun corps étranger ne bloque la brosse, retirer le corps étranger si besoin.

L'appareil vibre pendant le
nettoyage

22 AR WON_2ON_2 OO NO O~ W

. Utiliser une brosse plus douce.

Les conditions de garantie publiées par notre société commer-

vous adresser a votre distributeur ou au point de service aprés-
vente autorisé le plus proche avec la facture d’achat.

ciale compétente s’appliquent dans chaque pays. Nous remé-
dions gratuitement aux défauts possibles sur votre appareil dans
la durée de garantie dans la mesure ou la cause du défaut est un
vice de matériau ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez

(Voir I'adresse au dos)

Vous trouverez d'autres informations de garantie (le cas échéant)
dans la zone de service de votre site Internet Karcher local sous
« Téléchargements ».

Accessoires

Description N° de piéce : Description

Disque brosse, complet rouge D51(9.753-021.0 Pour une utilisation lors de toutes les taches de nettoyage courantes. Pour
un nettoyage général, sur toutes les surfaces.

Disque brosse, (tres souple) 4.905-028.0 Pour le nettoyage de sols fragiles et le lustrage.

Disque brosse noir (dur)Disque 4.905-027.0 En fibres naturelles, pour le nettoyage et le lustrage.

brosse, (souple)

Disque brosse, (moyennement 4.905-026.0 Pour un nettoyage général, sur toutes les surfaces.

souple)

Disque brosse, (dur) 4.905-029.0 Pour les salissures tenaces et un nettoyage en profondeur. Uniquement
pour les surfaces résistantes.

Plateau d'entrainement pour pad, [4.762-534.0 Pour un nettoyage avec des pads. Avec raccord a changement rapide et

479 mm Centerlock.

Pad, 500 mm, (souple) 6.371-146.0 Avec des cheveux naturels, pour le lustrage. Elimine efficacement les
marques d’usure.

Pad, 508 mm, (souple) 6.369-468.0 Grain léger, adapté au lustrage des sols.

Pad, 508 mm, (moyennement 6.369-079.0 Pour le nettoyage de tous types de sols.

souple)
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Description N° de piéce : Description

Pad, 508 mm, (moyennement dur) |6.369-078.0 Pour éliminer les saletés tenaces et nettoyer en profondeur.

Pad, 508 mm, (dur) 6.369-077.0 Pour le nettoyage de sols trés encrassés et pour un nettoyage en profon-
deur.

Pad diamant, 508 mm, (grossier) |6.371-260.0 Pour un nettoyage grossier / une restauration. Elimine les petites rayures,
pour une surface mate propre et soyeuse. Pour préparer les surfaces avant
I'utilisation du pad jaune. Comme pad de cristallisation pour une cristallisa-
tion basique.

Pad diamant, 508 mm, (moyen) |6.371-261.0 Pour un nettoyage grossier / une restauration. Elimine les rayures fines pour
une surface plus homogeéne et plus brillante. Pour préparer les surfaces
avant l'utilisation du pad diamant vert. Comme pad de cristallisation pour
une cristallisation haute brillance.

Pad diamant, 508 mm, (fin) 6.371-240.0 Pour un lustrage sans effort des sols stratifiés, du terrazzo et des surfaces
en pierre naturelle. Pour un nettoyage d'entretien aprés I'utilisation des pads
blancs et jaunes.

Tampon microfibre, 508 mm 6.371-271.0 Excellent pouvoir nettoyant. Nettoie aussi efficacement les carreaux de grés
fin.

Pad en mélamine, 508 mm 6.371-025.0 Jeu de pads en mélamine pour un nettoyage efficace des surfaces micro-
poreuses.

Raclette, 850 mm 4.778-008.0 Raclette parabolique, Lévres d'aspiration en Linatex rouge résistant a
I'usure, avec rouleaux de support.

Lévres d'aspiration, 33 in, rouges |4.400-011.0 Fabriqué en Linatex, résistant a l'usure.

Lévres d'aspiration, 33 in, transpa- |4.400-005.0 Fabriqué en PU, résistant a I'huile.

rentes

Caractéristiques techniques

BD 50/55 W Classic Bp BD 50/55 C Classic Bp

Caractéristiques de puissance de llappareil

Tension nominale \% 24 24
Capacité de la batterie Ah (5 h) 76 /105 76 /105
Puissance moyenne absorbée w 880 750
Puissance du moteur de traction w 130 -
Puissance de la turbine d'aspiration w 250 250
Puissance de I'entrainement de la brosse W 500 500
Rendement surfacique théorique mZ/h 2550 2040
Volume du réservoir d'eau propre I 55 55
Volume du bac d'eau sale I 55 55
Température max. de I'eau °C 50 50
Pression max. de l'eau bar 0,06 0,06
Inclinaison max. de la zone de travail % 2 2
Aspiration

Puissance d'aspiration, débit d'air I/s 24 24
Puissance d'aspiration, dépression kPa (mbar) 9,5 (95) 9,5 (95)
Largeur de travail mm 510 510
Diametre de la brosse mm 510 510
Vitesse de rotation de la brosse 1/min 160 160
Pression d'appui au sol de la brosse N =27 =27
Dimensions et poids

Poids total autorisé kg 230 225
Poids a vide (poids de transport) kg 115 110
Dimensions du compartiment des batteries mm 391 x 358 391 x 358
Valeurs déterminées selon EN 60335-2-72

Valeur de vibration totale m/s2 <2,5 <2,5
Incertitude K dB(A) 0,2 0,2
Niveau de pression acoustique Lpa dB(A) 65,2 65,2
Incertitude Kpa dB(A) 2 2
Niveau de pression acoustique Ly + Incertitude Kyya dB(A) 84,1 84,1

Sous réserve de modifications techniques.
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Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que la machine désignée ci-
apres ainsi que la version que nous avons mise en circulation, est
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conforme, de par sa conception et son type, aux exigences fon-
damentales de sécurité et de santé en vigueur des normes UE.
Toute modification de la machine sans notre accord annule cette
déclaration.

Produit : Nettoyeur de sol

Type : 1.127-xxx

Normes UE en vigueur
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2014/53/EU (TCU)

Normes harmonisées appliquées
EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 60335-2-29

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 61000-6-2: 2005

TCU

EN 300 328 V2.1.1

EN 300 330 V2.1.1

EN 300 440 vV2.1.1

EN 301 511 V12.5.1

EN 62368-1:2014+A11:2017

Normes nationales appliquées
Les signataires agissent sous ordre et pouvoir de la direction de
I'entreprise.

2 U (e

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsable de la documentation :
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tél. : +49 7195 14-0

Télécopie : +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/01/25
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Avvertenze generali
& Prima di utilizzare I'apparecchio per la prima volta,
leggere le presenti istruzioni per I'uso originali e le al-
legate avvertenze di sicurezza. Agire secondo quanto indicato
nelle istruzioni.

Italiano

conservare entrambi i libretti per un uso futuro o per un succes-
sivo proprietario.

La lavasciugapavimenti & utilizzata per la pulizia a umido di pavi-
menti piani.

Regolando la quantita d'acqua e la quantita di detergente & pos-
sibile adattare facilmente I'apparecchio alle rispettive attivita di
pulizia. Il dosaggio del detergente & adattabile tramite aggiunta
nel serbatoio.

La larghezza di lavoro e la capienza dei serbatoi per 'acqua pu-
lita e 'acqua sporca (vedi capitolo Dati tecnici) rendono possibile
una pulizia efficace e lunghe durate d'impiego.

BD 50/55 W Classic Bp & dotato di motore di azionamento.

BD 50/55 C Classic Bp non & dotato di motore di azionamento.
Nota

A seconda del tipo di pulizia da eseguire, llapparecchio puo es-
sere equipaggiato con diversi accessori. Richiedete il nostro ca-
talogo o visitate il nostro sito internet alla pagina
www.kaercher.com.

Impiego conforme alla destinazione

Questo apparecchio & destinato all'uso professionale e industria-
le, ades. in hotel, scuole, ospedali, fabbriche, negozi, uffici e nel
settore della locazione. Utilizzare questo apparecchio esclusiva-
mente in conformita alle indicazioni fornite nel presente manuale
d'uso.

e | ’apparecchio deve essere utilizzato solo per la pulizia di pa-
vimenti lisci resistenti all'umidita e alla lucidatura.
L’apparecchio non ¢ indicato per la pulizia di pavimenti gelati
(‘ad esempio nelle celle frigorifere).

L’apparecchio non € indicato per I'impiego in ambienti soggetti
al rischio di esplosioni.

L’apparecchio € omologato per il funzionamento su superfici
con una pendenza o dislivello limitati, per il valore massimo
vedere Dati tecnici.

Tutela dell'ambiente

gy | materiali di imballaggio sono riciclabili. Smaltire gli imbal-
Y laggi nel rispetto dell’ambiente.
Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono materiali ri-
ciclabili preziosi e, spesso, componenti come batterie, accu-
™= mulatori oppure olio che, se usati o smaltiti non
correttamente, possono costituire un potenziale pericolo per la
salute umana e per I'ambiente. Questi componenti sono tuttavia
necessari per un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli ap-
parecchi contrassegnati con questo simbolo non devono essere
smaltiti con i rifiuti domestici.
Avvertenze sulle sostanze componenti (REACH)
Per informazioni aggiornate sulle sostanze componenti si veda:
www.kaercher.de/REACH

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si garantisce
un funzionamento sicuro e privo di disturbi dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e ricambi
su www.kaercher.com.

Volume di fornitura

Disimballare la confezione e controllare che il contenuto sia com-
pleto. In caso di accessori mancanti o danni dovuti al trasporto si
prega di contattare il rivenditore.

&N AVVERTIMENTO

Rischio di lesioni e danni in caso di ribaltamento dell’appa-
recchio!

Gravi lesioni o danni materiali

Non mettere in funzione I'apparecchio su pendenze o dislivelli
che superano il valore massimo consentito, vedere .



AN PRUDENZA

Rischio di lesioni e danni durante il funzionamento e il tra-
sporto con i coperchi aperti!

Lesioni o danni materiali

Utilizzare e trasportare I'apparecchio solo con il coperchio chiu-
So.

Dispositivi di sicurezza
&N AVVERTIMENTO
Pericolo di lesioni!
Lesioni gravi dovute a dispositivi di sicurezza mancanti, modifica-
ti o inefficaci.
Non bypassare o rimuovere i dispositivi di sicurezza e non ren-
derli inefficaci. I dispositivi di sicurezza sono pensati per proteg-
gere l'utilizzatore.

Tasto di sicurezza
Quando si rilascia il tasto di sicurezza, I'apparecchio si spegne.

Interruttore a chiave

Quando si estrae l'interruttore a chiave, 'apparecchio & protetto
contro I'utilizzo non autorizzato.

Simboli di avvertenza
Osservare le seguenti avvertenze quando si maneggiano le bat-
terie:

Osservare le istruzioni relative alla batteria indicate
sulla batteria stessa e nelle presenti istruzioni d'uso.

Indossare un dispositivo di protezione per gli occhi

Tenere acidi e batterie lontano dalla portata dei bam-
bini.

Rischio di esplosione

Sono vietati il fuoco, le scintille, le fiamme vive e il fu-
mo.

Rischio di ustioni da acido

Primo soccorso

Avvertenza

Smaltimento

Non gettare le batterie nel cestino.

ISP @
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Descrizione delllapparecchio
Panoramica dell'apparecchio

®)

®E® ©® O

Q% 70

@E®® ®®®

(1) Filtro per sporco grossolano (® Coperchio serbatoio acqua sporca
(2 Filtro pelucchi Guida di arresto Home Base
(3) Galleggiante (1) Serbatoio acqua sporca
(@) Testa spazzola @2 **Batteria
() Spazzola a disco @ Filtro acqua pulita
(® Impugnatura Scarico serbatoio acqua pulita
(™ Interruttore di sicurezza (i3 Pedale di sblocco spazzola
Tubo flessibile di scarico acqua sporca con dispositivo di do- Paraspruzzi
saggio (7 Serbatoio acqua pulita
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Targhetta

Morsetto per tubo

Bocchettone di riempimento serbatoio acqua pulita
@1) Barra di aspirazione

@2 Chiusura barra di aspirazione

@3 Pedale testa spazzola

Regolazione inclinazione barra di aspirazione

@5 Tubo flessibile di aspirazione

26 Leva eccentrica
Per il fissaggio della barra di aspirazione

@7) Indicatore di livello acqua pulita
Pulsante di regolazione della quantita d'acqua
Spina della batteria
Leva della barra di aspirazione
@7 Interruttore a chiave
@2 Display
33 Manopola per la velocita di lavoro
(Solo per BD 50/55 W Classic Bp)

Selettore di direzione
(Solo per BD 50/55 W Classic Bp)

** Non in dotazione

Contrassegno colore
e Gli elementi di comando per il processo di pulizia o la manu-
tenzione quotidiana sono gialli.
e Glielementi di comando per la manutenzione e il servizio sono
grigio chiaro.

Simboli riportati sulllapparecchio
Apertura di scarico serbatoio acqua pulita

Apertura di scarico serbatoio acqua sporca

| Livello di riempimento serbatoio acqua pulita (25%)

Inserire qui la spina del caricabatterie
1 Punta di reggiatura
*Portamocio

_. ATTENZIONE

!| Presa errata

Pericolo di danneggiamento

NON inserire qui la spina del caricabatterie
Sollevare / abbassare il pedale testa spazzola

Pedale di sblocco spazzola

* opzionale

Montaggio

Montaggio della barra di aspirazione
1. Sollevare entrambe le leve di bloccaggio.
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() Tubo flessibile di aspirazione

(@ Sospensione della barra di aspirazione
(3) Barra di aspirazione

(4) Leva di bloccaggio

2. Inserire la barra di aspirazione nell’apposito aggancio.
3. Abbassare entrambe le leve di bloccaggio.

Batterie
Batterie consigliate

|Numero d'ordine |

76 Ah 6.654-093.0 |
(105 Ah i6.654—141 .0 |
Batterie a ridotta manutenzione (con elettroliti liquidi)

A PERICOLO

Pericolo di ustioni chimiche a causa della fuoriuscita di aci-

do!

Riempire la batteria con acqua solo quando e scarica.

Quando si maneggia I'acido della batteria, utilizzare occhiali di

protezione e sciacquare immediatamente con acqua eventuali

schizzi di acido sulla pelle o sugli indumenti.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento delle batterie!

L'uso di acqua con additivi invalida la garanzia della batteria.

Per il rabbocco della batteria utilizzare solo acqua distillata o de-

salinizzata (EN 50272-T3).

Non utilizzare additivi estranei o agenti di miglioramento.

1. Aggiungere acqua distillata un’ora prima del termine della ri-
carica. Verificare il corretto livello di acido in base al contras-
segno sulla batteria.

Al termine della ricarica tutte le celle della batteria devono ero-
gare gas.

Batterie che non richiedono manutenzione (batterie AGM e
al gel)

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento delle batterie AGM e al gel!

L'apertura o la perforazione del vano batteria danneggera la bat-

teria AGM o al gel e questa dovra essere sostituita.

Non aprire né forare il vano batteria.

Non coprire né alterare la valvola regolatrice di pressione.

1. Caricare le batterie AGM e al gel solo con i caricabatterie indi-
cati, vedere Carica della batteria.

Inserimento e collegamento delle batterie

&N PRUDENZA

Smontaggio e montaggio delle batterie

Posizione instabile della macchina

Prima di smontare e montare le batterie assicurarsi che la mac-
china sia in posizione stabile.

ATTENZIONE

Scambio della polarita

Danneggiamento dellielettronica di comando



Prestare attenzione alla corretta polarita durante il collegamento
della batteria.

ATTENZIONE

Scarica profonda

Pericolo di danneggiamento

Caricare le batterie prima di mettere in funzione I'apparecchio.
1. Scaricare l'acqua sporca.

2. Inclinare il serbatoio acqua sporca verso l'alto.

3. Inserire le batterie nell’apparecchio come illustrato.

a

115 Ah, 2.815-091.0
80 Ah, 2.815-090.0
105 Ah, 2.815-100.0

+

()

76 Ah, 2.815-099.0
(1) Distanziatore

4. Collegare i poli ai cavi di collegamento dal kit di installazione
della batteria.

5. Fissare i cavi di collegamento ai poli (+) e (-) della batteria an-
cora liberi.

6. Collegare la spina batteria del lato apparecchio alla spina bat-
teria del lato batteria.

7. Inclinare il serbatoio acqua sporca verso il basso.

Smontaggio della batteria

&N PRUDENZA

Smontaggio e montaggio delle batterie

Posizione instabile della macchina

Prima di smontare e montare le batterie assicurarsi che la mac-

china sia in posizione stabile.

1. Ruotare l'interruttore a chiave nella posizione “0” ed estrarre la
chiave.

. Staccare la spina della batteria.

. Scaricare I'acqua sporca.

. Inclinare il serbatoio acqua sporca verso l'alto.

. Scollegare il cavo al lato dell’apparecchio dal polo negativo
della batteria.

. Scollegare i restanti cavi dalle batterie.

. Smontare la batteria.

a b WN
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8. Smaltire le batterie esauste secondo le disposizioni vigenti.

Messa in funzione

Carica della batteria

A PERICOLO

Impiego non corretto del caricabatterie

Scossa elettrica

Osservare la tensione di rete e la protezione sulla targhetta tipo
dell'apparecchio.

Usare il caricabatterie solo in ambienti asciutti e sufficientemente
ventilati.

ATTENZIONE

Accumulo di gas pericolosi sotto il serbatoio durante la rica-
rica

Pericolo di esplosione

Prima di ricaricare batterie a manutenzione ridotta, inclinare il
serbatoio acqua sporca verso lalto.

ATTENZIONE

Impiego di un caricabatterie non adatto

Pericolo di danneggiamento

Non collegare il caricabatterie alla spina della batteria lato appa-
recchio.

Utilizzare solo un caricabatterie adatto al tipo di batterie installa-
te.

Leggere le istruzioni per I'uso del produttore del caricabatterie e
osservare in particolar modo le avvertenze di sicurezza.

Pacco batteria ‘Capacité ‘Caricabatterie |
2.815-091.0 115 Ah 6.654-329.0 |
2.815-090.0 !80 Ah |6.654-329.0 |
2.815-099.0 |76 Ah 6.654-329.0
2.815-100.0 ‘105 Ah 6.654-329.0

La ricarica dura in media circa 10-15 ore.

L’apparecchio non puo essere utilizzato durante la ricarica.

Nota

L'apparecchio € dotato di una protezione contro il completo sca-

ricamento: al raggiungimento del livello minimo di capacita am-

messo, il motore della spazzola e la turbina vengono spenti.

1. Guidare I'apparecchio direttamente verso il caricabatterie, evi-
tando eventuali pendenze.

2. Estrarre la spina della batteria, lato batteria.

(1) Spina batteria, lato apparecchio
(2) Spina batteria, lato batteria

3. Collegare la spina batteria, lato batteria, al caricabatterie.

4. Inserire la spina del caricabatterie nella presa.

5. Eseguire il caricamento secondo le indicazioni riportate nel
manuale d'uso del caricabatterie.

6. Collegare la spina batteria del lato apparecchio alla spina bat-
teria del lato batteria.
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AN AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni e di danneggiamento in situazioni perico-
lose durante il funzionamento!

Gravi lesioni o danni materiali

Rilasciare il tasto di sicurezza in situazioni di pericolo. Liapparec-
chio si arresta.

Aggiunta di materiali di esercizio
Aggiunta di acqua pulita
1. Aprire la chiusura del serbatoio acqua pulita.
2. Aggiungere acqua pulita (massimo 50 °C) fino al bordo inferio-
re del bocchettone di riempimento.
Nota
Durante il riempimento, il tubo dell'acqua pulita puo essere bloc-
cato anche con un morsetto.
3. Chiudere la chiusura del serbatoio acqua pulita.

Indicazioni sui detergenti

&N AVVERTIMENTO

Detergenti non adatti

Pericolo per la salute, danneggiamento dellapparecchio
Utilizzare solo i detergenti consigliati. In caso di utilizzo di altri de-
tergenti, l'operatore e responsabile del rischio maggiore in rela-
zione alla sicurezza di funzionamento e al rischio di incidenti.
Utilizzare esclusivamente detergenti privi di solventi e di acido
cloridrico e fluoridrico.

Osservare le avvertenze di sicurezza riportate sui detergenti.
Nota

Non utilizzare detergenti fortemente schiumogeni.

Detergenti consigliati

Utilizzo 'Detergenti

Pulizia di manutenzione di tutti i pavimenti RM 746
resistenti all'acqua RM 756
RM 780

Pulizia di manutenzione di superfici lucide RM 755 es
(ad es. granito)

Pulizia di manutenzione e pulizie di fondo 'RM 69 ASF
di pavimenti industriali

Pulizia di manutenzione e pulizie di fondo 'RM 753
di piastrelle in gres

Pulizia di manutenzione di piastrelle in z0-|RM 751
ne sanitarie

Pulizia e disinfezione in zone sanitarie

Destratificazione di tutti i pavimenti resi-
stenti agli alcali (ad es. PVC)

Destratificazione di pavimenti in linoleum 'RM 754

RM 732
RM 752

Detergenti
1. Aggiungere il detergente nel serbatoio acqua pulita.
Nota
Il coperchio del bocchettone di riempimento del serbatoio acqua
pulita puo essere impiegato per misurare la corretta quantita di
detergente. Sul lato interno e dotato di una scala.

Regolazione della quantita dlacqua

1. Impostare la quantita d’acqua in base allo sporco del pavimen-

to da pulire tramite il pulsante di regolazione.
Nota
Eseguire le prime prove di lavaggio con una piccola quantita
diacqua. Aumentare gradualmente la quantita diacqua fino a ot-
tenere il risultato di pulizia desiderato.
Nota
Con serbatoio acqua pulita vuoto, la testa spazzola continua a
funzionare senza afflusso del liquido.
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Regolazione della barra di aspirazione
Regolazione delllinclinazione
L’inclinazione deve essere regolata in modo che i labbri di aspi-
razione della barra vengano premuti sul pavimento in modo uni-
forme e per l'intera lunghezza.
1. Posizionare I'apparecchio su una superficie senza pendenza.
2. Ruotare l'interruttore a chiave in posizione "ON". Rimuovere la
barra di aspirazione.

3. Spostare di un piccolo tratto in avanti 'apparecchio.
4. Leggere la livella a bolla.

() Vite
(@ Dado
(3) Livella a bolla

5. Allentare i dadi.

6. Impostare la vite in modo tale che I'indicatore della livella si
trovi tra le due linee.

7. Stringere il dado.

8. Per verificare la nuova impostazione, spostare nuovamente
I'apparecchio in avanti per un breve tratto. Ripetere la proce-
dura di impostazione, se necessario.

9. Ruotare l'interruttore a chiave in posizione "OFF".

Regolazione dellaltezza
Con la regolazione dell’altezza viene modificata la flessione dei
labbri di aspirazione al contatto con il pavimento.
Nota
Impostazione di base: 3 rondelle sopra, 3 rondelle sotto la barra
di aspirazione.
Pavimento irregolare: 5 rondelle sopra, 1 rondella sotto la barra
di aspirazione.
Pavimento molto liscio: 1 rondella sopra, 5 rondelle sotto la
barra di aspirazione.
1. Svitare i dadi.

(1) Dado
(2) Rondella
(3 Rullo distanziatore con supporto



2. Posizionare il numero desiderato di rondelle tra la barra di

aspirazione e il rullo distanziatore.
3. Inserire le rondelle rimanenti al di sopra del rullo distanziatore.
4. Avvitare e serrare il dado.
5. Ripetere il procedimento con il secondo rullo distanziatore.
Nota
Impostare entrambi i rulli distanziatori alla stessa altezza.

Pulizia
Accensione dellapparecchio

1. Portare I'interruttore a chiave su “1”.
Il display mostra in successione:
Karcher
Stato di carica della batteria e numero di ore d’esercizio
Intervallo di tempo fino al prossimo intervento di assistenza
Versione software, unita di comando
Stato di ricarica della batteria e numero di ore di esercizio (per
BD 50/55 C Classic Bp)
Stato di ricarica della batteria e velocita (per BD 50/55 W Clas-
sic Bp)

Guida

Nota
La direzione di marcia puo essere modificata durante la pulizia.
In questo modo e possibile pulire in modo approfondito un deter-
minato punto passandovi sopra piu volte in avanti e indietro.
1. Posizionare il selettore di direzione su "avanti".
Pulizia
Nota
Per migliorare il risultato di aspirazione e possibile regolare lin-
clinazione e laltezza della barra di aspirazione (vedi capitolo Re-
golazione della barra di aspirazione).
Nota
Quando il serbatoio acqua sporca ¢ pieno, il galleggiante chiude
llapertura di aspirazione e la turbina di aspirazione funziona a re-
gime elevato. In questo caso sollevare la barra di aspirazione e
recarsi a svuotare il serbatoio acqua sporca.
1. Ruotare la manopola della velocita di lavoro sul valore deside-
rato.
Durante la regolazione, la velocita viene visualizzata sul di-
splay. L'indicazione avviene in percentuale della velocita mas-
sima.
. Regolare la quantita di acqua con la valvola di regolazione.
3. Premere verso il basso la leva della barra di aspirazione.
La barra di aspirazione viene abbassata.
Ha inizio I'aspirazione.
4. Spingere verso il basso il pedale testa della spazzola, disinne-
starlo e lasciarlo andare verso l'alto.
5. Tirare l'interruttore di sicurezza verso 'archetto di spinta.
La testa della spazzola si avvia e I'apparecchio procede alla
velocita impostata.

N

Termine del funzionamento
Termine della pulizia
. Rilasciare l'interruttore di sicurezza.
. Spingere il pedale testa spazzola verso il basso e farlo scatta-
re in posizione.

3. Procedere ancora per un breve tratto.

L’acqua residua viene aspirata.
4. Sollevare la barra di aspirazione.

L’aspirazione rimane attiva per altri 10 secondi.
5. Portare l'interruttore a chiave su “0".
6. Se necessario caricare la batteria.

N —

Scarico dell'acqua sporca
&N AVVERTIMENTO
Inquinamento ambientale!
Inquinamento ambientale dovuto allo smaltimento improprio nel-
le acque di scarico.

Italiano

Attenersi alle prescrizioni locali sul trattamento delle acque di

scarico.

1. Rimuovere il tubo flessibile di scarico dal supporto e dirigerlo
sopra un dispositivo di raccolta idoneo.

2. Stringere o piegare il tubo flessibile di scarico nel punto previ-
sto.

3. Aprire il coperchio del tubo flessibile di scarico.

4. Scaricare l'acqua sporca. Regolare la quantita d’acqua pre-
mendo o piegando il dispositivo.

5. Lavare il serbatoio acqua sporca con acqua pulita.

Scarico veloce dell'acqua pulita
1. Svitare la chiusura dello scarico dell'acqua pulita.
2. Far defluire I'acqua pulita.
3. Sistemare la chiusura dello scarico dell’acqua pulita e avvitar-
la.
Nota
Dopo il serraggio assicurarsi che lattacco del tubo flessibile si
trovi nel punto pit basso nella chiusura del serbatoio acqua puli-
ta.

A PERICOLO

Marcia in salita/discesa

Pericolo di lesioni

Utilizzare Iiapparecchio per il carico e lo scarico solo su penden-

ze non superiori al valore massimo (vedi capitolo Dati tecnici).

Procedere lentamente.

A&\ PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Tener conto del peso delllapparecchio durante il trasporto.

Caricare il dispositivo solo con liassistenza di unialtra persona o

utilizzando la trazione.

1. Spingere il pedale testa spazzola verso il basso e farlo scatta-
re in posizione.

2. Sollevare la barra di aspirazione.

3. Portare l'interruttore a chiave su “1”.

4. Scegliere la direzione di marcia con il selettore di direzione.

5. Tirare I'interruttore di sicurezza verso I'archetto di spinta.

6. Durante il trasporto a bordo di veicoli, fissare I'apparecchio
servendosi di occhielli di reggiatura attendendosi alle linee
guida in vigore contro lo scivolamento e il ribaltamento.
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Stoccaggio

AN\ PRUDENZA

Pericolo di danneggiamento e pericolo di lesioni in caso di

mancato rispetto del peso

Nello stoccaggio, osservare il peso dell'apparecchio.

ATTENZIONE

Pericolo di danni causati dal gelo!

Danni materiali

Svuotare completamente I'acqua pulita e sporca dall'apparec-

chio. L'acqua non completamente scaricata pu6 danneggiare

I'apparecchio in caso di il congelamento.

Proteggere sempre I'apparecchio dal gelo: durante I'esercizio, il

trasporto e lo stoccaggio.

[ ]

e Questo apparecchio puo essere conservato solo in ambienti
interni.

e Effettuare una carica completa delle batterie prima di lunghi
periodi di stoccaggio.

e Effettuare almeno una carica completa delle batterie al mese
durante i periodi di stoccaggio.

A PERICOLO

Pericolo di lesioni e di danneggiamento dovuti all’avvio ina-
spettato dell'apparecchio!

Lesioni o danni materiali

Prima di eseguire qualsiasi lavoro sull'apparecchio, estrarre la
chiave dall'interruttore a chiave.

1. Concludere il funzionamento, vedere il capitolo .

Controlli preventivi / Contratto di manutenzione
Presso il Vostro rivenditore potrete concordare regolari controlli
preventivi o stipulare un contratto di manutenzione. Chiedete
consiglio ai nostri esperti.

Intervalli di manutenzione
Dopo ogni utilizzo
ATTENZIONE
Pulizia inappropriata
Pericolo di danneggiamento.
Non spruzzare I'apparecchio con acqua.
Non utilizzare detergenti aggressivi.
Per una descrizione dettagliata dei singoli lavori di manutenzione
vedi capitolo Lavori di manutenzione.
® Scaricare I'acqua sporca.
® Risciacquare il serbatoio acqua sporca con acqua pulita.
® Pulire I'apparecchio esternamente con un panno umido imbe-
vuto di liscivia.
® Controllare il filtro pelucchi, eventualmente pulirlo.
Pulire il filtro per sporco grossolano.
® Pulire i labbri di aspirazione, verificarne 'usura e, se necessa-
rio, regolare I'altezza o sostituirli.
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® Controllare lo stato di usura delle spazzole a disco, sostituirle
se necessario.
® Caricare la batteria.
® Se lo stato di carica € inferiore al 50%, ricaricare la batteria
completamente e senza interruzioni.
® Se o stato di carica € superiore al 50%, ricaricare la batteria
solo se al prossimo utilizzo sara necessaria la completa du-
rata d’esercizio.

Ogni settimana
® |ncaso di utilizzo frequente, ricaricare completamente e senza
interruzioni la batteria almeno una volta alla settimana.

Ogni mese

Per una descrizione dettagliata dei singoli lavori di manutenzione

vedi capitolo Lavori di manutenzione.

1. Svuotare il serbatoio acqua pulita e rimuovere eventuali incro-
stazioni.

2. Pulire il filtro acqua pulita.

3. Pulire il galleggiante e il filtro pelucchi.

4. Controllare lo stato di ossidazione dei poli della batteria, spaz-
zolarli se necessario. Controllare che il cavo di collegamento
sia saldamente posizionato.

5. Pulire le guarnizioni tra il serbatoio acqua sporca e il coperchio
e verificare la tenuta, se necessario sostituirle.

6. Per le batterie che richiedono manutenzione, controllare la
densita dell'acido delle celle.

7. In caso di inattivita prolungata dell’apparecchio, riporlo solo a
batteria completamente carica. Ricaricare completamente la
batteria almeno una volta al mese.

Annualmente
® Fare eseguire l'ispezione prevista dal servizio di assistenza.

Lavori di manutenzione
Girare o sostituire i labbri di aspirazione
Se i labbri di aspirazione sono usurati, € necessario girarli 0 so-
stituirli.
1. Rimuovere la barra di aspirazione.
2. Svitare le manopole a crociera.

(1) Manopola a stella

(2) Cinghia di serraggio

(3) Parte interna della barra di aspirazione

(@ Chiusura a levetta

3. Estrarre la parte interna della barra di aspirazione.
4. Aprire la chiusura a levetta.

5. Rimuovere la cinghia di serraggio.

6. Staccare i labbri di aspirazione dalla parte interna.



(1) Labbro di aspirazione posteriore

(2) Labbro di aspirazione anteriore

(3) Parte interna della barra di aspirazione

(@ Cinghia di serraggio

7. Premere i labbri di aspirazione girati o nuovi sulle manopole
della parte interna della barra di aspirazione.

8. Attaccare la cinghia di serraggio.

9. Spingere la parte interna della barra di aspirazione nella parte
superiore.

10.Avvitare e serrare le manopole a crociera.

Pulizia del filtro per sporco grossolano
1. Aprire il coperchio del serbatoio acqua sporca.

Filtro per sporco grossolano

Estrarre il filtro per sporco grossolano verso l'alto.
Sciacquare il filtro per sporco grossolano sotto acqua corren-
te.

. Inserire il filtro per sporco grossolano nel serbatoio acqua
sporca.

[~
@
2.
3.

IN

Pulizia del filtro acqua pulita
1. Scaricare I'acqua pulita (vedi capitolo Scarico veloce dell'ac-
qua pulita).
2. Svitare la chiusura del serbatoio acqua pulita.

(¥ Chiusura del serbatoio acqua pulita
(@ Filtro acqua pulita

3. Estrarre il filtro acqua pulita e sciacquarlo con acqua corrente.

4. Inserire il filtro acqua pulita.

5. Applicare la chiusura del serbatoio dell’acqua pulita.
Nota: dopo il serraggio assicurarsi che I'attacco del tubo fles-
sibile si trovi nel punto piu basso nella chiusura del serbatoio
acqua pulita.

Pulizia del galleggiante e del filtro pelucchi
1. Aprire il coperchio del serbatoio acqua sporca.

@06

(1) Ganci di arresto

(2) Galleggiante

(3) Filtro pelucchi

(@) Scatola del galleggiante

. Allentare i ganci di arresto.

. Estrarre la scatola del galleggiante verso il basso.
. Rimuovere il galleggiante dalla scatola e pulirlo.

. Rimuovere il filtro pelucchi e pulirlo.

. Rimontare tutti i pezzi nella sequenza inversa.

OO b WN

Sostituzione della spazzola a disco

Nota

Sostituire le spazzole del disco quando la lunghezza delle setole

ha raggiunto i 10 mm.

1. Sollevare la testa della spazzola.

2. Spingere verso il basso il pedale di sblocco spazzola.

3. Estrarre la spazzola a disco lateralmente sotto alla testa spaz-
zola.

4. Posizionare la nuova spazzola a disco sotto la testa di pulizia,
premerla verso l'alto e innestarla.

Guida alla risoluzione dei guasti

A PERICOLO

Pericolo di morte dovuto a scosse elettriche quando si toc-
cano parti sotto tensione!

Ferite mortali o molto gravi

Italiano

Prima di effettuare qualsiasi intervento sull'apparecchio, rimuo-
vere la chiave dall'interruttore a chiave e scollegare la spina del
caricabatterie dalla presa.
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A PERICOLO

Pericolo di lesioni e di danneggiamento dovuti all’avvio ina-

spettato dell'apparecchio!
Lesioni o danni materiali

Prima di eseguire qualsiasi lavoro sull'apparecchio, estrarre la

chiave dall'interruttore a chiave.

® Scaricare e smaltire 'acqua sporca e I'acqua pulita.

® |n caso di guasti che non possono essere risolti mediante que-
sta tabella, rivolgersi al servizio di assistenza.

AN AVVERTIMENTO

Prestare attenzione quando ci si avvicina ad angoli ciechi, cespu-

gli, alberi oppure oggetti che possono ridurre la visibilita.

Guasto

Correzione

1.
2.

L'apparecchio non si accen-
de

. Premere il tasto di sicurezza.

. Inserire la spina della batteria.

. Controllare le batterie, caricarle se necessario.
. Verificare se i poli della batteria sono collegati.

Portare l'interruttore a chiave su “1”.
Sbloccare il tasto di arresto d’'emergenza sul campo di comando ruotandolo. (Nota: non tutte le ver-
sioni di apparecchio sono dotate di un tasto di arresto d’emergenza)

Quantita dlacqua insufficien-
te

. Controllare il livello di riempimento dell’acqua pulita, riempire il serbatoio se necessario.
. Aumentare la quantita d’acqua con il rispettivo pulsante di regolazione.

. Pulire il filtro acqua pulita.

. Controllare che i tubi flessibili non siano otturati, eventualmente pulirli.

The suction performance is
too low

N=2bhON-2 OO ®

. Shut down the device and drain the waste water.
. Clean the seals between the waste water tank and the cover, check for leaks and replace if neces-

. Check that the suction hose is correctly connected to the waste water tank.
. Check the fluff filter for soiling and clean if necessary.

. Clean the suction lips at the suction bar, turn over or replace if necessary.

. Check that the cap on the waste water drain hose is closed.

. Check the adjustment of the suction bar.

. Check the suction hose for clogging and clean if necessary.

. Check the suction hose for leaks and replace if necessary.

sary.

Risultato di pulizia insuffi-
ciente

. Ridurre la velocita.
. Controllare lo stato di usura delle spazzole, eventualmente sostituirle.
. Verificare I'idoneita del tipo di spazzole e del detergente.

La turbina di aspirazione fun-
ziona a regime elevato

. Scaricare l'acqua sporca.

. Pulire il galleggiante.

. Controllare il filtro di protezione motore e, se necessario, pulirlo.

. Controllare che il tubo flessibile di aspirazione non sia otturato, eventualmente pulirlo.

. Controllare che la barra di aspirazione non sia otturata, eventualmente eliminare I'intasamento

La spazzola non gira

. Controllare che la spazzola non sia bloccata da corpi estranei, eventualmente rimuoverli.

22 AR WON_2ON_20C0ONO OGP W

Lrapparecchio vibra durante
la pulizia

. Utilizzare una spazzola piu morbida.

In ogni Paese, valgono le condizioni di garanzia rilasciate dalla
nostra societa di vendita competente. Entro il termine di garanzia

eliminiamo gratuitamente eventuali
causati da difetto del materiale o di

dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivenditore, oppure

al piu vicino centro di assistenza autorizzato, esibendo lo scontri-
no di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Potete trovare ulteriori informazioni sulla garanzia (se disponibili)
nell'area di assistenza del sito web Kéarcher locale alla voce
"Download".

guasti all'apparecchio, se
produzione. Nei casi previsti

Descrizione N° parte: Descrizione

Spazzola a disco, completamente (9.753-021.0 Per I'utilizzo in tutte le attivita di pulizia piu comuni. Per la pulizia generale,
rossa D51 per tutte le superfici.

Spazzola a disco (molto morbida) |4.905-028.0 Per la pulizia di pavimenti delicati e lucidatura.

Spazzola a disco nera (dura) Spaz-|4.905-027.0 In fibre naturali, per pulire e lucidare.

zola a disco, (morbida)

Spazzola a disco (morbidezza me- |4.905-026.0 Per la pulizia generale, per tutte le superfici.

dia)

Spazzola a disco, (dura) 4.905-029.0 Per lo sporco ostinato e la pulizia profonda. Solo per superfici resistenti.
Scheda di azionamento del plato- |4.762-534.0 Per la pulizia con platorelli. Con attacco rapido e Centerlock.

rello, 479 mm

Platorello, 500 mm, (morbido) 6.371-146.0 Con pelo naturale, per la lucidatura. Rimuove efficacemente i graffi.
Platorello, 508 mm, (morbido) 6.369-468.0 Grana leggera, adatta alla lucidatura dei pavimenti.

Platorello, 508 mm, (morbidezza |6.369-079.0 Per la pulizia di tutti i tipi di pavimenti.

media)

Platorello, 508 mm, (medio-duro) |6.369-078.0 Per la rimozione dello sporco ostinato e la pulizia profonda.

Platorello, 508 mm, (duro) 6.369-077.0 Per la pulizia di pavimenti molto sporchi e per una pulizia profonda.
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Descrizione N° parte: Descrizione

Platorello diamantato, 508 mm, 6.371-260.0 Per la pulizia dello sporco grosso / restauro. Rimuove i piccoli graffi, per una

(grosso) superficie pulita e opaca come la seta. Per la preparazione della superficie
prima di utilizzare il platorello giallo. Come un platorello per la cristallizzazio-
ne di base.

Platorello diamantato, 508 mm, 6.371-261.0 Per la pulizia dello sporco grosso / restauro. Rimuove i graffi sottili per una

(medio) superficie piu omogenea e brillante. Per la preparazione della superficie pri-
ma di utilizzare il platorello diamantato verde. Come un platorello per la cri-
stallizzazione highloss.

Platorello diamantato, 508 mm, (fi- |6.371-240.0 Per lucidare senza fatica pavimenti laminati, terrazzo e superfici in pietra na-

ne) turale. Per la pulizia di manutenzione dopo I'uso dei platorelli bianchi e gialli.

Cuscinetto in microfibra, 508 mm [6.371-271.0 Eccellente potere pulente. Pulisce efficacemente anche le piastrelle in gres
fine.

Platorello in melamina, 508mm 6.371-025.0 Set di platorelli in melamina per la pulizia efficace di superfici microporose.

Lavavetri, 850 mm 4.778-008.0 Lavavetri parabolico, Labbra di aspirazione in Linatex rosso resistente
all'usura, con rulli di supporto.

Labbra di aspirazione, 33pollici, co-|4.400-011.0 Realizzato in Linatex, resistente all'usura.

lore rosso

Labbra di aspirazione, 33pollici, tra-|4.400-005.0 Realizzato in PU, resistente agli oli.

sparenti

BD 50/55 W Classic Bp BD 50/55 C Classic Bp

Dati sulle prestazioni delllapparecchio

Tensione nominale \% 24 24
Capacita della batteria Ah (5 h) 76 /105 76 /105
Assorbimento di potenza medio w 880 750
Potenza motore di trazione w 130 -
Potenza turbina di aspirazione w 250 250
Potenza motore delle spazzole W 500 500
Resa superficiale teorica mZ/h 2550 2040
Volume serbatoio acqua pulita I 55 55
Volume serbatoio acqua sporca I 55 55
Temperatura dell'acqua max. °C 50 50
Pressione dell'acqua max. bar 0,06 0,06
Pendenza max. area di lavoro % 2 2
Aspirazione

Potenza di aspirazione, portata d'aria I/s 24 24
Potenza di aspirazione, depressione kPa (mbar) 9,5 (95) 9,5 (95)
Larghezza di lavoro mm 510 510
Diametro spazzole mm 510 510
Numero di giri delle spazzole 1/min 160 160
Pressione di contatto delle spazzole N =27 =27
Dimensioni e pesi

Peso totale consentito kg 230 225
Peso a vuoto (peso di trasporto) kg 115 110
Dimensioni vano batteria mm 391 x 358 391 x 358
Valori rilevati secondo EN 60335-2-72

Valore di vibrazione totale m/s2 <2,5 <2,5
Incertezza K dB(A) 0,2 0,2
Livello di pressione acustica Lya dB(A) 65,2 65,2
Incertezza Kpa dB(A) 2 2
Livello di potenza acustica Ly + incertezza Kya dB(A) 84,1 84,1

Con riserva di modifiche tecniche.

UE. In caso di modifiche apportate alla macchina senza il nostro
consenso, la presente dichiarazione perde ogni validita.

Dichiarazione di conformita UE

Con la presente dichiariamo che la macchina di seguito definita,
in conseguenza della sua progettazione e costruzione nonché
nello stato in cui & stata immessa sul mercato, & conforme ai re-
quisiti essenziali di sicurezza e salute pertinenti delle direttive

Italiano

Prodotto: Apparecchio per la pulizia di pavimenti
Tipo: 1.127-xxx

Direttive UE pertinenti
2006/42/CE (+2009/127/EG)
2014/30/UE
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2014/53/EU (TCU)

Norme armonizzate applicate
EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 60335-2-29

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 61000-6-2: 2005

TCU

EN 300 328 V2.1.1

EN 300 330 V2.1.1

EN 300 440 V2.1.1

EN 301 511 V12.5.1

EN 62368-1:2014+A11:2017

Norme nazionali applicate

| firmatari agiscono per incarico e con delega della direzione.

U sac

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 25/01/2019
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& Antes de poner en marcha por primera vez el equipo,
I_' lea este manual de instrucciones y las instrucciones
de seguridad adjuntas. Actue conforme a estos documentos.

Conserve estos dos manuales para su uso posterior o para pro-
pietarios ulteriores.

La presente fregadora aspiradora sirve para limpiar en humedo

suelos llanos.

El equipo puede adaptarse a la tarea de limpieza correspondien-
te mediante el ajuste de la cantidad de agua y detergente. La do-
sificacion del detergente se ajusta mediante adicion al deposito.
El ancho util y el volumen util de los depdsitos de agua limpia y

sucia (véase el capitulo Datos técnicos) posibilitan una limpieza
efectiva en aplicaciones prolongadas.

46 Espaiiol

La BD 50/55 W Classic Bp dispone de motor de accionamiento.
La BD 50/55 C Classic Bp no dispone de motor de accionamien-
to.

Nota

El equipo puede equiparse con diferentes accesorios en funcién
de la tarea de limpieza en cuestién. Solicite nuestro catalogo o
visitenos en internet en la pagina www.kaercher.com.

Uso previsto
Este equipo es apto para el uso comercial e industrial, p. €j., en
hoteles, escuelas, hospitales, fabricas, tiendas, oficinas y nego-
cios de alquiler. Usar este equipo unicamente de conformidad
con las indicaciones de este manual de instrucciones.
El equipo solo puede usarse para la limpieza de suelos planos
resistentes a la humedad y al pulido.
El equipo no es apto para la limpieza de suelos congelados
(p. €j., en almacenes frigorificos).
El equipo no es apto para su uso en entornos potencialmente
explosivos.
El equipo esta autorizado para su uso sobre superficies con
una pendiente limitada o cambios de nivel, véase el valor
maximo en Datos técnicos.

Proteccion del medioambiente

oy Los materiales de embalaje son reciclables. Eliminar los
Y embalajes de forma respetuosa con el medioambiente.
Los equipos eléctricos y electronicos contienen materiales
reciclables y, a menudo, componentes, como baterias, acu-
™ muladores o aceite, que suponen un peligro potencial para
la salud de las personas o el medio ambiente en caso de mani-
pularse o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un funcionamiento adecuado
del equipo. Los equipos identificados con este simbolo no pue-
den eliminarse con la basura doméstica.
Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacion actualizada sobre las sustancias conte-
nidas en: www.kaercher.de/REACH

Accesorios y repuestos

Utilice unicamente accesorios y repuestos originales, estos ga-
rantizan un servicio seguro y fiable del equipo.

Encontrara informacién sobre los accesorios y repuestos en
www.kaercher.com.

Alcance de suministro

Compruebe la integridad del alcance de suministro durante el
desembalaje. Péngase en contacto con su distribuidor si faltan
accesorios o0 en caso de dafos de transporte.

Instrucciones de seguridad
&N ADVERTENCIA
Peligro de lesiones y dafios por vuelco del equipo
Lesiones graves y dafios materiales
No haga funcionar el equipo en pendientes o cambios de nivel
que superen el valor maximo admisible, véase .
& PRECAUCION
Peligro de lesiones y danos durante el funcionamiento y el
transporte con las tapas abiertas.
Lesiones y dafios materiales
Utilice y transporte el equipo solo con las tapas cerradas.

Dispositivos de seguridad
&N ADVERTENCIA
Peligro de lesiones
Lesiones graves debidas a la ausencia de equipos de seguridad,
a su modificacién o a su ineficacia.
No anule ni retire los dispositivos de seguridad y no los deje sin
efecto. Los dispositivos de seguridad velan por su seguridad.

Tecla de seguridad
Si se suelta la tecla de seguridad, el equipo se apaga.



Interruptor de llave
Si se extrae el interruptor de llave, el equipo queda protegido
contra usos no autorizados.

Simbolos de los avisos
Ala hora de manipular baterias debe tener en cuenta los siguien-
tes avisos:

Tenga en cuenta los avisos de las instrucciones de
uso de la bateria, los avisos impresos sobre la propia
bateria y los avisos de este manual de instrucciones.

Utilice proteccion para los ojos.

Mantenga alejados a los nifios de la bateria y el acido.

Peligro de explosion

Prohibido encender fuego, originar chispas, aplicar
luz directa y fumar.

Peligro de quemadura por acido

Primeros auxilios.

Aviso

Eliminacion de residuos

No deseche la bateria en el cubo de basura.

I B> P @
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Descripcion del equipo
Sinopsis de equipos

®)

®E® ©® O

Q% 70

@E®® ®®®

(1) Filtro de particulas de suciedad gruesas (®) Tapa del depdsito de agua sucia

(2 Filtro de pelusas Riel de soporte Home Base

(3) Flotador @1 Deposito de agua sucia

(@ Cabezal de cepillos @2 **Bateria

(&) Cepillo circular @ Filtro de agua limpia

(&) Asa Desagtie del deposito de agua limpia

(@ Interruptor de seguridad (i3 Pedal de desbloqueo de cepillos

Manguera de desagiie de agua sucia con dispositivo de dosi- Proteccion contra salpicaduras
ficacion (7 Depdsito de agua limpia
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Placa de caracteristicas

Abrazadera para mangueras

Tolva de llenado del depésito de agua limpia
@1) Barra de aspiracion

@2 Tapdn de la barra de aspiracion

@3 Pedal para el cabezal de cepillos

Ajuste de inclinacion de la barra de aspiracion
@5 Manguera de aspiracion

Palanca excéntrica o
Para fijar la barra de aspiracion

@7 Indicador del nivel de llenado de agua limpia
Boton de regulacion de la cantidad de agua
Conector de la bateria

Palanca de la barra de aspiracion

@7 Interruptor de llave

@2 Display

Boton giratorio de velocidad de trabajo
(Solo en BD 50/55 W Classic Bp)

Interruptor de direccion de marcha
(Solo en BD 50/55 W Classic Bp)

** No incluido en el alcance del suministro

Cédigo de colores
e Los elementos de control para la limpieza o el mantenimiento
diario se muestran en amarillo.
e Los elementos de control para el mantenimiento y el servicio
se muestran en gris claro.

Simbolos en el equipo
1| Boca de salida del depdsito de agua limpia

| Nivel de llenado del depésito de agua limpia (25%)

Conectar aqui el conector del cargador

‘ Punto de amarre

*Portafregonas

____ CUIDADO
| Puesto de enchufe incorrecto
Peligro de dafios
NO conectar aqui el conector del cargador
.J Elevacion/bajada del pedal para el cabezal de cepillos

Pedal de desbloqueo de cepillos

* opcional

Montaje de la barra de aspiraciéon
1. Girar hacia arriba ambas palancas de fijacion.
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(1) Manguera de aspiracion

(2 Suspension para la barra de aspiracion

(3) Barra de aspiracion

(4) Palanca de fijacion

2. Insertar la barra de aspiracion en la suspension para la barra
de aspiracion.

3. Girar hacia abajo ambas palancas de fijacién.

Baterias
Pilas recomendadas
IN.° de pedido |
76 Ah 6.654-093.0 \
105 Ah 6.654-141.0 |

Baterias de bajo mantenimiento (baterias himedas)

A PELIGRO

Peligro de quemaduras por fuga de acido

Llene la bateria con agua solo cuando esté descargada.

Utilice gafas de proteccién al manipular el acido de la bateria y

enjuague inmediatamente con agua cualquier salpicadura de

acido que haya alcanzado la piel o la ropa.

CUIDADO

Peligro de darios en las baterias

El uso de agua con aditivos anularéa la garantia de la bateria.

Utilizar tnicamente agua destilada o desionizada (EN 50272-T3)

para rellenar las baterias.

No usar aditivos ajenos o agentes de mejora.

1. AAadir agua destilada una hora antes de que finalice el proce-
so de carga. Prestar atencion al nivel de acido correcto con-
forme al marcado de la bateria.

Al final del proceso de carga deben gasear todas las celdas.

Baterias sin mantenimiento (baterias AGM y de gel)

CUIDADO

Peligro de danos al abrir baterias AGM y baterias de gel

Abrir o perforar la carcasa de la bateria dafiara la bateria AGM o

de gel y deberé reemplazarse.

No abra la carcasa de la bateria y no taladre ningun agujero.

No cubra ni cambie la valvula de sobrepresion.

1. Cargue baterias AGM y de gel solo con los cargadores indica-
dos, véase Carga de la bateria.

Colocacién y conexion de las baterias

& PRECAUCION

Desmontaje y montaje de las baterias

Posicion inestable de la maquina

Preste atencién a que la maquina esté en una posicién segura
durante el desmontaje y el montaje de las baterias.

CUIDADO

Intercambio de la polaridad

Destruccién de la electronica de control

Preste atencion a la polaridad correcta al conectar la bateria.
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CUIDADO

Descarga completa

Peligro de dafios

Cargue las baterias antes de la puesta en funcionamiento del
equipo.

1. Purgar el agua sucia.

2. Girar hacia arriba el depésito de agua sucia.

3. Colocar las baterias en el equipo tal y como se muestra.

ol

115 Ah, 2.815-091.0
80 Ah, 2.815-090.0
105 Ah, 2.815-100.0

76 Ah, 2.815-099.0

(1) Distanciador

4. Conectar los polos con los cables de conexion del juego de
montaje de baterias.

5. Embornar los cables de conexion a los polos de bateria toda-
via libres (+) y (-).

6. Conectar el conector de la bateria del lado del equipo con el
conector de la bateria del lado de la bateria.

7. Girar hacia abajo el depdsito de agua sucia.

Desmontaje de la bateria

& PRECAUCION

Desmontaje y montaje de las baterias

Posicién inestable de la maquina

Preste atencion a que la maquina esté en una posicion segura

durante el desmontaje y el montaje de las baterias.

. Girar el interruptor de llave a la posicion «0» y retirar la llave.

. Desconectar el conector de la bateria.

. Purgar el agua sucia.

. Girar hacia arriba el depdsito de agua sucia.

. Desembornar el cable del lado del equipo del polo negativo de

la bateria.

. Desembornar el resto de cables de las baterias.

. Desmontar la bateria.

8. Eliminar las baterias usadas de conformidad con las disposi-
ciones vigentes.

A wON -

~N o
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Puesta en funcionamiento

Carga de la bateria
A PELIGRO
Uso incorrecto del cargador
Descarga eléctrica
Respete la tension de red y la proteccion por fusible de la placa
de caracteristicas del equipo.
Utilice el cargador tinicamente en entornos secos con una venti-
lacion adecuada.
CUIDADO
Acumulacién de gases peligrosos bajo el depdésito durante
el proceso de carga
Peligro de explosion
Antes de cargar las baterias de bajo mantenimiento, gire hacia
arriba el depdésito de agua sucia.
CUIDADO
Uso de un cargador inadecuado
Peligro de dafios
No conecte el cargador con el conector de la bateria del lado del
equipo.
Utilice tnicamente un cargador compatible con el tipo de bate-
rias montado.
Lea el manual de instrucciones del fabricante del cargador y ten-
ga en cuenta, en particular, las instrucciones de seguridad.

Juego de baterias ‘Capacidad ‘Cargador |
2.815-091.0 1115 Ah 6.654-329.0 |
2.815-090.0 80 Ah 6.654-329.0 |
2.815-099.0 76 An 6.654-329.0 \
2.815-100.0 105 Ah 6.654-329.0 |

El tiempo de carga medio asciende a aprox. 10-15 horas.

No se puede utilizar el equipo durante el proceso de carga.

Nota

El equipo dispone de una proteccién contra descarga completa;

es decir, si se alcanza el nivel minimo admisible de capacidad,

se desconecta el motor de cepillos y la turbina.

1. Llevar el equipo directamente al cargador evitando pendien-
tes.

2. Extraer el conector de la bateria del lado del equipo.

(1) Conector de la bateria, lado del equipo
(2) Conector de la bateria, lado de la bateria

3. Conectar el conector de la bateria del lado de la bateria con el
cargador.

4. Enchufar el conector de red del cargador en una caja de en-
chufe.

5. Ejecutar el proceso de carga siguiendo las indicaciones del
manual de instrucciones del cargador.

6. Conectar el conector de la bateria del lado del equipo con el
conector de la bateria del lado de la bateria.



&N ADVERTENCIA

Peligro de lesiones y dafios en situaciones peligrosas du-
rante el funcionamiento.

Lesiones graves y dafios materiales

Suelte la tecla de seguridad en situaciones peligrosas. El equipo
se detiene.

Llenado de materiales necesarios

Llenado de agua limpia
1. Abrir el cierre del dep6sito de agua limpia.
2. Anadir agua limpia (maximo 50 °C) hasta el borde inferior de

la tolva de llenado.

Nota
La manguera de agua limpia puede engancharse con la abraza-
dera para mangueras durante el llenado.
3. Cerrar el cierre del depésito de agua limpia.

Indicaciones sobre los detergentes

&N ADVERTENCIA

Detergentes inadecuados

Peligro para la salud, dafios en el equipo

Utilice anicamente detergentes recomendados. Si se utilizan
otros detergentes, el operador asume un elevado riesgo en
cuanto a la seguridad operacional y de accidentes.

Utilice unicamente detergentes que no contengan disolventes,
acido fluorhidrico ni acido clorhidrico.

Tenga en cuenta las instrucciones de seguridad del detergente.
Nota

No utilice detergentes muy espumosos.

Detergentes recomendados

Uso Detergente

Limpieza de mantenimiento de todo tipo 'RM 746

de suelos resistentes al agua RM 756
RM 780

Limpieza de mantenimiento de superficies |RM 755 es

pulidas (p. €j., granito)

Limpieza de mantenimiento y limpiezaa |RM 69 ASF

fondo de suelos industriales

Limpieza de mantenimiento y limpiezaa |RM 753

fondo de azulejos de gres ceramico fino

Limpieza de mantenimiento de azulejos en |RM 751

instalaciones sanitarias

Limpieza y desinfeccion en instalaciones |RM 732

sanitarias

Decapado de suelos resistentes a los alca- RM 752

lis (p. €j., PVC)

Decapado de suelos de lindleo :RM 754

Detergente
1. Introducir el detergente en el depdsito de agua limpia.
Nota
Se puede utilizar la tapa de la tolva de llenado del depdsito de
agua limpia para medir el volumen de detergente correcto. Dis-
pone de una escala en el lado interior.

Ajuste de la cantidad de agua

1. Ajustar la cantidad de agua con el botdn regulador en funcion

de la suciedad del recubrimiento del suelo.
Nota
Realizar los primeros intentos de limpieza con poca cantidad de
agua. Aumentar gradualmente la cantidad de agua hasta alcan-
zar el resultado de limpieza deseado.
Nota
Si el depésito de agua limpia esta vacio, el cabezal de cepillos
sigue funcionando sin suministro de fluidos.
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Ajuste de la barra de aspiracion
Ajuste de la inclinacion
La inclinacion debe ajustarse de modo que los labios de aspira-
cion de la barra de aspiracion se apoyen sobre el suelo en toda
su longitud y de forma uniforme.
1. Colocar el equipo en una superficie sin pendiente.
2. Girar el interruptor de llave a la posicion «ON». Colocar la ba-
rra de aspiracion.
3. Desplazar un poco el equipo hacia delante.
4. Leer el nivel del agua.

(@) Tornillo
@ Tuerca
(3) Nivel de agua

5. Aflojar la tuerca.

6. Ajustar el tornillo de modo que el indicador de nivel de agua
esté entre las dos lineas.

7. Apretar la tuerca.

8. Para verificar la nueva configuracion, volver a desplazar el
equipo un poco hacia delante. Repetir el proceso de configu-
racion si es necesario.

9. Girar el interruptor de llave a la posicién «OFF».

Ajuste de la altura
El ajuste de altura influye en la flexion de los labios de aspiracion
en contacto con el suelo.
Nota
Ajuste basico: 3 arandelas en la parte superior, 3 arandelas en
la parte inferior de la barra de aspiracion.
Suelo desigual: 5 arandelas en la parte superior, 1 arandela en
la parte inferior de la barra de aspiracion.
Suelo muy liso: 1 arandela en la parte superior, 5 arandelas en
la parte inferior de la barra de aspiracion.
1. Desenroscar las tuercas.

(1) Tuerca
(2) Arandela
(3 Rueda distanciadora con soporte
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2. Colocar el nimero de arandelas deseado entre la barra de as-
piracion y la rueda distanciadora.
3. Colocar el resto de arandelas sobre la rueda distanciadora.
4. Atornillar y fijar la tuerca.
5. Repetir el proceso con la segunda rueda distanciadora.
Nota
Ajustar ambas ruedas distanciadoras a la misma altura.
Limpieza
Conexion del equipo
1. Colocar el interruptor de llave en «1».
La pantalla muestra sucesivamente:
Karcher
Estado de carga de la bateria y cantidad de horas de servicio
Periodo hasta el préximo servicio técnico
Version de software, parte de manejo
Estado de carga de la bateria y cantidad de horas de servicio
(en BD 50/55 C Classic Bp)
Estado de carga de la bateria y velocidad (en BD 50/55 W
Classic Bp)

Circulacion

Nota

Se puede cambiar la direccién de marcha durante la limpieza. De
esta manera se puede avanzar y retroceder en zonas que haya
que limpiar de forma intensiva.

1. Colocar el interruptor de direcciéon de marcha en "hacia delan-

te".
Limpieza
Nota
Es posible ajustar la inclinacion y la altura de la barra de aspira-
cién para mejorar el resultado de aspiracion (véase el capitulo
Ajuste de la barra de aspiracion).
Nota
Si se llena el deposito de agua sucia, el flotador cierra el orificio
de aspiracion y la turbina de aspiracion funciona a revoluciones
elevadas. En ese caso, elevar la barra de aspiracion y circular
hasta el vaciado del depdésito de agua sucia.
1. Girar el botdn giratorio de velocidad de trabajo al valor desea-
do.
La velocidad se muestra en la pantalla durante el ajuste. La in-
dicacion aparece en porcentaje de la velocidad maxima.
. Ajustar la cantidad de agua en la valvula de control.
3. Presionar hacia abajo la palanca de la barra de aspiracion.
Desciende la barra de aspiracion.
Se inicia la aspiracion.
4. Presionar hacia abajo el pedal para el cabezal de cepillos,
desenclavarlo y dejarlo subir.
5. Tirar del interruptor de seguridad para el asa de empuije.
Se pone en marcha el cabezal de cepillos y el equipo circula
con la velocidad ajustada.

N

Finalizacion del servicio
Finalizacién de la limpieza
. Soltar el interruptor de seguridad.
. Presionar hacia abajo y encajar el pedal para el cabezal de
cepillos.
3. Seguir circulando durante una distancia corta.
Se aspira el agua restante.
4. Elevar la barra de aspiracion.
La aspiracion sigue funcionando durante 10 segundos.
5. Colocar el interruptor de llave en «0».
6. En caso necesario, cargar la bateria.

N —

Purga de agua sucia
AN ADVERTENCIA
Contaminacion del medio ambiente
Contaminacién del medio ambiente debido a la eliminacion in-
adecuada de las aguas residuales.
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Tenga en cuenta las normativas locales en materia de tratamien-

to de aguas residuales.

1. Retirar la manguera de desaglie de la sujecion y bajarla sobre
una instalacion de recogida adecuada.

2. Comprimir o doblar la manguera de desagtie en el punto pre-
visto.

3. Abrir la tapa de la manguera de desaglie.

4. Purgar el agua sucia. Regular la cantidad de agua aplicando
presion o doblando.

5. Enjuagar el depésito de agua sucia con agua limpia.

Purga rapida de agua limpia
1. Desenroscar el tapén de purgado de agua limpia.
2. Dejar que salga el agua limpia.
3. Colocar y atornillar el tapén de purgado de agua limpia.
Nota
Prestar atencion a que la conexién de manguera en el cierre del
depdsito de agua limpia esté en el punto mas bajo tras el apreta-
do.

A PELIGRO

Circulacién por superficies inclinadas

Peligro de lesiones

Utilice el equipo para la carga y descarga tnicamente sobre su-

perficies inclinadas de hasta el valor maximo (véase el capitulo

Datos técnicos).

Circular a baja velocidad.

& PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo para el transporte.

Cargue el equipo solo con la ayuda de otra persona o utilizando

el motor.

1. Presionar hacia abajo y encajar el pedal para el cabezal de
cepillos.

2. Elevar la barra de aspiracion.

3. Colocar el interruptor de llave en «1».

4. Seleccionar la direccion de marcha con el interruptor de direc-
cion de marcha.

5. Tirar del interruptor de seguridad para el asa de empuje.

6. Al transportar el equipo en vehiculos, asegurarlo para evitar
que resbale y vuelque con ayuda de los ojales de amarre con-
forme a las directrices vigentes.



& PRECAUCION

Peligro de danos y lesiones por incumplimiento del peso

Tenga en cuenta el peso del equipo para su almacenamiento.

CUIDADO

Riesgo de dafios causados por las heladas.

Darios materiales

Vacie completamente el agua fresca y sucia del equipo. Si el

agua no se vacia por completo, puede dafiar el equipo al conge-

larse.

Proteja el equipo de las heladas durante el funcionamiento, el

transporte y el almacenamiento.

[ ]

e Este equipo solo debe almacenarse en interiores.

e Cargar las baterias completamente antes de guardarlas du-
rante mucho tiempo.

e Cargar completamente las baterias una vez al mes como mi-
nimo mientras estén guardadas.

Conservacion y mantenimiento
A PELIGRO
Peligro de danos y lesiones por un equipo que arranca de
forma inesperada
Lesiones y dafios materiales
Antes de realizar cualquier trabajo en el equipo, extraer la llave
del interruptor de llave.
1. Finalizar el funcionamiento, véase .

Inspeccion de seguridad/contrato de mantenimiento
Puede acordar con su distribuidor una inspeccién de seguridad
periédica o firmar un contrato de mantenimiento. Obtenga aseso-
ramiento.

Intervalos de mantenimiento
Tras cada servicio

CUIDADO

Limpieza incorrecta

Peligro de dafios.

No pulverice el equipo con agua.

No utilice detergentes agresivos.

Para la descripcion detallada de los diferentes trabajos de man-

tenimiento, véase el capitulo Trabajos de mantenimiento.

® Purgar el agua sucia.

® Enjuagar el depdsito de agua sucia con agua limpia.

® Limpiar el exterior del equipo con un pafio humedecido en le-
jia.

® Comprobar el filtro de pelusas y limpiarlo en caso necesario.

Limpiar el filtro de particulas de suciedad gruesas.

® Limpiar los labios de aspiracion, comprobar el desgaste y, en
caso necesario, reajustar la altura o sustituirlos.

® Comprobar el desgaste de los cepillos circulares y sustituirlos
en caso necesario.

® Cargar la bateria.
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® Si el estado de carga es inferior al 50 %, cargar completa-
mente la bateria sin interrupcion.

® Si el estado de carga es superior al 50 %, recargar la bate-
ria solo si se necesita un tiempo de funcionamiento comple-
to durante la préxima utilizacion.

Semanalmente
® Con un servicio regular, cargar la bateria por completo y sin
interrupcion una vez por semana como minimo.

Mensualmente

Para la descripcion detallada de los diferentes trabajos de man-

tenimiento, véase el capitulo Trabajos de mantenimiento.

1. Vaciar el depdsito de agua limpia y limpiar las incrustaciones.

2. Limpiar el filtro de agua limpia.

3. Limpiar el flotador y el filtro de pelusas.

4. Comprobar la oxidacion de los polos de la bateria y cepillarlos
en caso necesario. Comprobar que el cable de conexion esta
bien fijado.

5. Limpiar las juntas entre el depdsito de agua sucia y la tapa 'y
comprobar la estanqueidad. Sustituir en caso necesario.

6. Si se trata de baterias que necesitan mantenimiento, compro-
bar la densidad del acido de las celdas.

7. Durante largos tiempos de inactividad, desconectar el equipo
con la bateria completamente cargada. Cargar completamen-
te la bateria una vez al mes como minimo.

Anualmente
® Solicitar al servicio técnico la inspeccion obligatoria.

Trabajos de mantenimiento
Giro o sustitucion de los labios de aspiracion
Si los labios de aspiracion estan desgastados, deben girarse o
sustituirse.
1. Retirar la barra de aspiracion.
2. Desenroscar las empufaduras de estrella.

@

(1) Empunadura en estrella

(2) Cinta de sujecion

(3) Parte interior de la barra de aspiracion

(@) Cierre de tension

3. Sacar la parte interior de la barra de aspiracion.
4. Abrir el cierre de tension.

5. Retirar la cinta de sujecion.

6. Soltar los labios de aspiracién de la parte interior.
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(1) Labio de aspiracién trasero

(2) Labio de soporte delantero

(3) Parte interior de la barra de aspiracion

(@ Cinta de sujecion

7. Presionar los labios de aspiracion girados o nuevos sobre las
perillas de la parte interior de la barra de aspiracion.

8. Colocar la cinta de sujecion.

9. Empuijar la parte interior de la barra de aspiracion a en la parte
superior.

10.Enroscar y atornillar las empufaduras de estrella.

Limpieza del filtro de particulas de suciedad gruesas
1. Abrir la tapa del depdsito de agua sucia.

Filtro de particulas de suciedad gruesas

Extraer hacia arriba el filtro de particulas de suciedad gruesas.
Enjuagar el filtro de particulas de suciedad gruesas con agua
corriente.

. Introducir el filtro de particulas de suciedad gruesas en el de-
posito de agua sucia.

N

IN

Limpieza del filtro de agua limpia
1. Purgar el agua limpia (véase el capitulo Purga rapida de agua
limpia).
2. Desenroscar el cierre del deposito de agua limpia.

() Cierre del depdsito de agua limpia

(@ Filtro de agua limpia

3. Extraer el filtro de agua limpia y enjuagarlo con agua limpia.

4. Colocar el filtro de agua limpia.

5. Colocar el cierre del deposito de agua fresca.
Aviso: Prestar atencién a que la conexién de manguera en el
cierre del depésito de agua limpia esté en el punto mas bajo
tras el apretado.

Limpieza del flotador y el filtro de pelusas
1. Abrir la tapa del depdsito de agua sucia.

@06

(1) Gancho de enclavamiento
() Flotador

(3) Filtro de pelusas

(@) Carcasa del flotador

. Soltar los ganchos de enclavamiento.

. Extraer hacia abajo la carcasa del flotador.

. Extraer el flotador de la carcasa del flotador y limpiarlo.

. Retirar y limpiar el filtro de pelusas.

. Realice el montaje de todos los componentes en el orden con-
trario.

OO b WN

Sustitucion del cepillo circular

Nota

Reemplazar los cepillos circulares cuando la longitud de las cer-

das haya alcanzado los 10 mm.

1. Levantar el cabezal de cepillos.

2. Presionar hacia abajo el pedal de desbloqueo de cepillos.

3. Extraer el cepillo circular lateralmente por debajo del cabezal
de cepillos.

4. Mantener el nuevo cepillo circular bajo el cabezal de limpieza,
presionar hacia arriba y encajarlo.

Ayuda en caso de fallos

A PELIGRO

Peligro de muerte por choque eléctrico al tocar piezas con
tension.

Lesiones mortales o graves
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Antes de realizar cualquier trabajo en el equipo, extraer la llave
del interruptor de llave y el conector de red del cargador de la to-
ma de corriente.



A PELIGRO

Peligro de danos y lesiones por un equipo que arranca de

forma inesperada
Lesiones y dafios materiales

Antes de realizar cualquier trabajo en el equipo, extraer la llave

del interruptor de llave.

® Purgar y eliminar el agua sucia y el agua limpia.

® En caso de fallos que no puedan subsanarse con la ayuda de
esta tabla, ponerse en contacto con el servicio de postventa.

&N ADVERTENCIA

Tenga cuidado a la hora de acercarse a angulos muertos, arbus-

tos, arboles u objetos que puedan reducir su visibilidad.

Fallo Solucién
El equipo no se puede encen-/1. Colocar el interruptor de llave en "1".
der 2. Girar el pulsador de parada de emergencia del panel de control para desbloquearlo. (Aviso: no to-
das las versiones del equipo incluyen un pulsador de parada de emergencia.)
3. Accionar la tecla de seguridad.
4. Conectar el conector de la bateria.
5. Comprobar las baterias y recargar en caso necesario.
6. Comprobar si los polos de la bateria estan conectados.
La cantidad de agua es insu- |1. Comprobar el nivel de llenado de agua limpia y rellenar el depdsito en caso necesario.
ficiente 2. Aumentar la cantidad de agua con el botén de regulacion de la cantidad de agua.
3. Limpiar el filtro de agua limpia.
4. Comprobar si las mangueras estan obstruidas y limpiarlas en caso necesario.
The suction performance is |1. Shut down the device and drain the waste water.
too low 2. Clean the seals between the waste water tank and the cover, check for leaks and replace if neces-
sary.
3. Check that the suction hose is correctly connected to the waste water tank.
4. Check the fluff filter for soiling and clean if necessary.
5. Clean the suction lips at the suction bar, turn over or replace if necessary.
6. Check that the cap on the waste water drain hose is closed.
7. Check the adjustment of the suction bar.
8. Check the suction hose for clogging and clean if necessary.
9. Check the suction hose for leaks and replace if necessary.
El resultado de limpieza es |1. Reducir la velocidad.
deficiente 2. Comprobar el desgaste de los cepillos y sustituirlos en caso necesario.
3. Comprobar que el tipo de cepillos y el detergente sean adecuados.
La turbina de aspiraciéon fun- |1. Purgar el agua sucia.
ciona a revoluciones eleva- |2. Limpiar el flotador.
das 3. Comprobar el filtro protector de motores y limpiarlo si es necesario.
4. Comprobar si la manguera de aspiracion esta obstruida y limpiarla en caso necesario.
5. Comprobar si la barra de aspiracion esta obstruida y subsanar la obstruccion.
El cepillo no gira 1. Comprobar si hay algun cuerpo extrafio que bloquea el cepillo y retirar el cuerpo extrafio en caso
necesario.
El equipo vibra durante la lim-|1. Utilizar un cepillo mas suave.
pieza

En cada pais se aplican las condici
por nuestra compafiia distribuidora

cualquier fallo en su equipo de forma gratuita dentro del plazo de

garantia siempre que la causa se d

o material. En caso de garantia, pédngase en contacto con su dis-

tribuidor o con el servicio de posventa autorizado mas proximo
presentando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Encontrara mas informacion sobre la garantia (si esta disponible)
en el area de servicio de su pagina web local de Karcher en
"Downloads".

ones de garantia indicadas
autorizada. Subsanamos

eba a un fallo de fabricacion

Accesorios

Descripcion Numero de pieza: |Descripcion

Cepillo de disco completo rojo D51(9.753-021.0 Para el uso con todas las tareas de limpieza comunes. Para la limpieza ge-
neral, para todas las superficies.

Cepillo de disco, (muy suave) 4.905-028.0 Para la limpieza y pulido de suelos sensibles.

Cepillo de disco negro (duro)Cepi- |4.905-027.0 Fabricado con fibras naturales, para limpieza y abrillantado.

llo de disco, (suave)

Cepillo de disco, (suavidad media) |4.905-026.0 Para limpieza general, para todas las superficies.

Cepillo de disco, (duro) 4.905-029.0 Para suciedad persistente y limpieza profunda. Solo para superficies resis-
tentes.

Tablero de accionamiento de la al- |4.762-534.0 Para limpieza con almohadillas. Con acoplamiento de cambio rapido y Cen-

mohadilla, 479 mm terlock.

Almohadilla, 500 mm, (blanda) 6.371-146.0 Con pelo natural, para pulir. Elimina las marcas de desgaste de forma efi-
caz.

Almohadilla, 508 mm, (blanda) 6.369-468.0 Grano ligero, adecuado para pulir suelos.

Almohadilla, 508 mm, (media-blan-|6.369-079.0 Para la limpieza de todo tipo de suelos.

da)

Almohadilla, 508 mm, (semidura) |6.369-078.0 Para eliminar la suciedad persistente y una limpieza profunda.
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Descripcion

Numero de pieza:

Descripcion

(fina)

Almohadilla, 508 mm, (dura) 6.369-077.0 Para la limpieza de suelos muy sucios y para una limpieza profunda.

Almohadilla de diamante, 508 mm, (6.371-260.0 Para limpieza gruesa/restauracion. Elimina pequefios arafiazos, para una

(gruesa) superficie mate limpia y sedosa. Para la preparacion de la superficie antes
de usar la almohadilla amarilla. Como almohadilla de cristalizacién para
cristalizacién basica.

Almohadilla de diamante, 508 mm, |6.371-261.0 Para limpieza gruesa/restauracion. Elimina arafiazos finos para una super-

(media) ficie mas homogénea y brillante. Para la preparacion de la superficie antes
de usar la almohadilla de diamante verde. Como almohadilla de cristaliza-
cion para cristalizacion de alto brillo.

Almohadilla de diamante, 508 mm, |6.371-240.0 Para pulir sin esfuerzo suelos laminados, terrazo y superficies de piedra na-

tural. Para la limpieza de mantenimiento después de usar almohadillas
blancas y amarillas.

Almohadilla de microfibra, 508 mm

6.371-271.0

Excelente poder de limpieza. También limpia eficazmente baldosas finas de
gres.

Almohadilla de melamina, 508 mm

6.371-025.0

Juego de almohadillas de melamina para la limpieza eficaz de superficies
microporosas.

Escobilla de goma, 850 mm 4.778-008.0 Limpiacristales parabdlico, labios de aspiracion de Linatex rojo resistente al
desgaste, con rodillos de apoyo.
Labios de succién, 33 in, rojo 4.400-011.0 Fabricado en Linatex, resistente al desgaste.

Labios de succion, 33 in, transpa- |4.400-005.0
rentes

Hecho de PU, resistente al aceite.

Datos técnicos

BD 50/55 W Classic Bp BD 50/55 C Classic Bp

Datos de potencia del equipo

Tensién nominal \Y 24 24
Capacidad de la bateria Ah (5 h) 76 /105 76 /105
Consumo medio de energia w 880 750
Potencia del motor w 130 -
Potencia de la turbina de aspiracion w 250 250
Potencia del accionamiento de cepillos w 500 500
Rendimiento tedrico en superficie mZ/h 2550 2040
Volumen del depdsito de agua limpia I 55 55
Volumen del depdsito de agua sucia I 55 55
Temperatura del agua max. °C 50 50
Presion del agua max. bar 0,06 0,06
Pendiente max. de la zona de trabajo % 2 2
Aspirar

Potencia de aspiracion, volumen de aire I/s 24 24
Potencia de aspiracion, baja presion kPa (mbar) 9,5 (95) 9,5 (95)
Ancho util mm 510 510
Diametro de cepillos mm 510 510
Velocidad de rotacién de cepillos 1/min 160 160
Presién de aplicacion de cepillos N =27 =27
Peso y dimensiones

Peso total admisible kg 230 225
Tara (peso para el transporte) kg 115 110
Dimensiones del compartimiento de baterias mm 391 x 358 391 x 358
Valores calculados conforme a EN 60335-2-72

Nivel de vibraciones total m/s2 <2,5 <2,5
Inseguridad K dB(A) 0,2 0,2
Nivel de presion acustica La dB(A) 65,2 65,2
Inseguridad Ky dB(A) 2 2
Intensidad acustica Ly + Incertidumbre Kyya dB(A) 84,1 84,1

Reservado el derecho de realizar modificaciones técnicas.

Declaracion de conformidad UE

Por la presente declaramos que la maquina designada a conti-
nuacion cumple, en lo que respecta a su disefio y tipo construc-
tivo asi como a la version puesta a la venta por nosotros, las
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normas basicas de seguridad y sobre la salud que figuran en las
directivas comunitarias correspondientes. Si se producen modifi-
caciones no acordadas en la maquina, esta declaracién pierde
su validez.

Producto: Limpiador de suelos



Tipo: 1.127-xxx

Directivas UE aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2014/53/UE (TCU)

Normas armonizadas aplicadas
EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 60335-2-29

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 61000-6-2: 2005

TCU

EN 300 328 V2.1.1

EN 300 330 V2.1.1

EN 300 440 vV2.1.1

EN 301 511 V12.5.1

EN 62368-1:2014+A11:2017

Normas nacionales aplicadas
Los abajo firmantes actian en nombre y con la autorizacién de la
direccion.

Ve

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsable de documentacion:
S. Reiser

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 25/01/2019
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IndicagOes gerais
& Antes da primeira utilizagdo do aparelho leia 0 ma-
nual de instrugdes original e os avisos de seguranga
que o acompanham. Proceda em conformidade.
Conserve as duas folhas para referéncia ou utilizagao futura.

Esta varredora-aspiradora utiliza-se para a limpeza humida de
pavimentos planos.

O aparelho pode ser adaptado a respectiva tarefa de limpeza,
através do ajuste da quantidade de agua e da quantidade do de-

tergente. A dosagem do detergente é adaptada através da adi-
¢ao no deposito.

A largura de trabalho e a capacidade dos depdsitos de agua lim-
pa e de agua suja (ver capitulo Dados técnicos) permitem uma
limpeza eficaz com um tempo de utilizagao elevado.

BD 50/55 W Classic Bp é com motor de accionamento.

BD 50/55 C Classic Bp € sem motor de accionamento.

Aviso

Conforme a respetiva tarefa de limpeza, o aparelho pode ser
equipado com diversos acessoérios. Pega 0 nosso catalogo ou vi-
site-nos na Internet, em www.kaercher.com.

Utilizacao prevista
Este aparelho é adequado para a utilizagdo comercial e indus-
trial, por exemplo, em hotéis, escolas, hospitais, fabricas, lojas,
escritérios e agéncias imobiliarias. Utilize este aparelho exclusi-
vamente de acordo com as indicagdes constantes deste manual
de instrugdes.
e O aparelho s6 pode ser utilizado para a limpeza de pavimen-
tos lisos insensiveis a humidade e ao polimento.
O aparelho ndo é adequado para a limpeza de pavimentos
congelados (por exemplo, em armazéns frigorificos).
O aparelho nao é adequado para a utilizagdo em ambientes
potencialmente explosivos.
O aparelho esta aprovado para a operagao em superficies
com subidas ou descidas limitadas; para o valor maximo, ver
Dados técnicos.

Protecao do meio ambiente

&y, Os materiais de empacotamento séo reciclaveis. Elimine as
Y embalagens de acordo com os regulamentos ambientais.
Os aparelhos elétricos e eletronicos contém materiais reci-
claveis de valor e, com frequéncia, componentes como ba-
™= terias, acumuladores ou 6leo que, em caso de manipulagio
ou recolha errada, podem representar um potencial perigo para
a saude humana e para o ambiente. Estes componentes sio ne-
cessarios para o bom funcionamento do aparelho. Os aparelhos
que apresentem este simbolo ndo devem ser recolhidos no lixo
domeéstico.
Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informacdes actualizadas acerca dos ingredien-
tes em: www.kaercher.de/REACH

Acessorios e pecas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessorios originais e pecas sobressalentes
originais, garante uma utilizagdo segura e o bom funcionamento
do aparelho.

Informagdes acerca de acessorios e pegas sobressalentes dis-
poniveis em www.kaercher.com.

Volume do fornecimento

Ao abrir a embalagem, confirme a integralidade do contetdo.
Caso faltem acessorios ou em caso de danos de transporte infor-
me o seu fornecedor.

Avisos de seguranga
AN ATENGAO
Perigo de ferimentos e danos ao inclinar o aparelho!
Ferimentos graves e danos materiais
Né&o utilize o aparelho em subidas ou descidas que excedam o
valor maximo permitido, ver .
AN CUIDADO
Perigo de ferimentos e danos durante a operagéo e o trans-
porte com as tampas abertas!
Ferimentos ou danos materiais
Utilize e transporte o aparelho apenas com as tampas fechadas.
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Unidades de seguranca
A ATENGAO
Perigo de lesées!
Ferimentos graves devido a falta de unidades de seguranca, a
sua modificagdo ou a sua ineficacia.
N&o contornar ou remover as unidades de seguranga e nao as
tornar ineficazes. As unidades de seguranga servem para a sua
protecgéo.

Botao de seguranga
Se o botao de seguranga for libertado, o aparelho desliga-se.

Interruptor de chave
Se o interruptor de chave for retirado, o aparelho fica protegido
da utilizagao indevida.

Simbolos de aviso de adverténcia
Observe os seguintes avisos de adverténcia para o manusea-
mento das baterias:

Observe as notas nas instrugdes da bateria, na bate-
ria e nestas instrugdes de utilizagio.

=

Usar protecéo ocular.

Mantenha as criangas afastadas de acidos e baterias.

Perigo de exploséo

E proibido atear fogo, formacdo de faiscas, chamas
abertas e fumar.

Perigo de queimaduras com &acido

Primeiros socorros.

Aviso

Eliminagéo

N&o colocar as baterias no contentor do lixo.

I SO @
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Descrigao do aparelho
Vista geral do aparelho

®)

®E® ©® O

Q% 70

@E®® ®®®

() Filtro de sujidade grossa () Tampa do depdsito de agua suja
(2) Filtro de cotéo Calha de retengdo para Home Base
(3) Flutuador @1 Depésito de agua suja
(@) Cabega de escovas @2 **Bateria
() Escova de discos @ Filtro de agua limpa
(® Punho Escoamento do depésito de agua limpa
(™ Interruptor de seguranca (i3 Pedal de desbloqueio das escovas
Mangueira de descarga da agua suja com dispositivo de do- Protec¢éo contra salpicos
sagem (7 Deposito de agua limpa
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Placa de caracteristicas

Grampo para mangueiras

Funil de enchimento do depdsito de agua limpa
@1) Barra de aspiragdo

@2 Fecho da barra de aspiragéo

@3 Pedal da cabega de escovas

Ajuste de inclinagdo da barra de aspiragao

@5 Mangueira de aspiragdo

Alavanca excéntrica L
Para fixar a barra de aspiragédo

@7 Indicagéo do nivel de enchimento da agua de rede
Cabega de regulagéo da quantidade de agua
Ficha da bateria

Alavanca da barra de aspiragao

@7 Interruptor de chave

@2 Display

33 Botéo rotativo da velocidade de trabalho
(Apenas com BD 50/55 W Classic Bp)

Comutador do sentido de condugéo
(Apenas com BD 50/55 W Classic Bp)

** Nao incluido no volume do fornecimento

Indicagao de cor
e Os elementos de comando para o processo de limpeza ou a
manutencao diaria sdo amarelos.
e Os elementos de comando para a manutengao e para o ser-
vigo de assisténcia técnica sao cinzentos-claros.

Simbolos no aparelho
1| Abertura de descarga do depdsito de agua limpa

| Nivel de enchimento do depdsito de agua limpa (25%)

Encaixar aqui a ficha do carregador

‘ Ponto de aperto

*Porta-esfregona

______ ADVERTENCIA
W*/| Compartimento errado
Perigo de danos
NAO encaixar aqui a ficha do carregador
.J Levantar/baixar o pedal da cabec¢a de escovas

Pedal de desbloqueio das escovas

* opcional

Montar a barra de aspiragao
1. Girar as duas alavancas de aperto para cima.

(1) Mangueira de aspiragéo

(2 Suspenséo da barra de aspiragéo
(3) Barra de aspiragéo

(4) Maneta

2. Colocar a barra de aspiragao na suspensao da barra de aspi-
racao.
3. Girar as duas alavancas de aperto para baixo.

Baterias
Baterias recomendadas

Numero do pedido |

76 Ah 6.654-093.0 |

105 Ah 6.654-141.0 |
Baterias com pouca manutengao (baterias de acido)

A PERIGO

Perigo de queimaduras devido a fuga de acido!

Encher a bateria com agua apenas quando esta estiver descar-

regada.

Ao manusear acido da bateria, utilizar 6culos de prote¢do e lavar

imediatamente com agua quaisquer salpicos de acido sobre a

pele ou roupa.

ADVERTENCIA

Perigo de danos nas baterias!

A utilizagcdo de agua com aditivos anulara a garantia da bateria.

Para o reabastecimento das baterias, utilize apenas agua desti-

lada ou dessalinizada (EN 50272-T3).

N&o utilizar quaisquer aditivos de terceiros ou agentes de melho-

ramento.

1. Adicionar agua destilada uma hora antes do fim do processo
de carga. Observar o nivel do acido certo, de acordo com a
identificagdo da bateria.

No final do processo de carga, todas as células devem ga-
sear.

Baterias sem manutengéao (baterias AGM e de gel)

ADVERTENCIA

Perigo de danos de baterias AGM e de gel!

A abertura ou perfuragdo da caixa da bateria danificara a bateria

AGM ou de gel e esta deve ser substituida.

N&o abrir a caixa da bateria e ndo perfurar.

Nao cobrir ou modificar a valvula de sobrepressao.

1. Carregar apenas baterias AGM e de gel com os carregadores
especificados, ver Carregar a bateria.

Instalar e ligar baterias

AN CUIDADO

Desmontagem e montagem das baterias

Estado instavel da maquina

Na desmontagem e montagem das baterias, observe o estado
seguro da maquina.
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ADVERTENCIA

Confusao da polaridade

Destruigédo da electrénica de comando

Ao ligar a bateria, preste atengéo a polaridade correcta.
ADVERTENCIA

Descarga profunda

Perigo de danos

Carregue as baterias antes de colocar o aparelho em funciona-
mento.

1. Escoar a agua suja.

2. Virar o depdsito de agua suja para cima.

3. Colocar as baterias no aparelho conforme ilustrado.

115 Ah, 2.815-091.0
80 Ah, 2.815-090.0
105 Ah, 2.815-100.0

la

+

76 Ah, 2.815-099.0

(1) Espacgador

4. Ligar os pélos aos cabos de ligagao do jogo de baterias.

5. Prender o cabo de ligagao aos poélos da bateria ainda livres (+)
e (-).

6. Ligar a ficha da bateria do lado do aparelho a ficha da bateria

do lado da bateria.
7. Virar o depdésito de agua suja para baixo.

Desmontar a bateria

AN CUIDADO

Desmontagem e montagem das baterias

Estado instavel da maquina

Na desmontagem e montagem das baterias, observe o estado

seguro da maquina.

1. Rodar o interruptor de chave para a posigao “0” e retirar a cha-
ve.

. Desligar a ficha da bateria.

. Escoar a agua suja.

. Virar o depdsito de agua suja para cima.

. Desligar o cabo do lado do aparelho do pdlo negativo da ba-
teria.

a b wN

6. Desligar o cabo restante das baterias.

7. Desmontar as baterias.

8. Eliminar as baterias usadas de acordo com as normas aplica-
veis.

Colocagao em funcionamento

Carregar a bateria
A PERIGO
Utilizagao incorrecta do carregador
Choque eléctrico
Observe a tensao da rede e a protecgdo na placa de caracteris-
ticas do aparelho.
Utilize sempre o carregador em espagos secos com ventilagao
suficiente.
ADVERTENCIA
Acumulagéo de gases perigosos durante o processo de car-
ga sob o depésito
Perigo de exploséao
Antes do carregamento de baterias com pouca manutengao, vire
o depésito de agua suja para cima.
ADVERTENCIA
Utilizacdo de um carregador inadequado
Perigo de danos
Néo ligue o carregador a ficha da bateria do lado do aparelho.
Utilize apenas um carregador adequado ao tipo de bateria mon-
tado.
Leia 0o manual de instrugées do fabricante do carregador e tenha
em especial atencdo os avisos de seguranca.

Jogo de baterias ‘Capacidade ‘Carregador |
2.815-091.0 (115 Ah 16 654-329.0 |
2.815-090.0 80 Ah 6 654-329.0 |
2.815-099.0 i76 Ah |6 654-329.0 |
2.815-100.0 i105 Ah |6 654-329.0 |

O tempo de carga totaliza, em média, aprox. 10-15 horas.

O aparelho ndo pode ser utilizado durante o processo de carga.

Aviso

O aparelho esta equipado com uma protecgéo contra descarga

profunda, ou seja, quando for atingido o minimo admissivel de

capacidade, o motor das escovas e a turbina séo desligados.

1. Conduzir o aparelho directamente para o carregador, evitan-
do subidas.

2. Retirar a ficha da bateria do lado do aparelho.

(1) Ficha da bateria, lado do aparelho
(2) Ficha da bateria, lado da bateria

3. Ligar a ficha da bateria do lado da bateria ao carregador.

4. Introduzir a ficha de rede do carregador na tomada.

5. Realizar o processo de carga em conformidade com as indi-
cagdes fornecidas no manual de instrugdes do carregador.

6. Ligar a ficha da bateria do lado do aparelho a ficha da bateria
do lado da bateria.
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A ATENGAO

Risco de ferimentos e danos em situagées perigosas duran-
te a operagao!

Ferimentos graves e danos materiais

Solte o botao de seguranga em situagées de perigo. O aparelho
para.

Encher com produtos operacionais

Encher com agua de rede
1. Abrir o fecho do depésito de agua limpa.
2. Encher com agua de rede (maximo 50 °C) até a borda inferior
do funil de enchimento.
Aviso
Durante o enchimento, a mangueira de agua limpa pode ser fixa-
da com o grampo para mangueiras.
3. Fechar o fecho do depdsito de agua limpa.

Indicag6es relativas aos produtos de limpeza
AN ATENGAO
Produtos de limpeza inadequados
Perigo de saude, danos no aparelho
Utilize apenas produtos de limpeza recomendados. Com outros
produtos de limpeza, o operador fica sujeito a um risco elevado,
no que diz respeito a seguranga operacional e ao perigo de aci-
dentes.
Utilize apenas produtos de limpeza sem diluentes, acido muriati-
co e &cido fluoridrico.
Respeite os avisos de seguranca dos produtos de limpeza.
Aviso
Né&o utilize produtos de limpeza muito espumosos.
Produtos de limpeza recomendados

Utilizacao Produto de limpeza
"Limpeza de manutencao de todos os pavi—-RM 746 |
mentos a prova de agua RM 756
RM 780
Limpeza de manutengéo de superficies RM 755 es
brilhantes (por ex., granito)
Limpeza de manutencéo e limpeza geral 'RM 69 ASF
de pavimentos industriais
Limpeza de manutengéo e limpeza geral RM 753
de ladrilhos em grés ceramico
Limpeza de manuteng&o de ladrilhos na RM 751
area sanitaria
Limpeza e desinfecgdo na area sanitaria RM 732
Decapagem de todos os pavimentos a RM 752
prova de alcali (por ex., PVC)
Decapagem de pavimentos em lindleo RM 754

Produto de limpeza
1. Introduzir o produto de limpeza no depdsito de agua limpa.
Aviso
A tampa para o funil de enchimento do depésito de agua limpa
pode ser utilizada para a medicdo da quantidade do detergente
correcta. Esta equipada com uma escala no lado interior.

Ajustar a quantidade de agua

1. Servindo-se do botdo de regulagéo, ajustar a quantidade de

agua de acordo com a sujidade do pavimento.
Aviso
Realizar a primeira tentativa de limpeza com pouca quantidade
de agua. Aumentar a quantidade de agua passo-a-passo, até
chegar ao resultado de limpeza pretendido.
Aviso
Com o depésito de agua limpa vazio, a cabega de escovas con-
tinua a trabalhar sem alimentagéao de liquido.

Ajustar a barra de aspiragao
Ajustar a inclinagao
A inclinagdo deve ser ajustada, de modo que os labios de aspi-
racéo da barra de aspiragéo sejam pressionados no solo, em to-
do o comprimento, de forma uniforme.
1. Colocar o aparelho numa superficie sem inclinagao.
2. Rodar o interruptor de chave para a posigdo “ON”. Pousar a
barra de aspiragao.
3. Deslocar o aparelho ligeiramente para a frente.
4. Ler o nivel de bolha.

(@) Parafuso
(@ Porca
(3) Nivel de bolha

5. Soltar as porcas.

6. Ajustar o parafuso de modo que o indicador do nivel de bolha
fique entre os dois tragos.

7. Apertar a porca.

8. Para verificar o novo ajuste, mover o aparelho novamente um
pouco para a frente. Repetir o processo de ajuste, se neces-
sério.

9. Rodar o interruptor de chave para a posigao “OFF”.

Ajustar a altura

Com aregulagdo em altura, a dobragem dos labios de aspiracédo

¢é influenciada em caso de contacto com o solo.

Aviso

Ajuste base: 3 anilhas acima, 3 anilhas abaixo da barra de as-

piragéo.

Piso irregular: 5 anilhas acima, 1 anilha abaixo da barra de as-

piragéo.

Piso muito liso: 1 anilha acima, 5 anilhas abaixo da barra de as-

piragéo.

1. Desenroscar as porcas.

(1) Porca
(2) Anilha
(3 Rolo distanciador com suporte
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2. Colocar o numero desejado de anilhas entre a barra de aspi-
racao e o rolo distanciador.
3. Aplicar as restantes anilhas sobre o rolo distanciador.
4. Enroscar a porca e apertar.
5. Repetir o processo com o segundo rolo distanciador.
Aviso
Colocar ambos os rolos distanciadores a mesma altura.
Limpeza
Ligar o aparelho
1. Colocar o interruptor de chave em "1".
O display exibe consecutivamente:
e Karcher
e Estado de carga da bateria e niumero de horas de servigo
e Periodo de tempo até ao préximo servigo de assisténcia téc-
nica
e Versao de software, pega de comando
e Estado de carga da bateria e niumero de horas de funciona-
mento (com BD 50/55 C Classic Bp)
Estado de carga da bateria e velocidade (com BD 50/55 W
Classic Bp)
Condugao
Aviso
O sentido de condugo pode ser alterado durante a limpeza. As-
sim, é possivel limpar intensivamente um ponto seleccionado,
conduzindo para a frente e para tras varias vezes.
1. Colocar o interruptor do sentido de condugdo em "para a fren-

te".
quimica
Aviso
Para a melhoria do resultado de aspiragéo, a inclinagdo e a altura
da barra de aspiragdo podem ser ajustadas (ver capitulo Ajustar
a barra de aspiragéo).
Aviso
Se o depdsito de agua suja estiver cheio, o flutuador fecha a
abertura de aspiragéo e a turbina de aspiragao funciona a rota-
¢bes mais elevadas. Neste caso, elevar a barra de aspiragdo e
deslocar para o esvaziamento do depdsito de agua suja.
1. Rodar o botéao rotativo da velocidade de trabalho para o valor
pretendido.
A velocidade é apresentada no display durante o ajuste. A in-
dicagdo realiza-se em percentagem da velocidade maxima.
2. Ajustar a quantidade de agua na valvula de regulagao.
3. Pressionar a alavanca da barra de aspiragédo para baixo.
A barra de aspiragao € baixada.
A aspiragao comeca.
4. Pressionar o pedal da cabega de escovas para baixo, desen-
gatar e deixar ir para cima.
5. Puxar o interruptor de segurancga para a alavanca de avango.
A cabega de limpeza arranca e o aparelho desloca-se a velo-
cidade ajustada.

Terminar a operagao
Terminar a limpeza
. Soltar o interruptor de seguranca.
. Pressionar o pedal da cabega de escovas para baixo e enga-
tar.

3. Continuar num trajecto curto.

A agua residual é aspirada.
4. Levantar a barra de aspiragéao.

A aspiragao continua ainda durante 10 segundos.
5. Colocar o interruptor de chave em "0".
6. Se necessario, carregar a bateria.

N —

Escoar a agua suja
A ATENGAO
Poluicdo do meio ambiente!
Poluicdo do meio ambiente devido & recolha inadequada em
efluentes.

Respeite as normas locais para o tratamento de efluentes.
1. Retirar a mangueira de descarga do suporte e colocar num
equipamento de recolha adequado.

2. Apertar ou dobrar a mangueira de descarga no ponto preten-
dido.

3. Abrir a tampa da mangueira de descarga.

4. Escoar a agua suja. Regular a quantidade de agua por pres-
s&o ou dobra.

5. Lavar o depésito de agua suja com agua limpa.

Escoar rapidamente a agua de rede
1. Desenroscar a ligacao de agua de rede.
2. Deixar sair a agua de rede.
3. Colocar o fecho de escoamento de agua de rede e aparafu-
sar.
Aviso
Garantir que a ligagdo de mangueira no fecho do depésito de
agua limpa esta no ponto mais fundo depois do aparafusamento.

A PERIGO

Conducdao de subidas

Perigo de ferimentos

Para a carga e a descarga, opere o aparelho apenas em subidas

até ao valor maximo (ver capitulo Dados técnicos).

Conduza devagar.

A& CUIDADO

Né&o observéancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Tenha em atengéo o peso do aparelho durante o transporte.

Carregue o aparelho apenas com a ajuda de outra pessoa ou

mediante a utilizagdo de tracg¢édo.

1. Pressionar o pedal da cabecga de escovas para baixo e enga-
tar.

2. Elevar a barra de aspiragao.

3. Colocar o interruptor de chave em "1".

4. Seleccionar o sentido de condugdo com o respectivo interrup-
tor.

5. Puxar o interruptor de segurancga para a alavanca de avango.

6. Ao transportar o aparelho em veiculos, protegé-lo contra des-
lizes e quedas, servindo-se de olhais e de acordo com as res-
pectivas directivas aplicaveis.
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Armazenamento
AN CUIDADO
Risco de ferimentos e danos no caso de nao observéancia do

peso

Considere o peso do aparelho para o respectivo armazenamen-

to.

ADVERTENCIA

Risco de danos devido a geada!

Danos materiais

Esvazie completamente a agua limpa e suja do aparelho. Agua

n&o completamente drenada pode danificar o dispositivo ao con-

gelar.

Proteja sempre o aparelho do gelo: durante a operagéo, o trans-

porte e o armazenamento.

[ ]

e Este aparelho s6 pode ser armazenado no interior.

e Carregar as baterias completamente antes de periodos de ar-
mazenamento mais prolongados.

e Carregar completamente as baterias, pelo menos, mensal-
mente, durante o armazenamento.

Conservagao e manutenc¢ao
A PERIGO
Risco de ferimentos devido a um arranque involuntario do
aparelho
Ferimentos ou danos materiais
Retire a chave do interruptor de chave antes de realizar qualquer
intervengéo no aparelho.
1. Terminar a operagéo, ver .

Inspecgao de segurancga / contrato de manutengao
E possivel acordar uma inspecgéo de seguranca regular ou ce-
lebrar um contrato de manuteng¢do com o fornecedor. Procure
aconselhamento.

Intervalos de manutengao
Apds cada operagao
ADVERTENCIA
Limpeza inadequada
Perigo de dano.
N&o pulveriza o aparelho com agua.
N&o utilize produtos de limpeza agressivos.
Para a descri¢gao detalhada dos trabalhos de manutengao indivi-
duais, ver o capitulo Trabalhos de manutengéao.
® Escoar a agua suja.
® Lavar o depdsito de agua suja com agua limpa.
® Limpar o aparelho por fora com um pano humido embebido
numa solugéo basica de lavagem suave.
® Verificar o filtro de cotdo e, se necessario, limpar.
Limpar o filtro de sujidade grossa.
® Limpar os labios de aspiragao, verificar a existéncia de des-
gaste e, se necessario, reajustar ou substituir.

® \Verificar as escovas de discos quanto a desgaste e substituir,
se necessario.
® Carregar a bateria.
® Se o estado de carga for inferior a 50 %, carregar completa
e ininterruptamente a bateria.
® Se o estado de carga for superior a 50 %, carregar a bateria
apenas quando, na préxima utilizagao, for necessario o
tempo de funcionamento completo.

Semanalmente
® No caso de operagédo frequente, carregar completamente a
bateria ininterruptamente, pelo menos, uma vez por semana.

Mensalmente

Para a descri¢gao detalhada dos trabalhos de manutencéo indivi-

duais, ver o capitulo Trabalhos de manutengé&o.

1. Esvaziar o depo6sito de agua limpa e lavar as acumulagdes.

2. Limpar o filtro de agua de rede.

3. Limpar o flutuador e o filtro de cotao.

4. Verificar os poélos da bateria quanto a oxidagéo e escova-los,
se necessario. Controlar o assento correcto do cabo de liga-
Géo.

5. Limpar as juntas entre o depdsito de agua suja e a tampa e
verificar a estanqueidade, substituindo, se necessario.

6. Em baterias com necessidade de manutengéo, verificar a
densidade do acido das células.

7. No caso de tempos de paragem mais longos, desligar o apa-
relho com a bateria completamente carregada. Carregar com-
pletamente a bateria, pelo menos, mensalmente.

Anualmente

® A inspecgdo prescrita deve ser realizada pelo servigo de as-
sisténcia técnica.

Trabalhos de manutengao
Virar ou substituir os labios de aspiragao
Se os labios de aspiragéo estiverem gastos, devem ser virados
ou substituidos.
1. Retirar a barra de aspiragéo.
2. Desenroscar os manipulos em estrela.

(1) Manipulo em estrela

(2) Bragadeira

(3) Parte interna da barra de aspiragéo

(@ Grampo de seguranga

3. Extrair a parte interna do barra de aspiragao.
4. Abrir o grampo de segurancga.

5. Remover a bragadeira.

6. Soltar os labios de aspiracdo da parte interna.
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(1) Labio de aspiragéo traseiro

(2) Labio de aspiragéo dianteiro

(3) Parte interna da barra de aspiragéo

(4) Bragadeira

7. Pressionar os labios de aspiragao virados ou novos contra os
nos da parte interna da barra de aspiragao.

8. Colocar a bragadeira.

9. Empurrar a parte interna da barra de aspiragéo na parte supe-
rior.

10.Enroscar os manipulos em estrela e apertar.

Limpar o filtro de sujidade grossa
1. Abrir a tampa do depdsito de agua suja.

Filtro de sujidade grossa

Retirar o filtro de sujidade grossa para cima.

Lavar o filtro de sujidade grossa sob agua corrente.

Colocar o filtro de sujidade grossa no depdsito de agua suja.

rONO 7

Limpar o filtro de agua de rede
. Escoar a agua de rede (consultar o capitulo Escoar rapida-
mente a agua de rede).
2. Desenroscar o fecho do depésito de agua limpa.

=N

(1) Fecho do depésito de agua limpa

(@ Filtro de agua limpa

3. Retirar o filtro da agua de rede e lavar com agua limpa.

4. Colocar o filtro de agua de rede.

5. Colocar o fecho do depésito de agua limpa.
Aviso: Garantir que a ligagdo de mangueira no fecho do de-
posito de agua limpa esta no ponto mais fundo depois do apa-
rafusamento.

Limpar o flutuador e o filtro de cotao
1. Abrir a tampa do depdsito de dgua suja.

@06

(1) Gancho de engate
@) Flutuador

(3) Filtro de cotéo

(@) Caixa do flutuador

. Soltar o gancho de engate.

. Retirar a caixa do flutuador para baixo.

. Retirar o flutuador da caixa do flutuador e limpar.

. Retire e limpe o filtro de cotao.

. Voltar a montar todas as pegas na ordem inversa.

OO b WN

Substituir as escovas de discos

Aviso

Substituir as escovas de discos quando o comprimento da cerda

atingir 10 mm.

1. Levantar a cabeca de escovas.

2. Pressionar o pedal de desbloqueio das escovas para baixo.

3. Retirar a escova de discos lateralmente, sob a cabega de es-
covas.

4. Manter a nova escova de discos sob a cabega de limpeza,
pressionar para cima e engatar.

Ajuda em caso de avarias

A PERIGO

Perigo de vida devido a choque elétrico ao tocar em pecas
sob tenséao!

Ferimentos mortais ou muito graves

Antes de efetuar qualquer trabalho no aparelho, retire a chave do
interruptor e desligue a ficha do carregador da tomada de rede.
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A PERIGO

Risco de ferimentos devido a um arranque involuntario do

aparelho
Ferimentos ou danos materiais

Retire a chave do interruptor de chave antes de realizar qualquer

intervengdo no aparelho.

® Escoar a agua suja e a 4gua de rede e eliminar.

® Em caso de avarias que n&do podem ser eliminadas com a aju-
da desta tabela, contactar o servigo de assisténcia técnica.

AN ATENGAO

Tenha cuidado caso se aproxime de &dngulos mortos, arbustos,

arvores ou objectos que possam comprometer a sua visibilidade.

Avaria Eliminagao
E impossivel iniciar o apare- |1. Colocar o interruptor de chave em "1".
lho 2. Desbloquear o botédo de paragem de emergéncia no painel de comando, rodando-o. (Aviso: Nem
todas as versdes dos aparelhos estdo equipadas com um botdo de paragem de emergéncia.)
3. Acionar o botao de seguranga.
4. Encaixar a ficha da bateria.
5. Verificar e, se necessario, carregar as baterias.
6. Verificar se os polos da bateria estéo ligados.
A quantidade de agua ndo é |1. Verificar o nivel de enchimento da agua de rede e, se necessario, encher o depdsito.
suficiente 2. Aumentar a quantidade de 4gua no botéo de regulacdo da quantidade de agua.
3. Limpar o filtro de agua de rede.
4. Verificar as mangueiras quanto a obstrugdes e, se necessario, limpar.
The suction performance is |1. Shut down the device and drain the waste water.
too low 2. Clean the seals between the waste water tank and the cover, check for leaks and replace if neces-
sary.
3. Check that the suction hose is correctly connected to the waste water tank.
4. Check the fluff filter for soiling and clean if necessary.
5. Clean the suction lips at the suction bar, turn over or replace if necessary.
6. Check that the cap on the waste water drain hose is closed.
7. Check the adjustment of the suction bar.
8. Check the suction hose for clogging and clean if necessary.
9. Check the suction hose for leaks and replace if necessary.
O resultado de limpeza é in- |1. Reduzir a velocidade.
suficiente 2. Verificar as escovas quanto a desgaste e substituir, se necessario.
3. Verificar o tipo de escova e o produto de limpeza quanto a sua adequagéo.
A turbina de aspiragao fun- |1. Escoar a agua suja.
ciona com velocidade de ro- |2. Limpar o flutuador.
tacao elevada 3. Verificar o filtro de protegdo do motor e limpa-lo, se necessario.
4. Verificar a mangueira de aspiragdo quanto a obstrugdes e, se necessario, limpar.
5. Verificar a barra de aspiragdo quanto a obstrugdes e, se necessario, eliminar a obstrugéo
A escova nao roda 1. Verificar se um corpo estranho bloqueia a escova e, se necessario, remover o corpo estranho.
O aparelho vibra durante a |1. Utilizar uma escova mais macia.
limpeza

Em cada pais sao validas as condi¢des de garantia transmitidas

pela nossa sociedade distribuidora

possiveis avarias no seu aparelho no &mbito do prazo da garan-
tia, sem custos, desde que estas tenham origem num erro de
material ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-

vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais proxima,
apresentando o taldo de compra.

(enderego consultar o verso)

Para mais informagdes sobre a garantia (se disponiveis), consul-
tar "Transferéncias" na area de servigo do website local da Kar-
cher.

responsavel. Trataremos de

Acessorios

Descrigao N° da peca: Descrigao

Escova de disco, completa verme- |9,753-021,0 Para uso em todas as tarefas de limpeza comuns. Para limpeza geral, para

Iha D51 todas as superficies.

Escova de disco, (muito macia) 4,905-028,0 Para limpeza de pisos sensiveis e polimento.

Escova de disco preta (rigida) Es- |4,905-027,0 Feita de fibras naturais, para limpeza e polimento.

cova de disco, (macia)

Escova de disco, (meio macia) 4,905-026,0 Para limpeza geral, para todas as superficies.

Escova de disco, (rigida) 4,905-029,0 Para sujidade persistente e limpeza profunda. Apenas para superficies re-
sistentes.

Placa de acionamento do disco, |4,762-534,0 Para limpeza com discos. Com acoplamento de substituicdo rapida e Cen-

479 mm terlock.

Disco, 500 mm, (macio) 6,371-146,0 Com pelo natural, para polimento. Remove marcas de arranhdes de forma
eficaz.

Disco, 508 mm, (macio) 6,369-468,0 Grao leve, adequado para polimento de pisos.

Disco, 508 mm, (meio macio) 6,369-079,0 Para a limpeza de todos os tipos de pisos.

Disco, 508 mm, (meio rigido) 6,369-078,0 Para remocao de sujidade persistente e limpeza profunda.

Disco, 508 mm, (rigido) 6,369-077,0 Para a limpeza de pavimentos muito sujos e limpeza profunda.
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Descrigao N° da peca: Descrigao

Disco de diamante, 508 mm, (gros-|6,371-260,0 Para limpeza/restauragdo de sujidade grossa. Remove pequenos arra-

s0) nhdes, para uma superficie mate limpa e sedosa. Para preparagao de su-
perficie antes de usar o disco amarelo. Como um disco de cristalizagéo
para cristalizagédo basica.

Disco de diamante, 508 mm, (mé- |6,371-261,0 Para limpeza/restauragéo de sujidade grossa. Remove riscos finos para

uma superficie mais homogénea e brilhante. Para a preparacéo da super-
ficie antes de usar o disco de diamante verde. Como um disco de cristaliza-
¢ao para cristalizacao de alto brilho.

Disco de diamante, 508 mm, (fina)

6,371-240,0

Para polir sem esforgo pisos laminados, tijoleira e superficies de pedra na-
tural. Para limpeza de manutengao apos o uso de discos brancos e amare-
los.

rentes

Disco de microfibra, 508 mm 6,371-271,0 Excelente poder de limpeza. Também limpa eficazmente ladrilhos de grés
fino.

Disco de melamina, 508mm 6,371-025,0 Conjunto de discos de melamina para a limpeza eficaz de superficies mi-
croporosas.

Raspador, 850mm 4,778-008,0 Raspador parabdlico, labios de aspiragéo feitos de Linatex vermelho resis-
tente ao desgaste, com rolos de suporte.

Labios de aspirac¢ao, 33in, verme- |4,400-011,0 Feito de Linatex, resistente ao desgaste.

Iho

Labios de aspiragéo, 33in, transpa-|4,400-005,0 Feito de PU, resistente a 6leo.

Dados técnicos

BD 50/55 W Classic Bp BD 50/55 C Classic Bp

Caracteristicas do aparelho

Tens&o nominal \% 24 24
Capacidade da bateria Ah (5 h) 7617105 76 /105
Poténcia de consumo média w 880 750
Poténcia do motor de trac¢ao w 130 -
Poténcia da turbina de aspiragédo w 250 250
Poténcia do accionamento das escovas w 500 500
Rendimento tedrico m?/h 2550 2040
Volume do depésito de agua limpa | 55 55
Volume do depdsito de agua suja | 55 55
Temperatura da agua max. °C 50 50
Presséo da agua max. bar 0,06 0,06
Aumento max. da area de trabalho % 2 2
Aspirar

Poténcia de aspiragéo, volume de ar I/s 24 24
Poténcia de aspiragéo, subpressao kPa (mbar) 9,5 (95) 9,5 (95)
Largura de trabalho mm 510 510
Diametro das escovas mm 510 510
Velocidade de rotagdo das escovas 1/min 160 160
Press&o de contacto das escovas N =27 =27
Medidas e pesos

Peso total permitido kg 230 225
Tara (peso de transporte) kg 115 110
Dimensées do compartimento da bateria mm 391 x 358 391 x 358
Valores determinados de acordo com a EN 60335-2-72

Valor de vibragao total m/s? <2,5 <2,5
Inseguranga K dB(A) 0,2 0,2
Nivel acustico LpA dB(A) 65,2 65,2
Insegurancga Ky dB(A) 2 2

Nivel de poténcia sonora Ly + Inseguranga Kyya dB(A) 841 84,1

Reservados os direitos a alteragdes técnicas.

requisitos de saude e seguranga essenciais e pertinentes das di-
rectivas da Unido Europeia. Em caso de realizagao de alteragbes

Declaragao de conformidade UE

Declaramos pelo presente que as referidas maquinas, em virtu-
de da sua concepgao e tipo de construgdo, bem como do modelo
colocado por nés no mercado, estdo em conformidade com os

na maquina sem 0 nosso consentimento prévio, a presente de-
claragao fica sem efeito.

Produto: Detergente para pavimentos

Tipo: 1.127-xxx
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Directivas da Unidao Europeia pertinentes
2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2014/53/UE (TCU)

Normas harmonizadas aplicadas
EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 60335-2-29

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

TCU

EN 300 328 V2.1.1

EN 300 330 V2.1.1

EN 300 440 vV2.1.1

EN 301 511 V12.5.1

EN 62368-1:2014+A11:2017

Normas nacionais aplicadas

Os signatarios actuam em nome e em procuragdo da geréncia.

U Gsac

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Representante da documentagéo:
S. Reiser

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Alemanha)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 25/01/2019
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Algemene instructies
& Voordat u het apparaat voor het eerst gebruikt, dient
u deze originele gebruiksaanwijzing en de meegele-
verde veiligheidsinstructies door te lezen en deze in acht te ne-
men.

Bewaar beide documenten voor later gebruik of volgende eige-
naars.

Deze schuurzuigmachine wordt voor de natte reiniging van effen
vloeren gebruikt.

Het apparaat kan door instellen van de waterhoeveelheid en de
reinigingsmiddelhoeveelheid aan de desbetreffende reini-

gingstaak worden aangepast. De reinigingsmiddeldosering wordt
via de toevoer in de tank aangepast.

De werkbreedte en het opnamevermogen van de vers- en vuil-
waterreservoirs (zie hoofdstuk Technische gegevens) maken
een effectieve reiniging bij lange gebruiksduur mogelijk.

BD 50/55 W Classic Bp is met aandrijfmotor.

BD 50/55 C Classic Bp is zonder aandrijfmotor.

Instructie

Overeenkomstig de desbetreffende reinigingstaak kan het appa-
raat met verschillend toebehoren worden uitgerust. Vraag naar
onze catalogus of bezoek ons op internet op www.kaercher.com.

Reglementair gebruik

Dit apparaat is geschikt voor commercieel en industrieel
gebruik, bijv. in hotels, scholen, ziekenhuizen, fabrieken, winkels,
kantoren en verhuurbedrijven. Gebruik dit apparaat uitsluitend
overeenkomstig de gegevens in deze gebruiksaanwijzing.

e Het apparaat mag alleen voor de reiniging van vochtongevoe-
lige en polijstongevoelige, gladde vloeren worden gebruikt.
Het apparaat is niet geschikt voor de reiniging van bevroren
vloeren (bijv. in koelhuizen).

Het apparaat is niet geschikt voor gebruik in explosiegevaarlij-
ke omgevingen.

Het apparaat is toegelaten voor gebruik op opperviakken met
een beperkte helling; voor de maximale waarde zie Techni-
sche gegevens.

Milieubescherming

&y De verpakkingsmaterialen zijn herbruikbaar. Verwijder ver-
Y pakkingen op een milieuvriendelijke manier.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten waardevol-
le recyclebare materialen en vaak bestanddelen zoals batte-
rijen, accu's of olie, die bij onjuiste omgang of verkeerd
afvalverwijdering een potentieel gevaar voor de gezondheid van
de mens en voor het milieu kunnen vormen. Voor een correcte
werking van het apparaat zijn deze bestanddelen echter noodza-
kelijk. Voer apparaten met dit symbool niet samen met het huis-
vuil af.
Instructies betreffende ingrediénten (REACH)
Actuele informatie over ingrediénten vindt u op: www.kaer-
cher.de/REACH

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reserveonder-
delen. Deze garanderen een veilige en storingsvrije werking van
het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt u onder
www.kaercher.com.

Leveringsomvang

Controleer de inhoud bij het uitpakken op volledigheid. Bij ontbre-
kend toebehoren of bij transportschade neemt u contact op met
uw distributeur.

Veiligheidsinstructies

&N WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel en schade bij kantelen van het apparaat
Zware letsels en materiéle schade

Gebruik het apparaat niet op hellingen die de maximaal toegesta-
ne waarde overschrijden, zie .

AN\ VOORZICHTIG

Risico op letsel en schade bij gebruik en vervoer met ge-
opende deksels!

Letsels en materiéle schade

Gebruik en vervoer het apparaat alleen met gesloten deksels.

Veiligheidsinrichtingen
AN WAARSCHUWING
Gevaar voor letsel!
Ernstig letsel door ontbrekende, aangepaste of ineffectieve vei-
ligheidsinrichtingen.
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De veiligheidsinrichtingen niet omzeilen of verwijderen en ze niet
buiten werking stellen. Veiligheidsinrichtingen zijn er voor uw vei-
ligheid.

Veiligheidsknop
Als de veiligheidsknop wordt losgelaten, wordt het apparaat uit-
geschakeld.

Sleutelschakelaar

Als de sleutelschakelaar er is uitgetrokken, is het apparaat bevei-
ligd tegen onbevoegd gebruik.

Waarschuwingssymbolen
Neem de volgende waarschuwingen in acht bij het omgaan met
batterijen:

Let op de aanwijzingen in de instructies voor de bat-
terij, op de batterij en in deze gebruiksaanwijzing.

=

Draag oogbescherming.

Houd kinderen uit de buurt van zuur en batterijen.

Explosiegevaar

Vuur, vonken, open vuur en roken zijn verboden.

Risico op brandwonden door zuur!

Eerste hulp

Waarschuwing

Afvoer

Gooi batterijen niet in de vuilnisbak.

Tl D g o) Sl
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Beschrijving apparaat
Overzicht apparaat

®)

®E® ©® O

@%'

@E®® ®®®

(1) Grofvuilzeef

() Pluizenzeef

(3 Vlotter

(4) Borstelkop

(& Schijfborstel

(6) Handgreep

(™ Veiligheidsschakelaars

Aftapslang vuilwater met doseerinrichting
(@) Deksel vuilwaterreservoir

70

Houdrail voor homebase

@) Vuilwaterreservoir

@2 **Accu

@3 Verswaterfilter
Verswaterreservoir aftappen
(i5) Borstelvrijgavepedaall
Spatbescherming

@7 Verswaterreservoir

Typeplaatje
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Slangklem
@9 Vultrechter verswaterreservoir

@7 Zuigbalk

@2 Afsluiting zuigbalk

@3 Borstelkoppedaal
Hellingsverstelling zuigbalk
@5 Zuigslang

Excenterhendel
Voor het bevestigen van de zuigbalk

@7 Vulstandindicatie verswater
Regelknop waterhoeveelheid
Accustekker

Hendel zuigbalk

@9 Sleutelschakelaar

@2 Display

@3 Draaiknop werksnelheid
(alleen bij BD 50/55 W Classic Bp)

@4 Rijrichtingsschakelaar
(alleen bi) BD 50/55 W Classic Bp)

** Niet meegeleverd
Kleurmarkering
e De bedieningselementen voor het reinigingsproces of het da-

gelijkse onderhoud zijn geel.
e De bedieningselementen voor onderhoud en service zijn licht-

grijs.
Symbolen op het apparaat

Aftapopening verswaterreservoir

T Aftapopening vuilwaterreservoir

' Vulstand verswaterreservoir (25%)

Stekker van de oplader hier erin steken

1 Sjoroog

*Mophouder

. LETOP

ERX | Verkeerde insteekplaats
Beschadigingsgevaar

Stekker van de oplader NIET hier erin steken
Pedaal borstelkop heffen/neerlaten

Borstelvrijgavepedaal

* optioneel

Zuigbalk monteren
1. Beide klemhendels naar boven zwenken.

(1) Zuigslang

(2 Zuigbalkophanging

(3) Zuigbalk

(@) Klemhendel

2. De zuigbalk in de zuigbalkophanging plaatsen.
3. Beide klemhendels naar beneden zwenken.

Acculs
Aanbevolen batterijen

|Bestelnr. |
76 Ah 6.654-093.0 |
(105 Ah i6.654—141 .0 |
Onderhoudsvrije accu's (nat)
A GEVAAR

Gevaar voor brandwonden door uittreden van zuur!

Vul de accu met water alleen als deze ontladen is.

Gebruik bij het werken met accuzuur een veiligheidsbril en spoel

zuurspatten op de huid of kleding onmiddellijk uit met water.

LET OP

Gevaar voor beschadiging van de accu(s!

Bij gebruik van water met toevoegingen vervalt de garantie op de

accu.

Gebruik voor het bijvullen van de accu's alleen gedestilleerd of

ontzilt water (EN 50272-T3).

Gebruik geen vreemde additieven of verbeteringsmiddelen.

1. Een uur voor het einde van de laadprocedure gedestilleerd
water toevoegen. Hierbij de juiste zuurstand conform de ken-
merking van de accu in acht nemen.

Aan het einde van de laadprocedure moeten alle cellen gas-
sen.

Onderhoudsvrije batterijen (AGM- en gelbatterijen)

LET OP

Gevaar voor beschadiging van AGM- en gelbatterijen!

Het openen of boren van de batterijbehuizing leidt tot beschadi-

ging van de AGM- of gelbatterij, waardoor deze moet worden ver-

vangen.

Open de batterijbehuizing niet en boor geen gaten.

Bedek het overdrukventiel niet en verander het niet.

1. Laad AGM- en gelbatterijen alleen op met de vermelde op-
laadapparaten, zie Accu laden.

Accu's plaatsen en aansluiten

&N VOORZICHTIG

Uit- en inbouwen van de accu's

Instabiele stand van de machine

Zorg er bij het in- en uitbouwen van de accu's voor dat de machi-
ne veilig staat.

LET OP

Verwisselen van de polariteit

Onbruikbaar worden van de besturingselektronica

Let bij het aansluiten van de accu op juiste poling.
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LET OP

Diepontlading

Beschadigingsgevaar

Laad de accu's voor de inbedrijfstelling van het apparaat.

1. Het vuilwater aftappen.

2. Het vuilwaterreservoir omhoog zwenken.

3. De batterijen zoals weergegeven in het apparaat plaatsen.

115 Ah. 2.815-091.0
80 Ah, 2.815-090.0
105 Ah, 2.815-100.0

i

76 Ah, 2.815-099.0
(1) Afstandsstuk

4. De polen met de verbindingskabels uit de inbouwset batterij
verbinden.

5. De aansluitkabel aan de nog vrije batterijpolen (+) en (-) klem-
men.

6. De accustekker aan apparaatzijde met de accustekker aan ac-
cuzijde verbinden.

7. Het vuilwaterreservoir omhoog zwenken.

Accu uitbouwen

A VOORZICHTIG

Uit- en inbouwen van de accu's

Instabiele stand van de machine

Zorg er bij het in- en uitbouwen van de accu's voor dat de machi-

ne veilig staat.

. Sleutelschakelaar op “0” zetten en de sleutel eruit trekken.

. De accustekker loskoppelen.

. Het vuilwater aftappen.

. Het vuilwaterreservoir omhoog zwenken.

. De kabel aan de apparaatzijde losmaken van de minpool van
de batterij.

. De resterende kabels van de accu's losmaken.

. De accu uitbouwen.

8. De opgebruikte accu's conform de geldende bepalingen af-

voeren.

abhwN -

~N o

Inbedrijfstelling

Accu laden
A GEVAAR
Onjuist gebruik van de oplader
Elektrische schok

Neem de netspanning en de zekering op het typeplaatje van het
apparaat in acht.

Gebruik het oplaadapparaat alleen in droge ruimtes met voldoen-
de ventilatie.

LET OP

Verzamelen van gevaarlijke gassen tijdens het laden onder
de tank

Explosiegevaar

Zwenk voor het laden van onderhoudsvrije accu's het vuilwater-
reservoir omhoog.

LET OP

Gebruik van een niet-passende oplader
Beschadigingsgevaar

Verbind de oplader niet met de accustekker aan apparaatzijde.
Gebruik alleen een bij het ingebouwde accutype passende opla-
der.

Lees de gebruiksaanwijzing van de opladerfabrikant door en let
met name op de veiligheidsinstructies.

Batterijset ‘Capaciteit ‘Oplaadapparaat |
2.815-091.0 (115 Ah |6.654-329.0 |
2.815-090.0 80 Ah 6.654-329.0 \
2.815-099.0 i76 Ah |6.654-329.0 |
2.815-100.0 i105 Ah |6.654-329.0 |

De oplaadtijd bedraagt gemiddeld ca. 10-15 uur.

Het apparaat kan tijdens laden niet worden gebruikt.

Instructie

Het apparaat beschikt over een beveiliging tegen volledige ontla-

ding, d.w.z. dat als nog de toegestane minimale capaciteit wordt

bereikt, de borstelmotor en de turbine worden uitgeschakeld.

1. Het apparaat direct naar de oplader verplaatsen, hierbij stijgin-
gen vermijden.

2. De accustekker aan apparaatzijde eraf trekken.

(1) Accustekker, apparaatzijde
(2) Accustekker, accuzijde

3. De accustekker aan accuzijde met de oplader verbinden.

4. De netstekker van de oplader in het stopcontact steken.

5. Hetlaadproces volgens de aanwijzingen in de gebruiksaanwij-
zing van de oplader uitvoeren.

6. De accustekker aan apparaatzijde met de accustekker aan ac-
cuzijde verbinden.

. Werkinp
&N WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel en schade in gevaarlijke situaties tijdens
het gebruik!

Zware letsels en materiéle schade
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Laat de veiligheidsknop los in gevaarlijke situaties. Het apparaat
stopt.

Bedrijfsstoffen bijvullen

Verswater bijvullen
1. De afsluiting van het verswaterreservoir openen.
2. Het verswater (maximaal 50 °C) tot de onderrand van de vul-
trechter vullen.
Instructie
De slang van het verswaterreservoir kan tijdens het vullen met de
slangklem worden vastgeklemd.
3. De afsluiting van het verswaterreservoir sluiten.

Aanwijzingen over reinigingsmiddelen

&N WAARSCHUWING

Ongeschikte reinigingsmiddelen

Gezondheidsgevaar, beschadiging van het apparaat

Gebruik alleen aanbevolen reinigingsmiddelen. Voor andere rei-
nigingsmiddelen is de exploitant het verhoogde risico met betrek-
king tot de bedrijfsveiligheid en het gevaar voor ongevallen.
Gebruik alleen reinigingsmiddelen die vrij zijn van oplosmidde-
len, zout- en fluorwaterstofzuur.

Neem de veiligheidsaanwijzingen op de reinigingsmiddelen in
acht.

Instructie

Gebruik geen sterk schuimende reinigingsmiddelen.
Aanbevolen reinigingsmiddelen

Gebruik Zuiveringsmidde-
len
Onderhoudsreiniging van alle waterbe- RM 746
stendige vloeren RM 756
RM 780
Onderhoudsreiniging van glanzende op- |RM 755 es
pervlakken (bijvoorbeeld graniet)
Onderhoudsreiniging en basisreiniging  RM 69 ASF
van industriéle vioeren
Onderhoudsreiniging en basisreiniging  RM 753

van steengoed tegels

Onderhoudsreiniging van tegels in het sa- RM 751
nitaire bereik

Reiniging en desinfectie in het sanitaire
bereik

Decoating van alle alkalibestendige vioe- RM 752
ren (bijvoorbeeld PVC)

Decoating van linoleumvloeren

|RM 732

|RM 754

Zuiveringsmiddelen
1. Het reinigingsmiddel in het verswaterreservoir vullen.
Instructie
Het deksel voor de vultrechter van het verswaterreservoir kan
voor het meten van de juiste hoeveelheid reinigingsmiddel wor-
den gebruikt. Hij is aan de binnenzijden voorzien van een
schaalindeling.

Waterhoeveelheid instellen

1. De waterhoeveelheid overeenkomstig de vervuiling van de

vloerbedekking met de regelknop instellen.
Instructie
De eerste reinigingspoging met geringe waterhoeveelheid uit-
voeren. De waterhoeveelheid stap voor stap verhogen tot het ge-
wenste reinigingsresultaat is bereikt.
Instructie
In geval van een leeg verswaterreservoir werkt de borstelkop
zonder vloeistoftoevoer verder.

Zuigbalk instellen
Helling instellen
De helling moet zodanig worden ingesteld dat de zuiglippen van
de zuigbalk over de gehele lengte gelijkmatig op de vioer worden
gedrukt.
1. Het apparaat op een ondergrond zonder helling neerzetten.
2. De sleutelschakelaar op “ON” zetten. De zuigbalk omlaag zet-
ten.
3. Het apparaat een klein stuk vooruit rijden.
4. De waterpas aflezen.

(@) Schroef
@ Moer
(3) Waterpas

5. De moer losdraaien.

6. De schroef zo instellen dat de waterpasindicator zich tussen
de twee strepen bevindt.

7. De moer vastdraaien.

8. Om de nieuwe instelling te controleren, het apparaat nog-
maals een kort traject vooruit rijden. Indien nodig de instelpro-
cedure herhalen.

9. De sleutelschakelaar op “OFF” zetten.

Hoogte instellen
Met de hoogteverstelling wordt de buiging van de zuiglippen bij
contact met de vloer beinvloed.
Instructie
Basisinstelling: 3 onderlegringen boven, 3 onderlegringen on-
der de zuigbalk.
Oneffen ondergrond: 5 onderlegringen boven, 1 onderlegring
onder de zuigbalk.
Zeer gladde ondergrond: 1 onderlegring boven, 5 onderlegrin-
gen onder de zuigbalk.
1. De moeren losschroeven.

(1) Moer
(2 Onderlegring
(3) Afstandsrol met houder
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2. Het gewenste aantal onderlegringen tussen zuigbalk en af-
standsrol plaatsen.
3. De resterende onderlegringen boven de afstandsrol aanbren-
gen.
4. De moer erop schroeven en vastdraaien.
5. Het proces met de tweede afstandsrol herhalen.
Instructie
Beide afstandsrollen op dezelfde hoogte instellen.
Reinigen
Apparaat inschakelen
1. De sleutelschakelaar op “1” zetten.
Het display toont achtereenvolgens:
Karcher
Laadtoestand van de accu en aantal bedrijfsuren
Periode tot de volgende klantendienst
Softwareversie, bedieningselement
Laadtoestand van de accu en aantal bedrijfsuren (voor BD 50/
55 C Classic Bp)
Laadtoestand van de accu en snelheid (voor BD 50/55 C Clas-
sic Bp)

Rijden
Instructie
De rijrichting kan tijdens de reiniging worden gewijzigd. Zo kan
door meerdere keren voor- en achteruitbewegen een geselec-
teerd punt intensief worden gereinigd.
1. De rijrichtingsschakelaar op "vooruit" zetten.
Reiniging
Instructie
Ter verbetering van het afzuigresultaat kunnen de helling en de
hoogte van de zuigbalk worden ingesteld (zie hoofdstuk Zuigbalk
instellen).
Instructie
Als het vuilwaterreservoir vol is, sluit de vlotter de zuigopening en
draait de zuigturbine met verhoogd toerental. In dit geval de zuig-
balk optillen en voor het legen van het vuilwaterreservoir bewe-
gen.
1. Draaiknop werksnelheid op de gewenste waarde draaien.
De snelheid wordt tildens het instellen op het display weerge-
geven. De snelheid wordt weergegeven in procent van de
maximumsnelheid.
. De waterhoeveelheid met de regelklep instellen.
3. De hendel zuigbalk omlaag drukken.
De zuigbalk wordt neergelaten.
De afzuiging start.
4. Pedaal borstelkop omlaag drukken, losklikken en omhoog la-
ten gaan.
5. De veiligheidsschakelaar naar de duwbeugel trekken.
De borstelkop start en het apparaat beweegt met de ingestel-
de snelheid.

N

Werking beéindigen
Reiniging beéindigen
. De veiligheidsschakelaar loslaten.
. Pedaal borstelkop omlaag drukken en vastklikken.
3. Een kort traject verder rijden.
Het restwater wordt afgezogen.
4. De zuigbalk optillen.
De afzuiging loopt nog 10 seconden na.
5. De sleutelschakelaar op “0” zetten.
6. Eventueel de accu laden.

N —

Vuil water aftappen

&N WAARSCHUWING

Milieuverontreiniging!

Milieuverontreiniging als gevolg van onjuiste lozing in afvalwater.
Neem de plaatselijke voorschriften inzake de behandeling van af-
voerwater in acht.

1. De aftapslang uit de houder nemen, en in een geschikt op-
vangvat leiden.

2. De aftapslang op het daarvoor bestemde punt samendrukken
of knikken.

. Het deksel van de aftapslang openen.

. Het vuil water aftappen. De waterhoeveelheid regelen door
drukken of knikken.

. Het vuilwaterreservoir met helder water schoonspoelen.
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Verswater snel aftappen
1. De verswateraftapsluiting losschroeven.
2. Verswater aftappen.
3. De verswateraftapsluiting aanbrengen en vastschroeven.
Instructie
Zorg ervoor dat de slangaansluiting in de afsluiting verswaterre-
servoir na het vastschroeven op het diepste punt ligt.

vervoer

A GEVAAR

Rijden op stijgende hellingen

Gevaar voor letsel

Gebruik het apparaat voor laden en lossen alleen op stijgende

hellingen tot de maximale waarde (zie hoofdstuk Technische ge-

gevens).

Rij langzaam.

AN VOORZICHTIG

Niet in acht nemen van het gewicht

Gevaar voor letsel en beschadiging

Neem voor transport het gewicht van het apparaat in acht.

Belaad het apparaat alleen samen met een andere persoon of

met behulp van de rijaandrijving.

. Pedaal borstelkop omlaag drukken en vastklikken.

. De zuigbalk optillen.

. De sleutelschakelaar op “1” zetten.

. De rijrichting met de rijrichtingsschakelaar selecteren.

. De veiligheidsschakelaar naar de duwbeugel trekken.

. Bij het transport in voertuigen het apparaat met de sjorogen
conform de geldende richtlijnen tegen wegglijden en omvallen
beveiligen.

O WN -~
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Opslag
&N VOORZICHTIG
Letsel- en beschadigingsgevaar door het niet in acht nemen
van het gewicht
Houd bij de opslag rekening met het gewicht van het apparaat.
LET OP
Beschadigingsgevaar door vorst!
Materiéle schade
Maak het apparaat volkomen leeg van schoon en vuil water. Niet
volledig afgetapt water kan het apparaat beschadigen bij vries-
weer.
Bescherm het apparaat altijd tegen vorst: tijdens gebruik, vervoer
en opslag.
[ ]
Dit apparaat mag alleen in binnenruimtes worden opgeslagen.
Voor een langere levensduur de batterijen volledig opladen.
De batterijen bij opslag minstens één keer per maand volledig
opladen.

Verzorging en onderhoud
A GEVAAR
Gevaar voor letsel en beschadiging door een onverwachts
vertrekkend apparaat!
Letsels en materiéle schade
Trek voor alle werkzaamheden de sleutel uit de sleutelschake-
laar.
1. De werking beéindigen, zie .

Veiligheidsinspectie/onderhoudscontract
Met uw dealer kunt u een regelmatige veiligheidsinspectie vast-
leggen of een onderhoudscontract afsluiten. Vraag hierover ad-
vies.

Onderhoudsintervallen
Na elk gebruik

LET OP

Ondeskundige reiniging

Beschadigingsgevaar.

Spuit het apparaat niet schoon met water.

Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen.

Voor de gedetailleerde beschrijving van de afzonderlijke onder-

houdswerkzaamheden zie hoofdstuk Onderhoudswerkzaamhe-

den.

® Het vuilwater aftappen.

® Het vuilwaterreservoir met helder water schoonspoelen.

® Het apparaat van buiten met een vochtige, in mild zeepsop ge-
drenkte doek reinigen.

® De pluizenzeef controleren, indien nodig reinigen.

® De grofvuilzeef reinigen.

® De zuiglippen reinigen, op slijtage controleren, indien nodig
hoogte bijstellen of geheel vervangen.

® De schijfborstel op slijtage controleren, indien nodig vervan-
gen.

® De accu laden.
® Als de laadtoestand onder 50% is, de accu volledig en zon-
der onderbrekingen opladen.
® Als de ladingstoestand boven 50% is, de accu alleen opla-
den, als u bij het volgende gebruik de volledige bedrijfsduur
nodig hebt.

Wekelijks
® Bij regelmatig gebruik de accu minstens een keer per week
volledig en zonder onderbreking opladen.

Eens per maand
Voor de gedetailleerde beschrijving van de afzonderlijke onder-
houdswerkzaamheden zie hoofdstuk Onderhoudswerkzaamhe-
den.
1. Het verswatertank legen en de afzettingen schoonspoelen.
2. Het filter verswater reinigen.
3. De vlotter en de pluizenzeef reinigen.
4. De accupool op oxidatie controleren, indien nodig afborstelen.
Op vastheid van de verbindingskabels letten.
. De afdichtingen tussen het vuilwaterreservoir en de deksel rei-
nigen en op dichtheid controleren, indien nodig vervangen.
6. Bij niet-onderhoudsvrije accu's de zuurdichtheid van de cellen
controleren.
7. Bij een langere stilstandtijd het apparaat met volledig opgela-
den accu's afzetten. De accu minstens maandelijks volledig
opladen.

a

Jaarlijks

® De voorgeschreven inspectie door de klantenservice laten uit-
voeren.

Onderhoudswerkzaamheden

Zuiglippen omkeren of vervangen
Als de zuiglippen zijn versleten, moeten ze worden omgekeerd of
vervangen.
1. De zuigbalk verwijderen.
2. De stergreep eruit schroeven.

(1) Stergreep

(2) Spanband

(3) Binnenste gedeelte zuigbalk

(@ Spansluiting

3. Het binnenste gedeelte van de zuigbalk eruit trekken.
4. De spansluiting openen.

5. De spanband verwijderen.

6. De zuiglippen uit het binnenste gedeelte verwijderen.
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(1) Achterste zuiglip

(2) Voorste steunlip

(3) Binnenste gedeelte zuigbalk

(@) Spanband

7. De gebruikte of nieuwe zuiglippen op de noppen van het bin-
nenste gedeelte van de zuigbalk drukken.

8. De spanband aanbrengen.

9. Het binnenste gedeelte van de zuigbalk in het bovenste deel
schuiven.

10.De stergreep erin schroeven en vastdraaien.

Grofvuilfilter reinigen
1. De deksel van het vuilwaterreservoir openen.

(1) Grofvuilzee

2. De grofvuilzeef er omhoog aftrekken.

3. De grofvuilzeef onder stromend water schoonspoelen.
4. De grofvuilzeef in het vuilwaterreservoir plaatsen.

Filter verswater reinigen
1. Het verswater aftappen (zie hoofdstuk Verswater snel aftap-
pen).
2. De afsluiting van het verswaterreservoir losschroeven.

(@) Afsluiting verswaterreservoir
@ Verswaterfilter

3. Het filter verswater eruit trekken en met schoon water
schoonspoelen.

4. Het filter verswater plaatsen.

5. De afsluiting verswaterreservoir aanbrengen.
Opmerking: Zorg ervoor dat de slangaansluiting in de afslui-
ting verswaterreservoir na het vastschroeven op het diepste
punt ligt.

Vliotter en pluizenzeef reinigen

1. De deksel van het vuilwaterreservoir openen.
@G
S
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(@) Grendelhaak
@) Vlotter

(3) Pluizenzeef

(@) Vlotterbehuizing

. De grendelhaak losmaken.

. De viotterbehuizing er omlaag aftrekken.

. De vlotter uit de vlotterbehuizing nemen en reinigen.
. Pluizenzeef verwijderen en reinigen.

. Alle delen in omgekeerde volgorde monteren.

O WN

Schijfborstel vervangen

Instructie

Vervang de schijfborstels wanneer de lengte van de haren

10 mm heeft bereikt.

1. De borstelkop optillen

2. Het pedaal voor borstelvrijgave omlaag drukken.

3. De schijfborstel er zijdelings onder de borstelkop uittrekken.

4. De nieuwe schijfborstel onder de reinigingskop houden, om-
hoog drukken en vergrendelen.

Hulp bij storingen

A GEVAAR

Levensgevaar door elektrische schok bij het aanraken van
onder spanning staande onderdelen!

Dodelijke en zeer zware letsels

Voordat u werkzaamheden aan het apparaat uitvoert, moet u de
sleutel uit de sleutelschakelaar halen en de netstekker van het
oplaadapparaat uit het stopcontact trekken.
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A GEVAAR

Gevaar voor letsel en beschadiging door een onverwachts

vertrekkend apparaat!
Letsels en materiéle schade

Trek voor alle werkzaamheden de sleutel uit de sleutelschake-

laar.

® Het vuil en schoon water aftappen en afvoeren.

® Bij storingen die met deze tabel niet kunnen worden verholpen
de klantenservice raadplegen.

&N WAARSCHUWING

Wees voorzichtig hoe blinde hoeken, struiken, bomen of objecten

uw zicht negatief kunnen beinvioeden.

Storing

Remedie

Het apparaat kan niet gestart
worden

1.
2.

De sleutelschakelaar op "1” zetten.
De noodstoptoets op het bedieningsveld ontgrendelen door deze te draaien. (Opmerking: niet alle
apparaatversies zijn uitgerust met een noodstopknop.)

. De veiligheidsknop indrukken.
. De accustekker erin steken.

De accu's controleren, eventueel opladen.

. Controleren of de accupolen zijn aangesloten.

De waterhoeveelheid is on-
voldoende

. De vulstand van het verswater controleren, eventueel de tank vullen.
. De waterhoeveelheid met de regelknop waterhoeveelheid verhogen.
. Het filter verswater reinigen.

. De slangen op verstopping controleren, eventueel reinigen.

The suction performance is
too low

NS RON-S 0O~ ®

. Shut down the device and drain the waste water.
. Clean the seals between the waste water tank and the cover, check for leaks and replace if neces-

sary.

. Check that the suction hose is correctly connected to the waste water tank.
. Check the fluff filter for soiling and clean if necessary.

. Clean the suction lips at the suction bar, turn over or replace if necessary.

. Check that the cap on the waste water drain hose is closed.

. Check the adjustment of the suction bar.

. Check the suction hose for clogging and clean if necessary.

. Check the suction hose for leaks and replace if necessary.

Het reinigingsresultaat is on-
voldoende

. De snelheid reduceren.
. De borstels op slijtage controleren, eventueel vervangen.
. Het borsteltype en het reinigingsmiddel op geschiktheid controleren.

De zuigturbine loopt met ho-
ger toerental

. Het vuilwater aftappen.

. De vlotter reinigen.

. Het motorbeschermingsfilter controleren, eventueel reinigen.

. De zuigslang op verstopping controleren, eventueel reinigen.

. De zuigbalk op verstopping controleren, eventueel verstopping verhelpen

De borstel draait niet

. Controleren of een vreemd voorwerp de borstel blokkeert, eventueel het voorwerp verwijderen.

Het apparaat vibreert bij het
reinigen

22 AR ON_2ION_20C0ONO OGP W

. Een zachtere borstel gebruiken.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door onze verant-
woordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgegeven. Mogelijke sto-
ringen aan uw apparaat verhelpen we binnen de garantieperiode
gratis, voor zover een materiaal- of fabricagefout de oorzaak is.
Als u gebruik wilt maken van de garantie, neemt u met uw aan-

koopbon contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Meer informatie over de garantie (indien beschikbaar) vindt u in
het servicegedeelte van uw lokale Karcher-website onder "Down-
loads".

Accessoires

Beschrijving Artikelnummer: Beschrijving

Schijfborstel, compleet rood D51 9.753-021.0 Voor gebruik bij alle gangbare reinigingstaken. Voor algemene reiniging,
voor alle oppervlakken.

Schijfborstel, (zeer zacht) 4.905-028.0 Voor het reinigen van gevoelige vloeren en polijsten.

Schijfborstel zwart (hard) Schijfbor-4.905-027.0 Gemaakt van natuurlijke vezels, voor het reinigen en polijsten.

stel, (zacht)

Schijfborstel, (medium zacht) 4.905-026.0 Voor algemene reiniging, voor alle oppervlakken.

Schijfborstel, (hard) 4.905-029.0 VVoor hardnekkig vuil en dieptereiniging. Alleen voor slijtvaste opperviakken.

Klembord pad, 479 mm 4.762-534.0 Voor reiniging met pads. Met snelwisselkoppeling en Centerlock.

Pad, 500 mm, (zacht) 6.371-146.0 Met natuurlijk haar, om te polijsten. Verwijdert doeltreffend slijtplekken.

Pad, 508 mm, (zacht) 6.369-468.0 Lichte korrel, geschikt voor het boenen van vioeren.

Pad, 508 mm, (middelzacht) 6.369-079.0 Voor het reinigen van alle soorten vlioeren.

Pad, 508 mm, (middelhard) 6.369-078.0 Voor het verwijderen van hardnekkig vuil en dieptereiniging.

Pad, 508 mm, (hard) 6.369-077.0 Voor het reinigen van sterk vervuilde vloeren en voor dieptereiniging.

Diamantpad, 508 mm, (grof) 6.371-260.0 Voor grove reiniging / herstel. Verwijdert kleine krasjes, voor een schoon,
zijdemat oppervlak. Voor oppervlaktevoorbereiding voorafgaand aan het
gebruik van de gele pad. Als kristallisatiepad voor basiskristallisatie.
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Beschrijving Artikelnummer: Beschrijving

Diamantschijf, 508 mm, (medium) |6.371-261.0 Voor grove reiniging / herstel. Verwijdert fijne krassen voor een homogener
en glanzender oppervlak. Voor oppervilaktevoorbereiding voorafgaand aan
het gebruik van de groene diamantpad. Als kristallisatiepad voor hoogglans-
kristallisatie.

Diamantschijf, 508 mm, (fijn) 6.371-240.0 Voor het moeiteloos polijsten van laminaatvloeren, terrazzo en natuursteen-
oppervlakken. Voor onderhoudsreiniging na gebruik van witte en gele pads.

Microvezelpad, 508 mm 6.371-271.0 Uitstekende reinigingskracht. Reinigt ook effectief fijne steentegels.

Melaminepad, 508 mm 6.371-025.0 Melamine padset voor het effectief reinigen van microporeuze oppervlak-
ken.

Wisser, 850 mm 4.778-008.0 Paraboolwisser, zuiglippen van slijtvast, rood linatex, met steunrollen.

Zuiglippen, 83 cm, rood 4.400-011.0 Gemaakt van linatex, slijtvast.

Zuiglippen, 83 cm, transparant 4.400-005.0 Gemaakt van PU, oliebestendig.

Technische gegevens

BD 50/55 W Classic Bp BD 50/55 C Classic Bp

Gegevens capaciteit apparaat

Nominale spanning Vv 24 24
Accucapaciteit Ah (5 h) 76/ 105 76 /105
Gemiddelde netbelasting w 880 750
Vermogen rijmotor w 130 -
Vermogen zuigturbine w 250 250
Vermogen borstelaandrijving w 500 500
Theoretische oppervlaktecapaciteit mZ/h 2550 2040
Volume verswaterreservoir I 55 55
Volume vuilwaterreservoir I 55 55
Watertemperatuuur max. °C 50 50
Waterdruk max. bar 0,06 0,06
Stijging werkbereik max. % 2 2
Zuigen

Zuigvermogen, luchthoeveelheid I/s 24 24
Zuigvermogen, onderdruk kPa (mbar) 9,5 (95) 9,5 (95)
Werkbreedte mm 510 510
Borsteldoorsnede mm 510 510
Borsteltoerental 1/min 160 160
Borstelaanpersdruk N =27 =27
Afmetingen en gewichten

Toegestaan totaal gewicht kg 230 225
Leeggewicht (transportgewicht) kg 115 110
Afmetingen accuvak mm 391 x 358 391 x 358
Berekende waarden conform EN 60335-2-72

Totale vibratiewaarde m/s2 <2,5 <2,5
Onzekerheid K dB(A) 0,2 0,2
Geluidsdrukniveau L dB(A) 65,2 65,2
Onzekerheid Kya dB(A) 2 2
Geluidsvermogensniveau Lyyp + onzekerheid Kyya dB(A) 84,1 84,1
Technische wijzigingen voorbehouden. Toegepaste geharmoniseerde normen
N oosens72

Hiermee verklaren wij dat de hierna vermelde machine op basis EN 60335-2-29

van het ontwerp en type en in de door ons op de markt gebrachte EN 62233: 2008
uitvoering voldoet aan de relevante veiligheids- en gezondheids- EN 55012: 2007 + A1: 2009

vereisten van de EU-richtlijnen. Bij een niet door ons goedge- EN 61000-6-2: 2005
keurde wijziging van de machine verliest deze verklaring zijn '

S TCU
geldigheid.

EN 300 328 vV2.1.1
EN 300 330 vV2.1.1
EN 300 440 v2.1.1

Product: bodemreiniger
Type: 1.127-xxx

Relevante EU-richtlijnen EN 301 511 V12.5.1
2006/42/EG (+2009/127/EG) EN 62368-1:2014+A11:2017
2014/30/EU ' '

2014/53/EU (TCU)
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Toegepaste nationale normen

De ondergetekenden handelen in opdracht en met volmacht van

de directie.
U Gsac

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/01/25
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Genel uyarilar
Cihazi ilk defa kullanmadan énce orijinal isletim kila-
& I_' vuzunu ve ekli glvenlik bilgilerini okuyun. Bu bilgilere
gbre hareket edin.

Her iki kilavuzu daha sonra kullanmak i¢in ve sizden sonraki kul-
lanici igin saklayin.

Bu zemin temizleme makinesi, diiz zeminlerin islak temizligi igin
kullanilir.

Cihaz, su ve temizleme maddesi miktari ayarlanarak ilgili temizlik
gbrevine uygun sekilde uyarlanabilir. Temizleme maddesi dozaiji,
depoya eklenerek ayarlanir.

Temiz ve kirli su deposunun ¢alisma genisligi ve kapasitesi (bkz.
Bolum Teknik bilgiler) uzun kullanim suresince etkili temizlik sag-
lar.

BD 50/55 W Classic Bp tahrik motoruna sahiptir.

BD 50/55 C Classic Bp tahrik motoruna sahip degildir.

Not

llgili temizleme gérevine bagl olarak cihaz gesitli aksesuarlarla
donatilabilir. Katalogumuza bakin veya www.kaercher.com adre-
sinden bizi ziyaret edin.

Amacina uygun kullanim

Bu cihaz yalnizca ticari ve endustriyel kullanim icin uygundur,

orn. oteller, okullar, hastaneler, fabrikalar, diikkanlar, birolar ve

kiralik dikkanlari. Bu cihazi yalnizca bu kullanim kilavuzundaki

bilgiler dogrultusunda kullanin.

e Cihaz yalnizca neme ve cilaya dayanikh purtzsiz zeminleri
temizlemek igin kullaniimalidir.

Tirkce

e Cihaz donmus zeminlerin temizligi igin uygun degildir (6r. so-
guk hava depolarinda)

e Cihaz, patlama tehlikesi olan ortamlarda kullanima uygun de-

gildir.

Cihaz, sinirh yukari veya asagi egimli yizeylerde isletim igin

onaylanmistir, maksimum deger bkz. Teknik bilgiler.

Cevre koruma

oy, Paketleme malzemeleri geri donisturulebilir. Lutfen amba-
* |ajlari gevreye zarar vermeden bertaraf edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri donlstirtle-
bilir malzemelerin yani sira yanhs kullaniimasi veya yanhis
™= bertaraf edilmesi durumunda insan saglhgi ve gevre igin po-
tansiyel tehlike teskil edebilecek piller, akuler veya yaglar igere-
bilir. Ancak cihazin usuline uygun sekilde galistiriimasi igin bu
pargalar gereklidir. Bu simge ile isaretlenen cihazlar evsel ¢op ile
birlikte bertaraf ediimemelidir.

icerik maddelerine yonelik uyarilar (REACH)
icerik maddelerine yénelik giincel bilgiler icin bkz.: www.kaerc-
her.de/REACH

Aksesuarlar ve yedek parcgalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar kullanin. Bu
parcalar cihazin guivenli ve arizasiz ¢alismasini saglar.
Aksesuar ve yedek parcalara iligkin bilgiler igin adres: www.kaer-
cher.com.

Teslimatin igerigi

Ambalaj agildiginda igindeki pargalarda eksiklik olup olmadigini
kontrol edin. Aksesuarlarin eksik olmasi durumunda ya da nakli-
ye hasarlarinda yetkili saticinizi bilgilendirin.

Guvenlik bilgileri
AN UYARI
Cihazin devrilmesi durumunda yaralanma ve hasar olusma
tehlikesi!
Agir yaralanmalar ve maddi hasarlar
Cihazi izin verilen maksimum dederi asan yukari veya agagi
egimli yerlerde galigtirmayin, bkz. .
AN TEDBIR
Kapaklar agikken caligstirma sirasinda yaralanma ve hasar
olusma tehlikesi
Yaralanma veya maddi hasarlar
Cihazi yalnizca kapaklari kapaliyken galigtirin ve tagiyin.

Giivenlik diizenekleri
AN UYARI
Yaralanma tehlikesi!
Eksik, degistirilmis veya etkisiz glivenlik dlizenekleri nedeniyle
ciddi yaralanmalar.
Giivenlik diizeneklerini kbpriilemeyin, ¢ikarmayin veya etkisiz
hale getirmeyin. Emniyet diizenleri sizin emniyetiniz icindir.

Emniyet butonu
Emniyet butonu birakildiginda cihaz kapanir.

Anahtarl salter
Anahtarli salter ¢ekildiginde cihaz, yetkisiz kullanimlara karsi em-
niyete alinir.

Uyari sembolleri
AkuyU kullanirken asagidaki uyarilara dikkat edin:

Akl ile ilgili talimatlardaki, ak( Gzerindeki ve bu ¢alis-

".." tirma talimatlarindaki notlari dikkate alin.

E Koruyucu goézlik kullanin.
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Cocuklari asit ve pillerden uzak tutun.

Patlama riski

Ates, kivilcim, agik alev ve sigara igmek yasaktir.

Asit yanigi riski

ik yardim.

Uyar

Tasfiye

Aklyl ¢op tenekesine atmayin.
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Cihaz agiklamasi
Cihaza genel bakis

®)

®E® ©® O

@%'

@E®® ®®®

() lri kir sizgeci

(2) Toz suizgeci

(3) Samandira

(@ Firga kafasi

(&) Disk firga

(& Tutamak

(™ Guvenlik galteri

Dozaj tertibatli kirli su tahliye hortumu
(@) Kirli su deposu kapagi

Tirkce

Homebase igin tutma kolu

@ Kirli su deposu

@ **Aku

@@ Temiz su filtresi

Temiz su deposu bosaltma vanasi
(15 Firga onay pedali

Plskirtme korumasi

@ Temiz su deposu

Tip levhasi
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Hortum kelepgesi

@9 Temiz su deposu i¢in dolum hunisi
@17 Vakum barasi

@2 Vakum barasi kapagdi

@3 Firga kafasi pedall

Vakum barasi egim ayari

@5 Vakum hortumu

Eksantrik kol
Vakum barasinin sabitlenmesi igin

@7 Temiz su dolum gostergesi
Su miktari ayar digmesi
Aki soketi

Vakum barasi kolu

@1 Anahtarl salter

62 Ekran

Calisma hizi ayar digmesi
(Yalnizca BD 50/55 W Classic Bp'de)

(34 Sirus yénu salteri
(Yalnizca BD 50/55 W Classic Bp'de)

** Teslimat kapsaminda degildir

Renk kodlamasi
e Temizleme islemi veya gunliuk bakim igcin kumanda elemanlari
saridir.
e Bakim ve servis i¢gin kumanda elemanlari agik gri renklidir.

Cihazdaki simgeler

1 Temiz su deposu tahliye deligi

— Kirli su deposu tahliye deligi

| Temiz su deposu dolum seviyesi (%25)

Sarj cihazi soketini buraya takin

Baglama noktasi

0 *Paspas tutucu

..., DIKKAT

0% Yanhs soket yeri

Zarar gérme tehlikesi

Sarj cihazi soketini buraya TAKMAYIN
Firga kafasini kaldirma/indirme pedali

Fir¢ca onay pedali

* opsiyonel

Vakum barasinin monte edilmesi
1. Her iki sikistirma kolunu yukari dogru cevirin.
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(¥ Vakum hortumu

(2 Vakum barasi tutucusu
(3) Vakum barasi

(#) Sikma kolu

2. Vakum barasini ilgili vakum barasi tutucusuna yerlestirin.
3. Her iki sikistirma kolunu asagi dogru gevirin.

Ak
Onerilen piller

|Sipari§ no. |
76 Ah 16.654-093.0 |
1105 Ah 6.654-141.0 |

Bakim gerektirmeyen akiiler (islak akiiler)

A TEHLIKE

Asit gikisi nedeniyle kimyasal yanik tehlikesi!

Aklye yalnizca bogaldiginda su doldurun.

Akl asidiyle calisirken koruyucu gézliik takin ve cildinize veya

giysilerinize sigrayan asidi hemen suyla yikayin.

DIKKAT

Akiilerde hasar tehlikesi!

Katki maddeli su kullaniimasi, akiiniin garantisini gecersiz kilar.

Aklileri doldurmak igcin sadece distile veya demineralize su kulla-

nin (EN 50272-T3).

Herhangi bir yabanci katki maddesi veya gelistirici madde kullan-

mayin.

1. Qarj islemi bitmeden bir saat dnce distile su ekleyin. Bunu ya-
parken, akiiniin etiketine goére dogru asit seviyesine dikkat
edin.

Sarj isleminin sonunda tim hiicrelerin gazlanmasi gerekir.

Bakim gerektirmeyen akiiler (AGM ve jel akiiler)

DIKKAT

AGM ve jel akiiler nedeniyle hasar tehlikesi!

Akl gbvdesinin agilmasi ya da delinmesi sonucu AGM veya jel

akl hasar gortir ve degistirilmesi gerekir.

Akl gbvdesini agmayin ve gbvdeyi delmeyin.

Asir basing valfini kapatmayin ve degistirmeyin.

1. AGM ve jel akileri yalnizca belirtilen sarj cihazlariyla sarj edin,
bkz. Aklyi sarj etme.

Akiileri yerlestirme ve baglama

AN TEDBIR

Aklilerin sékiilmesi ve takilmasi

Makinenin dengesiz durumu

Aklileri ¢ikarirken ve takarken makinenin saglam durdugundan
emin olun.

DIKKAT

Polariteyi degistirme

Kontrol elektroniginin tahribi

Akliyli baglarken dogru kutuplara dikkat edin.



DIKKAT

Derin desarj

Zarar gérme tehlikesi

Cihazi ¢aligtirmadan énce akdileri s6kiin.

1. Kirli suyu bosaltin.

2. Kirli su deposunu yukari dogru gevirin.

3. Akuleri gosterildigi sekilde cihaz icerisine yerlestirin.

115 Ah. 2.815-091.0
80 Ah, 2.815-090.0
105 Ah, 2.815-100.0

i

76 Ah, 2.815-099.0
(1) Ara parga

4. Kutuplari aku montaj setindeki baglanti kablolari ile baglayin.

5. Baglanti kablolarini sabit aki kutuplarina (+) ve (-) baglayin.

6. Cihaz tarafindaki aki soketini aki tarafindaki aku soketine
baglayin.

7. Kirli su deposunu asagi dogru cevirin.

Akiilerin sokiilmesi

AN TEDBIR

Akiilerin sékiilmesi ve takilmasi

Makinenin dengesiz durumu

Aklileri ¢ikarirken ve takarken makinenin saglam durdugundan
emin olun.

. Anahtarl salteri "0" konumuna getirin ve anahtari ¢ekin.

. Akl soketini ayirin.

. Kirli suyu bosaltin.

. Kirli su deposunu yukari dogru gevirin.

. Cihaz tarafindaki kabloyu aklinun eksi kutbundan ayirin.
. Kalan kablolari aktlerden ayirin.

. Aklyu cikarin.

. Kullaniimig akdleri gegerli yonetmeliklere gore imha edin.

O~NOO OB~ WN -

Tirkce

Isletime alma

Akiiyl sarj etme
A TEHLIKE
Sarj cihazinin yanhs kullanimi
Elektrik garpmasi
Cihazin tip etiketindeki sebeke gerilimine ve sigortaya dikkat
edin.
Sarj cihazini yalnizca yeterli havalandirma olan kuru alanlarda
kullanin.
DIKKAT
Deponun altinda sarj islemi sirasinda tehlikeli gazlarin birik-
mesi
Patlama tehlikesi
Bakim gerektirmeyen akdileri sarj etmeden énce Kirli su deposu-
nu yukari gevirin.
DIKKAT
Uygun olmayan bir sarj cihazinin kullaniimasi
Zarar gérme tehlikesi
Sarj cihazini cihaz tarafindaki akii soketine baglamayin.
Sadece dabhili akii tipine uygun bir sarj cihazi kullanin.
Sarj cihazi dreticisinin kullanim kilavuzunu okuyun ve gtivenlik
uyarilarina 6zellikle dikkat edin.

Akii seti Kapasite Sarj aleti |
2.815-091.0 115 Ah 6.654-329.0 ‘
2.815-090.0 i80 Ah |6.654-329.0 |
2.815-099.0 !76 Ah !6.654-329.0 |
!2.815-100.0 |105 Ah !6.654-329.0 |

Sarj siresi ortalama yakl. 10-15 saat surer.

Cihaz, Sarj islemi sirasinda kullanilamaz.

Not

Cihazda derin desarj korumasi vardir, eger kapasite bakimindan
izin verilen en dliglik seviyeye ulagilirsa, fircali motor ve tiirbinler
kapatilir.

1. Egimden kaginarak cihazi dogrudan sarj cihazina tasiyin.

2. Cihaz tarafindaki akl soketini gekin.

| .~

(1) AkQ soketi, cihaz tarafi
(2) Akl soketi, aku tarafi

. Akl tarafindaki aku soketini sarj cihazina baglayin.

. Sarj cihazinin sebeke figini prize takin.

. Sarj islemini sarj cihazi kilavuzundaki talimatlara uygun sekil-
de gergeklestirin.

. Cihaz tarafindaki akl soketini aku tarafindaki aki soketine
baglayin.

. lsletm
AN UYARI

Calisma sirasinda tehlikeli durumlarda yaralanma ve hasar
olusma tehlikesi!

Agir yaralanmalar ve maddi hasarlar

Tehlikeli durumlarda emniyet butonunu birakin. Cihaz durur.

a b~ w

»

83



isletme malzemesi doldurma

Temiz su doldurma
1. Temiz su deposunun kapagini agin.
2. Doldurma hunisinin alt kenarina kadar temiz su (maksimum
50 °C) doldurun.
Not
Doldurma iglemi esnasinda temiz su hortumu hortum kelepgesi
ile kelepgelenedbilir.
3. Temiz su deposunun kapagini kapatin.

Temizleme maddelerine iligkin uyarilar

AN UYARI

Uygun olmayan temizleme maddeleri

Saglik tehlikesi, cihazin hasar gérmesi

Sadece bnerilen temizleme maddeleri kullanin. Bagka temizleme
maddeleri kullanildiginda operatér, isletme glivenligi ve kaza teh-
likesi agisindan yliksek risk tasir.

Sadece solvent, hidroklorik ve hidroflorik asit icermeyen temizle-
me maddeleri kullanin.

Temizleme maddelerinin glivenlik uyarilarini dikkate alin.

Not

Glglii képiik temizleme maddelerini kullanmayin.

Tavsiye edilen temizleme maddeleri

Kullanim [Temizleme madde- |
si

Suya dayanikl tim zeminlerin rutin temiz- RM 746

ligi RM 756
RM 780

Parlak yuzeylerde rutin temizlik (6rnegin RM 755 es

granit)

Endustriyel zeminlerin rutin temizligi ve te- RM 69 ASF
mel temizligi

Porselen tas karolarin rutin temizligi ve te- RM 753
mel temizligi

Sihhi alanda karolarin rutin temizligi RM 751
Sihhi alanda temizlik ve dezenfeksiyon RM 732

Alkalilere dayanikli tim zeminlerin tabaka- RM 752
larini kaldirma (6rnegin PVC)

Linolyum zeminlerin tabakalarini kaldirma RM 754

Temizleme maddesi
1. Temizleme maddesini temiz su deposuna koyun.
Not
Dogru temizlik maddesi miktarini 8lgmek igin temiz su deposu-
nun doldurma hunisi kapagi kullanilabilir. i¢ tarafinda bir 6lgek
bulunur.

Su miktarinin ayarlanmasi

1. Su miktarini, zemin désemesinin kirlenmesine gore ayar dig-

mesinden ayarlayin.
Not
Ik temizlik denemelerini az miktarda suyla gergeklestirin. Istenen
temizlik sonucuna ulasincaya kadar su miktarini adim adim artti-
rn.
Not
Temiz su tanki bosaldiginda, firga kafasi sivi beslemesi olmadan
calismaya devam eder.

Vakum barasinin ayarlanmasi

Egimin ayarlanmasi
Eg§im, vakum barasinin emme dudaklari tim uzunluklari boyunca
zemine esit glicle bastirilacak sekilde ayarlanmaldir.
1. Cihazi egimi olmayan bir ylizeye yerlestirin.
2. Anahtarli salteri "ON" konumuna ¢evirin. Vakum barasinin in-
dirilmesi.
3. Cihaz kisa bir stre igin ileri itin.
4. Su terazisini okuyun.
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() Civata
(@ Somun
(3) Su terazisi

5. Somunu ¢6zlin.

6. Vidayi su terazisi gostergesi iki gizgi arasinda olacak sekilde
ayarlayin.

Somunu sikin.

Yeni ayari kontrol etmek icin cihazi tekrar kisa bir mesafe ile-
riye dogru hareket ettirin. Gerekirse ayar islemini tekrarlayin.
Anahtarli salteri "OFF" konumuna gevirin.

7.
8.

9.

Yiiksekligin ayarlanmasi
Yikseklik ayariyla emme dudaklarinin zemine temas ettiklerinde-
ki egim etkilenmektedir.
Not
Temel ayar: Vakum barasinin altinda 3 pul ve (lizerinde 3 pul.
Diiz olmayan zemin: Vakum barasinin (izerinde 5 pul ve altinda
1 pul.
Cok piiriizsiiz zemin: Vakum barasinin lizerinde 1 pul ve altinda
5 pul.
1. Somunlari sékun.

(1) Somun
@ Pul

(3 Tutuculu mesafe tekeri

2. Vakum barasi ve mesafe tekeri arasina istenilen adette pul
yerlestirin.

3. Kalan pullari mesafe tekerinin tUzerine yerlestirin.

4. Somunu yerlestirin ve sikin.

5. Sdureci ikinci mesafe tekeriyle tekrarlayin.

Not

Her iki mesafe makarasini ayni ylikseklige ayarlayin.

Temizlik

Cihazin galigtiriimasi
1. Anahtarl salteri "1" konumuna getirin.
Ekranda sirasiyla sunlar gosterilir:
e Karcher



Akl sarj seviyesi ve galisma saati sayisi

Sonraki misteri servisine kadarki siire

Yazilim siriimd, kumanda Unitesi

Akinin sarj durumu ve ¢galisma saati sayisi (BD 50/55 C Clas-
sic Bp'de)

Akinun sarj durumu ve hiz (BD 50/55 W Classic Bp'de)

Siiriis

Not

Temizlik esnasinda slirtis yénti degistirilebilir. Bu sekilde, secilen
bir yer birgok kez ileri ve geri hareket edilerek yogun sekilde te-
mizlenebilir.

1. Silrls yonu salterini "ileri" konumuna getirin.

Temizleme

Not

Emme sonucunu iyilestirmek icin vakum barasinin egimi ve yiik-

sekligi ayarlanabilir (bkz. Béliim Vakum barasinin ayarlanmasi).

Not

Kirli su deposu doldugunda, samandira emme agzini kapatir ve

emme tdrbini artan bir hizda ¢alisir. Bu durumda vakum barasini

kaldirin ve kirli su deposunu bosaltmak icin siriin.

1. Calisma hizi ayar diigmesini istediginiz degere ayarlayin.
Hiz, ayarlama sirasinda ekranda gosterilir. Gosterge, azami
hizin ylzdesidir.

. Su miktarini ayar vanasindan ayarlayin.

3. Vakum barasi pedalini asagi dogru bastirin.

Vakum barasi indirilir.
Emme baslar.

4. Firga kafasi pedalini asagi bastirin, kilittemesinin agilmasini

saglayin ve yukari gelmesine izin verin.

5. Guvenlik salterini itme kolu yonine dogru cekin.

Firca kafasi calismaya baslar ve cihaz ayarlanan hizda hare-
ket eder.

N

isletmenin tamamlanmasi

Temizligin tamamlanmasi
. Glvenlik salterini serbest birakin.
. Firca kafasi pedalini asagi bastirin ve yerine yerlesmesini
saglayin.

3. Kisa bir mesafe daha siirlise devam edin.

Kalan su emilir.
4. Vakum barasini kaldirin.

Emme 10 saniye daha devam eder.
5. Anahtarli salteri "0" konumuna getirin.
6. Gerektiginde akuyi sarj edin.

N -

Kirli suyun bosaltilmasi

AN UYARI

Cevre kirliligi!

Atik sularin yanhs bertaraf edilmesi nedeniyle gevre Kkirlilii.

Atik sularin aritilmasina yénelik yerel yonetmelikleri dikkate alin.

1. Tahliye hortumunu tutucudan gikarin ve uygun bir toplama ter-
tibati izerinde indirin.

2. Tahliye hortumunu istenilen yerde sikistirin veya bukun.

Tirkce

3. Tahliye hortumu kapagini acin.

4. Kirli suyu bosaltin. Bastirarak veya katlayarak su miktarini
ayarlayin.

5. Kirli su deposunu temiz suyla yikayin.

Temiz suyun hizla tahliye edilmesi
1. Temiz su tahliye kapagini acin.
2. Temiz suyu bosaltin.
3. Temiz su tahliye kapagini takin ve sikin.
Not
Stkma isleminden sonra temiz su deposu kapagindaki hortum
bagdlantisinin en dlislik noktada oldugundan emin olun.

A TEHLIKE

Egimli yerlerde siiriis

Yaralanma tehlikesi

Cihazi sadece maksimum dedere kadar olan egimlerde ylikleme

ve indirme islemleri icin kullanin (bkz. B6liim Teknik bilgiler).

Yavas sdirtin.

AN TEDBIR

Agirligin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi

Tasima sirasinda cihazin agirligini dikkate alin.

Cihazi yalnizca baska bir kiginin destegiyle veya bir siiriis tahriki-

ni kullanarak ytikleyin.

1. Firga kafasI pedalini agagi bastirin ve yerine yerlesmesini
saglayin.

. Vakum barasini kaldirin.

. Anahtarl salteri "1" konumuna getirin.

Sirlis yoninu siriis yonu secim salteriyle segin.

. Glvenlik salterini itme kolu yoniine dogru gekin.

. Arag icindeki nakliye sireclerinde cihaz kayis baglanti nokta-
lari kullanilarak ilgili yénetmeliklere uygun sekilde kaymaya ve
devrilmeye karsi emniyete alinmalidir.

oghWN
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AN TEDBIR

Agirligin dikkate alinmamasi durumunda yaralanma ve ha-

sar tehlikesi

Depolama sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.

DIKKAT

Donma nedeniyle hasar tehlikesi!

Maddi hasarlar

Cihazdaki temiz ve kirli suyu tamamen bosaltin. Tamamen bosal-

tilmamig su dondugu zaman cihaza hasar verebilir.

Isletim, tasima ve depolama sirasinda cihazi donmaya karsi ko-

ruyun.

[ ]

e Bu cihaz sadece i¢ mekanlarda depolanmalidir.

e Uzun sureli depolama isleminden 6nce akuleri tamamen sarj
edin.
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e Depolama sirasinda akileri en az ayda bir kez tamamen sar;j
edin.

A TEHLIKE

Beklenmedik sekilde ¢alismaya baslayan cihaz nedeniyle
yaralanma ve hasar tehlikesi!

Yaralanma veya maddi hasarlar

Cihazdaki blitiin calismalardan énce anahtarli salterdeki anahtari
cekerek gikarin.

1. Isletimi sonlandirin, bkz. .

Emniyet muayenesi / bakim s6zlesmesi
Bayiniz ile duzenli bir emniyet muayenesi kararlastirabilirsiniz ve-
ya bir bakim s6zlesmesi yapabilirsiniz. Litfen danismanlik hiz-
meti alin.

Bakim zaman araliklari
Her igletimden sonra

DIKKAT

Yanlig temizleme

Hasar tehlikesi.

Cihaza su pliskirtmeyin.

Asindirici temizleme maddeleri kullanmayin.

Her bir bakim g¢aligmasinin ayrintili agiklamasi igin bkz. Bolim

Bakim calismalari.

® Kirli suyu bosaltin.

® Kirli su deposunu temiz suyla yikayin.

® Cihazin disini nemli, hafif deterjanli suya batirilmis bir bezle
temizleyin.

® Toz slizgecini kontrol edin, gerekirse temizleyin.

iri kir sizgecini temizleyin.

® Emme dudaklarini temizleyin, aginma olup olmadigini kontrol
edin, gerekirse yuksekligi ayarlayin veya degistirin.

® Disk firgalari asinma bakimindan kontrol edin, gerekirse de-
gistirin.

® Akulyul sarj edin.
® Sarj seviyesi % 50’nin altindaysa akliyl tamamen ve kesin-

tisiz olarak sarj edin.
® Sarj durumu % 50’nin Uzerindeyse, yalnizca bir sonraki kul-
lanimda tim ¢alisma suresi gerekliyse sarj edin.

Haftalik
® Sik kullanim durumunda akuyu haftada en az bir kere tama-
men ve Kkesintisiz olarak sarj edin.

Ayhk

Her bir bakim ¢alismasinin ayrintili agiklamasi igin bkz. Bélium

Bakim ¢alismalari.

1. Temiz su deposunu bosaltin ve tortulari temizleyin.

2. Temiz su filtresini temizleyin.

3. Samandiray ve toz slizgecini temizleyin.

4. AkU kutuplarinda oksitlenme olup olmadidini kontrol edin, ge-
rekirse firgalayin. Baglanti kablolarinin siki oturmasina dikkat
edin.

5. Kirli su deposu ve kapak arasindaki contalari temizleyin ve
sizdirmazhgr kontrol edin, gerektiginde degistirin.

6. Bakim gerektirmeyen akilerde hicrelerin asit yogunlugunu
kontrol edin.

7. Cihaz uzun siire kullanilmayacaksa akiiyl tamamen sarj edip
kaldirin. Akliyl en az ayda bir kez tam olarak sarj edin.

Yilda
® Ongérilen kontroliin misteri hizmetleri tarafindan yapilmasini
saglayin.

Bakim calismalari
Emme dudaklarini gcevirme veya degistirme
Emme dudaklari asindiginda, bunlari gevirin veya yenileriyle de-
gistirin.
1. Vakum barasini gikarin.
2. Yildiz kollari sékun.
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() Yildiz kol

(2) Germe bandi

(3) Vakum barasinin ig pargasi
(@) Germeli kilitteme dlzenegi

3. Vakum barasinin i¢ pargasini disari gekin.
4. Germe kilitteme dlizenegini agin.

5. Germe bandini sokun.

6. Emme dudaklarini i¢ parcadan sokun.

—~
@
(1) Arka emme dudagi
@ On emme dudagi

(3) Vakum barasinin ig pargasi
@ Germe bandi

7. Cevrilmis veya yeni emme dudaklari vakum barasi i¢ pargasi-
nin digumlerinin Gizerine bastirin.

8. Germe bandini takin.

9. Vakum barasinin i¢ pargasini Ust parganin igine itin.

10.Y1ldiz kollari vidalayin ve sikin.

iri kir siizgecinin temizlenmesi
1. Kirli su deposunun kapagini agin.




N

. Iri kir slizgecini yukari gekin.
. Iri kir siizgecini akan suyun altinda yikayin.
4. Iri kir siizgecini kirli su deposuna takin.

w

Temiz su filtresinin temizlenmesi
1. Temiz suyu tahliye edin (bkz. BoIim Temiz suyun hizla tahliye
edilmesi).
2. Temiz su deposunun kapagini sokin.

(1) Temiz su deposu kapag!
(2) Temiz su filtresi

3. Temiz su filtresini gikarin ve berrak suyla yikayin.

4. Temiz su filtresini takin.

5. Temiz su deposu kapagini yerine takin.
Uyari: Sikma isleminden sonra temiz su deposu kapagindaki
hortum baglantisinin en diistik noktada oldugundan emin
olun.

Samandiranin ve toz siizgecinin temizlenmesi
1. Kirli su deposunun kapagini agin.

@ Kilitlemeli kanca
@ Samandira

(3) Toz suizgeci

(4) Samandira goévdesi

2. Kilitlemeli kancayi sokun.

3. Samandira goévdesini asagi dogru cekip gikarin.

4. Samandirayl samandira gévdesinden ¢ikarin ve temizleyin.
5. Toz slizgecini ¢ikarin ve temizleyin.

6. TUm pargalari ters sirada monte edin.

Disk firgasinin degistirilmesi

Not

Kil uzunlugu 10 mm ulastiginda, disk fircalarini degigtirin.

1. Firga kafasini yukari kaldirin.

2. Firga serbest birakma pedalini asagi dogru bastirin.

3. Disk firgasini yan taraftan firga kafasi altindan disar gekin.

4. Yeni disk fircasini temizleme kafasinin altinda tutun, yukari
dogru bastirin ve yerine oturtun.

Ariza durumunda yardim

A TEHLIKE

Gerilim altindaki pargalara dokunuldugunda elektrik ¢arp-
masi nedeniyle hayati tehlike!

Oliimciil veya ¢ok agir yaralanmalar

Cihaz (izerinde herhangi bir islem yapmadan énce anahtarli sal-
terden anahtari gekerek gikarin ve sarj aletinin elektrik figini priz-
den cekin.

A TEHLIKE

Beklenmedik sekilde ¢calismaya baslayan cihaz nedeniyle
yaralanma ve hasar tehlikesi!

Yaralanma veya maddi hasarlar

Ariza Hatanin giderilmesi

Cihazdaki bitiin ¢alismalardan énce anahtarli salterdeki anahtari

cekerek ¢ikarin.

® Kirli su ve temiz suyu tahliye edin ve bertaraf edin.

® Butablo yardimiyla giderilemeyen arizalar olmasi durumunda,
musteri hizmetlerini arayin.

AN UYARI

Géristiniizii olumsuz etkileyebilecek kér kbselere, ¢alilara, agag-

lara veya nesnelere yaklastiginizda dikkatli olun.

Cihaz galismiyor 1. Anahtarli salteri "1" konumuna getirin.
2. Kumanda panelindeki Acil kapat butonunu déndurerek kilidini agin. (Not: Cihaz versiyonlarinin
hepsi acil kapat butonu ile donatilmamistir.)

. Emniyet butonunu birakin.
. Aku soketini takin.

Su miktan yeterli degil

. Temiz su filtresini temizleyin.

AR WON_ OO DMW®W

Tirkce

. Akuleri kontrol edin, gerektiginde sarj edin.

. Akl kutbunun bagli olup olmadigini kontrol edin.

. Temiz su dolum seviyesini kontrol edin, gerekirse depoyu doldurun.
. Su miktari ayar digmesinden su miktarini arttirin.

. Hortumlarda tikanma kontrolu yapin, gerekirse temizleyin.
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Arniza

Hatanin giderilmesi

The suction performance is
too low

1.
2.

Shut down the device and drain the waste water.
Clean the seals between the waste water tank and the cover, check for leaks and replace if neces-

sary.

. Check that the suction hose is correctly connected to the waste water tank.
. Check the fluff filter for soiling and clean if necessary.

. Clean the suction lips at the suction bar, turn over or replace if necessary.

. Check that the cap on the waste water drain hose is closed.

. Check the adjustment of the suction bar.

. Check the suction hose for clogging and clean if necessary.

. Check the suction hose for leaks and replace if necessary.

Temizlik sonucu yetersiz

. Hizi azaltin.

Firgalari agsinma bakimindan kontrol edin, gerekirse degistirin.

. Firca tipi ve temizlik maddesinin uygun olup olmadigini kontrol edin.

Vakum tiirbini artan devir hi-
zinda galigiyor

. Kirli suyu bosaltin.

. Samandirayi temizleyin.

. Motor koruma filtresini kontrol edin, gerekirse temizleyin.

. Vakum hortumunda tikanma kontroll yapin, gerekirse temizleyin.

. Vakum barasinda tikanma kontroll yapin, gerekirse tikanmayi giderin

Firga donmiiyor

. Yabanci bir cismin firgayi engelleyip engellemedigini kontrol edin, gerekirse yabanci cismi gikarin.

Cihaz temizlik sirasinda titri-

yor

3
4
5
6
7
8
9
1

2.
3
1

2
3
4
5
1

1

. Daha yumusak bir firga kullanin.

Her llkede yetkili distributériimiz tarafindan verilmis garanti sart-
lari gegerlidir. Garanti suresi igerisinde cihazinizda olusabilecek
hasarlari, Uretim veya malzeme hatasindan kaynaklaniyorlarsa

Ucretsiz olarak gideriyoruz. Garanti durumunda satis faturasi ile
saticiniza veya size en yakin yetkili servise basvurun.

(Adres igin bkz. Arka sayfa)

Daha ayrintili garanti bilgilerini (varsa) yerel Karcher web siteni-
zin servis bolimiinde “Indirilenilen Dokiimanlar” altinda bulabilir-
siniz.

Aksesuarlar

Aciklama Parg¢a numarasi: Aciklama

Disk firga, komple kirmizi D51 9.753-021.0 Tdm yaygin temizlik goérevlerinde kullanim igin. TUm yuzeylerde, genel te-
mizlik igin.

Disk firga, (cok yumusak) 4.905-028.0 Hassas zeminlerin temizlenmesi ve cilalanmasi igin.

Disk firga siyah (sert) Disk firga, |4.905-027.0 Dogal liflerden uretilmistir, temizleme ve cilalama iglemleri igindir.

(yumusak)

Disk firga, (orta yumusak) 4.905-026.0 Tam yuzeylerde, genel temizlik igin.

Disk firga, (sert) 4.905-029.0 inatgi kirler ve derinlemesine temizlik igin. Sadece dayanikli yiizeyler igin.

Ped ray althgr, 479 mm 4.762-534.0 Pedlerle temizlik igin. Hizli degistirilebilen kaplin ve Centerlock ile.

Ped, 500 mm, (yumusak) 6.371-146.0 Dogal tlyll, cilalama igin. Sirtinme izlerini etkili bir sekilde giderir.

Ped, 508 mm, (yumusak) 6.369-468.0 ince tanecik, zeminleri cilalamak igin uygundur.

Ped, 508 mm, (Orta-yumusak) 6.369-079.0 Her tirli zemini temizlemek igin.

Ped, 508 mm, (Orta-sert) 6.369-078.0 inatgi kirlerin giderilmesi ve derinlemesine temizlik igin.

Ped, 508 mm, (sert) 6.369-077.0 Cok kirli zeminlerin temizligi ve derinlemesine temizlik icin.

Elmas ped, 508 mm, (kaba) 6.371-260.0 Kaba temizlik / yenileme igin. Temiz, ipeksi mat bir ylizey igin kiguk cizikleri
giderir. Sari pedin kullanimindan dnce yuzey hazirligi igin. Basit kristallegtir-
me igin kristallestirme pedi olarak.

Elmas ped, 508 mm, (orta) 6.371-261.0 Kaba temizlik / yenileme igin. Daha homojen ve parlak bir ylizey icin ince ¢i-
zikleri giderir. Yesil elmas pedin kullanimindan énce ylizey hazirlgi igin.
Cok parlak kristallestirme igin kristallestirme pedi olarak.

Elmas ped, 508 mm, (ince) 6.371-240.0 Lamine zeminlerin, mozaiklerin ve dogal tas ylizeylerin kolayca parlatiimasi
icin. Beyaz ve sari pedlerin kullanimindan sonra bakim temizligi igin.

Mikrofiber ped, 508 mm 6.371-271.0 Kusursuz temizleme guicl. Ayrica ince tas karolari etkili sekilde temizler.

Melamin ped, 508 mm 6.371-025.0 Mikro gbézenekli ylzeylerin etkin temizligi icin melamin ped seti.

Cekpas, 850 mm 4.778-008.0 Parabolik ¢ekpas; aginmaya dayanikli, kirmizi Linatex'ten yapilmis emme
dudaklari; destek makaral.

Emme dudaklari, 33 ing, kirmizi |4.400-011.0 Linatex'ten yapiimistir, asinmaya dayanikhdir.

Emme dudaklari, 33 ing, seffaf 4.400-005.0 PU'dan yapilmistir, yaga dayanikhdir.

Teknik bilgiler

BD 50/55 W Classic Bp BD 50/55 C Classic Bp

Cihaz performans verileri

Nominal voltaj

\Y 24 24

Akl kapasitesi

Ah (5 h) 76/105 76/105
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BD 50/55 W Classic Bp BD 50/55 C Classic Bp

Ortalama gug tiketimi w 880 750
Cer motoru glici w 130 -

Emis tarbini glict w 250 250
Firgali motor glici w 500 500
Teorik ylzey performansi m?/h 2550 2040
Temiz su deposu hacmi I 55 55
Kirli su deposu hacmi I 55 55
Maks. su sicakligi °C 50 50
Maks. su basinci bar 0,06 0,06
Calisma alani maks. egimi % 2 2
Emme

Emis glict, hava miktari I/s 24 24
Emis glcl, vakum kPa (mbar) 9,5 (95) 9,5 (95)
Calisma genisligi mm 510 510
Firga gapi mm 510 510
Firga devri 1/min 160 160
Firga ylzey basinci N =227 227
Boyutlar ve agirhklar

izin verilen toplam agirhk kg 230 225
Bos agirlik (nakliye agirhgr) kg 115 110
Aku bélmesi dlgtleri mm 391 x 358 391 x 358
EN 60335-2-72 uyarinca tespit edilen degerler

Toplam titresim degeri m/s® <2,5 <2,5
Belirsizlik K dB(A) 0,2 0,2
Ses basing seviyesi Lpa dB(A) 65,2 65,2
Belirsizlik Koo dB(A) 2 2

Ses guicl seviyesi Lyyp + Belirsizlik Kyya dB(A) 84,1 84,1
Teknik degisiklik hakki sakhdir.

\

isbu belgeyle, asagida adi gecen makinenin mevcut tasarimi ya- (L/{@:gg(
pi1 tarzi ve tarafimizdan piyasaya surilen modeliyle AB direktifinin H. Jenner S. Reiser

ilgili temel guvenlik ve saghk yukumliliklerine uygun oldugunu
beyan ederiz. Bizim onayimiz olmadan makinede yapilan bir de-
gisiklik durumunda, bu agiklama gecerliligini kaybeder.
Uriin: Zemin temizleyici

Tip: 1.127-xxx

ilgili AB direktifleri

2006/42/AT (+2009/127/AT)

2014/30/AB

2014/53/EU (TCU)

Uygulanan uyumlagtirilmis normlar

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 60335-2-29

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

TCU

EN 300 328 V2.1.1

EN 300 330 V2.1.1

EN 300 440 V2.1.1

EN 301 511 V12.5.1

EN 62368-1:2014+A11:2017

Uygulanan ulusal normlar

Asagida imzasi olan, yonetim adina ve yénetim yetkisine sahip
olarak hareket eder.

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokiimantasyon yetkilisi:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Almanya)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/01/25
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Allman information
& Las igenom den har originalbruksanvisningen och
medfdljande sakerhetsinformation innan du anvan-
der din apparat forsta gangen. Fdlj alla anvisningar.
Fdrvara bada haftena for framtida bruk eller fér nasta agare.

Den har skursugmaskinen &r avsedd att anvandas for vatrengo-
ring pa jamna golv.

Maskinen anpassas till respektive rengoringsuppdrag genom att
vattenmangden och rengdringsmedelsmangden stalls in. Rengo-
ringsmedelsdoseringen anpassas via tillsattningen i tanken.
Farsk- och smutsvattentankens arbetsbredd och kapacitet (se
kapitel Tekniska data) mojliggor en effektiv rengéring vid lang an-
vandningslangd.

BD 50/55 W Classic Bp levereras med drivmotor.

BD 50/55 C Classic Bp levereras utan drivmotor.

Hénvisning

Beroende pa respektive rengdéringsuppdrag kan maskinen utrus-
tas med olika tillbehér. Fraga efter var katalog eller besék pa in-
ternet pd www.kaercher.com.

Avsedd anvandning

Denna maskin ar avsedd for yrkesmassig och industriell anvand-
ning, t.ex.pa hotell, i skolor, pa sjukhus och fabriker, i butiker, pa
kontor och av uthyrningsfirmor. Anvand den har maskinen endast
i enlighet med uppgifterna i den har bruksanvisningen.
Maskinen far endast anvandas till rengéring av jamna golv
som tal fukt och polering.

Maskinen ar inte avsedd att anvandas till rengoring av kalla
golv (t.ex. i kylanlaggningar).

Maskinen ar inte avsedd att anvandas i explosionsfarliga om-
raden.

Maskinen ar godkand for drift pa ytor med begransad lutning
eller stigning, maxvarden finns i Tekniska data.

Miljoskydd
&y, Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfallshantera for-
Y packningar pa ett miljévanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller vardefulla
atervinningsbara material och ofta komponenter sdsom en-
™= gangsbatterier, uppladdningsbara batterier och olja som vid
felaktig anvandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell fara fér manniskors halsa och for miljon. Dessa kompo-
nenter ar dock nédvandiga for korrekt drift av maskinen. Maski-
ner som markts med denna symbol far inte kastas i
hushallssoporna.

Information om @mnen (REACH)
Aktuell information om innehallet finns pa: www.kaercher.de/
REACH

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillboehor och originalreservdelar, sa att en
saker och storningsfri drift av maskinen ar garanterad.
Information om tillbehér och reservdelar finns pa www.kaer-
cher.com.

Leveransens omfattning

Kontrollera att innehallet i leveransen ar fullstandigt. Kontakta din
forsaljare om nagot tillbehér saknas eller om det finns transport-
skador.

Sakerhetsanvisningar

A& VARNING

Risk fér personskador och skador ndar maskinen tippas!
Allvarliga personskador och materiella skador

Anvénd inte maskinen i lutningar eller stigningar som 6verskrider
det tillatna maxvérdet, se .

X H>IIP@P@O@E

A FORSIKTIGHET

Risk fér personskador och skador vid drift och transport
med 6ppna lock!

Personskador och materiella skador

Anvénd och transportera endast maskinen med locken stédngda.

Sédkerhetsanordningar
A& VARNING
Skaderisk!
Allvarliga skador pa grund av saknade, &ndrade eller inaktiva sé-
kerhetsanordningar.
Kringga eller ta inte bort sdkerhetsanordningarna och gér dem in-
te inaktiva. Sédkerhetsanordningarna ar till for att skydda dig.

Sakerhetsknapp
Om sékerhetsknappen slapps stdngs maskinen av.

Nyckelbrytare
Om nyckelbrytaren dras ut ar maskinen sakrad mot obehérig an-
vandning.
Varningssymboler
Observera foljande varningar nar du hanterar batterierna:

Observera anvisningarna i batteriets instruktioner, pa
batteriet och i denna bruksanvisning.

Anvand dgonskydd.

Hall syror och batterier utom rackhall fran barn.

Risk fér explosion

Brand, gnistor, 6ppen eld och rékning ar forbjudet.

Risk for syrabrannskador

Forsta hjalpen.

Varning

Avfallshantering

Kasta inte batterier i papperskorgen.
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Beskrivning av maskinen

Maskinoversikt

®)

®E® ©® O

@%'

@E®® ®®®

(1) Grovsmutssil

(2) Luddsil

(3 Flottor

(4) Borsthuvud

(5) Fonsterborste

(6) Handtag

(7) Sakerhetsbrytare

Tdmningsslang smutsvatten med doseringsanordning
(@) Lock smutsvattentank

Fastskena Home Base

@) Smutsvattentank

(2 **Batteri

@3 Farskvattenfilter

Tdmnings6ppning pa farskvattentank
(i) Pedal for att frige borstar
Stankskydd

(7 Farskvattentank

Typskylt
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Slangklamma

@9 Pafyliningstratt farskvattentank
@1 Sugbalk

@2 Las pé sugbalk

@3 Borsthuvudpedal
Lutningsinstéalining sugbalk

@5 Sugslang

Excenterspak
For att fasta sugbalken

@7 Nivéindikering farskvatten
Reglerknapp vattenmangd
Batterikontakt

Spak sugbalk

@17 Nyckelbrytare

@2 Display

@3 Vridknapp arbetshastighet
(endast pa BD 50/55 W Classic Bp)

(¢4 Korriktningsbrytare
(endast pa BD 50/55 W Classic Bp)

** Medfoljer inte

Fargmaérkning
e Reglagen som anvands vid rengdring och dagligt underhall ar
gula.
e Reglagen som anvands vid underhall och service ar ljusgra.

Symboler pa maskinen

1 TomningsGppning farskvattentank

Témnings6ppning smutsvattentank

| Niva farskvattentank (25 %)

Anslut laddarens kontakt har

Fastsurrningspunkt

1 *Mopphallare

OBSERVERA

Felaktig anslutningsplats
Skaderisk

Anslut INTE laddarens kontakt héar
Pedal for att lyfta/séanka borsthuvudet

Pedal for att frige borstar

* Tillval

Montera sugbalken
1. Fall upp bada klamspakarna.

() Sugslang
(@ Sugbalksfaste
(3) Sugbalk
(@) Klamspak
2. Satt in sugbalken i sugbalksfastet.
3. Fall ned bada klamspakarna.
Batterier
Rekommenderade batterier

|Bestél|ningsnr. |

76 Ah 6.654-093.0 |
[105 Ah i6.654—141 .0 |
Underhallsfria batterier (vatbatterier)

A FARA

Risk for friatskador pa grund av syraldckage!

Fyll endast batteriet med vatten nér det &r urladdat.

Vid hantering av batterisyra, anvdnd skyddsglaségon och skélj

omedelbart bort eventuella sténk av syra pa huden eller kldderna

med vatten.

OBSERVERA

Risk for skador pa batterierna!

Genom att anvénda vatten med tillsatser férlorar batteriet garan-

tin.

Anvénd endast destillerat eller avsaltat vatten fér pafylining av

batterierna (EN 50272-T3).

Anvénd inte frdmmande tillsatser eller férbéttrande medel.

1. Tillsatt destillerat vatten en timme fore laddningens slut. Se till
att syranivan ar korrekt i enlighet med markningen pa batteriet.
| slutet av laddningen maste alla celler gasa.

Underhallsfria batterier (AGM- och gelbatterier)

OBSERVERA

Risk for skador fran AGM- och gelbatterier!

Genom att éppna eller borra i batterilddan skadas ett AGM- resp.

gelbatteri och maste bytas.

Oppna inte batterilddan och borra inte i den.

Té&ck inte for 6vertrycksventilen och féréndra den inte.

1. Ladda endast AGM- och gelbatterier med angivna laddare, se
Ladda batteriet.

Sitta i och ansluta batterierna

AN FORSIKTIGHET

Ta ut och sétta i batterierna

Maskinen star inte stabilt

Se till att maskinen star stabilt néar batterierna demonteras och
monteras.

OBSERVERA

Véxling av polaritet

Férstérd styrelektronik

Observera att det blir rétt polaritet vid anslutning av batteriet.
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OBSERVERA

Fullstandig urladdning

Skaderisk

Ladda batterierna innan maskinen tas i drift.
1. Tappa av smutsvattnet.

2. Svang smutsvattentanken uppat.

3. Satt i batterierna i maskinen som pa bilden.

115 Ah. 2.815-091.0
80 Ah, 2.815-090.0
105 Ah, 2.815-100.0

i

76 Ah, 2.815-099.0
(1) Distanshallare

4. Anslut polerna till anslutningskablarna fran batteriinstallations-
satsen.

5. Fast anslutningskabeln till de lediga batteripolerna (+) och (-).

6. Anslut batterikontakten pa maskinen till batterikontakten pa
batteriet.

7. Svang smutsvattentanken nedat.

Ta ut batteriet

AN FORSIKTIGHET

Ta ut och sétta i batterierna

Maskinen star inte stabilt

Se till att maskinen star stabilt néar batterierna demonteras och

monteras.

. Stall nyckelbrytaren i lage "0” och dra ur nyckeln.

. Dra ur batterikontakten.

. Tappa av smutsvattnet.

. Svang smutsvattentanken uppat.

. Lossa kabeln fran batteriets minuspol.

Lossa de resterande kablarna fran batterierna.

. Ta ut batteriet.

. Avfallshantera de férbrukade batterierna enligt gallande be-
stammelser.

ONOOAWN =

Idrifttagning

Ladda batteriet
A FARA
Felaktig anvédndning av laddaren
Elchock
Observera nétspénningen och sékringen pa maskinens typskyit.
Anvénd laddaren endast inomhus, i torra utrymmen med tillrdck-
lig ventilation.
OBSERVERA
Ansamling av farliga gaser under laddningen under tanken
Explosionsrisk
Svédng smutsvattentanken uppét innan de underhallsfria batte-
rierna laddas.
OBSERVERA
Anvéndning av en opassande laddare
Skaderisk
Anslut inte laddaren till batterikontakten pa maskinen.
Anvénd en laddare som passar den monterade batteritypen.
L&s bruksanvisningen fran laddarens tillverkare och observera
framférallt sékerhetsanvisningarna.

Batterisats |Kapacitet ‘Laddare |
2.815-091.0 1115 Ah !6.654-329.0 |
2.815-090.0 180 Ah |6.654-329.0 |
2.815-099.0 \76 Ah ‘6.654-329.0 \
2.815-100.0 1105 Ah 6.654-329.0 |

Laddningstiden ar i genomsnitt ca 10-15 timmar.

Maskinen kan inte anvandas under laddningen.

Hanvisning

Maskinen har ett djuptémningsskydd, dvs. om den tillatna minimi-
kapaciteten uppnas kopplas borstmotorn och turbinen fran.

1. Kér maskinen direkt till laddaren och undvik lutningar.

2. Dra ur batterikontakten pa maskinen.

(1) Batterikontakt, pa maskinen

(2) Batterikontakt, pa batteriet

3. Anslut batterikontakten pa batteriet till laddaren.

4. Satt in laddarens natkontakt i eluttaget.

5. Ladda enligt anvisningarna i bruksanvisningen till laddaren.

6. Anslut batterikontakten pa maskinen till batterikontakten pa
batteriet.

AN VARNING

Risk for personskador och skador i farliga situationer under
drift!

Allvarliga personskador och materiella skador

Slépp sékerhetsknappen i farliga situationer. Maskinen stannar.

Fylla pa drivmedel
Fylla pa farskvatten
1. Oppna locket pa farskvattentanken.
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2. Fyll pa farskvatten (max. 50 °C) till pafyliningstrattens under-
kant.

Hénvisning

Férskvattenslangen kan féstas med slangkldmman under pafyll-

ningen.

3. Stang locket pa farskvattentanken.

Anvisningar om rengéringsmedel

A& VARNING

Oldmpliga rengéringsmedel

Hélsorisk, skador pa maskinen

Anvénd endast rekommenderade rengéringsmedel. Om andra
rengéringsmedel anvénds bér driftansvarig den ékade risken av-
seende driftsékerhet och olycksrisk.

Anvénd endast reng6ringsmedel som inte innehaller I6sningsme-
del samt salt- och fluorvétesyra.

Beakta sékerhetsanvisningarna fér reng6ringsmedlen.
Hénvisning

Anvénd inte rengéringsmedel som I6ddrar mycket.
Rekommenderade rengdringsmedel

Anvandning 'Rengoéringsmedel

Underhallsrengdring av alla golv som tal |RM 746

vatten RM 756
RM 780

Underhallsrengdring av glansande ytor |RM 755 es

(t.ex. granit)

Underhallsrengdring och grundrengéring RM 69 ASF

av industrigolv

Underhallsrengdring och grundrengéring RM 753

av stengodsplattor

Underhallsrengdring av kakel i sanitetsut- RM 751
rymmen

Rengdring och desinfektion i sanitetsut-
rymmen

Avlagsnande av belaggningar pa alla alka- RM 752
liresistenta golv (t.ex. PVC)

Avlagsnande av belaggningar pa linoleum- RM 754
golv

RM 732

Rengoéringsmedel
1. Tillsatt rengdringsmedlet till farskvattentanken.
Hénvisning
Locket pa férskvattentankens pafyliningstratt kan anvédndas for
att méta upp rétt méngd rengéringsmedel. Det &r forsett med en
skala pé insidan.

Stélla in vattenmangden

1. Stall in vattenmangden pa reglerknappen i enlighet med golv-

belaggningens nedsmutsning.
Haénvisning
Genomfér de férsta rengéringsférséken med liten vattenméngd.
Oka vattenméngden stegvis tills det 6nskade rengéringsresulta-
tet har uppnatts.
Hénvisning
Naér férskvattentanken &r tom arbetar borsthuvudet vidare utan
att vatska tillférs.

Stélla in sugbalken
Stélla in lutningen

Lutningen maste stéllas in sa att sugbalkens suglappar trycks
jdmnt mot golvet langs med hela langden.
1. Parkera maskinen pa ett jAmnt underlag.
2. Vrid nyckelbrytaren till lage "ON”. Lagg ned sugbalken.
3. Kor maskinen en liten bit framat.
4. Las av vattenpasset.

[ Tt -___.—- N ]
9 II__JJ-:’__JI——__
(@) Skruv
(@ Mutter

(3) Vattenpass

5. Lossa muttern.

6. Stall in skruven sa att vattenpassets indikering ligger mellan
de bada strecken.

7. Dra at muttern.

8. For att kontrollera den nya instaliningen kér du nu maskinen
en liten bit framat. Upprepa vid behov installningen.

9. Vrid nyckelbrytaren till lage "OFF”.

Stélla in héjden
Med hojdjusteringen paverkas suglapparnas bojning vid kontakt
med golvet.
Hénvisning
Grundinstéllning: 3 brickor ovanfér och 3 brickor under sugbal-
ken.
Ojamnt golv: 5 brickor ovanfér och 1 bricka under sugbalken.
Mycket jamnt golv: 1 bricka ovanfér och 5 brickor under sugbal-
ken.
1. Skruva loss muttrarna.

(1) Mutter

(2) Bricka

(3 Avstandsrulle med héllare

2. Lagg onskat antal brickor mellan sugbalken och avstandsrul-
len.

3. Satt i de resterande brickorna ovanfor avstandsrullen.

4. Skruva pa muttern och dra at.

5. Gor samma sak pa den andra avstandsrullen.

Hénvisning

Stéll in bada avstandsrullarna pa samma héjd.

Rengora
Starta maskinen

1. Stall nyckelbrytaren pa 1.
Displayen visar efter varandra:
e Karcher
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Batteriets laddning och antal drifttimmar

Tidpunkten fram till nasta kundtjanst

Mjukvaruversion, mandverdel

Batteriets laddning och antal drifttimmar (pa BD 50/55 C Clas-
sic Bp)

Batteriets laddning och hastighet (pa BD 50/55 W Classic Bp)

Kora

Hénvisning

Det gar att &ndra kérriktningen under rengéringen. Pa sa sétt kan

ett valt stélle rengéras intensivt genom att man kér fram och till-

baka flera ganger.

1. Stall korriktningsbrytaren pa "framat”.

Rengoring

Hénvisning

For att férbéttra sugresultatet kan sugbalkens lutning och héjd

stéllas in (se kapitel Stélla in sugbalken).

Haénvisning

Om smutsvattentanken &r full stdngs sugdppningen av en flottér

och sugturbinen gar med hégre varvtal. Lyft i sddana fall sugbal-

ken och koér fér att tmma smutsvattentanken.

1. Vrid vridknappen arbetshastighet till dnskat varde.
Hastigheten visas pa displayen under justeringen. Indikering-
en visas i procent av den hdgsta hastigheten.

. Stall in vattenmangden pa reglerventilen.

3. Tryck sugbalkens spak nedat.

Sugbalken sanks ned.
Sugningen pabdrjas.

4. Trampa ned borsthuvudpedalen, haka ur den och lat den ga

uppat.

5. Dra sakerhetsbrytaren mot skjutbygein.

Borsthuvudet startar och maskinen kor med installd hastighet.

Avsluta driften
Avsluta rengoringen

. Slapp sékerhetsbrytaren.
. Trampa ned borsthuvudpedalen och haka fast den.
3. Fortséatt att kéra en kort stracka.

Det resterande vattnet sugs upp.
4. Lyft sugbalken.

Sugningen fortsatter i 10 sekunder.
5. Stall nyckelbrytaren pa "0”.
6. Ladda batteriet vid behov.

Tappa av smutsvatten

N

N —

A& VARNING

Miljoéférorening!

Miljéférorening pé grund av felaktig avfallshantering i avloppsvat-

ten.

Félj de lokala féreskrifterna om hantering av avloppsvatten.

1. Ta ut utslappningsslangen ur hallaren och placera den Over ett
ldmpligt uppsamlingskarl.

2. Klam ihop eller vik utslappningsslangen pa avsedd plats.
3. Oppna locket pa utslédppningsslangen.

4. Tappa av smutsvattnet. Reglera vattenmangden genom att
trycka eller vika.
5. Spola ur smutsvattentanken med rent vatten.

Tappa av farskvatten snabbt
1. Skruva av locket fran farskvattentankens tdmningséppning.
2. Lat farskvattnet rinna ut.
3. Skruva fast locket pa farskvattentankens témningsoppning.
Hénvisning
Se till att slanganslutningen i férskvattentankens lock ligger sa
langt ned som mdjligt efter fastskruvningen.

A FARA

Kora i lutningar

Risk fér personskador

Ko6r maskinen i lutningar upp till maximalvérdet vid laddning och

lossning (se kapitel Tekniska data).

Kor ldangsamt.

A FORSIKTIGHET

Bristande hansyn till vikt

Risk fér personskador och materiella skador

Observera maskinens vikt vid transport.

Vid lastning av maskinen krdvs en medhjéipare. Alternativt an-

vénder man framdrivningen.

. Trampa ned borsthuvudpedalen och haka fast den.

. Lyft sugbalken.

. Stall nyckelbrytaren pa "1”.

. Valj kérriktning med korriktningsbrytaren.

. Dra sakerhetsbrytaren mot skjutbygein.

. Vid transport i fordon ska maskinen sakras med hjélp av trans-
portdglorna enligt géllande foreskrifter sa att maskinen inte
kan glida eller valta.

O WN -~

A FORSIKTIGHET

Risk fér personskador och skador om vikten ignoreras

Ta héansyn till apparatens vikt vid férvaring.

OBSERVERA

Risk for skador pa grund av frost!

Materiella skador

Tém maskinen helt pa férsk- och smutsvatten. Kvarvarande vat-
ten kan, om det fryser, orsaka skador pa maskinen.

Skydda alltid maskinen mot frost: under drift, transport och férva-
ring.

[ ]

Den har maskinen far endast férvaras inomhus.
Ladda batterierna helt fore en lang forvaring.
Ladda batterierna minst en gang i manaden under férvaring.
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Skotsel och underhall
A FARA
Risk fér personskador och skador pa grund av att maskinen
startar ovantat!
Personskador och materiella skador
Dra ut nyckeln ur nyckelbrytaren fére alla arbeten pa maskinen.
1. Avsluta driften, se .

Sakerhetsinspektion/underhallsavtal
Du kan komma 6verens om en regelbunden sakerhetsinspektion
med din aterforsaljare eller inga ett underhallsavtal. Lat oss ge
dig rad.
Underhallsintervaller
Efter varje anvdandning

OBSERVERA

Felaktig rengéring

Skaderisk.

Spruta inte rent maskinen med vatten.

Anvénd inte aggressiva rengéringsmedel.

En detaljerad beskrivning av de enskilda rengéringsarbetena

finns i kapitel Underhallsarbeten.

® Tappa av smutsvattnet.

® Spola smutsvattentanken med rent vatten.

® Rengdr maskinen utvandigt med en fuktig trasa med milt tvatt-
lut.

® Kontrollera luddsilen, rengér om det behdvs.

® Rengdr grovsmutssilen.

® Rengdr suglapparna, kontrollera om de &r slitna, justera hoj-
den vid behov eller byt ut.

® Kontrollera om fonsterborstarna ar slitha och byt ut vid behov.

® | adda batteriet.
® Ladda batteriet fullt och utan avbrott om laddningsnivan ar

under 50 %.
©® Om laddningsnivan ar 6éver 50 % ska batteriet bara laddas
om hela drifttiden behdvs vid nasta anvandning.

Varje vecka
® Om apparaten anvands ofta ska batteriet laddas fullt och utan
avbrott minst en gang i veckan.

Varje manad

En detaljerad beskrivning av de enskilda rengdringsarbetena

finns i kapitel Underhallsarbeten.

1. Tom farskvattentanken och spola bort avlagringar.

2. Rengor farskvattenfiltret.

3. Rengor flottéren och luddsilen.

4. Kontrollera om batteripolerna ar oxiderade och borsta av vid
behov. Kontrollera att anslutningskabeln sitter fast.

5. Rengor tatningarna mellan smutsvattentanken och locket och
kontrollera tatheten samt byt ut vid behov.

6. Kontrollera cellernas syradensitet om batterierna inte ar un-
derhallsfria.

7. Om maskinen inte ska anvandas under en langre tid ska bat-
terierna vara fulladdade. Ladda batteriet helt minst en gang i
manaden.

En gang om aret
® Lat kundtjanst utféra den foreskrivna inspektionen.
Underhallsarbeten

Vianda eller byta ut sugldapparna
Slitna suglappar maste vandas eller bytas ut.
1. Ta bort sugbalken.
2. Skruva ut stjarngreppen.

(1) Stjarnvred

(2) Spénnband

(3) Innerdel p& sugbalk

(@) Spéannlas

3. Dra ut sugbalkens innerdel.

4. Oppna spannlaset.

5. Ta bort spannbandet.

6. Lossa suglapparna fran innerdelen.

—~

@

(1) Bakre suglapp

(2) Framre stédlapp

() Innerdel p& sugbalk

@ Spénnband

7. Tryck fast de vanda eller nya suglépparna pa piggarna pa sug-
balkens innerdel.

8. Satt pa spannbandet.

9. Skjut in sugbalkens innerdel i 6verdelen.
10.Skruva in och dra at stjarngreppen.

Rengodra grovsmutssilen
1. Oppna smutsvattentankens lock.

() Grovsmutssil
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. Dra av grovsmutssilen uppat.
. Skolj grovsmutssilen under rinnande vatten.
4. Satt in grovsmutssilen i smutsvattentanken.

w

Rengor renvattenfiltret
1. Tappa av farskvattnet (se kapitel Tappa av férskvatten
snabbt).
2. Skruva av locket pa farskvattentanken.

(1) Spérrhake

@ Flottér

(3) Luddsil

(4) Flottérkapsling

2. Lossa sparrhaken.
3. Dra av flottérkapslingen nedat.
4. Ta ut flottéren ur flottdrkapslingen och rengdr den.
(1) Forslutning farskvattentank 5. Ta av luddsilen och rengér den.
(2) Farskvattenfilter 6. Montera alla delar i omvand ordning.
3. Dra ut farskvattenfiltret och spola av med rent vatten. Byta ut fonsterborstar
4. Satt in farskvattenfiltret. Hinvisning
5. Skruva pa locket pa farskvattentanken. Byt ut fénsterborstarna nér borstarna blivit 10 mm lénga.
Information: Se till att slanganslutningen i farskvattentankens 1. Lyft upp borsthuvudet.
lock ligger sa langt ned som méjligt efter fastskruvningen. 2. Trampa ned pedalen som friger borstarna.
Rengora flottor och luddsil 3. Dra ut fonsterborsten i sidled under borsthuvudet.
1. Oppna smutsvattentankens lock. 4. Hall den nya fonsterborsten under rengdringshuvudet, tryck

den uppat och haka fast.

Hjalp vid storningar

A FARA Dra ut nyckeln ur nyckelbrytaren fére alla arbeten pa maskinen.
Livsfara pa grund av elektrisk stét om spanningsférande de- ® Tappa av och avfallshantera smutsvattnet och farskvattnet.
lar berérs! ® Kontakta kundtjanst vid stérningar som inte kan atgardas med
Dédliga eller mycket allvarliga personskador hjélp av den har tabellen.

Fére alla arbeten pa maskinen, dra ut nyckeln ur nyckelbrytaren AN VARNING

och dra ut laddarens nétkontakt ur eluttaget. Var forsiktig nér du kommer fram till stéllen som skymmer sikten,
A FARA som till exempel hérn, buskar, tréd eller stérre féremal.

Risk fér personskador och skador pa grund av att maskinen

startar ovéantat!

Personskador och materiella skador

Stérning Atgird

Det gar inte att starta maski- 1. Stall nyckelbrytaren pa "1”.

nen 2. Las upp nddstoppsknappen pa mandverpanelen genom att vrida den. (Information: Inte alla mask-

inversioner ar utrustade med en nddstoppsknapp.)
. Tryck pa sakerhetsknappen.
. Séatt i batterikontakten.
. Kontrollera batterierna, ladda vid behov.
. Kontrollera om batteripolerna ar anslutna.

. Kontrollera farskvattnets niva, fyll pa tanken vid behov.

. Oka vattenmangden med reglerknappen for vattenméngd.

. Reng0r farskvattenfiltret.

. Kontrollera om slangarna ar igensatta och rengér vid behov.

. Shut down the device and drain the waste water.

. Clean the seals between the waste water tank and the cover, check for leaks and replace if neces-
sary.

. Check that the suction hose is correctly connected to the waste water tank.

. Check the fluff filter for soiling and clean if necessary.

. Clean the suction lips at the suction bar, turn over or replace if necessary.

. Check that the cap on the waste water drain hose is closed.

. Check the adjustment of the suction bar.

. Check the suction hose for clogging and clean if necessary.

. Check the suction hose for leaks and replace if necessary.

Vattenméangden ar inte till-
racklig

The suction performance is
too low

N=2BOWON-_2 OO0~ W®

©O©oOo~NO Ok~ W
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Stérning Atgird
Rengoringsresultatet ar otill- |1. Sank hastigheten.
rackligt 2. Kontrollera om borstarna ar slitha och byt ut vid behov.
3. Kontrollera att borsttypen och rengéringsmedlet ar lampliga.
Sugturbinen kérs med forhojt |[1. Tappa av smutsvattnet.
varvtal 2. Rengor flottéren.
3. Kontrollera motorskyddsfiltret och rengor vid behov.
4. Kontrollera om sugslangen ar igensatt och rengér vid behov.
5. Kontrollera om sugbalken ar igensatt och atgarda igensattningen vid behov.
Borsten roterar inte 1. Kontrollera om ett frammande féremal blockerar borsten och avlagsna det frammande féremalet
vid behov.
Maskinen vibrerar vid reng6- [1. Anvand en mjukare borste.
ring

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats av vara
auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa maskinen repareras
utan kostnad inom garantitiden, under férutsattning att de orsa-

kats av ett material- eller tillverkningsfel. Vid fragor som galler ga-

rantin ska du vanda dig med kvitto till inképsstéllet eller ndrmaste,
auktoriserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Ytterligare garantiinformation (om tillganglig) finns i serviceomra-
det pa din lokala Karcher-webbplats under "Nedladdningar”.

Tillbehor

Beskrivning Del nr: Beskrivning

Skivborste, komplett réd D51 9.753-021.0 For anvandning med alla vanliga rengoringsuppgifter. Fér allman rengoring,
for alla ytor.

Skivborste, (mycket mjuk) 4.905-028.0 For rengdring av kansliga golv och polering.

Skivborste svart (hard)Skivborste, |4.905-027.0 Tillverkad av naturliga fibrer, for rengéring och polering.

(mjuk)

Skivborste, (medelmjuk) 4.905-026.0 For allman rengoring, for alla ytor.

Skivborste, (hard) 4.905-029.0 Foér envis smuts och djuprengdring. Endast for slitstarka ytor.

Drivbrada fér kudde, 479 mm 4.762-534.0 For rengdring med kuddar. Med snabbkoppling och centerlas.

Kudde, 500 mm, (mjuk) 6.371-146.0 Med naturligt har, for polering. Tar effektivt bort skavmarken.

Kudde, 508 mm, (mjuk) 6.369-468.0 Latt grus, lamplig for polering av golv.

Kudde, 508 mm, (medelmjuk) 6.369-079.0 For rengdring av alla typer av golv.

Kudde, 508 mm, (medelhard) 6.369-078.0 For borttagning av envis smuts och djuprengéring.

Kudde, 508 mm, (hard) 6.369-077.0 For rengoring av kraftigt nedsmutsade golv och fér djuprengdring.

Diamantkudde, 508 mm, (grov) 6.371-260.0 For grovrengoring / restaurering. Tar bort sma repor, for en ren, silkeslen

matt yta. Foér ytbehandling innan den gula kudden anvands. Som en kristal-
liseringskudde for grundldggande kristallisering.

Diamantkudde, 508 mm, (medium)

6.371-261.0

For grovrengoring / restaurering. Tar bort fina repor fér en mer homogen och
blankare yta. For ytbehandling innan den gréna diamantkudden anvands.
Som kristalliseringskudde fér hogblank kristallisering.

Diamantkudde, 508 mm, (fin) 6.371-240.0 Foér enkel polering av laminatgolv, terrazzo och naturstensytor. Fér under-
hallsrengoring efter anvandning av vita och gula kuddar.

Mikrofiberkudde, 508 mm 6.371-271.0 Utmarkt rengdringskraft. Rengor aven effektivt fina stengodsplattor.

Melaminkudde, 508mm 6.371-025.0 Melamin kuddset fér effektiv rengéring av mikroporésa ytor.

Skrapa, 850 mm 4.778-008.0 Parabolskrapa, suglappar av slitstark, réd Linatex, med stodrullar.

Suglappar, 33 tum, réda 4.400-011.0 Tillverkad av Linatex, slitstark.

Suglappar, 33 tum, genomskinliga |4.400-005.0 Tillverkad av PU, oljebestandig.

Tekniska data

BD 50/55 W Classic Bp BD 50/55 C Classic Bp

Effektdata maskin

Méarkspanning \Y 24 24
Batterikapacitet Ah (5 h) 76 /105 76 /105
Genomshnittlig effektférbrukning w 880 750
Effekt krmotor w 130 -
Effekt sugturbin w 250 250
Effekt borstdrift w 500 500
Teoretisk ytkapacitet m?/h 2550 2040
Volym farskvattentank I 55 55
Volym smutsvattentank I 55 55
Vattentemperatur max. °C 50 50
Vattentryck max. bar 0,06 0,06
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BD 50/55 W Classic Bp BD 50/55 C Classic Bp

Lutning arbetsomrade max. % 2 2
Uppsugning

Sugeffekt, luftmangd I's 24 24
Sugeffekt, undertryck kPa (mbar) 9,5 (95) 9,5 (95)
Arbetsbredd mm 510 510
Borstdiameter mm 510 510
Borstvarvtal 1/min 160 160
Borstanlaggningstryck N 227 227
Matt och vikter

Tillaten totalvikt kg 230 225
Tomvikt (transportvikt) kg 115 110
Matt batterifack mm 391 x 358 391 x 358
Faststallda varden enligt EN 60335-2-72

Totalt vibrationsvarde m/s2 <2,5 <2,5
Osakerhet K dB(A) 0,2 0,2
Ljudtrycksniva Lya dB(A) 65,2 65,2
Osékerhet Kya dB(A) 2 2
Ljudeffektsniva Lyya + Osakerhet Ky dB(A) 84,1 84,1

Med férbehall for tekniska andringar.

EU-forsakran om overensstammelse

Winnenden, 2019/01/25

Harmed forklarar vi att nedan angiven maskin genom sin utform-
ning och konstruktionstyp samti det utférande som marknadsfors
av oss uppfyller géllande grundldggande sakerhets- och halso-
krav i EU-direktivet. Denna férsakran upphdr att galla om maski-
nen andras utan att detta har godkéants av oss.

Produkt: Golvrengorare

Typ: 1.127-xxx

Gaillande EU-direktiv

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2014/53/EU (TCU)

Tillampade harmoniserade standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 60335-2-29

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 61000-6-2: 2005

TCU

EN 300 328 V2.1.1

EN 300 330 V2.1.1

EN 300 440 V2.1.1

EN 301 511 V12.51

EN 62368-1:2014+A11:2017

Tillampade nationella standarder

Undertecknarna agerar pa uppdrag av och med ledningens god-

kannande.
U Gsac

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
D-71364 Winnenden (Germany)
Tfn: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Yleisia ohjeita
Lue ennen laitteen ensimmaista kayttéa tdma alku-
& I_' perainen kayttdohje ja mukana toimitetut turvalli-
suusohjeet. Menettele niiden mukaisesti.

Sailyta molemmat vihkoset myohempaa kayttda tai seuraavaa
omistajaa varten.

Tata hankaus-imulaitetta kaytetdan tasaisten lattiapintojen mar-
kapuhdistukseen.

Laitteen voi saataa kulloistakin puhdistustehtavaa varten saata-
malla vesi- ja puhdistusainemaara. Puhdistusaineen annostelu

saadetaan lisayksella sailiossa.

Tyodleveys ja puhdas- ja likavesisailididen tilavuudet (katso luku
Tekniset tiedot) mahdollistavat tehokkaan puhdistuksen ja pitkéan
kayttoajan.

BD 50/55 W Classic Bp on kayttémoottorilla.

BD 50/55 C Classic Bp on ilman kayttémoottoria.

Huomautus

Laitteen voi varustaa erilaisilla lisdvarusteilla puhdistustehtévén
mukaisesti. Pyydé luettelo tai kdy verkkosivuillamme osoitteessa
www.kaercher.com.



Maaraystenmukainen kaytto
Tama laite soveltuu ammattimaiseen ja teolliseen kayttéon,
esim.hotelleissa, kouluissa, sairaaloissa, tehtaissa, kaupoissa,
toimistoissa ja vuokrattavissa toimitiloissa. Kayta laitetta ainoas-

Kayta silmasuojaimia.

taan taman kayttdohjeen ohjeiden mukaisesti. Pida hapot ja akut poissa lasten ulottuvilta.

e Laitetta saa kayttaa vain kosteutta ja kiillotusta kestavien ta-
saisten lattioiden puhdistamiseen.
Laite ei sovellu jaatyneiden lattioiden puhdistamiseen, esim.

kylmavarastoissa). Rajahdysvaara

Laite ei sovellu kaytettavaksi rajahdysalttiissa ymparistdissa.
Laitetta saa kayttaa pinnoilla, joiden kaltevuus ylospain tai

alaspain on rajoitettu, maksimiarvot katso Tekniset tiedot.

Ymparistonsuojelu

é:g} Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havitd pakkaukset

Tulipalo, kipinat, avotuli ja tupakointi ovat kiellettyja.

ymparistda saastaen.

Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat arvokkaita kierratet-
tavid materiaaleja tai rakenneosia kuten paristoja, akkuja tai
== 5ljyja, jotka vaarin kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat

Happojen aiheuttamien palovammojen vaara

aiheuttaa mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistol- Ensiapu.
le. Nama rakenneosat ovat kuitenkin valttamattomia laitteen

asianmukaisen toiminnan vuoksi. Talla symbolilla merkittyja lait-

teita ei saa havittaa kotitalousjatteena.

Sisaltéaineita koskevia ohjeita (REACH) Varoitus

Paivitettyja tietoja ainesosista 16ytyy osoitteesta: www.ka-
ercher.de/REACH

Lisavarusteet ja varaosat Havittaminen
Kayta vain alkuperaisia lisdvarusteita ja alkuperaisia varaosia,
silla ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiéttdoman kayton.

Tietoja lisdvarusteista ja varaosista 16ytyy osoitteesta www.ka-

ercher.com. Ala heita akkuja roskakoriin.

Toimituksen sisalto

Tarkasta pakkauksesta purkaessasi sisallon taydellisyys. Jos li-

IRB>LPOP®@

savarusteita puuttuu tai havaitset kuljetusvaurioita, ilmoita tasta
jalleenmyyjalle.

Turvallisuusohjeet

AN VAROITUS

VAROITUS Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara laitetta kal-
listettaessa!

Vakavia loukkaantumisia ja esinevahinkoja

Alé kéyta laitetta sellaisilla yl6spéin tai alaspéin kaltevilla pinnoil-
la, jotka ylittévét sallitun maksimiarvon, katso .

AN VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara kdytossa ja kuljetuk-
sessa kannet avoimina!

Loukkaantumiset ja esinevahingot

Kéyté ja kuljeta laitetta vain kannet suljettuina.

Turvalaitteet
AN VAROITUS
Loukkaantumisvaara!
Vakavia vammoja puuttuvien, muunneltujen tai tehottomien tur-
valaitteiden johdosta.
Turvalaitteita ei saa ohittaa tai poistaa, tai tehdé niita tehottomik-
si. Turvalaitteet ovat sinun turvallisuuttasi varten.

Turvapainike
Kun turvapainike vapautetaan, laite kytkeytyy pois paalta.
Avainkytkin
Jos avainkytkin vedetaan irti, laite on suojattu valtuuttamattomal-
ta kaytolta.

Varoitusmerkit
Noudata seuraavia varoituksia akkuja kasitellessasi:

Noudata akun kayttdohjeissa, akussa ja tassa kaytto-

“!..!Il ohjeessa olevia huomautuksia.
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(1) Karkean lian seula

(2) Nukkasihti

(3 Uimuri

(@ Harjapaa

(5) Laikkaharja

(& Kahva

(@ Turvakytkin

Likaveden poistoletku, jossa annostelulaite
(@) Likavesitankin kansi
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Home Base -kiinnityskisko
@) Likavesitankki

@@ **Akku

(13 Puhdasvesisuodatin
Puhdasvesitankin tyhjennys
(15 Harjan vapautuspoljin
Roiskesuoja

@ Puhdasvesitankki

Tyyppikilpi
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Letkuliitin

@9 Puhdasvesitankin tayttosuppilo
@9 Imupalkki

@2) Imupalkin lukitus

@3 Harjapaéan poljin

Imupalkin kallistuksen sa&to
@5 Imuletku

Epakeskovipu
Imupalkin kiinnitykseen

@7 Puhtaan veden tayttotilan ndyttd
Vesimaaran saatonuppi
Akkupistoke

Imupalkin vipu

@7 Avainkytkin

32 Nayttd

33 Tyoskentelynopeuden kiertonuppi
(Ainoastaan BD 50/55 W Classic Bp:ssa)

@49 Ajosuuntakytkin
(Ainoastaan BD 50/55 W Classic Bp:ssa)

** ei sisally toimitukseen
Véarimerkinta
e Puhdistusprosessin tai paivittdisen huollon kayttéelementit
ovat keltaisia.

e Huollon ja kunnossapidon kayttdelementit ovat vaaleanhar-
maita.

Laitteessa olevat symbolit

Puhdasvesisailion tyhjennysaukko

T~ Likavesisailion tyhjennysaukko

' Puhdasvesisailion tayttomaara (25%)

Liita laturin pistoke tahan

1 Kiinnityskohta

*Mopin pidike

___ Huowmio
cYE | Véard liitintapaikka
Vaurioitumisvaara
ALA liité laturin pistoketta tdhén
Harjapaan nostamisen/laskemisen poljin

Harjan vapautuspoljin

* valinnainen

Imupalkin asennus
1. K&anna kiinnitysvivut ylos.
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@ Imuletku

@ Imupalkin ripustus

(@) Imupalkki

() Kiristysvipu

2. Aseta imupalkki imupalkin ripustukseen.
3. Kéanna molemmat kiinnitysvivut alas.

Akut
Suositellut paristot

|Ti|ausnumero |

I6.654-093.0 |

i6.654-141 .0 |
Vahan huoltoa vaativat akut (markaakut)

A VAARA

Happovuodon aiheuttama syopymisvammojen vaara!

T&yté akku vedelld vasta sen ollessa purkautuneessa tilassa.

Kun késittelet akkuhappoa, kdyté suojalaseja ja huuhtele iholle

tai vaatteisiin joutuneet happoroiskeet vélittémésti vedella.

HUOMIO

Akkujen vaurioitumisvaara!

Lisdaineita siséltdvén veden kdytén johdosta akun takuu rau-

keaa.

Kéyté akkujen téytt66n vain tislattua vetts tai vetta, josta suola on

poistettu (EN 50272-T3).

Ald kéytad mitéén vieraita lisaineita tai parannusaineita.

1. Lisaa tislattua vetta tunti ennen latauksen paattymista. Kiinnita
huomiota oikeaan happomaaraan akun tunnuksen mukaises-
ti.

Latauksen paattyessa kaikista kennoista on tultava hdyrya.

76 Ah
105 Ah

Huoltovapaat akut (AGM- ja geeliakut)

HUOMIO

AGM- ja geeliakkujen vaurioitumisvaara!

Akkukotelon avaaminen tai reikien poraaminen vahingoittaa

AGM- tai geeliakkuja, ja ne on vaihdettava.

Ala avaa akkukoteloa tai poraa siihen reikia.

Ala peité tai muuta ylipaineventtiilia.

1. Lataa AGM- ja geeliakkuja vain ilmoitetuilla latureilla, katso
Akun lataaminen

Akkujen asentaminen ja liittiminen

AN VARO

Akkujen poistaminen ja asentaminen

Koneen epévakaa asento

Varmista akkuja irrottaessasi ja asentaessasi, etté kone on tuke-
vasti paikallaan.

HUOMIO

Napaisuuden vaihtaminen

Ohjauselektroniikan rikkoutuminen

Kiinnité akun liittdmisen yhteydesséd huomiota oikeaan napaisuu-
teen.



HUOMIO

Syvépurkautuminen

Vaurioitumisvaara

Lataa akut ennen laitteen kayttéénottoa.

1. Valuta likavesi pois.

2. Kaanna likavesisailio ylos.

3. Aseta akut laitteeseen kuvan mukaisesti.

115 Ah. 2.815-091.0
80 Ah, 2.815-090.0
105 Ah, 2.815-100.0

76 Ah, 2.815-099.0

() Vélikappale

4. Yhdista navat liitoskaapeleilla akun asennussarjasta.

5. Kiinnita liitantajohto vapaina oleviin akun napoihin (+) ja ().

6. Yhdista laitteenpuoleinen akkupistoke akunpuoleiseen akku-
pistokkeeseen.

7. Kaanna likavesitankki alas.

Akun irrotus

AN VARO

Akkujen poistaminen ja asentaminen

Koneen epévakaa asento

Varmista akkuja irrottaessasi ja asentaessasi, etté kone on tuke-
vasti paikallaan.

. K&anna avainkytkin asentoon "0” ja veda avain irti.

. Irrota akkupistoke.

. Valuta likavesi pois.

. Kéanna likavesisailio ylos.

. Irrota laitteenpuoleinen johto akun miinusnavasta.

. Irrota loput johdot akuista.

. Irrota akku.

. Havita kaytetyt akut voimassa olevien maaraysten mukaisesti.

O~NO OB~ WN -
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Kayttoonotto

Akun lataaminen
A VAARA
Laturin epdasianmukainen kdytté
Sé&hkdisku
Huomioi laitteen tyyppikilvessd mainittu verkkojénnite ja sulake.
Kéyté laturia vain kuivissa tiloissa ja riittévélla ilmanvaihdolla.
HUOMIO
Varallisten héyryjen kerddntyminen séilién alle latauksen ai-
kana
Ré&jéhdysvaara
Kéénna likavesiséili6 yl6s ennen vdhén huoltoa tarvitsevan akun
latausta.
HUOMIO
Sopimattoman laturin kaytt6
Vaurioitumisvaara
Al& yhdisté laturia laitteenpuoleisella akkupistokkeella.
Kéyté vain asennetulle akkutyypille sopivaa laturia.
Laturin valmistajan kéyttéohje on luettava Iapi ja erityisesti turval-
lisuusohjeita on noudatettava.

Akkusarja |Kapasiteetti ‘Laturi |
2.815-091.0 1115 Ah !6.654-329.0 |
2.815-090.0 80 Ah 16.654-329.0 |
2.815-099.0 \76 Ah ‘6.654-329.0 \
2.815-100.0 105 Ah 6.654-329.0 |

Latausaika on keskimaarin n. 10-15 tuntia.

Laitetta ei voi kayttaa latauksen aikana.

Huomautus

Laitteessa on purkaussuoja. Jos kapasiteetin sallittu vdhimmais-
mé&é&ré saavutetaan, harjamoottori ja turbiini kytkeytyvét pois
padlta.

1. Aja laite suoraan laturiin. Valta ylamakia.

2. Irrota laitteenpuoleinen akkupistoke.

(F— ]

(1) Akkupistoke, laitteen puoli
(2) Akkupistoke, akun puoli

. Yhdista akunpuoleinen akkupistoke laturiin.

. Yhdista laturin verkkopistoke pistorasiaan.

. Suorita lataus laturin kayttdohjeessa olevien ohjeiden mukai-
sesti.

. Yhdista laitteenpuoleinen akkupistoke akunpuoleiseen akku-
pistokkeeseen.

Kaytto
AN VAROITUS
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara vaaratilanteissa kay-
toén aikana!
Vakavia loukkaantumisia ja esinevahinkoja
Vapauta turvapainike vaaratilanteissa. Laite pyséhtyy.

a b~ w

]
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Kayttdaineiden lisaaminen
Puhtaan veden lisaaminen
1. Avaa puhdasvesisailion korkki.
2. Lisda puhdasta vettd (maks. 50 °C) tayttdsuppilon alareunaan
asti.
Huomautus
Puhtaan veden letkun voi kiinnittdé tdytén ajaksi letkuliittimellé.
3. Sulje puhdasvesitankin korkki.

Puhdistusaineita koskevia ohjeita

AN VAROITUS

Soveltumattomat puhdistusaineet

Terveysvaara, laitevaurio

Kéyté vain suositeltuja puhdistusaineita. Kéyttéjé on vastuussa
muiden puhdistusaineiden aiheuttamasta kohonneesta riskista,
Joka kohdistuu k&yttéturvallisuuteen ja onnettomuusvaaraan.
Kéyta vain puhdistusaineita, jotka eivét sisélla liuotinaineita tai
suola- ja fluorivetyhappoa.

Noudata puhdistusaineissa olevia turvaohjeita.

Huomautus

Alé kédyté voimakkaasti vaahtoavia puhdistusaineita.
Suositellut puhdistusaineet

Kaytto 'Puhdistusaineet
Kaikkien vetta kestavien lattioiden yIIépito-IRM 746
puhdistus RM 756

RM 780
Kiiltavien pintojen (esim. graniitin) yIIépito-IRM 755 es
puhdistus
Teollisuuslattioiden yllapitopuhdistus ja
peruspuhdistus
Kivilaattojen yllapitopuhdistus ja peruspuh-'RM 753
distus
Saniteettitilojen laattojen yllapitopuhdistus RM 751

'RM 69 ASF

Saniteettitilojen puhdistus ja desinfiointi RM 732
Kaikkien alkaleja kestavien lattioiden RM 752
(esim. PVC) kalvonpoisto

Linoleumilattioiden kalvonpoisto RM 754

Puhdistusaineet
1. Lisaa puhdistusaineet puhdasvesisailiéon.
Huomautus
Puhdasvesitankin tayttosuppilon korkkia voi kdyttééa oikean puh-
distusaineméérén mittaamiseen. Sen sisédpuolella on asteikko.

Veden maaran saataminen

1. Saada veden maara saatonupilla lattiapinnoitteen likaisuuden

mukaan.
Huomautus
Suorita ensimmdiset puhdistusyritykset pienelld vesimaaréalla.
Suurenna vesimaéraa asteittain, kunnes haluttu puhdistustulos
on saavutettu.
Huomautus
Kun puhdasvesitankki on tyhja, harjapéé toimii edelleen ilman
nesteen syottoa.

Imupalkin saato
Kallistuksen saato
Kallistus on sdadettava siten, ettd imupalkin imuhuulet painautu-
vat lattiaan tasaisesti koko pituudelta.
1. Sijoita laite pinnalle, joka ei ole kalteva.
2. Kaanna avainkytkin asentoon "ON”. Laske imupalkki.
3. Aja laitetta hieman eteenpain.
4. Lue vesivaaka.
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(® Ruuvi
@ Mutteri
(3) Vesivaaka

5. Avaa mutteri.

6. Saada ruuvi siten, etta vesivaa’an ilmaisin on kahden viivan
valissa.

7. Kiristéa mutteri.

8. Aja uuden s&adon tarkastusta varten laitetta vield kerran pieni
matka eteenpdin. Toista saato tarvittaessa.

9. Kaanna avainkytkin asentoon "OFF”.

Korkeuden saito
Korkeudensaato vaikuttaa imuhuulien taipumiseen niiden kos-
kettaessa lattiaa.
Huomautus
Perusasetus: 3 aluslevyé yldpuolella, 3 aluslevyéd imupalkin ala-
puolella.
Epétasainen pinta: 5 aluslevyé yldpuolella, 1 aluslevy imupalkin
alapuolella.
Erittdin siled lattia: 1 aluslevy yldpuolella, 5 aluslevya imupalkin
alapuolella.
1. Kierra mutterit irti.

(1) Mutteri

(2) Aluslaatta

(3 Vélikerulla ja pidike

2. Aseta haluttu maara aluslevyja imupalkin ja valikerullan valiin.
3. Kiinnita loput aluslaatat valikerullan ylapuolelle.

4. Kierra mutteri paikalleen ja kirista se.

5. Toista toimenpiteet toisella valikerullalla.

Huomautus

Saada molemmat vélikerullat samalle korkeudelle.

Puhdistus

Laitteen kytkeminen paille
1. Aseta avainkytkin asentoon ”1”.
Naytossa nakyy perajalkeen:
e Karcher



akun lataustila ja kayttétuntien maara

aika seuraavaan asiakaspalveluun

ohjelmistoversio, ohjain

akun lataustila ja kayttétuntien maara (mallissa BD 50/55 C
Classic Bp)

akun lataustila ja nopeus (mallissa BD 50/55 W Classic Bp)

Ajaminen
Huomautus
Ajosuuntaa voi muuttaa puhdistuksen aikana. Néin valittu kohta
voidaan puhdistaa intensiivisesti ajamalla useita kertoja edesta-
kaisin.
1. Aseta ajosuuntakytkin asentoon "eteenpain”.

Puhdistus

Huomautus

Imutulosta voidaan parantaa s&&tdmaélla imupalkin kallistusta ja

korkeutta (katso luku Imupalkin sdété).

Huomautus

Jos likavesiséilié on tdynnd, uimuri sulkee imuaukon ja imuturbii-

ni kdy korkeammalla kierrosnopeudella. Nosta tdssé tapaukses-

sa imupalkkia ja aja tyhjentdméén likavesiséilié.

1. K&anna tydskentelynopeuden kiertonuppi haluttuun arvoon.
Nopeus ndytetdan saddodn aikana naytolla. Nopeus naytetdan
prosentteina enimmaisnopeudesta.

. Saada vesimaara saatoventtiililla.

3. Paina imupalkin vipu alas.

Imupalkki laskeutuu alas.
Imu kdynnistyy.

4. Paina harjapaan poljin alas, avaa lukitus ja anna nupin siirtya

ylos.

5. Veda turvakytkin tydntdaisaa kohti.

Harjapaa kaynnistyy ja laite kulkee saadetylla nopeudella.

Kéyton lopettaminen
Puhdistuksen lopettaminen
. Vapauta turvakytkin.
. Paina harjapaan poljin alas ja lukitse se.
3. Jatka ajamista vield lyhyen matkaa.
Vesijagamat imuroidaan.
4. Nosta imupalkki.
Imu toimii viela 10 sekuntia.
5. Aseta avainkytkin asentoon ”0”.
6. Lataa akku tarvittaessa.

N

N —

Likaveden tyhjentaminen

AN VAROITUS

Ympériston saastuminen!

Ympdristén saastuminen jétevesien epdasianmukaisen hévitta-

misen VUoKsi.

Noudata paikallisia jéteveden kéasittelya koskevia maéarayksia.

1. Ota poistoletku pidikkeesta ja laske se alas soveltuvan kera-
yslaitteen paalle.

2. Purista tyhjennysletku kokoon tai taivuta se sille varatusta
kohdasta.

Suomi

3. Avaa tyhjennysletkun kansi.

4. Valuta likavesi pois. Saatele veden maaraa painamalla tai tai-
vuttamalla.

5. Huuhtele likavesisailidé puhtaalla vedella.

Puhtaan veden nopea tyhjentaminen
. Kierrd puhtaan veden tyhjennyksen korkki irti.
2. Anna puhtaan veden valua ulos.
3. Aseta puhtaan veden tyhjennyksen korkki paikalleen ja kierra
se kiinni.
Huomautus
Varmista, ettd puhdasvesiséilién korkin letkuliitdnta on kiinnikier-
tdmisen jélkeen syvimméssé kohdassa.

Kuljetus

A VAARA

Kaltevilla pinnoilla ajaminen

Loukkaantumisvaara

Kéyté laitetta kuormattaessa ja purkamisessa vain sellaisilla pin-

noilla, joiden kaltevuus on sallituissa enimmaisrajoissa (katso Ilu-

ku Tekniset tiedot).

Aja hitaasti.

AN VARO

Jos painoa ei oteta huomioon

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Ota kuljetuksessa huomioon laitteen paino.

Lataa laite vain toisen henkilén avulla tai kdyttémaélla ajokoneis-

toa.

1. Paina harjapaan poljin alas ja lukitse se.

2. Nosta imupalkki.

3. Aseta avainkytkin asentoon "1”.

4. Valitse ajosuunta ajosuuntakytkimelld.

5. Veda turvakytkin tydntdaisaa kohti.

6. Ajoneuvossa kuljetettaessa varmista laite kiristyssilmukoiden
avulla voimassa olevien maaraysten mukaisesti liukumisen ja
kaatumisen estédmiseksi.

—_

AN VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara painon huomiotta jét-
tdmisen johdosta

Ota varastoinnissa huomioon laitteen paino.

HUOMIO

Jaatyminen aiheuttaa vaurioitumisvaaran!

Esinevahinkoja

Tyhjennd puhdas- ja likavesi kokonaan laitteesta. Vesi, jota ei ole
tyhjennetty kokonaan, voi jéétyesséén vaurioittaa laitetta.
Suojaa laite aina jaétymista vastaan kdyton, kuljetuksen ja vars-
toinnin aikana.

[ ]

o Laitetta saa sailyttda vain sisatiloissa.

e Akut on ladattava tayteen ennen pitempaa varastointiaikaa.

105



e Varastoinnin aikana on akut ladattava vahintaan kuukausit-
tain.

Hoito ja huolto
A VAARA
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara laitteen odottamatto-
man kédynnistymisen johdosta!
Loukkaantumiset ja esinevahingot
Irrota avain ennen kaikkia laitteelle tehtévié téitéa.
1. Kayton lopettaminen, katso .

Turvatarkastus/huoltosopimus
Voit sopia jalleenmyyjan kanssa sdanndllisesta turvatarkastuk-
sesta tai tehda huoltosopimuksen. Kysy ohjeita.

Huoltovalit
Jokaisen kayton jalkeen

HUOMIO

Epaasianmukainen puhdistaminen

Vaurioitumisvaara.

Al& ruiskuta laitetta vedelld.

Alé kéyté voimakkaita puhdistusaineita.

Katso yksittaisten huoltotdiden yksityiskohtaiset kuvaukset lu-

vusta Huoltotydt.

® Valuta likavesi pois.

® Huuhtele likavesiséilid puhtaalla vedella.

® Puhdista laite ulkopuolelta kostealla, miedolla pesuliuoksella
kostutetulla liinalla.

® Tarkasta nukkasihti ja puhdista tarvittaessa.

Puhdista karkean lian seula.

® Puhdista imuhuulet, tarkasta kulumat ja sdada tarvittaessa
korkeutta tai vaihda.

® Tarkasta levyharjojen kuluminen, vaihda tarvittaessa.

® | ataa akku.
® Jos lataustila on alle 50 %, lataa akku kokonaan ja keskey-

tyksetta.
® Jos lataustila on yli 50 %, lataa akkua vain, jos seuraavalla
kayttokerralla tarvitaan taytta toiminta-aikaa.
Viikoittain

® | ataa akku usein toistuvassa kaytdssa vahintaan kerran vii-

kossa kokonaan ja keskeytyksetta.

Kuukausittain

Katso yksittaisten huoltotdiden yksityiskohtaiset kuvaukset lu-

vusta Huoltotyct.

1. Tyhjenna puhdasvesisailio ja huuhtele kerrostumat pois.

2. Puhdista puhtaan veden suodatin.

3. Puhdista uimuri ja nukkasihti.

4. Tarkasta akkujen navat hapettumisen varalta, harjaa tarvit-
taessa hapettumat pois. Tarkasta litoskaapelien kiinnitys.

5. Puhdista likavesisailion ja kannen valiset tiivisteet ja tarkasta
tiiviys. Vaihda tarvittaessa.

6. Jos kaytdssa on huollettava akku, tarkasta kennojen happopi-
toisuus.

7. Jos laitteen seisonta-aika on pitka, jata laite paikalleen vain
taysin ladatuilla akuilla varustettuna. Lataa akut tayteen vahin-
tdan kerran kuussa.

Vuosittain

® Anna huoltopalvelun suorittaa maaraystenmukainen tarkas-
tus.

Huoltotyot
Imusuulakkeen kumien kaantaminen tai vaihto
Jos imusuulakkeen kumit ovat kuluneet, ne taytyy kdantaa tai
vaihtaa.
1. Irrota imupalkki.
2. Kierra tahtikahvat irti.
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(1) Tahtinuppi

(2) Kiinnityshihna

(3) Imupalkin sisdosa

(@) Lukitus

3. Veda imupalkin sisdosa ulos.

4. Avaa lukitus.

5. Poista kiinnityshihna.

6. Irrota imusuulakkeen kumit sisdosasta.

—~

O,

(1) Takimmainen imusuulakkeen kumi

(2) Etummainen imusuulakkeen kumi

(3) Imupalkin sisdosa

(@ Kiinnityshihna

7. Paina kdannetyt tai uudet imuhuulet imupalkin sisdosan nup-
peihin.

8. Kiinnita kiinnityshihna.

9. Tyonna imupalkin sisdosa ylaosaan.

10.Kierra tahtikahvat paikoilleen ja kiristé ne.

Karkean lian seulan puhdistaminen
1. Avaa likavesisailion korkki.




N

. Veda karkean lian seula ylakautta pois.
. Huuhtele karkean lian seula juoksevan veden alla.
4. Aseta karkean lian seula likavesisailiéon.

w

Puhtaan veden suodattimen puhdistaminen
1. Valuta puhdas vesi pois (katso luku Puhtaan veden nopea
tyhjentdminen).
2. Kierra puhdasvesitankin korkki irti.

() Lukitushaat

@ Uimuri

(3) Nukkasihti

(@) Uimurikotelo

2. Avaa lukitushaat.

3. Veda uimurikotelo alakautta pois.

4. Irrota uimuri uimurikotelosta ja puhdista se.

(1) Puhdasvesiséilion korkki 5. Irrota nukkasihti ja puhdista se.
(z) Puhdasvesisuodatin 6. Asenna kaikki osat takaisin painvastaisessa jarjestyksessa.
3. Veda puhdasvesisuodatin ulos ja huuhtele puhtaalla vedella. Laikkaharjojen vaihtaminen
4. Aseta puhtaan veden suodatin paikalleen. Huomautus
5. Aseta puhdasvesitankin korkki paikoilleen. Vaihda levyharjat, kun harjasten pituus on 10 mm.

Ohje: Varmista, ettad puhdasvesiséilion korkin letkuliitanta on 1. Nosta harjap&ata.

kiinnikiertamisen jalkeen syvimmassa kohdassa. 2. Paina harjan vapautuspoljin alas.

Uimurin ja nukkasihdin puhdistaminen 3. Veda laikkaharja sivusuunnassa harjapaan alta pois.

1. Avaa likavesisailion korkki. 4. Pida uutta laikkaharjaa puhdistuspaan alla, paina sita ylospain

ja lukitse paikoilleen.

Ohjeet hairidissa

A VAARA Irrota avain ennen kaikkia laitteelle tehtadvié téita.

Hengenvaara kosketettaessa jénnitetti johtavia osial! ® Tyhjenna likavesi ja puhdas vesi ja havitéa ne.

Kuolemaan johtavia tai erittdin vakavia loukkaantumisia ® Ota yhteytta huoltoon, jos vikoja ei voi korjata tdéman taulukon
Irrota ennen kaikkia laitteelle tehtévia toité avain avainkytkimesté avulla.

Jja vedaé laturin verkkopistoke pistorasiasta. AN VAROITUS

A VAARA Ole varovainen, kun ldhestyt kuolleita kulmia, puita tai kohteita,
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara laitteen odottamatto- Jjotka voivat heikent&é nékyvyytta.

man kdynnistymisen johdosta!
Loukkaantumiset ja esinevahingot

Hairio Korjaus
Laite ei kdynnisty 1. Aseta avainkytkin asentoon "1”.
2. Vapauta hatapysaytyspainikkeen lukitus kayttokentassa kiertamalla. (Huomautus: kaikissa laite-
versioissa ei ole hatapysaytyspainiketta).
3. Paina turvapainiketta.
4. Tydnna akkupistoke paikalleen.
5. Tarkasta akku ja lataa tarvittaessa.
6. Tarkasta, onko akun navat liitetty oikein.
Veden maara ei ole riittdva 1. Tarkasta puhtaan veden tayttdémaara, tayta sailio tarvittaessa.
2. Nosta veden maaraa vesimaaran saatonupista.
3. Puhdista puhtaan veden suodatin.
4. Tarkasta, ettei letkuissa ole tukoksia, puhdista tarvittaessa.
The suction performance is 1. Shut down the device and drain the waste water.
too low 2. Clean the seals between the waste water tank and the cover, check for leaks and replace if neces-
sary.
3. Check that the suction hose is correctly connected to the waste water tank.
4. Check the fluff filter for soiling and clean if necessary.
5. Clean the suction lips at the suction bar, turn over or replace if necessary.
6. Check that the cap on the waste water drain hose is closed.
7. Check the adjustment of the suction bar.
8. Check the suction hose for clogging and clean if necessary.
9. Check the suction hose for leaks and replace if necessary.
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Hairio Korjaus
Puhdistustulos ei ole riittava |1. Vahenna nopeutta.
2. Tarkasta harjojen kuluminen, vaihda tarvittaessa.
3. Tarkasta, ovatko harjatyyppi ja puhdistusaine tarkoituksenmukaiset.
Imuturbiini kdy korkeammalla |1. Valuta likavesi pois.
kierrosnopeudella 2. Puhdista uimuri.
3. Tarkasta moottorin suojasuodatin, puhdista tarvittaessa.
4. Tarkasta, etta imuletku ei ole tukossa, puhdista tarvittaessa.
5. Tarkasta, ettei imupalkissa ole tukosta, poista tukos tarvittaessa.
Harja ei pyori 1. Tarkasta, onko vieras esine jumittanut harjan, poista esine tarvittaessa.
Laite tirisee puhdistuksen ai-|1. Kaytd pehmeampaa harjaa.
kana
pyyddmme ottamaan yhteytt ostotositteen kanssa jalleenmyy-
Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myyntiyhtiomme jaan tai lahimpaan valtuutettuun asiakaspalveluun.
julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laitteessasi mahdollisesti il- ~ (0soite, katso takasivu) )
menevat hairiét takuuajan kuluessa maksutta, jos hairididen syy-  Lisatietoja takuutiedoista (jos saatavilla) on Karcherin paikallisen

né ovat olleet materiaali- tai valmistusvirheet. Takuutapauksessa  Verkkosivuston palvelualueella kohdassa "Lataukset".

Lisavarusteet

Kuvaus Osanro: Kuvaus

Levyharja, kokonaan punainen 9.753-021.0 Kaytetdan kaikissa yleisissa puhdistustehtavissa. Yleispuhdistukseen, kai-

D51 kille pinnoille.

Levyharja (erittdin pehmea) 4.905-028.0 Herkkien lattiamateriaalien puhdistukseen ja kiillotukseen.

Levyharja musta (kova) Levyharja |4.905-027.0 Valmistettu luonnonkuiduista, puhdistukseen ja kiillotukseen.

(pehmed)

Levyharja (keskipehmed) 4.905-026.0 Yleispuhdistukseen, kaikille pinnoille.

Levyharja (kova) 4.905-029.0 Pinttyneelle lialle ja syvapuhdistukseen. Vain kovaa kulutusta kestéville pin-
noille.

Liinan kayttokiekko, 479 mm 4.762-534.0 Puhdistukseen liinoilla. Pikaliittimella ja keskilukolla.

Laikka, 500 mm (pehmea) 6.371-146.0 Luonnonkarvalla, kiillotukseen. Poistaa naarmut tehokkaasti.

Laikka, 508 mm (pehmea) 6.369-468.0 Kevyt kosketus, sopii lattioiden kiillotukseen.

Laikka, 508 mm (keskipehmead) 6.369-079.0 Kaikentyyppisten lattiamateriaalien puhdistukseen.

Laikka, 508 mm (keskikova) 6.369-078.0 Pinttyneen lian poistamiseen ja syvapuhdistukseen.

Laikka, 508 mm (kova) 6.369-077.0 Voimakkaasti likaantuneiden lattioiden puhdistukseen ja syvapuhdistuk-
seen.

Timanttilaikka, 508 mm (karkea) |6.371-260.0 Karkeaan puhdistukseen/entisdintiin. Poistaa pienet naarmut, puhtaalle,

silkkiselle mattapinnalle. Pinnan esikasittelyyn ennen keltaisen laikan kayt-
t6a. Kristallointilaikka peruskristallointiin.

Timanttilaikka, 508 mm (keski) 6.371-261.0 Karkeaan puhdistukseen/entisdintiin. Poistaa pienet naarmut ja tekee pin-
nasta tasaisemman ja kiiltdvdmman. Pinnan esikasittelyyn ennen vihrean ti-
manttilaikan kayttda. Kristallointilaikka voimakaskiiltoiseen kristallointiin.

Timanttilaikka, 508 mm (hieno) 6.371-240.0 Laminaattilattioiden, terrazzo- ja luonnonkivimateriaalien vaivattomaan Kkiil-
lotukseen. Yllapitopuhdistukseen valkoisten ja keltaisten laikkojen kayton
jalkeen.

Mikrokuitulaikka, 508 mm 6.371-271.0 Erinomainen puhdistusteho. Puhdistaa tehokkaasti myds arat kivitavaralaa-
tat.

Melamiinilaikka, 508 mm 6.371-025.0 Melamiinilaikkasarja mikrohuokoisten pintojen tehokkaaseen puhdistuk-
seen.

Lasta, 850 mm 4.778-008.0 Parabolinen lasta, imuhuulet valmistettu kulutusta kestavasta, punaisesta
Linatexista, tukirullilla.

Imuhuulet, 33 tuumaa, punainen |4.400-011.0 Valmistettu Linatexista, kulutusta kestava.

Imuhuulet, 33 tuumaa, lapinadkyva |4.400-005.0 Valmistettu PU:sta, 6ljynkestava.

Tekniset tiedot

BD 50/55 W Classic Bp BD 50/55 C Classic Bp

Laitteen tehotiedot

Nimellisjannite \% 24 24
Akkukapasiteetti Ah (5 h) 76 /105 76 /105
Keskimaarainen tehonotto w 880 750
Ajomoottorin teho w 130 -
Imuturbiinin teho w 250 250
Harjakoneiston teho w 500 500
Teoreettinen pintateho mZ/h 2550 2040
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BD 50/55 W Classic Bp BD 50/55 C Classic Bp

Puhdasvesisailion tilavuus I 55 55
Likavesisailion tilavuus I 55 55
Veden lampétila maks. °C 50 50
Vedenpaine maks. bar 0,06 0,06
Tydbalueen kaltevuus maks. % 2 2
Imuroiminen

Imuteho, ilmaméaara I/s 24 24
Imuteho, alipaine kPa (mbar) 9,5 (95) 9,5 (95)
Tydleveys mm 510 510
Harjan lapimitta mm 510 510
Harjan pyérimisnopeus 1/min 160 160
Harjojen puristusvoima N =27 =27
Mitat ja painot

Sallittu kokonaispaino kg 230 225
Tyhjéapaino (kuljetuspaino) kg 115 110
Akkukotelon mitat mm 391 x 358 391 x 358
Maaritetyt arvot EN 60335-2-72 mukaan

Kokonaistarindarvo m/s? <2,5 <2,5
Epavarmuus K dB(A) 0,2 0,2
Aanenpainetaso Loa dB(A) 65,2 65,2
Epavarmuus Kpa dB(A) 2 2
Aé&nen tehotaso Ly + epavarmuus Kya dB(A) 84,1 84,1

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Taten vakuutamme, ettd jaliempana kuvattu kone vastaa suun-
nittelultaan ja rakenteeltaan sekd meidan markkinoille tuoma-
namme mallina EU-direktiivien olennaisia turvallisuus- ja
terveysvaatimuksia. Jos konetta muutetaan ilman meidan hyvak-
syntddmme, tdman vakuutuksen voimassaolo raukeaa.

Tuote: Lattiapuhdistin

Tyyppi: 1.127-xxx

Sovellettavat EU-direktiivit

2006/42/EY (+2009/127/EY)

2014/30/EU

2014/53/EU (TCU)

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit
EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 60335-2-29

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 61000-6-2: 2005

TCU

EN 300 328 vV2.1.1

EN 300 330 vV2.1.1

EN 300 440 V2.1.1

EN 301 511 V12.5.1

EN 62368-1:2014+A11:2017

Sovelletut kansalliset standardit

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johdon puolesta ja valtuuttami-

U Gsac

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentointivastaava:
S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG

Norsk

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212
Winnenden, 25.1.2019
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Generelle merknader
II Les denne oversettelsen av den originale driftsvei-
& ledningen fgr apparatet tas i bruk fgrste gang, og falg
de vedlagte sikkerhetsanvisningene. Fglg anvisningene.
Oppbevar begge heftene til senere bruk eller for annen eier.

Skuresugemaskinen brukes til vatrengjgring av jevne gulv.
Maskinen kan tilpasses ulike rengjgringsoppgaver ved a justere
mengden av vann og rengjgringsmiddel. Doseringen av rengjg-
ringsmiddel tilpasses gjennom tilfgrselen i tanken.
Arbeidsbredden, og rominnholdet i rent- og bruktvannstanken (se
kapitlet Tekniske spesifikasjoner), muliggjer effektiv rengjering
ved lang brukstid.
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BD 50/55 W Classic Bp er med drivmotor.

BD 50/55 C Classic Bp er uten drivmotor.

Merknad

Maskinen kan utstyres med forskjellig tilbehar i henhold til rengjo-
ringsoppgave. Spar etter vér katalog eller besok vart nettsted pa
www.kaercher.com.

Dette apparatet er egnet for kommersiell bruk, f. pa hoteller, sko-
ler, sykehus, fabrikker, butikker, kontorer og utleiefirmaer. Dette
apparatet skal kun brukes iht. opplysningene i denne bruksanvis-
ningen.

e Apparatet skal kun brukes til rengjgring av glatte gulv som ta-
ler fuktighet og polering.

Apparatet er ikke egnet for rengjering av frosne underlag (f. |
kjelelagre).

e Maskinen er ikke egnet for bruk i eksplosjonsfarlige omrader.
Apparatet er godkjent for bruk pa flater med en begrenset stig-
ning eller fall, maksimumsverdier se Tekniske spesifikasjo-
ner.

oy Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt deg med em-
* ballasjen pa en miljgvennlig mate.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder verdifulle re-
sirkulerbare materialer og ofte deler som batterier, batteri-
™= pakker eller olje. Disse kan utgjere en potensiell fare for
helse og miljg ved feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse
delene er imidlertid nedvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-
parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i hushold-
ningsavfallet.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om innholdsstoffene finner du pa: www.kaer-
cher.de/REACH

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de garante-
rer for en sikker og problemfri drift av apparatet.

Informasjon om tilbehgr og reservedeler finner du pad www.kaer-
cher.com.

Leveringsomfang

Kontroller at innholdet i pakken er komplett nar du pakker ut.
Manglende tilbehgr eller transportskader skal meldes til forhand-
leren.

Sikkerhetsanvisninger
&N ADVARSEL
OBS Fare for personskader og materielle skader nar hoy-
trykkspumpeoljen temmes ut
Alvorlige personskader og materielle skader
Ikke bruk apparatet i stigninger eller fall som overskrider den til-
latte maksimumsverdien, se.
AN FORSIKTIG
Fare for personskader og skader ved drift og transport med
apne deksler!
Personskader og materielle skader
Bruk og transporter kun apparatet kun med lukkede deksler.

Sikkerhetsinnretninger
AN ADVARSEL
Fare for personskader!
Alvorlige personskader p& grunn av manglende, endrede eller
uvirksomme sikkerhetsinnretninger.
lkke bypass eller fijern sikkerhetsinnretningene og ikke ta dem ut
av drift. Sikkerhetsinnretningene tjener til din egen sikkerhet.

Sikkerhetsknapp
Nar sikkerhetsknappen slippes, kobler apparatet ut.
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Nokkelbryter
Nar nokkelbryteren trekkes ut er maskinen sikret mot uautorisert
bruk.

Advarselsymboler
Veer oppmerksom péa felgende advarsler nar du handterer batte-

Felg merknadene i instruksjonene for batteriet, pa
batteriet og i denne bruksanvisningen.

Bruk gyebeskyttelse.

Hold syrer og batterier unna barn.

Eksplosjonsfare

Brann, gnister, apen ild og rgyking er forbudt.

Fare for syreforbrenninger

Farstehjelp.

Advarsel

Kassering

lkke kast batterier i avfallbeholderen.
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Beskrivelse av maskinen
Oversikt over maskinen

®)

®E® ©® O

@%'

@E®® ®®®

(1) Grovsmussil

@ Losil

(3 Flottar

(4) Berstehode

() Skivebarste

(&) Handtak

(@) Sikkerhetsbryter

Tappeslange for smussvann med doseringsinnretning
(@) Deksel smussvannstank

Norsk

Home Base holdeskinne
@) Smussvannstank

(2 **Batteri

@3 Ferskvannsfilter

Utlgp ferskvannstank
(i5) Bersteutlgserpedal
Sprutbeskyttelse

@7 Ferskvannstank

Typeskilt
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Slangeklemme

@0 Pafyllingstrakt ferskvannstank
@1 Sugebom

@2 Sugebomlés

@3 Barstehodepedal
Hellingsjustering sugebom

@5 Sugeslange

Eksenterspak
Til fastgjering av sugebommen

@7 Nivéavisning ferskvann
Reguleringsbryter vannmengde
Batteriplugg

Hendel for sugebom

@) Nekkelbryter

@2 Display

@3 Dreiebryter arbeidshastighet
(Kun ved BD 50/55 W Classic Bp)

@49 Kjareretningsbryter
(Kun ved BD 50/55 W Classic Bp)

** ikke inkludert i leveringsomfanget

Fargemerking
e Betjeningselementene for rengjgringsprosessen eller det dag-
lige vedlikeholdet er gule.
e Betjeningselementene for vedlikehold og service er lysgra.

Symboler pa maskinen

1 Utlepsapning ferskvannstank

Utlgpsapning smussvannstank

| Niva ferskvannstank (25 %)

Sett inn pluggen til laderen her

Festepunkt

1 *Moppholder

OBS
Feil sted a plugge inn
Fare for materielle skader
IKKE sett inn pluggen til laderen her
Pedal heve/senke barstehode

Barsteutlgserpedal

* ekstrautstyr

Monter sugebom
1. Skyv begge klemspakene opp.
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(1) Sugeslange

(@ Sugebomoppheng
(3) Sugebom

(4) Lasearm

2. Sett sugebommen inn i sugebomopphenget.
3. Skyv begge klemspakene ned.
Batterier
Anbefalte batterier

|Ordrenr.
76 Ah 16.654-093.0
(105 Ah i6.654-141 .0

Lite vedlikeholdskrevende batterier (vatbatterier)

A FARE
Fare for etseskader pa grunn av syrelekkasje!
Fyll kun batteriet med vann nar det er utladet.
Ved handtering av batterisyre ma du bruke vernebriller. Skyll av
eventuelle syresprut pa huden eller klaerne med vann omgaende.
OBS
Fare for skade pa batteriene!
Ved bruk av vann med tilsetningsstoffer bortfaller garantien for
batteriet.
Bruk kun destillert eller avsaltet vann til etterfylling av batteriene
(EN 50272-T3).
Ikke bruk fremmede tilsetningsstoffer eller midler.
1. Tilfgr destillert vann en time fgr ladingen fullfgres. Ta hensyn
til riktig syreniva, i henhold til merkingen pa batteriet.
Pa slutten av ladingen ma alle cellene gasses.

Vedlikeholdsfrie batterier (AGM- og gelbatterier)

OBS

Fare for skader pa AGM- og gelbatterier!

Huvis batterihuset &pnes, eller hvis det bores i det, blir et AGM- el.

gelbatteri skadet og mé skiftes ut.

Ikke apne batterihuset eller bor i det.

Ikke tildekk overtrykksventilen, ikke forandre péa den.

1. AGM- og gelbatterier skal kun lades med oppgitte ladere, se
Lade batterier.

Sett inn og koble til batterier

AN FORSIKTIG

Demontering og montering av batterier

Ustabil maskin

Sarg for at maskinen star stadig nar du tar ut og setter inn batte-
riene.

OBS

Forveksling av polaritet

Jdeleggelse av styreelektronikken

Ta hensyn til riktig polaritet ved tilkobling av batteriet.
oBS

Total utladning

Fare for materielle skader



Lad batteriene far du tar maskinen i bruk.
1. Slipp ut det brukte vannet.

2. Sving opp bruktvannstanken.

3. Sett batteriene inn i maskinen som vist.

~

i

115 Ah, 2.815-091.0
80 Ah, 2.815-090.0
105 Ah, 2.815-100.0

=

+

0=

76 Ah, 2.815-099.0

(1) Avstandsholder

4. Koble til polene med tilkoblingskablene fra batterimonterings-
settet.

5. Klem fast tilkoblingskabelen pa de fremdeles ledige batteripo-
lene (+) og (-).

6. Koble batteripluggen pa maskinsiden til batteripluggen pa bat-
terisiden.

7. Sving ned smussvannstanken.

Demontere batterier

AN FORSIKTIG

Demontering og montering av batterier

Ustabil maskin

Sorg for at maskinen star stadig nar du tar ut og setter inn batte-

riene.

. Vri ngkkelbryteren til stilling «0» og trekk ut ngkkelen.

. Koble fra batteripluggen.

. Slipp ut det brukte vannet.

. Sving opp bruktvannstanken.

. Koble kabelen fra minuspolen pa batteriet pa maskinsiden.

. Koble resten av kablene fra batteriene.

. Ta ut batteriet.

. Kasser de brukte batteriene i henhold til gjeldende bestem-
melser.

O~NO O~ WN -
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Igangsetting

Lade batterier
A FARE
Uriktig bruk av laderen
Elektrisk stot
Ta hensyn til nettspenningen og sikringen pa maskinens type-
SKilt.
Bruk laderen kun i terre omrader med tilstrekkelig ventilasjon.
OBS
Opphopning av farlige gasser under tanken ved lading
Eksplosjonsfare
Sving opp bruktvannstanken for lading av lite vedlikeholdskre-
vende batterier.
OBS
Bruk av uegnet lader
Fare for materielle skader
Laderen skal ikke kobles til batteripluggen péa batterisiden.
Bruk kun en lader som er egnet for den batteritypen som er satt
inn.
Les brukerveiledningen fra produsenten av laderen, og legg spe-
sielt merke til sikkerhetsinformasjonen.

Batterisett ‘Kapasitet ‘Lader |
2.815-091.0 115 Ah 6.654-329.0 |
2.815-090.0 80 Ah 6.654-329.0 |
2.815-099.0 76 Ah |6.654-329.0 |
2.815-100.0 105 Ah 6.654-320.0 |

Den gjennomsnittlige ladetiden er ca. 10-15 timer.

Maskinen kan ikke brukes mens lading pagar.

Merknad

Maskinen har en beskyttelse mot total utladning, dvs. at hvis min-
ste godkjente kapasitetsgrense nas, slds bgrstemotoren og turbi-
nen av.

1. Kjgr maskinen rett til laderen, og unnga stigninger.

2. Trekk ut batteripluggen pa maskinsiden.

(1) Batteriplugg, maskinside
(2) Batteriplugg, batteriside

. Koble batteripluggen péa batterisiden til laderen.

. Sett stgpselet til laderen inn i stikkontakten.

. Gjennomfar ladningen iht. instruksjonene i bruksveiledningen
for laderen.

. Koble batteripluggen pa maskinsiden til batteripluggen pa bat-
terisiden.

. Bruk_
AN ADVARSEL

Fare for personskader og skader i farlige situasjoner under
drift!

Alvorlige personskader og materielle skader

Slipp sikkerhetsknappen i farlige situasjoner. Apparatet stopper.

a b~ w
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Fylle pa drivstoff
Fyll rent vann

1. Apne dekslet pa rentvannstanken.
2. Fyll rent vann (maksimalt 50 °C) til underkanten av pafyl-

lingstrakten.
Merknad
Ferskvannsslangen kan klemmes fast med slangeklemmen un-
der péfyllingen.
3. Lukk dekslet pa ferskvannstanken.

Informasjon om rengjeringsmidler

&N ADVARSEL

Uegnede rengjaringsmidler

Helsefare, skader pa maskinen

Bruk kun anbefalte rengjaringsmidler. Eieren er ved bruk av an-
dre rengjgringsmidler ansvarlig med hensyn til driftssikkerheten
og fare for ulykker.

Bruk kun rengjgringsmidler som er frie for lasningsmidler, salt- og
flussyre.

Falg sikkerhetsanvisningene pa etiketten pa rengjeringsmidlene.
Merknad

Ikke bruk sterkt skummende rengjaringsmidier.

Anbefalte rengjaringsmidler

Bruk
Daglig rengjering av alle gulv som er mot- RM 746

standsdyktige mot vann RM 756
RM 780
Daglig rengjering av blanke overflater RM 755 es

(f.eks. granitt)

Daglig rengjering og grundig rengjering av |RM 69 ASF
industrigulv

Daglig rengjering og grundig rengjering av \RM 753
keramiske fliser

Daglig rengjering av fliser i saniteerrom RM 751
Rengjgring og desinfeksjon i sanitaerrom RM 732
Fjerning av belegg fra alle alkalibestandige RM 752
gulv (f.eks. PVC)

Fjerning av belegg fra linoleumsgulv RM 754

Rengjoringsmiddel
1. Hell rengjgringsmiddelet i rentvannstanken.
Merknad
Lokket til ferskvannstankens pafyllingstrakt kan brukes til & male
opp riktig mengde rengjgringsmiddel. Det har en maleskala pa
innsiden.

Stille inn vannmengde

1. Stillinn vannmengden ved hjelp av reguleringsbryteren, i hen-

hold til hvor tilsmusset gulvet er.
Merknad
Bruk en liten mengde vann i starten av rengjgringen. @k vann-
mengden gradvis til du oppnar ensket rengjoringsresultat.
Merknad
Dersom ferskvannstanken géar tom, arbeider barstehodet videre
uten vaesketilfarsel.

Stille inn sugebom
Still inn helling
Hellingen ma veere stilt inn slik at sugebladene pa sugebommen
presses likt mot gulvet langs hele lengden.
1. Sett maskinen pa et underlag uten helling.
2. Vri ngkkelbryteren til stilling «ON» (Pa). Legg ned sugebom-
men.

3. Kjogr maskinen et lite stykke fremover.
4. Les av vateren.
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|Rengjeringsmiddel

0 €= 'ﬂ
| T

() Skrue

@ Mutter

(3) Vater

5. Lasne mutteren.

6. Still inn skruen slik at indikatoren i vateren star mellom de to
strekene.

7. Stram mutteren.

8. For & kontrollere den nye innstillingen ma maskinen nok en
gang kjares et lite stykke fremover. Gjenta innstillingsprosedy-
ren ved behov.

9. Vri ngkkelbryteren til stilling «OFF» (Pa).

Still inn hoyde
Hgyden avgjer i hvor sterk grad sugebladene bgyes ved kontakt
med gulvet.
Merknad
Basisinnstilling: 3 underlagsskiver over, 3 underlagsskiver un-
der sugebommen.
Ujevnt underlag: 5 underlagsskiver over, 1 underlagsskive un-
der sugebommen.
Sveert glatt underlag: 1 underlagsskive over, 5 underlagsskiver
under sugebommen.

1. Skru av mutrene.

(1) Mutter

(2) Underlagsskive

(3) Avstandshjul med holder

2. Legg @nsket antall underlagsskiver mellom sugebommen og
avstandshjulet.

3. Plasser resten av underlagsskivene over avstandshjulet.

4. Skru pa mutrene og stram dem.

5. Gjenta fremgangsmaten med det andre avstandshjulet.

Merknad

Still inn begge avstandshjulene til samme hayde.

Rengjoring
Sla pa maskinen
1. Vri ngkkelbryteren til “1”.



Displayet viser etter hverandre:

Karcher

Batteriets ladestatus og antall driftstimer

Tid til neste kundeservice

Programvareversjon, betjeningsdel

Ladestatus for batteriet og antall driftstimer (for BD 50/55 C
Classic Bp)

Ladestatus for batteriet og hastighet (for BD 50/ 55 W Classic

Bp)

Kjoring

Merknad

Kjoreretningen kan endres mens rengjoringen pagér. Dermed

kan du gjennomfgre intensiv rengjaring ved a kjore flere ganger

frem og tilbake pa det samme stedet.

1. Sett kjgreretningsbryteren i “fremover”.

Rengjegring

Merknad

Hellingen og hayden pa sugebladet kan stilles inn for & oppna et

bedre sugeresultat (se kapitlet Stille inn sugebom).

Merknad

Dersom bruktvannstanken er full, stenger flottgren sugeépnin-

gen, og sugeturbinen gar med gkt turtall. Hev i sé fall sugebom-

men og kjer for & tamme bruktvannstanken.

1. Vri dreiebryteren for arbeidshastighet til ansket verdi.
Hastigheten vises i displayet under innstillingen. og vises som
prosent av hgyeste hastighet.

. Still inn vannmengden ved hjelp av reguleringsventilen.

3. Trykk ned spaken for sugebommen.

Sugebommen senkes.
Sugingen starter.

4. Trykk ned bgrstehodepedalen, la den ga ut av inngrep og ga

opp igjen.

5. Trekk sikkerhetsbryteren mot skyvebgylen.

N

Barstehodet starter, og maskinen kjgrer med innstilt hastighet.

Avslutte arbeidet

Avslutt rengjeringen

. Slipp sikkerhetsbryteren.
. Trykk barstehodepedalen ned og til den gar i inngrep.
3. Kjor et kort stykke videre.

Restvannet suges opp.
4. Hev sugebommen.

Sugingen gar videre i 10 sekunder.
5. Vri ngkkelbryteren til “0”.
6. Lad eventuelt batteriet.

N —

Slipp ut spillvann

&N ADVARSEL

Miljoforurensning!

Uriktig utslipp i avlepsvann farer til miljgforurensning.

Folg lokale forskrifter om behandling av aviepsvann.

1. Ta tappeslangen ut av holderen og legg den ned i et egnet
sluk.

Norsk

N

. Klem eller bay utlgpsslangen pa det tiltenkte stedet.

. Apne lokket for utlzpsslangen.

4. Tapp ut spillvannet. Reguler vannmengden gjennom & trykke
eller baye.

5. Skyll spillvannstanken med rent vann.

w

Slipp ut ferskvann pa en rask mate
1. Skru av utlgpsdekselet for ferskvann.
2. La vannet renne ut.
3. Sett pa utlapsdekselet for ferskvann og skru det fast.
Merknad
Pase at slangekoblingen i lokket pa ferskvannstanken ligger pa
det dypeste punktet nar det er skrudd fast.

A FARE

Kjering i stigninger

Fare for personskader

Kjgr maskinen til pa- og aviasting kun i stigninger opptil maksi-

malverdi (se kapitlet Tekniske spesifikasjoner).

Kjar langsomt.

AN FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader

Ta hensyn til maskinens vekt ved transport.

Maskinen skal lastes opp med hjelp fra en annen person eller ved

& bruke fremdriften.

. Trykk barstehodepedalen ned og til den géar i inngrep.

. Hev sugebommen.

. Vri ngkkelbryteren til “1”.

. Velg kjgreretning med kjareretningsbryteren.

. Trekk sikkerhetsbryteren mot skyvebgylen.

. Ved transport i kjgretay ma maskinen sikres mot a skli og velte
ved hjelp av surrestropper i henhold til gjeldende retningslin-
jer.

O WN -~

Oppbevaring
A\ FORSIKTIG
Fare for personskader og materielle skader hvis vekten ikke
tas hensn til
Ta hensyn til maskinens vekt ved lagring.
OBS
Fare for skader pa grunn av frost!
Materielle skader
Tem ut alt rent vann og spillvann fra apparatet. Rester av vann
kan skade apparatet hvis de fryser.
Apparatet ma alltid beskyttes mot frost: ved drift, transport og lag-
ring.
[ ]
Maskinen skal kun lagres innenders.
Lad batteriene helt opp for langtidslagring.
Lad batteriene helt opp minst én gang i maneden under lagrin-
gen.
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Stell og vedlikehold
A FARE
Fare for personskader og materielle skader hvis apparatet
kjorer i gang ukontrollert!
Personskader og materielle skader
Far alle arbeider pa apparatet mé ngkkelen trekkes ut av ngkkel-
bryteren.
1. Avslutt driften, se .

Sikkerhetsinspeksjon/vedlikeholdskontrakt
Du kan avtale regelmessig sikkerhetsinspeksjon med forhandle-
ren din, eller inngé en vedlikeholdskontrakt. Snakk med dem for
rad.
Vedlikeholdsintervaller

Etter hver bruk

OoBS

Uriktig rengjoring

Fare for skader.

Ikke sprut vann p& maskinen.

Ikke bruk sterke rengjgringsmidler.

Du finner en detaljert beskrivelse av de enkelte vedlikeholdsar-

beidene i kapitlet Vedlikeholdsarbeid.

® Tapp ut det brukte vannet.

® Skyll bruktvannstanken med rent vann.

® Rengjer maskinen utvendig med en fuktig klut og mild rengje-
ringsblanding.

® Kontroller losilen, rengjer ved behov.

® Rengjor grovsmussilen.

® Rengjor sugebladene og se etter slitasje, etterjuster hayden
eller skift ut om ngdvendig.

® Kontroller skivebarstene med hensyn til slitasje, skift ut ved
behov.

® | ad batteriet.
® Er ladetilstanden under 50 %, skal batteriet lades helt opp

uten avbrudd.
® Er ladetilstanden over 50 %, skal batteriet lades opp kun
dersom full driftsvarighet trengs ved neste bruk.

Hver uke
® \ed hyppig bruk skal batteriet lades opp helt og uten avbrudd
minst en gang i uken.

Hver maned

Du finner en detaljert beskrivelse av de enkelte vedlikeholdsar-

beidene i kapitlet Vedlikeholdsarbeid.

1. Tem rentvannstanken og spyl vekk avleiringer.

2. Rengijer filteret med rent vann.

3. Rengjer flottaren og losilen.

4. Se etter oksidering pa batteripolene, barst av om ngdvendig.
Kontroller at forbindelseskablene sitter som de skal.

5. Rengjgr tetningene mellom bruktvannstanken og dekslet, og
sjekk at det er tett. Skift ut om ngdvendig.

6. Kontroller syrekonsentrasjonen i cellene ved batterier som
ikke er vedlikeholdsfrie.

7. Skal maskinen ikke brukes over lengre tid, skal det settes bort
med fulladede batterier. Batteriet ma lades helt opp minst en
gang i maneden.

Arlig
® La kundeservice utfare foreskrevet vedlikehold pa maskinen.
Vedlikeholdsarbeid
Vend eller skift ut sugebladene dersom de er slitt
Dersom sugebladene er slitt, ma de vendes eller skiftes ut.

1. Ta av sugebommen.
2. Skru ut stjernegrepene.
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(1) Stjernehandtak

(2) Strammeband

(3) Innvendig del sugebom

(@) Strammelas

3. Trekk ut den innvendige delen av sugebommen.
4. Apne strammelasen.

5. Fjern strammebandet.

6. Lasne sugebladene fra den innvendige delen.

@

(1) Bakre sugeblad

(2) Fremre stetteblad

(3) Innvendig del sugebom

(@ Strammeband

7. Trykk de vendte eller nye sugebladene pa knottene pa den
innvendige delen av sugebommen.

8. Monter strammebandet.

9. Skyv den innvendige delen av sugebommen inn i overdelen.

10.Skru inn stjernegrepene og stram dem.

Rengjgre grovsmussilen
1. Apne dekslet pa bruktvannstanken.

\

(1) Grovsmussil



N

. Trekk opp grovsmussilen.
. Rengjer grovsmussilen under rennende vann.
4. Sett grovsmussilen inn i bruktvannstanken.

w

Rengjor ferskvannsfilteret
1. Tapp ut det rene vannet (se kapitlet Slipp ut ferskvann pa en
rask mate).
2. Skru av dekslet for ferskvannstanken.

(1) Lokk rentvannstank

(2) Ferskvannsfilter

3. Ta ut ferskvannsfilteret og spyl det med rent vann.

4. Settinn filteret for rent vann.

5. Sett pa lokket for ferskvannstanken.
Merk: Pase at slangekoblingen i lokket pa ferskvannstanken
ligger pa det dypeste punktet nar det er skrudd fast.

Rengjore flotteren og losilen
1. Apne dekslet pa bruktvannstanken.

(1) Festekrok

@ Flottgr

(3 Losil

(@) Flottgrhus

. Lasne festekrokene.

. Trekk av flottgrhuset i retning nedover.

. Ta flottaren av flottarhuset og rengjer den.

. Fjern lofilteret og rengjer det.

. Sett alle delene sammen igjen i omvendt rekkefelge.

Skift skiveboarster

O b WN

Merknad

Skift ut skivebarstene nér barstelengden har nddd 10 mm.

1. Left berstehodet.

2. Trykk bgrsteutlgserpedalen ned.

3. Trekk skivebarsten ut fra siden, under bgrstehodet.

4. Hold den nye skivebgrsten under rengjgringshodet, trykk opp
ogladengailas.

Hjelp ved feil

A FARE

Livsfare pa grunn av elektrosjokk ved bergring av spen-
ningsfarende deler!

Dadelige eller sveert alvorlige personskader

Far alle arbeider pd apparatet ma du trekke ut ngkkelen fra ngk-
kelbryteren og koble laderen fra stikkontakten.

A FARE

Fare for personskader og materielle skader hvis apparatet
kjorer i gang ukontrollert!

Personskader og materielle skader

Far alle arbeider pa apparatet mé ngkkelen trekkes ut av ngkkel-

bryteren.

® Tapp ut spillvannet og ferskvannet og avfallsbehandle det kor-
rekt.

® Ring kundeservice ved feil som ikke kan rettes ved hjelp av
denne tabellen.

&N ADVARSEL

Veer forsiktig nér du runder hjgrner og naermer deg hayt stré, traer

eller andre objekter som kan innskrenke sikten.

Feil Utbedring

Maskinen kan ikke startes 1. Vri ngkkelbryteren til “1”.

2. Las opp n@dstoppknappen i betjeningfeltet ved & dreie den. (Merk: ikke alle apparatversjoner ut-

styrt med ngdstoppknapp.)

3. Slipp sikkerhetsknappen.
4. Sett inn batteripluggen.
5. Kontroller, ev. lad, batteriene.
6. Kontroller om batteripolene er tilkoblet.
Vannmengden er ikke til- 1. Kontroller nivaet av rent vann, fyll tanken om ngdvendig.
strekkelig 2. @k vannmengden ved hjelp av reguleringsbryteren for vannmengde.
3. Rengjer filteret med rent vann.
4. Kontroller om slangene er tilstoppet, rengjer om nagdvendig.
The suction performance is 1. Shut down the device and drain the waste water.
too low 2. Clean the seals between the waste water tank and the cover, check for leaks and replace if ne-
cessary.
3. Check that the suction hose is correctly connected to the waste water tank.
4. Check the fluff filter for soiling and clean if necessary.
5. Clean the suction lips at the suction bar, turn over or replace if necessary.
6. Check that the cap on the waste water drain hose is closed.
7. Check the adjustment of the suction bar.
8. Check the suction hose for clogging and clean if necessary.
9. Check the suction hose for leaks and replace if necessary.

Norsk
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Feil Utbedring

Rengjeringsresultatet er uttil-|1. Senk hastigheten.
fredsstillende 2. Kontroller bgrstene med hensyn til slitasje, skift ut om ngdvendig.

3. Kontroller barstetype og rengjgringsmiddel med hensyn til egnethet.
Sugeturbinen gar med for-  |1. Slipp ut spillvannet.
hoyet turtall 2. Rengjar flottaren.

3. Kontroller motorvernfilteret, rengjgr ved behov.

4. Kontroller om sugeslangen er tilstoppet, rengjgr om nagdvendig.

5. Kontroller sugebommen med hensyn til blokkering, fiern eventuell blokkering.
Borste roterer ikke 1. Kontroller om et fremmedlegeme blokkerer bgrsten, fijern eventuelt fremmedlegeme.
Maskinen vibrerer under ren-|1. Bruk en mykere bgrste.
gjering
“ naermeste autoriserte kundeservice og fremvise kjgpskvitterin-
Var ansvarlige salgsorganisasjon for de enkelte land har utgitt gen.

garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle ($e adresse pa baksidgn) o o ' .
feil pa apparatet repareres gratis i garantitiden dersom disse kan Videre garant.unformaSJo"n (hvis tilgjengelig) finner du i service-
fores tilbake til material- eller produksjonsfeil. Ved behov for ga- ~ ©mradet pa ditt lokale Karcher-nettsted under "Nedlastinger".
rantireparasjoner bes du henvende deg til din forhandler eller

Tilbehor

Beskrivelse Delenr.: Beskrivelse

Skivebearste, komplett red D51 9.753-021.0 For bruk til alle vanlige rengjgringsoppgaver. For generell rengjgring, for alle
overflater.

Skivebgrste (sveert myk) 4.905-028.0 For rengjering av felsomme gulv og polering.

Skivebgrste svart (hard)Skiveber- [4.905-027.0 Fremstilt av naturlige fibre, for rengjgring og polering.

ste (myk)

Skivebgrste (middels myk) 4.905-026.0 For generell rengjaring, for alle overflater.

Skivebgrste (hard) 4.905-029.0 For gjenstridig smuss og dybderengjgring. Kun for slitesterke overflater.

Pad-drivbrett, 479 mm 4.762-534.0 For rengjgring med pader. Med hurtigkobling og midtlas.

Pad, 500 mm, (myk) 6.371-146.0 Med naturlig har, for polering. Fjerner skrapemerker effektivt.

Pad, 508 mm (myk) 6.369-468.0 Lett kornet, egnet for polering av gulv.

Pad, 508 mm (middels myk) 6.369-079.0 For rengjgring av alle typer gulv.

Pad, 508 mm (middels hard) 6.369-078.0 For fierning av gjenstridig smuss og dybderengjgring.

Pad, 508 mm (hard) 6.369-077.0 For rengjaring av sterkt tilsmussede gulv og for dybderengjaring.

Diamantpad, 508 mm (grov) 6.371-260.0 For grovrengjgring/restaurering. Fjerner sma riper, for en ren, silkematt

overflate. For overflatebehandling far bruk av gul pad. Som krystalliserings-
pad for grunnleggende krystallisering.

Diamantpad, 508 mm (middels) 6.371-261.0 For grovrengjgring/restaurering. Fjerner fine riper for en mer homogen og
blankere overflate. For overflatebehandling fer bruk av grenn diamantpad.
Som krystalliseringspad for hgyglanskrystallisering.

Diamantpad, 508 mm (fin) 6.371-240.0 For enkel polering av laminerte gulv, terrazzo og natursteinoverflater. For
vedlikeholdsrengjgring etter bruk av hvite og gule pader.

Mikrofiberpad, 508 mm 6.371-271.0 Fremragende rengjgringskraft. Renser ogsa fine steintayfliser effektivt.

Melaminpad, 508 mm 6.371-025.0 Melaminpadsett for effektiv rengjaring av mikroporgse overflater.

Nal, 850 mm 4.778-008.0 Parabolformet nal, sugelepper fremstilt av slitesterk, rad Linatex, med stot-
tehjul.

Sugelepper, 33 tommer, rgde 4.400-011.0 Fremstilt av Linatex, slitesterk.

Sugelepper, 33 tommer, gjennom- 4.400-005.0 Fremstilt av PU, oljebestandig.

siktige

Tekniske spesifikasjoner

BD 50/55 W Classic Bp BD 50/55 C Classic Bp

Effektspesifikasjoner apparat

Nominell spenning \Y 24 24
Batterikapasitet Ah (5 h) 76 /105 76 /105
Gjennomsnittlig inngangseffekt w 880 750
Effekt fremdriftsmotor w 130 -

Effekt sugeturbin w 250 250
Effekt bgrstedrev w 500 500
Teoretisk flateeffekt m?/h 2550 2040
Volum rentvannstank I 55 55
Volum bruktvannstank I 55 55
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BD 50/55 W Classic Bp BD 50/55 C Classic Bp

Vanntemperatur maks. °C 50 50
Vanntrykk maks. bar 0,06 0,06
Stigning arbeidsomrade maks. % 2 2

Suge

Sugekraft, luftmengde I/s 24 24
Sugekraft, undertrykk kPa (mbar) 9,5 (95) 9,5 (95)
Arbeidsbredde mm 510 510
Barstediameter mm 510 510
Barsteturtall 1/min 160 160
Barstepresstrykk N 227 =27
Mal og vekt

Tillatt totalvekt kg 230 225
Tom vekt (transportvekt) kg 115 110
Dimensjoner batterirom mm 391 x 358 391 x 358
Registrerte verdier iht. EN 60335-2-72

Total-vibrasjonsverdi m/s? <2,5 <2,5
Usikkerhet K dB(A) 0,2 0,2
Lydtrykkniva La dB(A) 65,2 65,2
Usikkerhet Kpa dB(A) 2 2
Lydeffektniva Lyya + usikkerhet Kyya dB(A) 84,1 84,1

Med forbehold om tekniske endringer.

EU-samsvarserklaering

Vi erklaerer herved at maskinen beskrevet nedenfor pa grunn av
design og konstruksjon, samt i versjonen som vi har markedsfert,
oppfyller de relevante grunnleggende helse- og sikkerhetskrave-
ne i EU-direktivene. Endringer pa maskinen uten avtale med oss,
gjer at denne erklaeringen blir ugyldig.

Produkt: Gulvvasker

Type: 1.127-xxx

Gjeldende EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2014/30/EU

2014/53/EU (TCU)

Anvendte harmoniserte standarder

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 60335-2-29

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

TCU

EN 300 328 V2.1.1

EN 300 330 vV2.1.1

EN 300 440 V2.1.1

EN 301 511 V12.5.1

EN 62368-1:2014+A11:2017

Anvendte nasjonale standarder

Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra ledelsen.

U Gsac

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentasjonsfullmektig:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Dansk

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 25/01/2019
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Generelle henvisninger
& Laes den originale driftsvejledning og de vedlagte sik-
kerhedshenvisninger inden maskinen tages i brug
forste gang. Betjen maskinen i overensstemmelse hermed.

Opbevar begge heefter til senere brug eller til kommende bruge-
re.

Denne skuresugemaskine anvendes til vadrengering af plane
gulve.

Maskinen kan tilpasses til den pagaeldende renggringsopgave
ved at indstille vandmaengden og renggringsmiddelmaengden.
Rengg@ringsmiddeldoseringen tilpasses ved hjeelp af tilseetning i
tanken.

Rent- og spildevandstankens arbejdsbredde og volumen (se ka-
pitel Tekniske data) muligger en effektiv renggring ved hgj an-
vendelsesvarighed.

BD 50/55 W Classic Bp er udstyret med drivmotor.

BD 50/55 C Classic Bp er uden drivmotor.
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Obs

I overensstemmelse med den pagaeldende rengg@ringsopgave
kan maskinen udstyres med forskelligt tilbehar. Sparg efter vores
katalog, eller besgg os pa internettet under www.kaercher.com.

Bestemmelsesmassig anvendelse

Dette apparat er egnet til erhvervsmaessig og industriel brug,
f.eks. i hoteller, skoler, sygehuse, fabrikker, butikker, kontorer og
udlejningsforretninger. Anvend udelukkende denne maskine i
henhold til angivelserne i denne driftsvejledning.

e Maskinen ma kun anvendes til at rengare fugtresistente og po-
leringsresistente, glatte gulve.

Apparatet er ikke egnet til renggring af frosne gulve (f.eks. i
kolehuse).

Maskinen er ikke egnet til anvendelse i omgivelser med eks-
plosionsfare.

Apparatet er tilladt til driften pa arealer med begraenset stig-
ning eller fald, maksimumveerdi, se Tekniske data.

Miljobeskyttelse

ay. Emballagematerialerne kan genbruges. Sgrg for at bortskaf-

6o fe emballage miljgmaessigt korrekt.

Elektriske og elektroniske maskiner indeholder vaerdifulde

materialer, der kan genbruges, og ofte dele, sdsom batteri-
™= er, genopladelige batterier eller olie, der ved forkert handte-
ring eller forkert bortskaffelse kan udgare en fare for menneskers
sundhed og for miljget. Disse dele er imidlertid ngdvendige for at
sikre en korrekt drift af maskinen. Maskiner, der er maerket med
dette symbol, ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaf-
faldet.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa: www.kaer-
cher.de/REACH

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservedele. De er en garanti for
en sikker og fejlfri drift af maskinen.

Informationer om tilbehgr og reservedele findes pa www.kaer-
cher.com.

XD OP@O@E

Leveringsomfang
Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet. Kontakt
venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehgr eller ved trans-
portskader.

Sikkerhedsforskrifter
AN ADVARSEL
Fare for kvaestelser og risiko for beskadigelse, hvis appara-
tet vippes!
Alvorlige kvaestelser og materielle skader
Anvend ikke apparatet il stigninger og fald, der overstiger den til-
ladte maksimumveerdi, se .
AN FORSIGTIG
Fare for kvaestelser og risiko for beskadigelse ved drift med
abnede daeksler!
Tilskadekomst og materielle skader
Anvend og transportér kun apparatet med lukkede deeksler.

Sikkerhedsanordninger
AN ADVARSEL
Fare for tilskadekomst!
Alvorlig personskade pa grund af manglende, sendrede eller
uvirksomme sikkerhedsanordninger.
Undlad at omgé eller fijerne sikkerhedsanordningerne og saette
disse ud af funktion. Sikkerhedsanordninger fungerer som din
beskyttelse.

Sikkerhedsknap
Hvis sikkerhedsknappen slippes, frakobles apparatet.
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Nagleafbryder
Hvis nggleafbryderen traekkes ud, er maskinen sikret mod at bli-
ve anvendt af uvedkommende.

Advarselssymboler
Felg nedenstaende advarselsanvisninger ved handtering af bat-
terierne:

Overhold bemeerkningerne i instruktionerne til batteri-
et, pa batteriet og i denne betjeningsvejledning.

Baer gjenveern.

Opbevar syre og batterier utilgeengeligt for barn

Eksplosionsfare

lld, gnister, brug af aben ild og rygning er forbudt.

Risiko for aetsninger!

Farstehjeelp.

Advarsel

Bortskaffelse

Smid ikke batterier i skraldespanden.




Maskinbeskrivelse
Maskinoversigt

®)

®E® ©® O

@%'

@E®® ®®®

(1) Grovsi Holdeskinne til homebase
(2) Treevlesi (1) Spildevandstank

(3 Svemmer (2 **Batteri

(4) Barstehoved @ Rentvandsfilter

() Skivebarste Aftapning rentvandstank

(&) Handtag (i3 Pedal til aktivering af barste
(7 Sikkerhedsafbryder Staenkskaerm
Aftapningsslange til spildevand med doseringsanordning @7 Rentvandstank

(@) Dzeksel spildevandstank Typeskilt
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Slangeklemme

@0 Pafyldningstragt rentvandstank
@1 Sugebjeelke

@2 Sugebjeelkelas

@3 Berstehovedpedal
Heeldningsjustering sugebjaelke
@5 Sugeslange

Excenterarm
Til fastgarelse af sugebjaelken

@7 Niveauvisning rent vand
Reguleringsknap vandmaengde
Batteristik

Sugebjaelkearm

@9 Nagleafbryder

@2 Display

@3 Drejeknap arbejdshastighed
(Kun BD 50/55 W Classic Bp)

@4 Karselsretningskontakt
(Kun BD 50/55 W Classic Bp)

** |kke inkluderet i leverancen

Farvemarkning
e Betjeningselementerne til renggringsprocessen eller den dag-
lig vedligeholdelse er gule.
e Betjeningselementerne til vedligeholdelse og service er lyse-
gra.

Symboler pa maskinen

Aftapningsabning rentvandstank

| Aftapningsabning spildevandstank

' Niveau rentvandstank (25%)

Saet ladeaggregatets stik i her

1 Fastsurringspunkt

*Moppeholder

. BEMAERK

ERX | Forkert slot

Risiko for beskadigelse

Seet IKKE ladeaggregatets stik i her
Lofte-/seenkepedal til bgrstehoved

Pedal til aktivering af barste

* option

Montering af sugebjalken
1. Sving begge svingarme op.
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(1) Sugeslange

(@ Sugebjaelkeophaeng

(3) Sugebjeelke

(@) Klemhéandtag

2. Seet sugebjeelken ind i sugebjaelkeophaengningen.
3. Sving begge spandearme ned.

Batterier
Anbefalede batterier

|Ordrenr. |
76 Ah 16.654-093.0 |
1105 Ah 6.654-141.0 |

Vedligeholdelseslette batterier (vadbatterier)

A FARE

Fare for setsning pa grund af udlgbende syre!

Fyld kun batteriet op med vand, nar det er afladet.

Anvend beskyttelsesbriller, nar du héndterer batterisyre, og skyl
eventuelle syresprajt pa huden eller tgjet af med vand.
BEMAERK

Fare for beskadigelse af batterierne!

Hvis der anvendes vand med tilseetningsstoffer, mister batteriet
garantien.

Anvend kun destilleret eller afsaltet vand til efterfyldning af batte-
rierne (EN 50272-T3).

Anvend ikke fremmede tilsaetningsstoffer eller forbedringsmidler.
1. Tilsaet destilleret vand en time far afslutningen af opladningen.
Overhold i den forbindelse det rigtige syreniveau i overens-

stemmelse med maerkningen pa batteriet.
Ved afslutningen af opladningen skal alle celler gasse.

Vedligeholdelsesfrie batterier (AGM- og gelbatterier)

BEMAERK

Fare for beskadigelse af AGM- og gelbatterier!

Hvis en batterikasse ébnes, eller der bores i den, vil AGM- eller

gelbatteriet blive beskadiget og skal udskiftes.

Batterikassen ma ikke dbnes, og der ma ikke bores i den.

Overtryksventilen ma ikke deekkes til eller eendres.

1. Oplad kun AGM- og gelbatterier med de anfgrte opladere, se
Opladning af batteri.

Anvendelse og tilslutning af batterier

AN FORSIGTIG

Afmontering og montering af batterierne

Maskinen star ustabilt

Sarg for, at maskinen star sikkert, nar batterierne afmonteres og
monteres.

BEMAERK

Ombytning af polerne

@delzeggelse af styreelektronikken

Veer opmaerksom pa den korrekte polaritet ved tilslutning af bat-
terierne.



BEMAERK

Dybafladning

Risiko for beskadigelse

Oplad batterierne inden maskinen tages i brug.
1. Aftap spildevandet.

2. Drej spildevandstanken op.

3. Saet batterierne i maskinen som vist.

115 Ah. 2.815-091.0
80 Ah, 2.815-090.0
105 Ah, 2.815-100.0

i

76 Ah, 2.815-099.0
(1) Afstandsholder

4. Tilslut polerne med tilslutningskablerne fra batteriinstallations-
seettet.

5. Saet tilslutningskablet pa de batteripoler (+) og (-), der stadig
er fri.

6. Forbind batteristikket pa maskinsiden med batteristikket pa
batterisiden.

7. Drej spildevandstanken ned.

Afmontering af batteri

AN FORSIGTIG

Afmontering og montering af batterierne

Maskinen star ustabilt

Sarg for, at maskinen star sikkert, nar batterierne afmonteres og

monteres.

. Drej nggleafbryderen i position "0", og treek ngglen ud.

. Tag batteristikket af.

. Aftap spildevandet.

. Drej spildevandstanken op.

. Afbryd kablet pa maskinsiden fra batteriets minuspol.

Afbryd de resterende kabler fra batterierne.

. Afmonter batteriet.

. Bortskaf brugte batterier i overensstemmelse med de gaelden-
de bestemmelser.

ONOOAWN =

Dansk

Ibrugtagning

Opladning af batteri
A FARE
Ukorrekt anvendelse af ladeaggregatet
Elektrisk stad
Overhold netspaendingen og sikringen pa maskinens typeskilt.
Anvend kun ladeaggregatet i tarre rum med tilstraekkelig udluft-
ning.
BEMAERK
Ophobning af farlige gasser under tanken under opladnin-
gen
Eksplosionsfare
Drej spildevandstanken op for opladningen af vedligeholdelses-
lette batterier.
BEMAERK
Anvendelse af et upassende ladeaggregat
Risiko for beskadigelse
Forbind ikke ladeaggregatet med batteristikket pa maskinsiden.
Anvend kun et ladeaggregat, der passer til den monterede batte-
ritype.
Lees driftsvejledningen fra ladeaggregatproducenten, og veer
isaer opmaerksom pé sikkerhedsforskrifterne.

Batteridaksel Kapacitet Ladeaggregat |
2.815-091.0 115 Ah 6.654-329.0 ‘
2.815-090.0 i80 Ah |6.654—329.0 |
2.815-099.0 !76 Ah !6.654—329.0 |
12.815-100.0 1105 Ah 6.654-329.0 |

Opladningstiden er i gennemsnit ca. 10-15 timer.

Maskinen kan ikke anvendes under opladningen.

Obs

Maskinen har en dybafladningsbeskyttelse, dvs. hvis den mindst

tilladte kapacitetsmaengde nés, frakobles bgrstemotoren og tur-

binen.

1. Kar maskinen direkte til ladeaggregatet, undga i den forbindel-
se stigninger.

2. Treek batteristikket pa maskinsiden ud.

(1) Batteristik, maskinside
(2) Batteristik, batteriside

3. Forbind batteristikket pa batterisiden med ladeaggregatet.

4. Saet netstikket til ladeaggregatet i stikkontakten.

5. Udfer opladningen i henhold til angivelserne i ladeaggregatets
driftsvejledning.

6. Forbind batteristikket pa maskinsiden med batteristikket pa
batterisiden.

AN ADVARSEL

Fare for kvaestelser og risiko for beskadigelse i farlige situa-
tioner under driften

Alvorlige kvaestelser og materielle skader

Slip sikkerhedsknappen i farlige situationer. Maskinen stopper.
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Pafyldning af driftsmidler
Pafyldning af rent vand

1. Abn rentvandstankens deeksel.
2. Pafyld rent vand (maksimalt 50 °C) op til pafyldningstragtens

underkant.
Obs
Rentvandsslangen kan klemmes fast med slangeklemmen under
péfyldningen.
3. Luk rentvandstankens deeksel.

Henvisninger vedrgrende renggringsmidler

&N ADVARSEL

Uegnede renggringsmidler

Sundhedsfare, beskadigelse af maskinen

Anvend kun anbefalede renggringsmidler. For andre rengarings-
midler har ejeren aget risiko med hensyn til driftssikkerhed og fa-
re for ulykker.

Anvend kun rengaringsmidler, der er fri for oplasningsmidler,
salt- og flussyre.

Overhold sikkerhedshenvisningerne pa renggringsmidlerne.
Obs

Anvend ikke kraftigt skummende reng@ringsmidler.

Anbefalede renggringsmidler

Anvendelse
Vedligeholdelsesrenggring af alle vandre- RM 746

sistente gulve RM 756
RM 780
Vedligeholdelsesrenggring af skinnende |RM 755 es

overflader (f.eks. granit)
Vedligeholdelsesrenggring og grundren- 'RM 69 ASF
gering af industrigulve

Vedligeholdelsesrenggring og grundren- RM 753
gering af gulve af fint stentgj
Vedligeholdelsesrengering af fliser pa sa- RM 751
niteeromradet

Rengering og desinfektion pa saniteerom- RM 732
radet

Belzegningsfjernelse for alle alkalibestan- RM 752
dige gulve (f.eks. PVC)

Belzegningsfjernelse for linoleumsgulve RM 754

Renggringsmidler
1. Tilseet rengeringsmidlet til rentvandstanken.
Obs
Deekslet til pafyldningstragten i rentvandstanken kan anvendes til
afmaéling af den korrekte meengde rengaringsmiddel. Det er p& in-
dersiden udstyret med en skala.

Indstilling af vandmangden

1. Indstil vandmeengden pa reguleringsknappen i overensstem-

melse med tilsmudsningen af gulvbeleegningen.
Obs
Gennemfgr de forste rengeringsfors@g med lille vandmeengde.
Forgg vandmaengden trin for trin, indtil det @nskede rengerings-
resultat er naet.
Obs
Hvis rentvandstanken er tom, arbejder barstehovedet videre
uden vaesketilfarsel.

Indstilling af sugebjaelken
Indstilling af haldningen

Haeldningen skal indstilles, sa sugebjeelkens sugelaeber trykkes
ensartet pa gulvet over hele leengden.
1. Stands maskine pa en overflade uden en hzeldning.
2. Drej nggleafbryderen i position "ON". Kgr sugebjaelken ned.
3. Kar maskinen et lille stykke fremad.
4. Lees vaterpasset.

124 Dansk

TRengtaringsmidler |

0 W= O
18 =

Ll

() Skrue
@ Maetrik
(3) Vaterpas

. Lgsn matrikkerne.

6. Indstil skruen, sa viseren i vaterpasset star mellem de to linjer.

7. Spaend metrikken.

8. For at kontrollere den nye indstilling skal du igen kere maski-
nen et lille stykke fremad. Gentag eventuelt indstillingsproces-
sen.

9. Drej nggleafbryderen i position "OFF".

)]

Indstilling af hgjden
Med hgjdejusteringen pavirkes sugelaebernes bgjning ved kon-
takten med gulvet.
Obs
Grundindstilling: 3 underlagsskiver over, 3 underlagsskiver un-
der sugebjeelken.
Ujeevnt gulv: 5 underlagsskiver over, 1 underlagsskive under
sugebjeelken.
Meget glat gulv: 1 underlagsskive over, 5 underlagsskiver under
sugebjeelken.
1. Skru mgtrikkerne af.

(1) Matrik

(2) Underlagsskive

(3) Afstandsrulle med holder

2. Leeg det gnskede antal underlagsskiver mellem sugebjaelken
og afstandsrullen.

3. Anbring de resterende underlagsskiver over afstandsrullen.

4. Skru mgtrikken pd, og spaend den fast.

5. Gentag forlebet med den anden afstandsrulle.

Obs

Indstil begge afstandsruller p4 samme hgjde.

Renggring
Start af maskinen

1. Stil negleafbryderen pa "1".
Displayet viser efter hinanden:



Karcher

Batteriets opladningsstatus og antal af driftstimer

Tid indtil naeste kundeservice

Software-version, betjeningsenhed

Batteriets opladningstilstand og antal driftstimer (BD 50/55 C
Classic Bp)

Batteriets opladningstilstand og hastighed (BD 50/55 W Clas-
sic Bp)

Korsel

Obs

Karselsretningen kan eendres under rengoringen. P& den made

kan et udvalgt sted rengares intensivt ved at karer flere gang

frem og tilbage.

1. Stil kerselsretningskontakten pa "fremad”.

Rengering

Obs

For at forbedre udsugningsresultatet kan sugebjeelkens haeld-

ning og hagjde indstilles (se kapitlet Indstilling af sugebjaelken).

Obs

Nar spildevandstanken er fuld, lukkes svemmeren sugeabnin-

gen, og sugeturbinen korer med foraget omdrejningstal. Laft i

dette tilfeelde sugebjselken, og kar for at tsmme spildevandstan-

ken.

1. Indstil drejeknappen arbejdshastighed pa gnskede veerdi.
Hastigheden vises pa displayet under indstillingen. Visningen
sker i procent af maksimumhastigheden.

. Indstil vandmaengden pa reguleringsventilen.

3. Tryk sugebjaelkens handtag ned.

Sugebjaelken szenkes.
Udsugningen starter.

4. Tryk bagrstehovedpedalen ned, til den frigives, og lad den kgre

op.

5. Treek sikkerhedskontakten til skubbebgjlen.

Barstehovedet starter, og maskinen kagrer med den indstillede
hastighed.

N

Afslutning af driften

Afslutning af rengeringen

. Slip sikkerhedskontakten.
. Tryk barstehovedpedalen ned, og lad den ga i hak.
3. Kar en kort straekning videre.

Restvandet suges ud.
4. Loft sugebjeelken.

Opsugningen kgrer efter ca. 10 sekunder.
5. Stil nggleafbryderen pa "0".
6. Oplad eventuelt batteriet.

N —

Aftapning af smudsvandet

AN ADVARSEL

Miljoforurening!

Miljgforurening pé grund af den ukorrekte bortskaffelse i spilde-

vand.

Overhold de lokale forskrifter om behandling af spildevand.

1. Tag aftg,ningsslangen ud af holderen, og saenk den over en
egnet opsamlingsanordning.

Dansk

2. Knak eller tryk aftemningsslangen sammen pa det tilsigtede
sted.

3. Abn laget pa aftemningsslangen.

4. Aftap smudsvandet. Regulér vandmaengden ved at trykke el-
ler knaekke.

5. Skyl smudsvandstanken med rent vand.

Hurtig aftapning af rent vand
1. Skru lukningen pa rentvandsaflgbet af.
2. Lad det rene vand Igbe ud.
3. Anbring lukningen pa rentvandsaflgbet, og skru den fast.
Obs
Sarg for, at slangetilslutningen ligger i rentvandstankens deeksel
pa det laveste punkt, nar det er blevet skruer fast.

A FARE

Korsel pa stigninger

Risiko for tilskadekomst

Anvend kun maskinen pa- og aflaesning pa stigningen indtil mak-

simumveerdien (se kapitlet Tekniske data).

Kor langsomt.

AN FORSIGTIG

Manglende overholdelse af vagten

Fare for tilskadekomst og beskadigelse

Vaer opmaerksom pa maskinens vaegt ved transporten.

Lees kun maskinen med hjaelp fra en anden person eller ved brug

af motoren.

. Tryk barstehovedpedalen ned, og lad den ga i hak.

. Laft sugebjeelken.

. Stil nggleafbryderen pa "1".

. Veelg kegrselsretningen med karselsretningskontakten.

. Traek sikkerhedskontakten til skubbebgjlen.

. Ved transport i keretgjer skal maskinen sikres mod at glide el-
ler veelte ved hjeelp af fastsurringsgskenerne iht. til de geelden-
de retningslinjer.

OO WN -
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Opbevaring
AN FORSIGTIG
Risiko for tilskadekomst og beskadigelser ved manglende
overholdelse af vaeegten
Vaer opmaerksom pa apparatets veegt ved opbevaring.
BEMAERK
Fare for beskadigelse pa grund af frost!
Materielle skader
Tem apparatet fuldstaendigt for frisk vand og spildevand. Vand,
der ikke er temt fuldsteendigt, kan beskadige apparatet, hvis det
fryser.
Beskyt altid apparatet mod frost: under drift, transport og opbeva-
ring.
[ ]
Dette apparat ma kun opbevares indenders.
Oplad batterierne helt, inden de opbevares i leengere tid.
Oplad batterierne mindst én gang om maneden, mens de op-
bevares.

Pleje og vedligeholdelse
A FARE
Fare for kvaestelser og risiko for beskadigelse pa grund af
utilsigtet start af apparatet!
Tilskadekomst og materielle skader
Treek naglen ud af nagleafbryderen fgr alt arbejde pa apparatet.
1. Afslut driften, se .

Sikkerhedsinspektion/vedligeholdelseskontrakt
Du kan aftale en regelmaessig sikkerhedsinspektion med din for-
handler eller indga en vedligeholdelseskontrakt. Fa vores radgiv-
ning.

Vedligeholdelsesintervaller
Efter arbejdet

BEMAERK
Ukorrekt rengering
Risiko for beskadigelse.
Sprajt ikke vand pa maskinen.
Brug ikke aggressive rengaringsmidler.
For den detaljerede beskrivelse af de enkelte vedligeholdelses-
arbejder, se kapitlet Vedligeholdelsesarbejde.
® Aftap spildevandet.
® Skyl spildevandstanken med rent vand.
® Renger maskinen udvendigt med en fugtig klud, der er gen-
nemveaedet med mildt seebevand.
® Kontrollér traevlesien, renger den efter behov.
Renggr grovsien.
® Renggar sugelaberne, kontrollér for slid, efterjustér hgjden ef-
ter behov, eller udskift.
® Kontrollér skivebgrsterne for slid, udskift dem evt.
® Oplad batteriet.
® Oplad batteriet fuldsteendigt og uden afbrydelse, hvis oplad-
ningstilstanden er under 50 %.
® Oplad kun batteriet, hvis opladningstilstanden er over 50 %,
nar der er brug for den fulde driftsvarighed ved den naeste
anvendelse.

Ugentligt
® \ed hyppig drift skal batteriet lades helt op og uden afbrydel-
ser mindst én gang om ugen.

Manedligt
For den detaljerede beskrivelse af de enkelte vedligeholdelses-
arbejder, se kapitlet Vedligeholdelsesarbejde.
1. Tem rentvandstanken, og skyl aflejringerne ud.
2. Renggr filteret for rent vand.
3. Renggr svgmmeren og treevlesien.
4. Kontrollér batteripolerne for oxidering, og berst dem af efter
behov. Kontrollér, at forbindelseskablerne sidder godt fast.
5. Renggr teetningerne mellem spildevandstanken og deekslet,
og kontrollér for taethed, udskift dem efter behov.
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6. Kontrollér cellernes syreteethed ved ikke-vedligeholdelsesfri
batterier.

. Henstil maskinen med helt opladede batterier ved lezengere
stilstand. Oplad batteriet fuldsteendigt mindst en gang om ma-
neden.

~

Arligt
® Lad kundeservicen gennemfgre den foreskrevne inspektion.

Vedligeholdelsesarbejde
Vending eller udskiftning af sugelaber
Hvis sugeleaeberne er slidt, skal de vendes eller udskiftes.
1. Tag sugebjeelken af.
2. Skru stjernegrebene ud.

(™) Stjernegreb

(2 Spaendeband

(® Indvendig del sugebjeelke

@ Spaendelas

3. Treek sugebjeelken indvendige del ud.

4. Abn spaendelasen.

5. Fjern spaendebandet.

6. Lasn sugelaeberne fra den indvendige del.

(1) Bageste sugeleebe

(@ Forreste stotteleebe

(® Indvendig del sugebjeelke
(@ Spaendeband

7. Tryk de vendte eller nye sugeleeber pa nopperne pa den ind-
vendige del af sugebjaelken.

8. Seet spaendebandet pa.

9. Skub den indvendige del af sugebjeelken ind i overdelen.

10.Skru stjernegrebene i, og speend dem fast.

Rengering af grovsien
1. Abn spildevandstankens daeksel.



. Treek rentvandsfiltret ud, og skyl det med rent vand.

. Seet rentvandsfilteret i.

. Seet rentvandstankens deeksel pa.
Bemaerk: Sgrg for, at slangetilslutningen ligger i rent-
vandstankens daeksel pa det laveste punkt, nar det er blevet
skruer fast.

a b w

Rengering af svemmer og traevlesi
1. Abn spildevandstankens daeksel.

() Grovsi
2. Treek grovsien op og af.

3. Skyl grovsien af under rindende vand.
4. Seet grovsien ind i spildevandstanken.

Rengering af filteret for rent vand
1. Aftap det rene vand (se kapitlet Hurtig aftapning af rent vand).
2. Skru rentvandstankens deeksel af.

(1) Lasekrog

(2 Svemmer

(3 Treevlesi

(@) Svemmerhus

2. Lesn lasekrogen.

3. Treek svemmerhuset ned og af.

4. Tag svemmeren ud af svgmmerhuset, og renger den.
5. Tag traevlesien af, og renger den.

6. Montér alle dele i omvendt reekkefglge.

Udskiftning af skiveborsten

Obs
Udskift skivebarsterne, nar barsteleengden har naet 10 mm.
1. Laft bagrstehovedet.

Tryk pedalen til aktivering af barstehovedet ned.

(1) Deeksel rentvandstank
(@ Rentvandsfilter

2.

3. Treek skivebgrsten ud til siden under bgrstehovedet.

4. Hold den nye skivebgrste under renggringshovedet, tryk den
op, og lad den ga i indgreb.

Hjeelp ved fejl

A FARE

Treek naglen ud af nggleafbryderen far alt arbejde pa apparatet.

Livsfare pa grund af elektrisk sted, hvis spaendingsforende ® Aftap spildevandet og det rene vand, og bortskaf det.

dele! ® Ring til kundeservice ved fej, der ikke kan udbedres ved hjaelp
Dadelige eller meget alvorlige kveestelser af denne tabel.

Traek ngglen ud nagleafbryderen far alt arbejde pé apparatet, og &N ADVARSEL

ladeaggregatets netstik ud af netstikdasen. Veer forsigtig, nar du naermer dig blinde hjgrner, buske, traeer el-
A FARE ler genstande, der begraenser dit synsfelt.

Fare for kvaestelser og risiko for beskadigelse pa grund af

utilsigtet start af apparatet!

Tilskadekomst og materielle skader

Fejl Afhjzelpning

Maskinen kan ikke startes 1.
2.

. Tryk pa sikkerhedsknappen.

. Seet batteristikket i.

. Kontrollér batterierne, oplad dem evt.

. Kontroller, om batteripolerne er tilsluttet.

Stil nagleafbryderen pa "1".
Las n@dstopknappen pa betjeningspanelet op ved at dreje pa den. (Bemaerk: lkke alle maskinver-
sioner er udstyret med en ngdstopknap.)

Vandmangden er ikke til-
straekkelig

PON-_2OOOPW®

. Kontrollér niveauet for det rene vand, fyld evt. tanken.

. Forag vandmeengde pa reguleringsknappen for vandmaengden.
. Renggr filteret for rent vand.

. Kontrollér slangerne for tilstopning, renger dem evt.
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Fejl Afhjzaelpning

The suction performance is |1.
too low 2.

Shut down the device and drain the waste water.
Clean the seals between the waste water tank and the cover, check for leaks and replace if neces-

sary.

. Check that the suction hose is correctly connected to the waste water tank.
. Check the fluff filter for soiling and clean if necessary.

. Clean the suction lips at the suction bar, turn over or replace if necessary.

. Check that the cap on the waste water drain hose is closed.

. Check the adjustment of the suction bar.

. Check the suction hose for clogging and clean if necessary.

. Check the suction hose for leaks and replace if necessary.

Rengoringsresultatet er util-

. Reducér hastigheden.

Kontroller barsterne for slid, udskift dem evt.

. Kontrollér, at barstetypen og renggringsmidlet er egnet.

Sugeturbinen kerer med for-
oget omdrejningstal

. Aftap spildevandet.

. Rengar svemmeren.

. Kontrollér motorbeskyttelsesfilteret, rengar evt.

. Kontrollér sugeslangen for tilstopning, renger den evt.

. Kontrollér sugebjeelken for tilstopning, fijern evt. tilstopningen.

Barsten roterer ikke

. Kontrollér, om et fremmedlegeme blokerer bgrsten, fiern evt. fremmedlegemet.

Apparatet vibrerer ved rengo-
ringen

3
4
5
6
7
8
9
1
fredsstillende 2.
3
1
2
3
4
5
1
1

. Anvend en blgdere barste.

| det enkelte lande geelder de garantibetingelser, der er fastsat af
vore salgsselskab. Eventuelle fejl ved apparatet udbedres gratis
inden for garantifristen, safremt fejlen kan tilskrives en materiale-
eller produktionsfejl. Hvis du @nsker at ggre garantien geeldende,

bedes du henvende dig til din forhandler eller neermeste kunde-
servicecenter medbringende kvittering for kgbet.

(Se adressen pa bagsiden)

Yderligere garantioplysninger (hvis findes) kan findes i service-
omradet pa dit lokale Karcher-websted under "Downloads".

Tilbehor

Beskrivelse Del nr.: Beskrivelse

Skivebearste, komplet rgd D51 9.753-021.0 Til brug ved alle almindelige renggringsopgaver. Til generel renggring, til al-
le overflader.

Skivebarste, (meget blgd) 4.905-028.0 Til renggring af sarte gulve og polering.

Skivebgrste sort (hard)Skivebgr- 4.905-027.0 Fremstillet af naturfiber, til renggring og polering.

ste, (blad)

Skivebgrste, (medium blgd) 4.905-026.0 Til generel rengering, til alle overflader.

Skivebgrste, (hard) 4.905-029.0 Til genstridigt snavs og grundig renggring. Kun til slidsteerke overflader.

Drivskive til puder, 479 mm 4.762-534.0 Til renggring med puder. Med lynkobling og Centerlock.

Pude, 500 mm, (blad) 6.371-146.0 Med naturhar, til polering. Fjerner skrabemaerker effektivt.

Pude, 508 mm, (blad) 6.369-468.0 Let kornet, velegnet til polering af gulve.

Pude, 508 mm, (medium-blad) 6.369-079.0 Til renggring af alle typer gulve.

Pude, 508 mm, (medium-hard) 6.369-078.0 Til fiernelse af genstridigt snavs og grundig rengering.

Pude, 508 mm, (hard) 6.369-077.0 Til rengering af meget snavsede gulve og til grundig renggring.

Diamantpude, 508 mm, (grov) 6.371-260.0 Til grov rengering/istandsaettelse. Fjerner sma ridser, giver en ren, silkemat
overflade. Til overfladebehandling fer brug af den gule pude. Som krystalli-
sationspude til grundlaeggende krystallisation.

Diamantpude, 508 mm, (medium) [6.371-261.0 Til grov rengering/istandseettelse. Fjerner fine ridser og giver en mere
homogen og skinnende overflade. Til overfladebehandling fgr brug af den
grenne diamantpude. Som krystallisationspude til hgjglanskrystallisation.

Diamantpude, 508 mm, (fin) 6.371-240.0 Til ubesveeret polering af laminerede gulve, terrazzo- og naturstensoverfla-
der. Til vedligeholdelsesrengering efter brug af hvide og gule puder.

Mikrofiberpude, 508 mm 6.371-271.0 Fremragende renggringsevne. Renser ogsa effektivt fine stentgjsfliser.

Melamin pude, 508 mm 6.371-025.0 Melamin pudesaet til effektiv rengering af mikroporgse overflader.

Gummiskraber, 850 mm 4.778-008.0 Parabolskraber, sugelaeber af slidsteerkt, rgdt Linatex, med stgtteruller.

Sugelaeber, 33 tommer, rad 4.400-011.0 Fremstillet af Linatex, slidstaerke.

Sugelaeber, 33 tommer, gennem- |4.400-005.0 Fremstillet af PU, oliebestandige.

sigtige

Tekniske data

BD 50/55 W Classic Bp BD 50/55 C Classic Bp

Effektdata maskine

Nominel spaending \Y 24 24
Batterikapacitet Ah (5 h) 76 /105 76 /105
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BD 50/55 W Classic Bp BD 50/55 C Classic Bp

Middel effektoptagelse W 880 750
Effekt karemotor w 130 -
Effekt sugeturbine w 250 250
Effekt berstedrev w 500 500
Teoretisk fladekapacitet m?/h 2550 2040
Volumen rentvandstank I 55 55
Volumen spildevandstank I 55 55
Vandtemperatur maks. °C 50 50
Vandtryk maks. bar 0,06 0,06
Stigning arbejdsomrade maks. % 2 2
Sugning

Sugekapacitet, luftmasngde I/s 24 24
Sugekapacitet, undertryk kPa (mbar) 9,5 (95) 9,5 (95)
Arbejdsbredde mm 510 510
Barstediameter mm 510 510
Barsteomdrejningstal 1/min 160 160
Barstepressetryk N 227 227
Mal og vaegt

Tilladt samlet veegt kg 230 225
Egenvaegt (transportvaegt) kg 115 110
Dimensioner batterirum mm 391 x 358 391 x 358
Beregnede vardier iht. EN 60335-2-72

Samlet vibrationsvaerdi m/s® <25 <25
Usikkerhed K dB(A) 0,2 0,2
Lydtryksniveau Lz dB(A) 65,2 65,2
Usikkerhed K;a dB(A) 2 2
Lydeffektniveau Lyyp + usikkerhed Kyya dB(A) 84,1 84,1
Der tages forbehold for tekniske sendringer.

:

Hermed erkleerer vi, at nedenstaende maskine pa grund af sin (L/{@:gg(
udformning og konstruktion i den udfgrelse, i hvilken den szlges H. Jenner S. Reiser

af os, overholder EU-direktivernes relevante, grundlaeggende
sikkerheds- og sundhedsmaessige krav. Hvis maskinen andres
uden aftale med os, mister denne attest sin gyldighed.
Produkt: Gulvrenser

Type: 1.127-xxx

Relevante EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2014/30/EU

2014/53/EU (TCU)

Anvendte harmoniserede standarder

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 60335-2-29

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

TCU

EN 300 328 V2.1.1

EN 300 330 V2.1.1

EN 300 440 V2.1.1

EN 301 511 V12.5.1

EN 62368-1:2014+A11:2017

Anvendte nationale standarder

Underskriverne handler pa forretningsledelsens vegne og med
dennes fuldmagt.

Eesti
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Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
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TIf.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/01/25
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EL vastavusdeklaratsioon.............cccccceiiiiiiiiiniiienens 139
Uldised juhised
l!.!l Enne seadme esmast kasutamist lugege see origi-
i F \ ‘_' naalkasutusjuhend ja kaasasolevad ohutusjuhised
Iabi. Toimige neile vastavalt.

Hoidke mdlemad brosidrid hilisemaks kasutamiseks voi jargmi-
se omaniku tarbeks alles.

Seda klurimisimurit kasutatakse tasaste pérandate margpuhas-
tuseks.

Seadet saab kohandada vastava puhastusiilesandega, seadista-
des vee koguse ja puhastusvahendi koguse. Puhastusvahendi
doseeringut kohandatakse paaki lisamisega.

Puhta- ja mustaveepaagi tddlaius ja mahutavus (vt peatikki Teh-
nilised andmed) voimaldavad efektiivset puhastamist pika kasu-
tusaja puhul.

BD 50/55 W Classic Bp on ajamimootoriga.

BD 50/55 C Classic Bp on ajamimootorita.

Mérkus

Seadet saab varustada erinevate tarvikutega, olenevalt vasta-
vast puhastustilesandest. Kiisige meie kataloogi véi klilastage
meid internetis aadressil www.kaercher.com.

Sihtotstarbeline kasutamine
Antud seade on ette nahtud kaubanduslikuks ja to6stuslikuks ka-
sutamiseks, nt hotellides, koolides, haiglates, tehastes, kauplus-
tes, buroodes ja Guriarides. Kasutage antud seadet eranditult
kéesoleva kasutusjuhendi andmete kohaselt.
Seadet tohib kasutada ainult niiskuskindlate ja poleerimiskind-
late siledate porandate puhastamiseks.
Seade ei sobi kiilmunud pdrandate puhastamiseks
(nt kilmhoonetes).
Seade ei sobi kasutamiseks plahvatusohtlikus keskkonnas.
Seadet on lubatud kaitada piiratud tdusu vdi kallakuga pinda-
del, maksimaalvaartust vt Tehnilised andmed.

Keskkonnakaitse
oy, Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Palun utiliseerige pa-
" kendid keskkonnasaastlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisaldavad vaartus-
likke taaskasutatavaid materjale ja sageli koostisosi nagu
- patareid, akud vdi 6li, mis vdivad vale Umberkaimise vdi vale
utiliseerimise korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervi-
sele ja keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle simboliga tahistatud seadmeid
ei tohi utiliseerida koos olmeprugiga.
Juhised koostisainete kohta (REACH)
Kehtiva teabe koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.de/REACH

Lisavarustus ja varuosad
Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi, mis taga-
vad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

POE
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Tarnekomplekt
Lahtipakkimisel kontrollige, kas pakendi sisu on taielik. Puudu-
olevate tarvikute voi transpordikahjustuste korral teavitage oma
edasimudjat.

Ohutusjuhised

AN HOIATUS

Vigastus- ja kahjustusoht seadme kallutamisel!

Rasked vigastused ja varakahjud

Arge kéitage seadet téusudel voi kallakutel, mis iiletavad lubatud
maksimaalvéaartust, vt .

130 Eesti

AN ETTEVAATUS

Vigastus- ja kahjustusoht avatud kaantega kaitamisel ja
transportimisel!

Vigastused ja varakahjud

Kéitage ja transportige seadet ainult suletud kaantega.

Ohutusseadised
AN HOIATUS
Vigastusoht!
Rasked vigastused puuduvate, muudetud voi toimetute ohutus-
seadiste tottu.
Arge hiilige ohutusseadistest mé6da ega eemaldage ohutussea-
diseid ning &rge tehke neid toimetuks. Ohutusseadised on ette
néhtud Teie kaitseks.

Ohutusnupp
Turvaliiliti lahtilaskmisel lUlitub seade valja.

Votmeliiliti
Votmeldliti aratdbmbamisel on seade kaitstud volitamata kasuta-
mise vastu.

Hoiatussiimbolid
Akude kasitsemisel pidage silmas jargmisi hoiatusi.

Jargige aku juhistes, akul ja kaesolevas kasutusju-
hendis esitatud markusi.

Kandke kaitseprille.

Hoidke happeid ja akusid lastele kattesaamatus ko-
has.

Plahvatusoht

Tuli, sddemed, lahtine leek ja suitsetamine on keela-
tud.

Soovitusoht

Esmaabi.

Hoiatus

Korvaldamine

Arge visake akusid prigikasti.




Seadme kirjeldus
Ulevaade seadmest

®)

®E® ©® O

@%'

@E®® ®®®

(1) Jameda mustuse sdel

(2) Ebemesdel

(3 Ujuk

(4) Harjapea

(5) Ketashari

(&) Kaepide

(@ Turvallliti

Doseerimisseadisega musta vee valjalaskevoolik
(@) Mustaveepaagi kaas

Eesti

Home Base hoidesiin

@) Mustaveepaak

@ **Aku

@3 Puhtaveefilter
Puhtaveepaagi véljalase
(15 Harjade vabastuspedaal
Pritsmekaitse

(i Puhtaveepaak

Thdbisilt
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Voolikuklamber

@9 Puhtaveepaagi taitelehter
@1 Imitala

@2 Imitala sulgur

@3 Harjapea pedaal

Imitala kaldeseadur

@5 Imivoolik

Ekstsentrikhoob
Imitala kinnitamiseks

@7 Puhta vee taitetaseme naidik
Veekoguse reguleerimisnupp
Akupistik
Imitala hoob
@9 Votmeldliti
@2 Displei

ToOkiiruse poordnupp

(Ainult BD 50/55 W Classic Bp korral)

(4 Soéidusuunaluliti
(Ainult BD 50/55 W Classic Bp korral)

** Ei kuulu tarnekomplekti
Varvitdhistus

e Puhastusprotsessi voi igapaevase hoolduse kasitsemisele-
mendid on kollased.

e Hoolduse ja teeninduse kasitsemiselemendid on helehallid.

Seadmel olevad siimbolid

1 Puhtaveepaagi valjalaskeava

| Mustaveepaagi valjalaskeava

| Puhtaveepaagi taitetase (25%)

Pistke laadija pistik siin sisse

Sidumispunkt

1 []7] *Mopihoidik

— TAHELEPANU

(7| Vale pesa

Kahjustusoht

ARGE pistke laadija pistikut siin sisse
Harjapea pedaali tdstmine / langetamine

Harjade vabastuspedaal

* Valikul

Imitala monteerimine
1. P66rake moélemad lukustushoovad lles.

132

(@ Imivoolik

@ Imitala ripphoidik

(3) Imitala

(@) Lukustushoob

2. Pange imitala ripphoidikusse.

3. P6orake mélemad lukustushoovad alla.

Akud
Soovitatavad patareid

|Te||imuse nr
76 Ah I6.654-093.0
(105 Ah 16.654-141.0
Akude hooldushaarad (margakud)
A OHT

Séévitusoht happe véljumise tottu!

Téitke akut veega ainult siis, kui see on tiihi.

Kasutage akuhappega timberkéimisel kaitseprille ja loputage na-

hale véi riietele sattunud happepritsmed viivitamatult veega ma-

ha.

TAHELEPANU

Akude kahjustusoht!

Lisaainetega vett kasutades kaotab aku garantii.

Kasutage akude jéreltaitmiseks ainult destilleeritud véi magesta-

tud vett (EN 50272-T3).

Arge kasutage véérlisandeid ega parendusvahendeid.

1. Lisage Uiks tund enne laadimisprotsessi |6ppu destilleeritud
vett. Jargige seejuures diget happetaset vastavalt aku tahistu-
sele.

Laadimisprotsessi I6pus peavad kdik elemendid gaasi eralda-
ma.

Hooldusvabad akud (AGM- ja geelakud)

TAHELEPANU

AGM- ja geelakude kahjustusoht!

Aku korpuse avamine voi puurimine kahjustab AGM- véi geelakut

Ja see tuleb vélja vahetada.

Arge avage aku korpust ega puurige seda.

Arge katke iilerdhuventiili ega muutke seda.

1. Laadige AGM- ja geelakusid ainult selleks ettenahtud laadija-
tega, vt Aku laadimine.

Akude sissepanek ja iihendamine

&N ETTEVAATUS

Akude mahavétmine ja paigaldamine

Masina ebastabiilne seisuasend

Pidage akude mahavétmisel ja paigaldamisel silmas masina
kindlat seisuasendit.

TAHELEPANU

Polaarsuse dravahetamine

Juhtelektroonika riknemine

Pidage aku kiilgeiihendamisel silmas biget polaarsust.



TAHELEPANU

Siigavtiihjenemine

Kahjustusoht

Laadige akusid enne seadme kéikuvotmist.
1. Laske must vesi vélja.

2. Poorake mustaveepaak Ules.

3. Pange akud naidatud viisil seadmesse.

115 Ah. 2.815-091.0
80 Ah, 2.815-090.0
105 Ah, 2.815-100.0

i

76 Ah, 2.815-099.0
(1) Vaheosa

4. Uhendage poolus aku paigaldamise komplekti (ihenduskaab-
litega.

5. Pingutage ihenduskaabel veel vabade akupooluste (+) ja (-)
kilge kinni.

6. Uhendage seadmepoolne akupistik akupoolse akupistikuga.

7. Pdorake mustaveepaak alla.

Aku mahavotmine

AN ETTEVAATUS

Akude mahavétmine ja paigaldamine

Masina ebastabiilne seisuasend

Pidage akude mahavétmisel ja paigaldamisel silmas masina

kindlat seisuasendit.

. Keerake votmeliiliti asendisse ,,0“ ja tdmmake voti ara.

. Lahutage akupistik.

. Laske must vesi valja.

P&orake mustaveepaak Ules.

Uhendage seadmepoolne kaabel aku miinuspooluselt lahti.

Uhendage (ilejaanud kaablid akude kiiljest lahti.

. Eemaldage aku.

. Utiliseerige aratarvitatud akud vastavalt kehtivatele seadu-
sesatetele.

©ONO R WN

Eesti

Aku laadimine
A OHT
Laadija asjatundmatu kasutamine
Elektril6ék
Jéargige seadme tiilibisildil olevat vérgupinget ja kaitset.
Kasutage laadijat ainult kuivades, piisava 6hutusega ruumides.
TAHELEPANU
Ohtlike gaaside kogunemine laadimisprotsessi ajal paagi al-
la
Plahvatusoht
Pdéérake enne hooldusvaeste akude laadimist mustaveepaak
tles.
TAHELEPANU
Sobimatu laadija kasutamine
Kahjustusoht
Arge (ihendage laadijat seadmepoolse akupistikuga.
Kasutage ainult paigaldatud akuttiiibiga sobivat laadijat.
Lugege laadija tootja kasutusjuhendit ja jargige eelkbige ohutus-
Juhiseid.

Akupakk |Mahtuvus \Laadija i
2.815-091.0 1115 Ah !6.654-329.0 |
2.815-090.0 80 Ah 6.654-329.0 |
2.815-099.0 \76 Ah ‘6.654-329.0 \
2.815-100.0 105 Ah 6.654-329.0 |

Laadimisaeg on keskmiselt u 10-15 tundi.

Seadet ei saa laadimisprotsessi jooksul kasutada.

Maérkus

Seadmel on siigavtiihjenemiskaitse, s.t. kui saavutatakse veel lu-
batud minimaalne mahutavus, liilitatakse harjamootor ja turbiin
vélja.

1. Séidutage seade otse laadija juurde, valtige seejuures tduse.
2. Tommake seadmepoolne akupistik ara.

] = =%

(1) Akupistik, seadmepool
(2) Akupistik, akupool
3. Uhendage akupoolne akupistik laadijaga.
4. Pistke laadija vorgupistik pistikupessa.
5. Teostage laadimisprotsess laadija kasutusjuhendi andmete
jargi.
6. Uhendage seadmepoolne akupistik akupoolse akupistikuga.
Kaitamine
&N HOIATUS
Vigastus- ja kahjustusoht ohtlikes olukordades kaitamisel
Rasked vigastused ja varakahjud
Vabastage ohutusnupp ohtlikes olukordades. Seade peatub.
Kaéitusainete lisamine

Puhta vee lisamine
1. Avage puhtaveepaagi sulgur.
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2. Lisage puhast vett (maksimaalselt 50 °C) kuni taitelehtri ala-
servani.

Mérkus

Puhtaveevoolik voib taitmise ajal voolikuklambriga kinni kiiluda.

3. Sulgege puhtaveepaagi sulgur.

Juhised puhastusvahendite kohta

&N HOIATUS

Sobimatud puhastusvahendid

Terviserisk, seadme kahjustus

Kasutage ainult soovitatavaid puhastusvahendeid. Teiste puhas-
tusvahendite puhul on Kéitajal suurenenud risk té6kindluse ja én-
netusohu osas.

Kasutage ainult selliseid puhastusvahendeid, mis ei sisalda la-
husteid, sool- ega vesinikfluoriidhappeid.

Jargige puhastusvahenditel olevaid ohutusjuhiseid.

Maérkus

Arge kasutage tugevalt vahutavaid puhastusvahendeid.
Soovitatavad puhastusvahendid

Kasutamine |Puhastusvahend
Kdigi veekindlate pdrandate igapaevane |RM 746
puhastus RM 756

RM 780

Laikivate pealispindade (nt graniit) igapae- RM 755 es
vane puhastus

Tdostuspdrandate igapaevane puhastus ja RM 69 ASF
pdhipuhastus

Portselanist keraamiliste plaatide igapae- RM 753
vane puhastus ja pdhipuhastus

Keraamiliste plaatide igapaevane puhas- RM 751
tus sanitaarpiirkonnas

Puhastamine ja desinfitseerimine sanitaar- RM 732
piirkonnas

Kbigi leelisekindlate pdrandate (nt PVC) ki- RM 752
hieemaldus

Linoleumpdrandate kihieemaldus RM 754

Puhastusvahend
1. Lisage puhastusvahend puhtaveepaaki.
Mérkus
Puhtaveepaagi téitelehtri kaant saab kasutada puhastusvahendi
korrektse koguse mootmiseks. See on sisekdiljel varustatud
Skaalaga.

Veekoguse seadistamine

1. Seadistage veekogust reguleerimisnupust vastavalt péranda-

katte maardumisele.
Maérkus
Teostage esimesed puhastuskatsed vdhese veekogusega. Suu-
rendage veekogust samm-sammult, kuni on saavutatud soovitud
puhastustulemus.
Mérkus
Tiihja puhtaveepaagi korral t6étab harjapea ilma vedeliku juurde-
vooluta edasi.

Imitala seadistamine

Kalde seadistamine
Kalle tuleb seadistada nii, et imitala imihuuled vajutatakse kogu
pikkuses Uhtlaselt pérandale.
1. Asetage seade ilma kallakuta pinnale.
2. Keerake votmellliti asendisse ,ON“. Pange imitala maha.
3. Soitke seadmega veidi ettepoole.
4. Lugege vesiloodi.
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@ Polt
@ Mutter

(3) Vesilood

5. Vabastage mutter.

6. Reguleerige polti nii, et vesiloodi nait oleks mdlema joone va-
hel.

7. Pingutage mutter.

8. Uue seadistuse kontrollimiseks sbitke seadmega veel veidi
edasi. Vajadusel korrake seadistamist.

9. Keerake votmeliiliti asendisse ,OFF“.

Korguse seadistamine
Kdrguseseaduriga mdjutatakse imihuulte paindumist pdrandaga
kokkupuutel.
Mérkus
Poéhiseadistus: 3 alusseibi imitala peal, 3 alusseibi all.
Ebaiihtlane pérand: 5 alusseibi imitala peal, 1 alusseib all.
Védga sile pérand: 1 alusseib imitala peal, 5 alusseibi all.
1. Keerake mutrid maha.

(1) Mutter
(2) Alusseib
(3) Hoidikuga vahekaugusrull

2. Asetage soovitud arv alusseibisid imitala ja vahekaugusrulli
vahele.

3. Paigaldage ulejaanud alusseibid vahekaugusrullist Glespoole.

4. Keerake mutter peale ja pingutage kinni.

5. Korrake protsessi teisel vahekaugusrulliga.

Mérkus

Seadistage mélemad vahekaugusrullid samale kérgusele.

Puhastamine
Seadme sisseliilitamine
1. Seadke votmeliiliti ,1“ peale.
Displei naitab Uksteise jarel:
e Karcher
e aku laadimisseisundit ja to6tundide arvu
e ajavahemikku kuni jargmise klienditeeninduseni



e tarkvara versiooni, kasitsemisplokk

e Aku laadimisseisund ja t66tundide arv (BD 50/55 C Classic Bp
korral)
Aku laadimisseisund ja kiirus (BD 50/55 W Classic Bp korral)

Soitmine

Maérkus

Séidusuunda saab puhastuse ajal muuta. Nii saab véljavalitud

kohta intensiivselt puhastada mitu korda edasi-tagasi soites.

1. Seadke sdidusuunaliiliti ,ettepoole” peale.

Puhastamine

Maérkus
Imemistulemuse parendamiseks saab seadistada imitala kallet ja
koérgust (vt peatiikki Imitala seadistamine).
Mérkus
Kui mustaveepaak on téis, sulgeb ujuk imemisava ja imiturbiin
té6tab kbrgema pboérdearvuga. Tostke sel juhul imitala lles ja
sbidutage mustaveepaagi tlihjiendamiseks paika.
1. Keerake t60kiiruse pdérdnupp soovitud vaartusele.
Kiirust kuvatakse seadistamise kaigus ekraanil. Kuvamine
leiab aset maksimaalkiiruse protsentides.
2. Seadistage vee kogust reguleerventiilil.
3. Vajutage imitala hoob alla.
Imitala langetatakse.
Valjaimemine kaivitub.
4. Suruge harjapea pedaal alla, vabastage fikseeringust ja laske
ules liikuda.
5. Témmake turvalllitit tdukesanga suunas.
Harjapea kaivitub ja seade sdidab seadistatud kiirusega.

Kaituse Iopetamine

Puhastamise I6petamine

. Laske turvalliti lahti.
. Suruge harjapea pedaal alla ja fikseerige.
3. Sditke veidi edasi.

Jaakvesi imetakse valja.
4. Tostke imitala.

Véljaimemine jareltalitieb veel 10 sekundit.
5. Seadke votmeliiliti ,0“ peale.
6. Laadige vajaduse korral akut.

N —

Musta vee vaéljalaskmine

AN HOIATUS

Keskkonnareostus!

Keskkonnareostus asjatundmatu utiliseerimise tottu heitvetesse.

Jargige kohalikke heitvee kéitlemise eeskirju.

1. Vétke véljalaskevoolik hoidikust valja ja langetage sobiva ko-
gumisanuma kohal.

2. Suruge vo6i murdke aravooluvoolik ettenahtud kohas kokku.

3. Avage véljalaskevooliku kaas.

4. Laske must vesi valja. Reguleerige vee kogust vajutades voi
kokku murdes.

5. Loputage mustaveepaaki puhta veega.

Eesti

Puhta vee kiire véljalaskmine
1. Keerake puhtavee véljalaskesulgur maha.
2. Laske puhtal veel valja voolata.
3. Paigaldage puhtavee valjalaskesulgur ja keerake kinni.
Mérkus
Pidage silmas, et voolikiihendus asub pérast kinnikeeramist puh-
taveepaagi sulguri stigavaimas punktis.

A OHT

Séitmine toéusudel

Vigastusoht

Kéitage seadet peale- ja mahalaadimiseks ainult téusudel kuni

maksimaalvéértuseni (vt peatiikki Tehnilised andmed).

Séitke aeglaselt.

AN ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage transportimisel silmas seadme kaalu.

Laadige seadet ainult teise inimese abil v6i séiduajamiga.

. Suruge harjapea pedaal alla ja fikseerige.

. Tostke imitala Ules.

. Seadke vétmeliiliti ,1“ peale.

. Valige sdidusuund sdidusuunaliilitiga.

. Témmake turvaldlitit tdukesanga suunas.

. Soéidukites transportimisel kindlustage seade kinnitusaasade
abil vastavalt kehtivatele direktiividele libisemise ja Umberkuk-
kumise vastu.

O WN -~

AN ETTEVAATUS

Vigastus- ja kahjustusoht kaalu eiramisel

Pidage ladustamisel silmas seadme kaalu.

TAHELEPANU

Kahjustusoht kiilma tottu!

varakahjude

Tihjendage seade téielikult puhtast ja mustast veest. Taielikult
dravoolamata vesi vbib kiilmumisel kahjustada seadet.

Kaitske alati seadet kiilma eest: kditamisel, transportimisel ja la-
dustamisel.

[ ]

e Antud seadet tohib ladustada ainult siseruumides.

e Enne pikaajalist ladustamist laadige akud tais.

e Laadimise ajal laadige akud vahemalt kord kuus tais.

Hooldus ja jooksevremont
A OHT
Vigastus- ja kahjustusoht ootamatult kéivituva seadme t6t-
tu!
Vigastused ja varakahjud
Témmake enne kbiki seadmel tehtavaid t6id véti votmellilitist vél-
ja.
1. Lopetage kaitus, vt peatikki .
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Ohutusalane lilevaatus / hooldusleping
Oma edasimlijaga saate Te kokku leppida regulaarse ohutus-
alase llevaatuse voi s6lmida hoolduslepingu. Palun laske ennast
ndustada.

Hooldusintervallid
Péarast iga kaitust

TAHELEPANU

Asjatundmatu puhastamine

Kahjustusoht.

Arge pihustage seadet veega.

Arge kasutage agressiivseid puhastusvahendeid.

Uksikute hooldustédde (iksikasjalikku kirjeldust vt peatiikist

Hooldustééd.

® |aske must vesi vélja.

® | oputage mustaveepaaki puhta veega.

® Puhastage seadet valjast niiske, pehmes puhastusvahendila-
huses immutatud lapiga.

® Kontrollige ebemesdela, vajaduse korral puhastage.

Puhastage jameda mustuse soel.

® Puhastage imihuuli, kontrollige kulumist, vajaduse korral jarel-
seadke vdi asendage uutega.

® Kontrollige ketasharju kulumine suhtes, vajaduse korral asen-
dage uutega.

® |aadige akut.
® Kui laadimisseisund on alla 50%, laadige aku taielikult ja

katkestamata tais.
® Kui laadimisseisund on ile 50%, laadige akut ainult siis, kui
jargmisel kasutamisel vajatakse taielikku kaituskestust.

Iga nadal
® Sagedasel kaitamisel laadige aku vahemalt kord nadalas taie-
likult ja ilma katkestamata tais.

lga kuu

Uksikute hooldustédde (iksikasjalikku kirjeldust vt peatiikist

Hooldustééd.

1. TUhjendage puhtaveepaak ja uhtuge setted valja.

2. Puhastage puhtaveefiltrit.

3. Puhastage ujukit ja ebemesdela.

4. Kontrollige akupooluseid okstdatsiooni suhtes, vajaduse kor-
ral harjake puhtaks. Pidage silmas Ghenduskaablite kindlat
asetust.

5. Puhastage mustaveepaagi ja kaane vahelisi tihendeid ja kont-
rollige nende tihedust, vajaduse korral asendage uutega.

6. Kontrollige mittehooldusvabade akude puhul elementide hap-
petihedust.

7. Pikema seisuaja korral seisake seade taielikult laetud akuga.
Laadige aku vahemalt iga kuu taielikult tais.

lga aasta
® |aske ettekirjutatud Ulevaatust teostada klienditeenindusel.

Hooldustood

Poorake imihuuled iimber voi vahetage vilja
Kui imihuuled on arakulunud, tuleb need Umber p&6rata véi uute-
ga asendada.
1. Votke imitala ara.
2. Keerake tahtkaepidemed valja.
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(1) Tahtkinnitus

(2 Pingutuslint

(3) Imitala sisemine osa
(@) Pingutuslukk

3. Tdmmake imitala siseosa valja.
4. Avage pingutuslukk.

5. Eemaldage pingutuslint.

6. Vabastage imihuuled siseosast.

@

(1) Tagumine imihuul

(2) Eesmine tugihuul

(3) Imitala sisemine osa

(@) Pingutuslint

7. Vajutage p66ratud vdi uued imihuuled imitala sisemise osa
nuppudele.

8. Kinnitage pingutusrihm.

9. Likake imitala sisemine osa ulemisse ossa.

10.Keerake tdhtkéepidemed sisse ja pingutage kinni.

Jameda mustuse séela puhastamine
1. Avage mustaveepaagi kaas.

X
- S 7

(1) Jameda mustuse soel




N

. Témmake jameda mustuse sdel Ules ara.
. Loputage jameda mustuse séela voolava vee all.
4. Pange jameda mustuse sdel mustaveepaaki.

w

Puhtaveefiltri puhastamine
1. Laske puhas vesi vélja (vt peatlkki Puhta vee kiire véljalask-
mine).
2. Keerake puhtaveepaagi sulgur maha.

(1) Puhtaveepaagi sulgur

(2) Puhtaveefilter

3. Tommake puhtaveefilter valja ja loputage puhta veega.

4. Pange puhtaveefilter sisse.

5. Pange puhtaveepaagi sulgur peale.
Juhis: Pidage silmas, et voolikiihendus asub péarast kinnikee-
ramist puhtaveepaagi sulguri siigavaimas punktis.

Ujuki ja ebemeséela puhastamine
1. Avage mustaveepaagi kaas.

() Fikseerimiskonksud

@ Ujuk

(3) Ebemesoel

(@) Ujuki korpus

2. Vabastage fikseerimiskonksud.

3. Témmake ujuki korpus alla ara.

4. Vétke ujuk ujuki korpusest valja ja puhastage.
5. Eemaldage ebemesbel ja puhastage see.

6. Pange kdik osad vastupidises jarjekorras kokku.

Ketasharjade asendamine

Mérkus

Kui harjaste pikkus on jéudnud 10 mm-ni, vahetage ketasharjad

vélja.

1. Tostke harjapea Ules.

2. Suruge harjade vabastuspedaal alla.

3. Témmake ketashari kiljelt harjapea alt valja.

4. Hoidke uut ketasharja puhastuspea all, vajutage ules ja fiksee-
rige.

Abi rikete korral

A OHT

Oht elule elektril66gi tottu pinge all olevate detailide puudu-
tamisel!

Surmavad véi vdga rasked vigastused

Enne seadme kallal tehtavaid téid eemaldage véti vétmeliilitist ja
témmake laadija vorgupistik vOrgu pistikupesast vélja.

A OHT

Vigastus- ja kahjustusoht ootamatult kéivituva seadme to6t-

tu!

Vigastused ja varakahjud

Témmake enne kobiki seadmel tehtavaid t6id véti votmellilitist vél-

ja.

® Laske must vesi ja puhas vesi valja ning utiliseerige.

® Rikete korral, mida ei saa kdrvaldada antud tabeli abil, p&6r-
duge klienditeeninduse poole.

AN HOIATUS

Olge ettevaatlik, kui ldhenete pimedatele nurkadele, pb66sastele,

puudele vbi objektidele, mis vbivad vdhendada Teie néhtavust.

Rike Korvaldamine

Seadet ei saa kdivitada 1. Seadke votmeluliti ,1“ peale.

2. Lukustage juhtpaneelil olev hadaseiskamisnupp keerates lahti. (Markus: kdik seadme versioonid
ei ole varustatud hadaseiskamisnupuga).

. Vajutage ohutusnuppu.
. Pistke akupistik sisse.

. Kontrollige akut, vajaduse korral laadige.
. Kontrollige, kas akupoolused on tihendatud.

Vee kogus ei ole piisav

. Puhastage puhtaveefiltrit.

. Kontrollige puhta vee taitetaset, vajaduse korral taitke paaki.
. Suurendage vee kogust Veekoguse reguleerimisnupust.

. Kontrollige voolikuid ummistuse suhtes, vajaduse korral puhastage.

The suction performance is
too low

N=2BOWON-_2OOCHA~W

sary.

©O©o~NOOhW

. Shut down the device and drain the waste water.
. Clean the seals between the waste water tank and the cover, check for leaks and replace if neces-

. Check that the suction hose is correctly connected to the waste water tank.
. Check the fluff filter for soiling and clean if necessary.

. Clean the suction lips at the suction bar, turn over or replace if necessary.

. Check that the cap on the waste water drain hose is closed.

. Check the adjustment of the suction bar.

. Check the suction hose for clogging and clean if necessary.

. Check the suction hose for leaks and replace if necessary.

Eesti
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Rike Korvaldamine

Puhastustulemus on ebapii-
sav

. Vahendage Kkiirust.
. Kontrollige harju kulumine suhtes, vajaduse korral asendage uutega.
. Kontrollige harjattlpi ja puhastusvahendit sobivuse suhtes.

Imiturbiin to6tab suurenenud
pooretearvuga

. Laske must vesi vélja.

Puhastage ujuk.

. Kontrollige mootorikaitsefiltrit, vajaduse korral puhastage.

. Kontrollige imivoolikut ummistuse suhtes, vajaduse korral puhastage.

. Kontrollige imitala ummistuse suhtes, vajaduse korral kdrvaldage ummistus

Hari ei p6orle

. Kontrollige, kas v6orkeha blokeerib harja, vajaduse korral eemaldage vddrkeha.

1
2
3
1

2.
3
4
5
1

1

Seade vibreerib puhastami-
sel

. Kasutage pehmet harja.

Igas riigis kehtivad meie volitatud milgiesindaja antud garantii-
tingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked kdrvaldame ga-
rantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- vdi tootmisviga.

Garantiijuhtumil p66rduge ostu tdendava dokumendiga oma eda-
simldja voi 1d8hima volitatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakiljelt)

Taiendavat teavet garantii kohta (kui see on olemas) leiate
Karcheri kohaliku veebilehe teeninduspiirkonnast "Allalaadimis-
te" alt.

Kirjeldus

Osa nr:

Kirjeldus

Ketashari, komplektne punane D51

9.753-021.0

Kasutamiseks kdigil tavalistel puhastustéddel. Uldpuhastuseks, kaikidele
pindadele.

Ketashari, (vdga pehme) 4.905-028.0 Tundlike pérandate puhastamiseks ja poleerimiseks.

Ketashari must (kbva) Ketashari, |4.905-027.0 Valmistatud looduslikest kiududest, puhastamiseks ja poleerimiseks.

(pehme)

Ketashari, (keskmiselt pehme) 4.905-026.0 Uldpuhastuseks, kdikidele pindadele.

Ketashari, (kdva) 4.905-029.0 Tugeva mustuse ja slivapuhastuse jaoks. Ainult kulumiskindlatele pindade-
le.

Padjaajam, 479 mm 4.762-534.0 Patjadega puhastamiseks. Kiirvahetusliitmiku ja kesklukuga.

Padi, 500 mm, (pehme) 6.371-146.0 Looduslike karvadega, poleerimiseks. Eemaldab tdhusalt kulumisjaljed.

Padi, 508 mm, (pehme) 6.369-468.0 Kergelt abrasiivne, sobib pdrandate poleerimiseks.

Padi, 508 mm, (keskpehme) 6.369-079.0 Igat tllpi pérandate puhastamiseks.

Padi, 508 mm, (keskkdva) 6.369-078.0 Tugeva mustuse eemaldamiseks ja slivapuhastuseks.

Padi, 508 mm, (kdva) 6.369-077.0 Tugevalt maardunud pdrandate puhastamiseks ja slivapuhastuseks.

Teemantpadi, 508 mm, (jame) 6.371-260.0 Jamedaks puhastamiseks / taastamiseks. Eemaldab vaikesed kriimud puh-

ta, siidiselt mati pinna saamiseks. Pinna ettevalmistamiseks enne kollase
padja kasutamist. Kristalliseerimispadjana aluselise kristallisatsiooni jaoks.

Teemantpadi, 508 mm, (keskmine)

6.371-261.0

Jamedaks puhastamiseks / taastamiseks. Eemaldab peened kriimud, et
pind oleks homogeensem ja laikiv. Pinna ettevalmistamiseks enne rohelise
teemantpadja kasutamist. Kristalliseerimispadjana kérglaikega kristallisee-
rimiseks.

Teemantpadi, 508 mm, (peen) 6.371-240.0 Lamineeritud pdrandate, terratso- ja looduskivipindade pingutuseta poleeri-
miseks. Hoolduspuhastuseks parast valgete ja kollaste patjade kasutamist.

Mikrokiudpadi, 508 mm 6.371-271.0 Suureparane puhastusjéud. Puhastab téhusalt ka peeneid kivikeraami-
kaplaate.

Melamiini padi, 508 mm 6.371-025.0 Melamiinpatjade komplekt mikropoorsete pindade téhusaks puhastami-
seks.

Kaabits, 850 mm 4.778-008.0 Paraboolne kaabits, kulumiskindlast punasest Linatexist imihuuled, tugirul-
likutega.

Imemishuuled, 33 tolli, punased  |4.400-011.0 Valmistatud Linatexist, kulumiskindel.

Imihuuled, 33 tolli, [Abipaistvad 4.400-005.0 Valmistatud PU-st, dlikindel.

Tehnilised andmed

BD 50/55 W Classic Bp BD 50/55 C Classic Bp

Seadme voimsusandmed

Nimipinge \Y 24 24

Aku mahutavus Ah (5 h) 76 /105 76 /105
Keskmine vdimsustarve w 880 750
Sdéidumootori vdimsus w 130 -
Imiturbiini vdimsus W 250 250
Harja ajami vdimsus w 500 500
Teoreetiline pindalavdimsus m?/h 2550 2040
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BD 50/55 W Classic Bp BD 50/55 C Classic Bp

Puhtaveepaagi maht I 55 55
Mustaveepaagi maht I 55 55
Veetemperatuur max °C 50 50
Veerbhk max bar 0,06 0,06
Td6piirkonna tdus max % 2 2
Imemine

Imemisvbéimsus, dhukogus I/s 24 24
Imemisvdimsus, alardhk kPa (mbar) 9,5 (95) 9,5 (95)
Téolaius mm 510 510
Harja 1&8bimdét mm 510 510
Harja p&oretearv 1/min 160 160
Harjasurve N =27 =27
Mo6tmed ja kaalud

Lubatud kogukaal kg 230 225
Tuhikaal (transpordikaal) kg 115 110
Akulaeka mddtmed mm 391 x 358 391 x 358
Kindlakstehtud vaartused EN 60335-2-72 kohaselt

Uld-vibratsioonivaartus m/s? <2,5 <2,5
Ebakindlus K dB(A) 0,2 0,2
Helirbhutase LpA dB(A) 65,2 65,2
Ebakindlus Ky dB(A) 2 2
Helivéimsustase Lyya + Ebakindlus Kya dB(A) 84,1 84,1

Oigus tehnilisteks muudatusteks.

EL vastavusdeklaratsioon

Kaesolevaga deklareerime, et alljargnevalt nimetatud masin vas-
tab oma kontseptsiooni ja koosteliigi pdhjal ning meie poolt turule
viidud teostuses EL direktiivide asjaomastele pdhilistele ohutus-
jatervisenduetele. Masinal meiega kooskdlastamata muudatuste
teostamisel kaotab k&esolev deklaratsioon kehtivuse.

Toode: pdrandapuhastaja

Taup: 1.127-xxx

Asjaomased EL direktiivid

2006/42/EU (+2009/127/EU)

2014/30/EL

2014/53/EL (TCU)

Kohaldatud lihtlustatud normid
EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 60335-2-29

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 61000-6-2: 2005

TCU

EN 300 328 V2.1.1

EN 300 330 vV2.1.1

EN 300 440 V2.1.1

EN 301 511 V12.5.1

EN 62368-1:2014+A11:2017

Kohaldatud riiklikud normid

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse Ulesandel ja volitusega.

U Gsac

S. Reiser
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Visparigas norades
& Pirms uzsakt ierices lietoSanu, izlasiet $o originalo
lietoSanas instrukciju un pievienotas drosibas nora-
des. Rikojieties saskana ar tam.

Saglabajiet abus bukletus turpmakai lietoSanai vai nakamajam
Tpasniekam.

So bersanas-sik$anas masinu izmanto Iidzenu gridu mitrai tiri-
Sanai.
lerici var pielagot attiecigajam tiriSanas uzdevumam, iestatot

ddens un tiri3anas lidzekla daudzumu. TiriSanas lidzekla doze-
8anu pielago ar piedevu tvertné.
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Svaiga un netira ddens tvertnes darba platums un ietilpiba (skatit
nodalu Tehniskie dati) nodroSina efektivu tiriSanu ilgstoSas eks-
pluatacijas gadijuma

BD 50/55 W Classic Bp ir ar piedzinas motoru.

BD 50/55 C Classic Bp ir bez piedzinas motora.

Noradijum

Atkariba no tiri anas uzdevuma, ierici var aprikot ar daladiem
piederumiem. Palidziet misu katalogu vai apmeklgjiet mds inter-
netd www.kaercher.com.

Noteikumiem atbilstoa lietolana

ST ierice ir piemérota izmanto$anai komercialiem un ripniecis-

kiem mérkiem, piem.,viesnicas, skolas, slimnicas, ripnicas, vei-

kalos, birojos un iziréSanas biznesa. Izmantojiet 3o ierici tikai ka

noradtts Saja lietoSanas instrukcija.

e |erici drikst izmantot tikai, lai tiritu mitrumizturigas un pret pu-
IéSanu noturigas gludas gridas.

e lerice nav piemérota sasalusu gridu tiriSanai ( pieméram, sal-

détavas).

lerice nav piemérota lietoSanai spradzienbistama vide.

lerici ir atlauts izmantot uz virsmam ar ierobezotu kdpumu vai

slipumu, maksimalo vértibu skatit Tehniskie dati.

Apkartéjas vides aizsardziba
&y, lepakojuma materidli ir atkartoti parstradajami. Ladzu, atbri-
" vojieties no iepakojuma videi draudziga veida.
Elektriskas un elektroniskas ierices satur vértigus parstra-
dajamus materialus un biezi vien tadas sastavdalas ka bate-
_— rijas, akumulatorus vai ellu, kuri neatbilstoSas apstrades vai
nepareizas utilizacijas rezultata var radit potencialu apdraudéju-
mu cilvéku veselibai un apkartéjai videi. Tomér §1s sastavdalas ir
nepiecieSamas ierices pareizai darbibai. Ar So simbolu markétas
ierices nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem.
Informacija par sastavdalam (REACH)
PaSreizgjo informaciju par sastavvielam atradisiet: www.kaer-
cher.de/REACH

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas rezerves da-
las, jo tie garanté droSu un nevainojamu ierices darbibu.
Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit www.ka-
ercher.com.

Piegades apjoms
Izsainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs. Ja trikst piederumi vai
transportéSanas laika radusies bojajumi, lidzu, informéjiet tirgo-
taju.

Droli1bas norades

A BRIDINAJUMS

Traumu gidlanas un bojajumu risks, iericei apgal oties!
Smagas traumas un materialie zaudéjumi

Nedarbiniet ierici uz kapumiem vai slipumiem, kas parsniedz pie-
laujamo maksimalo vértibu, skatit .

A UZMANIBU

Traumu gdanas un bojajumu risks, darbinot un transportée-
jot ar atvértiem vakiem!

Traumas un materialie zaudé&jumi

Darbiniet un transportéjiet ierici tikai ar aizvértiem vakiem.

Drolibas ierices
A BRIDINAJUMS
Savainojumu gil anas risks!
Nopietni savainojumi iztriksto u, parveidotu vai neefektivu dro( -
bas iericu dél.
Neapejiet vai nenonemiet drolibas ierices un neatslédziet to
funkcijas. Drolibas ierices ir paredzétas jisu aizsardzibai.

Drolibas poga
Kad droSibas poga tiek atlaista, ierice izslédzas.
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Atslegas sledzis
Ja atslégas slédzis tiek atvienots, ierice ir aizsargata pret neat-
lautu lietoSanu.

Bridinajuma simboli
Rikojoties ar akumulatoriem, ievérojiet turpmakos bridinajumus:

levérojiet piezimes akumulatora instrukcijas, uz aku-
mulatora un $aja lietoSanas instrukcija.

Valkajiet acu aizsargus.

Glabjjiet skabes un akumulatorus bérniem nepieeja-
ma vieta.

Spradzienbistamiba

Uguns, dzirksteles, atklata liesma un smékésana ir
aizliegta.

Skabes raditu apdegumu risks.

Pirma palidziba.

Bridingjums

LikvidéSana

Nemetiet akumulatorus atkritumu tvertnée.

MBI @OP @@ E




lerices apraksts
Parskats par iericéem

®)

®E® ©® O

Q% 70

@E®® ®®®

(1) Rupjo netirumu siets

(2) Paku siets

(3) Pluding

(@ Sukas galva:

(&) Diskveida suka

(&) Rokturis

(7) DroS$ibas slédzis

Netira adens nopludes $litene ar dozéSanas ierici
(@) Netira Gdens tvertnes vaks

Home Base stiprindjuma sliede
@) Netira Gdens tvertne

(i **Akumulators

@13 Svaiga udens filtrs

Svaiga ldens tvertnes notece
(5 Suku padeves pedalis

Slakatu aizsargs

(7 Svaiga tdens tvertne

Datu plaksnite
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Slatenes apskava
@9 Svaiga udens tvertnes iepildisanas piltuve
@1 lestkSanas sija
@2) lesukSanas sijas noslégs
@3 Sukas galvas pedalis
lesuk$anas sijas nolieces iestatisana
@5 SukSanas $latene
Ekscentra svira

lestk$anas sijas piestiprinasanai
@7) Svaiga udens uzpildes limena indikacija
Udens daudzuma regulators
Akumulatora spraudnis
lesuk$anas sijas svira
@1 Atslégas slédzis

@2 Displejs
Darba atruma regulators . -
(tikai ar BD 50/55 W Classic Bp) (D Stksanas slatene

3 Brauksanas virziena slédzis @ lestksanas sijas piekare
(tikai ar BD 50/55 W Classic Bp) (3) lesuk3anas sija

** Nav ieklauts piegades komplektacija (#) Fiksacijas svira

2. leslkSanas siju ievietot iesikSanas sijas stiprinajuma.

Krasu markejums o o . ;
’ 3. Pagrieziet abas fiksacijas sviras uz leju.

e TirSanas procesa vai ikdienas apkopes vadibas elementi ir
dzelteni. Akumulatori
e Apkopes un servisa vadibas elementi ir gaii peléki. leteicamie akumulatori

Simboli uz ierices iPasutTjuma Nr. |

1 Svaiga tdens tvertnes izplides atvere 76 Ah i6_654-093_0 |
1105 Ah 6.654-141.0 |
Netira Gdens tvertnes izplides atvere Akumulatori, kuriem nav nepiecieama regulara apkope

(mitrie akumulatori)

. A BISTAMI
Svaiga Gdens tvertnes uzpildes menis (25%) Kimisko apdegumu risks, izpliistot skabei!

ﬂ/é]: Uzpildiet akumulatoru ar Gdeni tikai izladéta stavoklr.
Darbojoties ar akumulatora skabi, lietojiet aizsargbrilles un neka-

, Uzlades ierices spraudni iespraust Seit véjoties noskalojiet ar Gideni, ja gadijuma skabes [ Jakatas nok/dst

EdL J| uz adas vai apgérba.

IEVERIBAI

Akumulatoru bojajumu risks!

Izmantojot Gdeni ar piedevam, tiek zaudéta akumulatora garanti-

ja.

Akumulatoru papildin&anai izmantojiet tikai destilétu vai atsalotu

| adeni (EN 50272-T3).

IEVERIBAI Neizmantojigt neka'<_1as svelas piedgv:as vai l.JZ/_abOta_j:U_S. o
Nepareiza pieslégvieta 1. Stundu plrms_ uzlades.proce_sa bel_gam .UZpI.|dIt qgstlletu adeni.
Bojajumu risks To darot, ievérot pareizo skabes [Tmeni atbilstosi akumulatora

Deit NEIESPRAUST uzlades ierices spraudni rSalr_Igdéjumam. beigas visam SGnam iaizdala qazi
Sukas galvas pacelSanas / nolaiSanas pedalis zlades procesa belgas visam sunam jaizaala gazl.

NostiprinadSanas punkts

1 *Mopa turétajs

Bezapkopes akumulatori (AGM un gela akumulatori)

IEVERIBAI

AGM un gela akumulatoru bojajumu risks!

Akumulatora korpusa atvér_ana vai urblana sabojas AGM vai
- gela akumulatoru un tas ir jagnomaina.

" izvéles iespéja Neatvért akumulatora korpusu un neurbt nevienu caurumu.

Monta a Neapklat parspiediena varstu un neizdarit tam nekadas izmai-

= - — nas.
o Iesu!([?r!gs S'!as uzstadvl[ana 1. AGM akumulatoru un gela akumulatoru uzladi veiciet tikai ar
1. Pagrieziet abas fiksacijas sviras uz augsu.

noraditajam uzlades iericém, skatit Akumulatora uzlade.

Suku padeves pedalis

Akumulatoru ievieto[ana un pieslégana

AN UZMANIBU

Akumulatoru izpnem_ana un jevietoana

Nestabils malinas stavoklis

Iznemot un ievietojot akumulatorus, parliecinieties, vai malina at-
rodas stabila stavokir.

IEVERIBAI

Polaritates maina

Vadibas elektronikas iznicinaana
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Pieslédzot akumulatoru ievérojiet pareizo polaritati.
IEVERIBAI

Dzila izlade

Bojgjumu risks

Pirms ierices ekspluatacijas uzladgjiet akumulatorus.
1. Notecinat netiro tGdeni.

2. Netira ddens tvertni pacelt uz augsu.

3. levietojiet akumulatorus iericé ka noradits.

2

115 Ah, 2.815-091.0
80 Ah, 2.815-090.0
105 Ah, 2.815-100.0

76 Ah, 2.815-099.0

(1) Distancers

4. Savienojiet polus ar piesleguma kabeliem no baterijas uzsta-
disanas komplekta.

5. Piesléguma kabeli pieslégt pie brivajiem akumulatora poliem
(+) un (-).

6. lerices akumulatora spraudni savienot ar akumulatora puses
akumulatora spraudni.

7. Netira ddens tvertni atvazt uz leju.

Akumulatora iznem_[ana

A UZMANIBU

Akumulatoru izpnem(ana un ievietolana

Nestabils malinas stavoklis

Iznemot un ievietojot akumulatorus, parliecinieties, vai malina at-

rodas stabila stavokii.

. Atslégas slédzi pagriezt pozicija “0” un iznemt atslégu.

. Atvienot akumulatora spraudni.

. Notecinat netiro tddeni.

. Netira Gdens tvertni pacelt uz augSu.

. Atvienot iekartas puses kabeli no akumulatora minus pola.

. No akumulatoriem atvienot atlikuSos kabelus.

. Iznemt akumulatoru.

. Izlietotos akumulatorus utilizét atbilstoSi spéka esoSajiem no-
teikumiem.

O~NO OB WN -
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Ekspluatacijas uzsak/ ana

Akumulatora uzlade
A BISTAMI
Nepareiza uzlades ierices izmantol ana
Elektriskais trieciens
levérojiet tikla spriegumu un drolinataju, kas noradits uz ierices
tipa datu plaksnites.
Izmantojiet uzlades ierici tikai sausas telpas ar pietiekamu venti-
laciju.
IEVERIBAI
Bistamo gazu uzkral anas, uzladéjot zem tvertnes
Spradzienbistamiba
Pirms akumulatoru, kuriem nav nepiecielama regulara apkope,
uzlades, netira ddens tvertni nepiecieCams pacelt uz augru.
IEVERIBAI
Nepiemérotas uzlades ierices izmanto ana
Bojajumu risks
Nesavienojiet uzlades ierici ar ierices akumulatora spraudni.
Izmantojiet tikai uzlades ierici, kas ir piemérota ievietota akumu-
latora tipam.
Izlasiet uzlades ierices ral otaja lieto anas instrukciju un pievér-
siet ipalu uzmanibu drolIbas noradém.

'Bateriju pakete 'Kapacitéte Uzlades ierice |
2.815-091.0 115 Ah 6.654-329.0 ‘
2.815-090.0 i80 Ah |6.654-329.0 |
2.815-099.0 !76 Ah |6.654-329.0 |
[2.815-100.0 !105 Ah !6.654-329.0 |

Uzlades laiks vidéji aiznem aptuveni 10-15 stundas.

lerici uzlades laika nav iesp&jams izmantot.

Noradijum

lericei ir dzilgs izl&ades aizsardziba, t. i., kad tiek sasniegta mini-

mala pielaujama jauda, birstes motors un turbina tiek izslégtas.

1. Piebrauciet ierici tieSi pie uzlades ierices, izvairoties no kapu-
miem.

2. Atvienot ierices puses akumulatora spraudni.

(1) Akumulatora spraudnis, ierices pusé
(2) Akumulatora spraudnis, akumulatora pusé

3. Akumulatora puses akumulatora spraudni savienot ar uzlades
ierici.
. Uzlades ierices tikla spraudni iespraust kontaktligzda.
. Uzlades procesu veikt saskana ar uzlades ierices lietoSanas
instrukcijas noradém.
6. lerices akumulatora spraudni savienot ar akumulatora puses
akumulatora spraudni.

Ekspluatacija
A BRIDINAJUMS
Traumu gadanas un bojajumu risks bistamas situacijas eks-
pluatacijas laika!
Smagas traumas un materialie zaudéjumi

(S0
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Bistamas situacijas atlaidiet dro1bas pogu. lerice partrauc darbi-
bu.

Degvielas uzpilde
Svaiga tdens uzpilde
1. Atvért svaiga Udens tvertnes vacinu.
2. Svaigo Gdeni (maks. 50 °C) iepildtt [1dz iepildiSanas piltuves
apaks$éjai malai.
Noradijum
Svaiga adens [Jateni uzpildes laika iespéjams nofiksét ar [ Jate-
nes apskavu.
3. Aizvert svaiga udens tvertnes vacinu.

TiriCanas lidzeklu norades

A BRIDINAJUMS

Nepieméroti tiri_anas lidzek]i

Veselibas apdraudéjums, ierices bojajumi

Izmantojiet tikai ieteicamos tiril anas lidzeklus. Izmantojot citus ti-
rM_anas lidzeklus, operators uznemas paaugstinatu risku attieci-
ba uz ekspluatacijas drolTbu un negadijumu risku.

Izmantojiet tikai tadus tiri_anas lidzeklus, kas nesatur [kidinata-
jus, salsskabi un fluoradenral skabi.

levérojiet drolibas norades uz tiri anas lidzekliem.

Noradijum

Neizmantojiet spécigi putojoLus tirl_anas lidzeklus.

leteicamie tiriSanas Iidzekli

Izmantoana TiriCanas lidzeklis
Visu Gdensizturigo gridu uzturéSanas tiri- |RM 746
Sana RM 756

RM 780

Spidigu virsmu (piem., granita) uzturésa- RM 755 es
nas tiriSana
Industrialo gridas segumu uzturéSanas t- RM 69 ASF

riSana un pamattirisana
Porcelana flizu uzturéSanas tiriSana un
pamattiriSana
Sanitaras zonas flizu uzturésanas tirisana RM 751
Sanitaras zonas tiridana un dezinfekcija |RM 732
Visu sarmu izturigu gridu (piem., PVC) at- RM 752
slanosana
Linoleja gridu atslano$ana

TiriCanas Iidzeklis
1. TriSanas Iidzekli ieliet svaiga Gdens tvertné.
Noradijum
Svaiga tdens tvertnes iepildil anas piltuves vacinu iespéjams iz-
mantot, lai noméritu pareizo tiri_anas lidzekla daudzumu. Tas
iek[pusé ir aprikots ar skalu.

RM 753

RM 754

Udens apjoma iestati’ ana

1. Ar regulatoru noreguléjiet Gdens daudzumu atbilstoSi gridas

seguma netirumiem.
Noradijum
Pirmo tirmanas méginajumu veikt ar nelielu ddens daudzumu.
Pakapeniski palielinat Gdens daudzumu, lidz tiek sasniegts véla-
mais tir anas rezultats.
Noradijum
Ja svaiga tdens tvertne ir tuk(a, sukas galva turpina darbibu bez
[kidruma padeves.

lesuikanas sijas iestati ana

Nolieces iestatilana
Nolieci janoregulé ta, lai iestkSanas sijas iesikSanas atloce visa
garuma vienmérigi tiktu piespiesta gridai.
1. Novietojiet ierici uz virsmas bez slipuma.
2. Atslégas sledzi pagriezt pozicija “ON”. Nolikt iestkSanas siju.
3. lerici mazliet pabrauciet uz prieksu.
4. Nolasiet [Tmenradi.
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(1) Skrave

@ Uzgrieznis

(3) Limenradis

5. Atskravéjiet uzgriezni.

6. Skrivi iestatit ta, lai [Tmenraza radijums atrastos starp abam
svitrinam.

7. Pievelciet uzgriezni.

8. Lai parbaudrtu ierices jauno iestatijumu, vélreiz pabrauciet Tsu
posmu uz priekSu. Ja nepiecieSams, atkartojiet iestatiSanas
procesu.

9. Atslégas slédzi pagriezt pozicija “OFF”.

Augstuma iestatil ana
Augstuma reguléSana ietekmé iestkSanas atloces izliekumu,
kad ta saskaras ar gridu.
Noradijum
Pamatiestatijums: 3 paplaksnes virs, 3 paplaksnes zem iesak-
[anas sijas.
Nelidzena grida: 5 paplaksnes virs, 1 paplaksne zem iesdk! a-
nas sijas.
Loti gluda grida: 1 paplaksne virs, 5 paplaksnes zem iestkLa-
nas sijas.
1. Noskraveét uzgrieznus.

(1) Uzgrieznis

(2) Paplaksne

(3) Distancésanas veltnis ar turétaju

2. levietojiet vélamo paplak3nu skaitu starp iestkSanas siju un
distancéSanas veltni.

3. Atlikusas paplaksnes ievietot virs distancéSanas veltna.

4. Uzskravejiet uzgriezni un pievelciet.

5. Atkartot procesu ar otro distancéSanas veltni.

Noradijum

Abus distancélanas veltnus noreguléjiet vienada augstuma.

TiriCana
lerices ieslégana
1. Atslégas slédzi iestatit uz “1”.



Displejs secigi attélo:

Karcher;

akumulatora uzlades stavokli un darba stundu skaitu;
intervalu I1dz ndkamajam klientu dienesta apmekIgjumam;
programmatdras versiju, vadibas bloku;

akumulatora uzlades stavokli un darba stundu skaitu (ar BD
50/55 C Classic Bp);

akumulatora uzlades stavokli un atrumu (ar BD 50/55 W Clas-
sic Bp)

Braukt
Noradijum
Tirmanas laika brauk"anas virzienu iespéjams mainit. [adi, vai-
rakas reizes braucot uz priek'u un atpakal, var intensivi tirit izvé-
Iéto vietu.
1. Virziena slédzi iestatit pozicija “

TiriCana

uz prieksu”.

Noradijum
Lai uzlabotu nostkranas rezultatu, var regulét iesik anas sijas
nolieci un augstumu (skatit nodalu lesik( anas sijas iestatil ana).
Noradijum
Ja netirg adens tvertne ir pilna, pludinaizver stk anas atveri un
skl anas turbina darbojas ar lielaku atrumu. ada gadijuma pa-
celt iesiklanas siju un braukt, lai iztuk“otu netira Gdens tvertni.
1. Pagrieziet darba atruma grozamo pogu atbilstosi vélamajai
vértibai.
Displeja iestatiS8anas laika tiek attélots atrums. Maksimala at-
ruma radijums tiek attélots procentuali.
2. ArreguléSanas varstu iestatit ddens daudzumu.
3. leslk$anas sijas sviru nospiest uz leju.
lestkSanas sija tiek nolaista.
Sakas sukSana.
4. Sukas galvas pedali nospiest uz leju, atfiksét un |aut pacelties
uz augsu.
5. DroS8ibas slédzi pavilkt uz stumjamo rokturi.
Sukas galva sak darbibu un ierice parvietojas ar iestatTto atru-
mu.

Ekspluatacijas beigana
TiriCanas beigana

. Atlaist droSibas slédzi.
. Sukas galvas pedali nospiest uz leju un nofiksét.
3. Tsu gabalu turpinat braukt.

AtlikuSais Gdens tiek izstknéts.
4. Pacelt iestkSanas siju.

SikSana turpinas vél 10 sekundes.
5. Atslégas slédzi iestatit uz “0”.
6. NepiecieSamibas gadijuma uzladét akumulatoru.

N —

Netira adens iztecinalana

A BRIDINAJUMS

Apkartéjas vides piesarnojums!

Apkartéjas vides piesarnojums nepareizas notektidenu novadi-

[anas rezultata.

levérojiet vietéjos notekidenu attiri anas noteikumus.

1. Iznemiet iztukSoSanas Slateni no turétaja un ievietojiet to pie-
mérota savakSanas ietaisé.

LatvieSu

2. Saspiediet vai salokiet iztukSoSanas Slateni paredzétaja vieta.

3. Atveriet iztukS8oSanas $|utenes vacinu.

4. Izteciniet netiro ddeni. Udens daudzumu kontrolgjiet, $lateni
saspiezot vai salokot.

5. Netira Gdens tvertni izskalojiet ar tiru Gdeni.

Svaiga tdens atra notecinal ana
1. Noskriivét svaiga Gdens notecina$anas noslégu.
2. Notecinat svaigo tdeni.
3. Uzlikt un pieskravét svaiga ddens notecina8anas noslégu.
Noradijum
Parliecinaties, ka [Jutenes pieslégums svaiga tdens tvertnes va-
cina péc pievilkanas atrodas zeméakaja punkia.

A BISTAMI

Brauk(ana kapuma

Savainol anas risks

Izmantojiet ierici iekrauTanai un izkrauTanai uz kapumiem tikai

lidz maks. vértibai (skatit nodalu Tehniskie dati).

Brauciet IEnam.

A UZMANIBU

Svara neievérol ana

Savainojumu un bojajumu draudi

Transportéjot nemiet véra ierices svaru.

lekraujiet ierici tikai ar citas personas palidzibu vai, izmantojot

kustibas piedzinu.

. Sukas galvas pedali nospiest uz leju un nofiksét.

. Pacelt iestkSanas siju.

. Atslégas slédzi iestatit uz “1”.

. Brauk8anas virzienu izvéléties ar braukSanas virziena slédzi.

. DroS8ibas slédzi pavilkt uz stumjamo rokturi.

. Transportéjot transportlidzeklt, ierici ar fiksacijas cilpam, at-
bilstoSi speka esoSajam direktivam, nodrosinat pret slidéSanu
un apgasanos.

O WON -~
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Uzglabal ana
A UZMANIBU
Savainol anas un bojajumu risks svara neievérol anas rezul-
tata
Uzglabajot nemiet véra ierices svaru.
IEVERIBAI
Bojajumu risks sala ietekmé!
Materialie zaudéjumi
Pilniba iztukojiet tiro un netiro adeni no ierices. Udens, kas nav
pilniba izlaists, sasalstot var sabojat ierici.
Vienmér sargéajiet ierici no sala: ekspluatacijas, transportélanas
un uzglabalanas laika.
[ ]
e So ierici drikst uzglabat tikai iekstelpas.
e Pirms ilgstoSas uzglabasanas pilniba uzladéjiet akumulatorus.
e Uzglabasanas laika vismaz reizi ménesr pilniba uzladgjiet
akumulatorus.

Kop[ana un apkope
A BISTAMI
Traumu gil‘anas un bojajumu risks ierices negaiditas iedar-
binaranas rezultata!
Traumas un materialie zaudéjumi
Pirms jebk&du darbu veikl anas pie ierices iznemiet atslégu no at-
slégas slédl a.
1. Beidziet ekspluataciju, skatrt .

Drolibas parbaude /apkopes ligums
Ar savu izplatttaju Jas varat vienoties par regularu droSibas par-
baudi vai noslégt apkopes ligumu. Ladzu, konsultgjieties.

Apkopes intervali
Péc katras lieto[anas

IEVERIBAI
Neatbilsto( a tiri ana
Bojgjumu risks.
Nenosmidziniet ierici ar Gdeni.
Neizmantojiet agresivus tiri_anas lidzeklus.
AtseviSko apkopes darbu aprakstus skatit nodala Apkopes dar-
bi.
® Notecinat netiro Gdeni.
® Ar tiru 0deni skalot netira Gdens tvertni.
® lerices arpusi notirit ar mitru dranu, kas mércéta viegla ziep-
jadent.
® Parbaudtt pidku sietu, nepiecieSamibas gadijuma iztirit.
IztTrTt rupju netirumu sietu.
® NotirTt iestik3anas atloces, parbaudit to nodilumu, nepiecieSa-
mibas gadijuma iestatit augstak vai veikt nomainu.
® Parbaudit disku birstu nodilumu, nepiecieSamibas gadijuma
veikt nomainu.
® Uzladéet akumulatoru.
® Ja uzlades stavoklis ir zem 50%, akumulatora uzladi veikt
pilntba un bez partraukuma.
® Ja uzlades stavoklis ir virs 50%, akumulatora uzladi veikt ti-
kai tad, ja nakamaja lietodanas reizé nepiecieSams pilns
darbibas laiks.

Katru nedélu
® Biezi lietojot, akumulatoru nepiecieS$ams vismaz vienreiz ne-
dela uzladet pilntba un bez partraukuma.
Reizi ménesi
AtseviSko apkopes darbu aprakstus skatit nodala Apkopes dar-
bi.
. |ztukSojiet svaiga Gdens tvertni tukSu un izskalojiet nogulsnes.
. 1ztirt svaiga tdens filtru.
. Notirit pludinu un paku sietu.
. Parbaudit, vai akumulatora poli nav oksidéjusies, nepiecieSa-
mibas gadijuma notirit. Parbaudit, vai savienojuma kabeli ir
cieSi savienoti.
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5. Notirtt blives starp netira Gdens tvertni un vaku un parbaudtt
to hermétiskumu, nepiecieSamibas gadijuma veikt nomainu.

6. Akumulatoriem, kam nepiecieSama apkope, parbaudit Stnu
skabes hermériskumu.

7. ligstoSas dikstaves gadijuma ierici novietot uzglabasanai ar
pilntba uzladétu akumulatoru. Akumulatoru uzladét pilntba vis-
maz reizi ménesi.

Reizi gada
® Klientu servisam laut veikt noteikto parbaudi.
Apkopes darbi
Apgriezt vai nomainit iesik anas atloces
Ja iestuk3anas atloces ir nolietotas, tas ir japagriez vai janomaina.

1. Nonemiet iesuk$anas siju.
2. Izskraveét zvaigznveida rokturus.

(™ Sparnuzgrieznis

@ Spriegotajsiksna

(®) lesuksanas sijas iekséja dala

(@ Spriegosanas slédzene

3. lzvelciet iestkSanas sijas iek$&jo dalu.

4. Atveriet spriegoSanas slédzeni.

5. Nonemiet spriegotajsiksnu.

6. Atbrivojiet iestik8anas atloces no iek$&jas dalas.

s
(3/|

(™ Aizmuguréja iesokSanas atloce

() Prieksgéja atbalsta atloce

(®) lesuksanas sijas iekséja dala

(@ Spriegotajsiksna

7. Uzspiediet pagrieztas vai jaunas stkSanas mélites uz iesik-
Sanas sijas iek3éjas dalas izvirzijumiem.

8. Uzlieciet spriegotajsiksnu.

9. lestk3anas sijas iek3€jo dalu iebidiet augSeja dala.

10.leskraivét un pievilkt zvaigznveida rokturus.

Rupjo netirumu sieta tiri ana

1. Atvért netira Gdens tvertnes vaku.



(1) Rupjo netirumu siets

2. Rupjo netirumu sietu izvilkt virziena uz augsu.

3. Rupjo netirumu sietu izskalot zem teko$a Gdens.
4. Rupjo netirumu sietu ievietot netira ddens tvertné.

Svaiga udens filtra tiri ana
1. Notecinat svaigo tdeni (skatit nodalu Svaiga tdens &tra no-
tecinalana).
2. Noskriveét svaiga tdens tvertnes vacinu.

(1) Svaiga adens tvertnes vacing
(2) Svaiga udens filtrs

. lzvilkt svaiga ddens filtru un noskalot ar tiru Gdeni.

. levietot svaiga tdens filtru.

. Uzlieciet svaiga tdens tvertnes vaku.
Norade: Parliecinaties, ka Slatenes pieslégums svaiga Gdens
tvertnes vacina péc pievilk8anas atrodas zemakaja punkta.

a b w

Pludina un piku sieta tiriCana

1. Atvért netira Gdens tvertnes vaku.

(1) Fiksacijas akis

() Pludins

(3) Piku siets

(@) Pludina korpuss

. Atlaist fiksacijas aki.

. Novilkt pludina korpusu virziena uz leju.

. Iznemt pludinu no pludina korpusa un notirit to.
. Nonemt satinumu filtru un iztirit to.

. Visas dalas apgriezta seciba samontét atpakal.

o WN

Diskveida sukas nomaina
Noradijum
Nomainiet disku sukas, ja saru garums ir sasniedzis 10 mm.
1. Pacelt sukas galvu.
2. Sukas padeves pedali nospiest uz leju.
3. Diskveida suku izvilkt no sukas galvas sana.
4. Jauno diskveida suku turét zem tiriS8anas galvas, paspiest uz
augsu un nofiksét.

Palidziba traucéjumu gadijuma

A BISTAMI

Dzivibas apdraudéjums elektriskas stravas trieciena rezulta-
ta, pieskaroties spriegumu vadolam dalam!

Navéjoras vai smagas traumas

Pirms jebk&du darbu veikl anas pie ierices iznemiet atslégu no at-
slégas slédl a un atvienojiet uzlades ierices tikla spraudni no tikla
kontaktligzdas.

A BISTAMI

Traumu gdlanas un bojajumu risks ierices negaiditas iedar-
binaranas rezultata!

Traumas un materialie zaudéjumi

Traucejums Novériana

lerici nav iespéjams iedarbi- .

. Nospiest drosibas pogu.

Udens daudzums nav pietie- '
kams
. 1ztirTt svaiga tdens filtru.

PO N_ OO DN W®W
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Atslégas slédzi iestatlt uz “1”.
nat 2. Atblokét avarijas apturéSanas taustinu uz vadibas panela, pagriezot to. (Piezime: ne visas iericu
versijas ir aprikotas ar avarijas apturéSanas taustinu.)

. lespraust akumulatora spraudni.

. Parbaudit akumulatorus, nepiecieSamibas gadijuma veikt uzladi.

. Parbaudtt, vai akumulatora poli ir pieslégti.

. Parbaudit svaiga Gdens uzpildes ITmeni, nepiecieSamibas gadijuma uzpildtt tvertni.
. Ar idens daudzuma regulatoru palieliniet ddens daudzumu.

. Parbaudit, vai Slatenes nav nosprostotas, nepiecieSamibas gadijuma iztirit tas.

Pirms jebkadu darbu veikanas pie ierices iznemiet atslégu no at-

slégas slédr a.

® Noteciniet un utiliz&jiet netiro un tiro Gdeni.

® Ja rodas traucéjumi, kurus nevar novérst ar Sis tabulas starp-
niecibu, izsaukt klientu servisu.

A BRIDINAJUMS

levérojiet piesardzibu, tuvojoties neparredzamiem stariem, kri-

majiem, kokiem vai objektiem, kas apgrdtina parredzamibu.
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Traucéjums Noveérlana
The suction performance is |1. Shut down the device and drain the waste water.
too low 2. Clean the seals between the waste water tank and the cover, check for leaks and replace if neces-
sary.
3. Check that the suction hose is correctly connected to the waste water tank.
4. Check the fluff filter for soiling and clean if necessary.
5. Clean the suction lips at the suction bar, turn over or replace if necessary.
6. Check that the cap on the waste water drain hose is closed.
7. Check the adjustment of the suction bar.
8. Check the suction hose for clogging and clean if necessary.
9. Check the suction hose for leaks and replace if necessary.
TirCanas rezultats nav ap- |1. Samazinat atrumu.
mierino(’s 2. Parbaudtt birstu nodilumu, nepiecieSamibas gadijuma veikt nomainu.
3. Parbaudtt, vai birstu veids un tiriSanas lidzeklis ir pieméroti.
Suk[anas turbina darbojas ar |1. Notecinat netiro Gdeni.
paaugstinatu apgriezienu 2. Notirit pludinu.
skaitu 3. Parbaudtt motora aizsardfiltru, nepiecieSamibas gadijuma iztirit to.
4. Parbaudtt, vai sikSanas $latene nav nosprostota, nepiecieSamibas gadijuma iztirit to.
5. Parbaudtt, vai iesikSanas sija nav nosprostota, nepiecieSamibas gadijuma atbrivoties no nospros-
tojuma
Birste negrielas 1. Parbaudtt, vai sveSkermenis nebloké birsti, nepiecieSamibas gadijuma atbrivoties no ta.
lerice tiriTanas laika vibré 1. 1zmantot mikstu birsti.

Katra valstt ir spéka musu atbildiga tirdzniecibas uznémuma iz-
dotie garantijas nosacijumi Garantijas termina Jusu ierices ie-

spéjamos darbibas traucéjumus més noversisim bez maksas, ja
to célonis bls materiala vai razoSanas kluda. Garantijas gadiju-

ma ar pirkumu apliecinodu dokumentu vérsieties pie tirgotaja vai
tuvakaja pilnvarotaja klientu apkalpo$anas centra.

(Adresi skatit aizmuguré)

Papildu informacija par garantiju (ja tada ir pieejama) ir atrodama
vietéjas Kércher timekla vietnes servisa sadala "Lejupielades".

Piederums

Apraksts Dalas nr.: Apraksts

Diskveida suka, pilnigi sarkana 9.753-021.0 Izmanto$anai ar visiem parastajiem tiriSanas darbiem. Visparéjai tirisanai,
D51 visam virsmam.

Diskveida suka, (loti miksta) 4.905-028.0 JutTgu gridu tiri$anai un pulésanai.

Diskveida suka melna (cieta) 4.905-027.0 Izgatavots no dabigam Skiedram, tiriSanai un puléSanai.

Diskveida suka, (miksta)

Diskveida suka, (vid&ji miksta) 4.905-026.0 Visparéjai tiriSanai, visam virsmam.

Diskveida suka, (cieta) 4.905-029.0 Noturigu netirumu un dzilai tiriSanai. Tikai nodilumizturigam virsmam.
Spilventinu diska turétajs, 479 mm [4.762-534.0 Tiri3anai ar spilventiniem. Ar atras nomainas savienojumu un bremzu disku.
Spilventing, 500 mm, (miksts) 6.371-146.0 Ar dabigiem matiem, puléSanai. Efektivi nonem skrap&jumu pédas.
Spilventing, 508 mm, (miksts) 6.369-468.0 Vieglu smilSu, piemérots gridu pulésanai.

Spilventing, 508 mm, (vid&ji miksts)

6.369-079.0

Visu veidu gridu tiriSanai.

spidiga

Spilventing, 508 mm, (vidé&ji ciets) |6.369-078.0 Noturigu netirumu nonemsanai un dzilai tiri3anai.

Spilventing, 508 mm, (ciets) 6.369-077.0 Loti netiru gridu tiriSanai un dzilai tiriSanai.

Dimanta spilventing, 508 mm, 6.371-260.0 Raupju materialu tiriSanai/atjaunoSanai. Nonem sikus skrapé&jumus, lai ie-

(raupj8) gatu tiru, zidaini matétu virsmu. Virsmas sagatavoS$anai pirms dzeltena spil-
ventina lietoSanas. Ka kristalizacijas spilventin paredzéts pamata
kristalizacijai.

Dimanta spilventing, 508 mm, (vi- |6.371-261.0 Raupju materialu tiriSanai/atjauno$anai. Nonem sikus skrapé&jumus, lai ie-

déjs) gutu viendabigaku un spidigaku virsmu. Virsmas sagatavoSanai pirms zala
dimanta spilventina lietoSanas. Ka kristalizacijas spilventind paredzéts spi-
digai kristaliz&cijai.

Dimanta spilventins, 508 mm, 6.371-240.0 Vienkarsai laminétu gridu, teraco un dabiga akmens virsmu puléSanai. Ap-

(smalks) kopes tirianai péc balto un dzelteno spilventinu lietoSanas.

MikrosSkiedras spilveting, 508 mm |6.371-271.0 Lieliska tiriSanas jauda. Efektivi attira arT smalkas keramikas flizes.

Melamina spilventing, 508 mm 6.371-025.0 Melamina spilventinu komplekts efektivai mikroporainu virsmu tiriSanai.

Rakelis, 850 mm 4.778-008.0 Paraboliskais rakelis, lestk3anas sijas izgatavotas no nodilumizturiga, sar-
kana Linatex, ar atbalsta rulliSiem.

lestkSanas sijas, 33 collas, sarka- |4.400-011.0 Izgatavots no Linatex, nodilumizturigs.

na

lestksanas sijas, 33 collas, caur- |4.400-005.0 Izgatavots no PU, ellas izturigs.
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Tehniskie dati

BD 50/55 W Classic Bp BD 50/55 C Classic Bp

lerices veiktspéjas dati

Nominalais spriegums \Y, 24 24
Akumulatora kapacitate Ah (5 h) 76 /105 76 /105
Vid&jais jaudas patérins W 880 750
Vilces motora jauda w 130 -
SidkSanas turbinas jauda w 250 250
Birstu piedzinas jauda w 500 500
Teorétiska jauda uz laukumu m?/h 2550 2040
Svaiga Gdens tvertnes tilpums I 55 55
Netira Gdens tvertnes tilpums I 55 55
Maks. Gdens temperatira °C 50 50
Maks. Gdens spiediens bar 0,06 0,06
Maks. darba zonas kdpums % 2 2
Suklana

SikSanas jauda, gaisa daudzums I/s 24 24
SikSanas jauda, zemspiediens kPa (mbar) 9.5 (95) 9,5 (95)
Darba platums mm 510 510
Birstu diametrs mm 510 510
Birstu apgriezienu skaits 1/min 160 160
Birstes piespieSanas spiediens N =27 =27
Izméri un svars

Pielaujama pilna masa kg 230 225
PaSmasa (transportéSanas svars) kg 115 110
Akumulatora nodalfjuma izméri mm 391 x 358 391 x 358
Aprékinatas vértibas saskana ar EN 60335-2-72

Kopéja vibracijas vértiba m/s? <2,5 <2,5
Nedrosibas faktors K dB(A) 0,2 0,2
TrokSna spiediena [Tmenis LpA dB(A) 65,2 65,2
Nedrosibas faktors Kyp dB(A) 2 2
TrokSna intensitates lTmenis Ly + NedroSibas faktors Kyya dB(A) 84,1 84,1

Paturétas tiesibas uz tehniskajam izmainam.

ES atbilstibas deklaracija

Ar 80 més pazinojam, ka turpmak teksta minétas iekartas pro-
jekts un konstrukcija, ka art misu izgatavotais modelis atbilst ES
direktivu droSibas un veselibas pamatprasibam. Veicot ar mums
nesaskanotas izmainas iekartas uzbave, 81 deklaracija zaudé sa-
VU Spéku.

Produkts: Gridas tiritajs

Tips: 1.127-xxx

Attiecigas ES direktivas

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/ES

2014/53/ES (TCU)

Piemérotie saskanotie standarti

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 60335-2-29

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

TCU

EN 300 328 V2.1.1

EN 300 330 V2.1.1

EN 300 440 V2.1.1

EN 301 511 V12.5.1

EN 62368-1:2014+A11:2017

Piemeérotie valsts standarti

Parakstitaji rikojas vadibas varda un ar tas pilnvaru.

1% {@gﬁz(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Vacija)

Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

Vinendene (Winnenden), 25.01.2019.
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& Prie$ pradédami naudotis prietaisu, perskaitykite Sig
‘_' originalig naudojimo instrukcijg ir pridedamus saugos
nurodymus. Laikykitées jy.

ISsaugokite abi knygeles vélesniam naudojimui arba kitam prie-
taiso savininkui.

Veikimas
Si §veitimo-siurbimo masina skirta lygiems pavir§iams valyti dré-
gnuoju budu.
Prietaisg galima pritaikyti konkre¢ioms valymo uzduotims regu-
liuojant vandens ir valymo priemoniy kiekj. Valymo priemonés
dozuojamos atitinkama jy kiekj jpilant j baka.
Dél pakankamo darbinio plocio ir Svaraus bei neSvaraus vandens
baky talpos (Zr. skyriy Techniniai duomenys) Sis prietaisas veiks-
mingai valo ir ilgai veikia.
,BD 50/55 W Classic Bp*“ yra su varikliu.
,BD 50/55 C Classic Bp“ yra be variklio.
Pastaba
Priklausomai nuo valymo urduoties, prietaise galima sumontuoti
jvairiy priedy. Pralykite misy katalogo arba apsilankykite miasy
interneto svetainéje www.kaercher.com.

Numatomasis naudojimas

Sis jrenginys skirtas komerciniam ir pramoniniam

naudojimui, skirtas komerciniam naudojimui, pvz., vieSbuciuose,
mokyklose, ligoninése, gamyklose, parduotuvése, biuruose ir
nuomos versle. Sig masing naudokite tik pagal $ioje naudojimo
instrukcijoje pateiktus duomenis.

Masing galima naudoti tik drégmei ir Sveitimui atsparioms ly-
gioms grindims valyti.

Masina netinka jSalusioms grindims valyti (pvz., Saldymo pa-
talpose)

Masina néra skirta naudoti potencialiai sprogioje aplinkoje.
Prietaisg leidZziama naudoti ant riboto nuolydZio ir jkalnés pa-
virSiy, maksimalias vertes zr. Techniniai duomenys.

Aplinkos apsauga
&y, Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pakuotés atlie-
Y kas praSome Salinti laikantis aplinkos apsaugos teisés akty
reikalavimy.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose biina vertingy perdir-
bamuyjy medziagy ir daznai, pvz., galvaniniy elementy, aku-
muliatoriy sudedamuyjy daliy, arba alyvos, kurias netinkamai
naudojant arba jas Salinant ne pagal reikalavimus gali kilti pavo-
jus zmoniy sveikatai ir aplinkai. Taciau norint tinkamai eksploa-
tuoti prietaisg Sios sudedamosios dalys yra bitinos. Siuo
simboliu pazymeétus prietaisus draudziama Salinti su buitinémis
atliekomis.
Nuorodos dél sudedamuyjy medliagy (REACH)
Naujausig informacijg apie sudedamasias medziagas rasite:
www.kaercher.de/REACH

Priedai ir atsarginés dalys
Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines dalis —
taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir be trik¢iy.
Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite svetainéje
www.kaercher.com.

Tiekimo apimtis
ISpakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio detalés. Jei triksta
priedy arba yra transportavimo pazeidimy, praneskite apie tai

pardavéjui.

Saugos nurodymai
A |SPEJIMAS
Paverciant prietaisg kyla sulalojimy ir pal eidimo pavojus!
Sunkus suleidimas ir turtiné [ala
Nenaudokite prietaiso ant jkalniy ar nuolydriy, kurie virCija di-
dliausig leisting verte, [T.
AN ATSARGIAI
Suleidimy ir paeidimy dirbant ir transportuojant su atidary-
tais dangciais
Suleidimas ir turtiné [ala
Prietaisg naudokite ir transportuokite tik urdare dangt.

Saugos jtaisai

A JSPEJIMAS
Sulalojimy pavojus!
Sunkis sulalojimai dél trikstamos, pakeistos ar neveiksmingos
saugos jrangos.
Neul blokuokite arba nepal alinkite saugos jtaisy ir nepadarykite
Ju neveiksmingy. Apsauginiai jtaisai garantuoja jlisy saugg.

Saugos mygtukas
Atleidus saugos mygtuka prietaisas i$sijungia.

Raktinis jungiklis
Jeiraktinis jungiklis iSimtas, prietaisas apsaugotas nuo neleistino
naudojimo.

Ispéjamieji simboliai

Tvarkydami akumuliatorius laikykités Siy jspéjimuy:

Laikykités nurodymy, pateikty akumuliatoriaus ins-
trukcijose, ant akumuliatoriaus ir Sioje naudojimo ins-
trukcijoje.

Dévékite akiy apsaugos priemones.

Saugokite vaikus nuo ragsciy ir akumuliatoriy.

Sprogimo pavojus

Nebdkit prie ugnies, kibirks¢€iy, atviros liepsnos ir ne-
rikykite Salia jrangos.

Ragstiniy nudegimy rizika

Pirmoji pagalba.

|spéjimas

Salinimas

Nemeskite baterijy j SiukSliadéze.

X >LIP@P@OE
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Prietaiso apral ymas
Prietaiso aplvalga

®)

®E® ©® O

Q% 70

@E®® ®®®

(1) Stambiy nesvarumy tinklelis ,Home Base" atraminis kreipiklis
(2) Pukeliy filtravimo sietelis @) NeSvaraus vandens bakas

(3 Plude (12 **Baterija

@ Sepecio galvute (@ Svaraus vandens filtras

(&) Diskinis Sepetys Svaraus vandens bako i$leidimas
(& Rankena @ Sepectio atblokavimo pedalas

(™) Apsauginis jungiklis Apsaugos nuo aptaskymo jtaisas
Nesvaraus vandens iSleidimo Zarna su dozavimo jtaisu (7 Svaraus vandens bakas

(@) NeSvaraus vandens bako dangtis Identifikaciné plokstele
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Zarnos fiksatorius
) Svaraus vandens bako pylimo piltuvas
@1 Siurbimo sija
@2 Siurbimo sijos fiksatorius
@ Sepetio galvutés pedalas
Siurbimo sijos polinkio reguliavimas
@5 Siurbimo Zarna
Ekscentriné svirtis
Siurbimo sijai pritvirtinti
@7 Svaraus vandens pripildymo lygio indikatorius
Vandens kiekio reguliavimo rankenélé
Baterijos kiStukas
Siurbimo sijos svirtis
@1 Raktinis jungiklis
62 Ekranas

Darbo spartos reguliatorius
(tik ,BD 50/55 W Classic Bp“)

64 VaZiavimo krypties jungiklis
(tik ,BD 50/55 W Classic Bp“)

** | tiekimo rinkinj nejtraukiama

Spalvinis [enklinimas
e Valymo proceso arba kasdienés techninés priezitros valdymo
elementai yra geltoni.
e Techninés prieziros ir aptarnavimo elementai yra Sviesiai pil-
ki.

Simboliai ant prietaiso

Svaraus vandens bako i$leidimo anga

™ NeSvaraus vandens bako iSleidimo anga

: Svaraus vandens bako uzpildymo lygis (25%)

Vieta, kur reikia jstatyti jkroviklio kiStukg

1 Tvirtinimo taskas

*Sluotos laikiklis

DEMESIO

Klaidingas lizdas

Pareidimo pavojus

Jkroviklio kil tuko Cia ki’ ti NEGALIMA

Sepedio galvutés pakélimo / nuleidimo pedalas

ESXS |

Sepeéio atblokavimo pedalas

* pasirenkamoji jranga

Montavimas

Siurbimo sijos montavimas
1. Abu fiksatorius palenkite aukstyn.

() Siurbimo Zarna

(@ Siurbimo sijos pakaba

(3) Siurbimo sija

() Fiksatorius

2. Siurbimo sijg jstatykite j siurbimo sijos laikikl].
3. Abu fiksatorius palenkite Zzemyn.

Baterijos
Rekomenduojamos baterijos

|Uisakymo nr. |
76 Ah 16.654-093.0 |
1105 Ah 6.654-141.0 |

Ma(ai techninés prieliidros reikalaujancios baterijos
(skystosios baterijos)

A PAVOJUS

I"tekéjusios rag! ties keliamas nudegimo pavojus!

Vandenj j baterija pilkite tik tada, kai ji yra iCsikrovusi.

Dirbdami su baterijos rig timi dévékite apsauginius akinius, o

ant odos arba drabuliy patekusius rag(ties purslus nedelsdami

nuplaukite vandeniu.

DEMESIO

Baterijy paleidimo rizika!

Jeigu baty naudojamas vanduo su priedais, tada baterijos garan-

tija netekty galios.

Baterijoms pildyti naudokite tik distiliuotg arba gélintg vandenj

(EN 50272-T3).

Nenaudokite jokiy pal aliniy priedy ar gerinimo priemoniy.

1. Iki jkrovimo proceso pabaigos likus vienai valandai jpilkite dis-
tiliuoto vandens. Atsizvelkite j tinkamg elektrolito lygj, kuris nu-
rodytas baterijos etiketéje.
|krovimo proceso pabaigoje i$ visy elementy turi iSsiskirti du-
jos.

Baterijos, kurioms nereikalinga techniné prielitra (AGM ir
gelio baterijos)

DEMESIO

Atidarius AGM ir gelio baterijas kyla pal eidimo pavojus!

Jeigu baterijos korpusas bty atidaromas arba greliamas, AGM

arba gelio baterija baty paleidliama ir jg tekty pakeisti.

Baterijos korpuso neatidarykite ir jo negrelkite.

VirCslegio voltuvo neuldenkite ir jo nekeiskite.

1. AGM ir gelio baterijas jkraukite tik naudodami nurodytus jkro-
viklius, Zr. Baterijos jkrovimas.

Baterijy montavimas ir prijungimas

&N ATSARGIAI

Baterijy il montavimas ir sumontavimas

Nestabili malinos padétis

Baterijas iCmontuodami ir sumontuodami atkreipkite démesj, kad

marlina tvirtai stovéty.

DEMESIO

PoliTkumo sukeitimas

Elektroninés valdymo jrangos sugadinimas
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Prijungdami baterijg atkreipkite démesj j tinkamg poliTkuma.
DEMESIO

Visil kas il 'sikrovimas

Paleidimo pavojus

Priel\prietaisg pradédami naudoti jkraukite baterijas.

1. ISleiskite neSvary vanden;.

2. NeSvaraus vandens bakg paverskite aukstyn.

3. Baterijas jdékite j prietaisg taip, kaip nurodyta.

Tl

115 Ah, 2.815-091.0
80 Ah, 2.815-090.0
105 Ah, 2.815-100.0

76 Ah, 2.815-099.0

(1) Tarpo riboklis

4. Prijunkite polius prie prijungimo laidy i§ akumuliatoriaus mon-
tavimo komplekto.

5. Prijunkite jungiamajj kabelj prie laisvy baterijos gnybty (+) ir (—
).

6. Prietaiso puses baterijos kiStukg prijunkite prie baterijos pusés
baterijos kistuko.

7. Nesvaraus vandens bakg nulenkite zemyn.

Baterijos ifmontavimas

&N ATSARGIAI

Baterijy iC’montavimas ir sumontavimas

Nestabili malinos padétis

Baterijas irmontuodami ir sumontuodami atkreipkite demesj, kad

malina tvirtai stovety.

. Raktinj jungiklj pasukite j padétj ,0“ ir iStraukite rakta.

. I8traukite baterijos kiStuka.

. 18leiskite neSvary vanden.

. NeSvaraus vandens bakg paverskite aukstyn.

. Prietaiso puséje atjunkite kabelj nuo neigiamo baterijos gnyb-
to.

. Atjunkite likusius kabelius nuo baterijy.

. I18imkite baterija.

8. Panaudotas baterijas Salinkite laikydamiesi galiojanciy taisy-

kliy.

abhwN -

~N o

Eksploatavimo prad'ia

Baterijos jkrovimas
A PAVOJUS
Netinkamas jkroviklio naudojimas
Elektros smigis
Atkreipkite démesj j prietaiso gamyklinéje lenteléje nurodyta tin-
klo jtampg ir saugikij.
Jkroviklj naudokite tik sausoje patalpoje, kuri baty pakankamai
védinama.
DEMESIO
Pavojingy dujy kaupimasis po baku per jkrovimo procesg
Sprogimo pavojus
PrielJjkraudami malai prie(idros reikalaujancias baterijas nel'va-
raus vandens bakg paverskite auktyn.
DEMESIO
Netinkamo jkroviklio naudojimas
Paleidimo pavojus
Jkroviklio neprijunkite prie prietaiso pusés baterijos ki'tuko.
Naudokite tik tokj jkroviklj, kuris tinka jmontuotos baterijos tipui.
Perskaitykite jkroviklio gamintojo naudojimo instrukcijg ir atkreip-
kite ypatingg démesj j saugos nurodymus.

Akumuliatoriaus [Talpa |kroviklis
blokas

2.815-091.0 115 Ah 6.654-329.0
2.815-090.0 (80 Ah 6.654-329.0
2.815-099.0 76 Ah 6.654-329.0
2.815-100.0 105 Ah 6.654-329.0

Vidutinis jkrovimo laikas yra apytikriai 10-15 val.

Jkraunama prietaisg naudoti draudziama.

Pastaba

Prietaisas turi apsaugg nuo visi' ko il sikrovimo, t. y. pasiekus

maliausig leisting tapos lygj il jungiamas [epecio variklis ir turbi-

na.

1. Prietaisg nuvarykite tiesiai prie jkroviklio stengdamiesi iSvengti
jkalniy.

2. IStraukite prietaiso pusés baterijos kiStuka.

(1) Prietaiso pusés baterijos kiStukas

(2) Baterijos pusés baterijos kiStukas

3. Baterijos pusés baterijos kiStukg prijunkite prie jkroviklio.

4. |kroviklio tinklo kiStukg jkiskite j lizda.

5. |krovima atlikite laikydamiesi jkroviklio naudojimo instrukcijos.

6. Prietaiso pusés baterijos kiStuka prijunkite prie baterijos pusés
baterijos kistuko.

A |SPEJIMAS

Suleidimy ir apgadinimo pavojus pavojingose situacijose
eksploatacijos metu

Sunkus sul eidimas ir apgadinimas

Pavojingose situacijose atleiskite saugos mygtuka. Prietaisas su-
stoja.
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Naudojamy medL(iagy pripylimas
[varaus vandens pripylimas
1. Atidarykite Svaraus vandens bako dangtel].
2. Svaraus vandens (ne kartesnio nei 50 °C) pripilkite iki pylimo
piltuvo apatinés briaunos.
Pastaba
Pilant [varaus vandens [‘arng galima ufiksuoti [ arnos fiksatoriu-
mi.
3. Uzdarykite Svaraus vandens bako dangtel].

Nurodymai dél valymo priemoniy

A |SPEJIMAS

Netinkamos valymo priemonés

Pavojus sveikatai, prietaiso pal eidimas

Naudokite tik rekomenduojamas valymo priemones. Jei naudoja-
mos kitos valymo priemonés, operatorius prisiima didesne rizikg,
susijusig su eksploatavimo saugumu ir nelaimingy atsitikimy pa-
vojumi.

Naudokite tik tokias valymo priemones, kuriose néra tirpikliy,
druskos ir vandenilio fluorido.

Laikykités ant valymo priemoniy pateikty saugos nuorody.
Pastaba

Nenaudokite itin putojanciy valymo priemoniy.
Rekomenduojamos valymo priemonés

Naudojimas Valymo priemoné
Visy vandeniui atspariy grindy valymas ei- RM 746

namosios priezidros metu RM 756
RM 780

Blizgiy pavir8iy (pvz., granito) valymas ei- |RM 755 es

namosios priezitiros metu

Pramoniniy grindy pagrindinis ir einamo- RM 69 ASF

sios priezidros valymas

Porceliano plyteliy pagrindinis ir einamo- |RM 753

sios priezidros valymas

Plyteliy sanitarinése zonose valymas eina-RM 751

mosios priezitiros metu

Sanitariniy zony valymas ir dezinfekavi-

mas

Visy $8armams atspariy grindy (pvz., PVC) RM 752

apnasy sluoksnio pasalinimas

Linoleumo grindy dangos apnasy sluoks- RM 754

nio pasalinimas

RM 732

Valymo priemoné
1. | Svaraus vandens baka jpilkite valymo priemoneés.
Pastaba
Ovaraus vandens bako pylimo piltuvo dangtelj galima naudoti tin-
kamam valymo priemonés kiekiui matuoti. Jo vidinéje dalyje yra
Skalé.

Vandens kiekio nustatymas

1. Vandens kiekj nustatykite reguliavimo rankenéle, pagal grindy

dangos uZterSimo laipsn;.
Pastaba
Pirmg kartg pabandykite valyti su nedideliu vandens kiekiu. Po to
vandens Kiekj palaipsniui didinkite, kol pasieksite pageidaujamag
valymo rezultata.
Pastaba
Kai ['varaus vandens bakas yra turCias, [epecio galvute veikia
toliau be skyscio tiekimo.

Siurbimo sijos nustatymas
Polinkio nustatymas
Polinkj reikia nustatyti taip, kad siurbimo sijos siurbimo plokstelés
baty tolygiai prispaustos prie grindy visu ilgiu.
1. Padékite prietaisg ant pavirSiaus be nuolydZio.
2. Raktinj jungiklj nustatykite j padétj ,JJUNGTA". Pridékite siur-
bimo sijg.

3. Prietaisg Siek tiek pavarykite pirmyn.
4. Nuskaitykite gulsciuka.

—~—

=

(1) Varztas
() Verzlé
(3) Gulsciukas

5. Atsukite verzle.

6. Varzta nustatykite taip, kad guls€iuko rodmuo bty tarp dviejy
braksneliy.

7. Priverzkite verzZle.

8. Norédami patikrinti naujg prietaiso nustatyma vél pavarykite
prietaisg truputj j priekj. Jei reikia, pakartokite nustatymo pro-
cesa.

9. Raktinj jungiklj nustatykite j padétj ,ISUNGTA".

Auk[ ¢io nustatymas
Reguliuojant aukstj kei€iasi su grindimis besilie€ianciy siurbimo
ploksteliy islinkis.
Pastaba
Pagrindinis nustatymas: 3 pover(lés aukl Ciau, 3 pover(iés [e-
miau siurbimo sijos.
Nelygios grindys: 5 povertlés auk(Ciau, 1 poverile lemiau Si-
urbimo sijos.
Labai lygios grindys: 1 poverlé aukiCiau, 5 poverilés [Cemiau
siurbimo sijos.
1. Atsukite verzles.

(M) Verzlé

(@) Poverzlé

(3) Tarpo reguliavimo ritinélis su laikikliu

2. Tarp siurbimo sijos ir reguliavimo ritinélio uzdékite norimg
skaiciy poverZliy.

3. Likusias poverzZles jstatykite vir§ tarpo reguliavimo ritinélio.

4. Verzle prisukite ir tvirtai priverzkite.

5. Pakartokite procesg su antru reguliavimo ritinéliu.

Pastaba

Abu reguliavimo ritinélius nustatykite j tg patj auk(t.
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Valymas

Prietaiso jjungimas
1. Raktinj jungiklj pasukite | padét;j ,1°.
Ekrane i$ eilés rodoma:
LKarcher*
Baterijos jkrovimo lygis ir eksploataciniy valandy skaicius
Laikas iki kitos aptarnavimo tarnybos apzidros
Programinés jrangos versija, valdymo dalis
Baterijos jkrovos bisena ir eksploataciniy valandy skai€ius
(,BD 50/55 C Classic Bp*)
Baterijos jkrovos biusena ir greitis (,BD 50/55 W Classic Bp*®)

Valiavimas

Pastaba

Judéjimo Kryptj galima pakeisti valant. Taip kelis kartus pavalia-
vus pirmyn ir atgal galima intensyviai valyti pasirinktg vieta.

1. Vaziavimo krypties jungiklj nustatykite j padétj ,pirmyn®.

Valymas

Pastaba

Norint pagerinti siurbimo rezultatg, galima reguliuoti siurbimo si-

jos polinkj ir auk(tj (C'r. skyriy Siurbimo sijos nustatymas).

Pastaba

Jei nelvaraus vandens bakas pilnas, plidé udaro siurbimo an-

g3 ir siurbimo turbina veikia padidintu sdkiy skai¢iumi. Tokiu atve-

Ju pakelkite siurbimo sijg ir valiuokite il tultinti nel varaus

vandens bako.

1. Pasukite darbinio greicio reguliatoriy ties norima verte.
Ekrane nustatymo metu rodomas greitis. Rodoma didziausio
greiCio procentais.

. Nustatykite vandens kiekj reguliavimo voztuvu.

3. Siurbimo sijos svirtj paspauskite Zemyn.

Siurbimo sija nuleidziama.
Siurbimas jjungiamas.

4. Sepedio galvutés pedalg paspauskite Zemyn, atblokuokite ir

paleiskite aukstyn.

5. Apsauginj jungiklj patraukite link stdmimo rankenos.

Sepetio galvuté pradeda veikti ir prietaisas juda nustatytu
greiciu.

N

Darbo u’baigimas
Valymo ulbaigimas
. Apsauginj jungiklj atleiskite.
. Sepetio galvutés pedalg paspauskite Zemyn ir uZblokuokite.
3. Dar Siek tiek pavaziuokite.
Nusiurbiamas likes vanduo.
4. Pakelkite siurbimo sija.
Siurbimas dar tesiamas 10 sekundziy.
. Raktinj jungiklj pasukite j padétj ,0“.
6. Prireikus jkraukite baterija.

N -

)]

Nelvaraus vandens il leidimas

A |SPEJIMAS

Aplinkos terlCimas!

Aplinkos terCimas netinkamai [alinant nuotekas.

Laikykités vietiniy nuoteky tvarkymo taisykliy.

1. ISleidimo zarng iSimkite i$ laikiklio ir nuleiskite j tinkamg prie-
taisg vandeniui surinkti.

2. Numatytoje vietoje suspauskite arba uzlenkite iSleidimo zarna.

3. Atidarykite iSleidimo zarnos dangtelj.

4. ISleiskite neSvary vandenj. Vandens kiekj reguliuokite spaus-
dami arba lenkdami.

5. Nesvaraus vandens talpyklg praskalaukite Svariu vandeniu.

Greitas [varaus vandens il leidimas
1. Atsukite Svaraus bako iSleidimo angos dangtel].
2. Leiskite Svariam vandeniui iStekeéti.
3. Uzdékite ir priverzkite Svaraus bako iSleidimo angos dangtel].
Pastaba
Priverte jsitikinkite, kad Carnos jungtis ['varaus vandens bako
dangtelyje yra [emiausiame talke.

A PAVOJUS

Valiavimas nuolyd’iu

Sulalojimo pavojus

Prietaisg sava eiga pakraukite ir iCkraukite tik jei nuolydis neviri-

ja didCiausios vertés (Lr. skyriy Techniniai duomenys).

Valiuokite létai.

AN ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos

Sulalojimy ir materialinés ["alos pavojus

Gabendami atsilvelkite j jrenginio svorj.

Kraukite jrenginj tik padedant kitam asmeniui arba naudojantis ei-

gos mechanizmu.

. Sepedio galvutés pedalg paspauskite Zemyn ir uzblokuokite.

. Pakelkite siurbimo sijg.

. Raktinj jungiklj pasukite j padétj ,1“.

. Vaziavimo kryptj pasirinkite vaziavimo krypties jungikliu.

. Apsauginj jungiklj patraukite link stimimo rankenos.

. Transportuojant jrenginj transporto priemonése, uzfiksuokite jj
naudodami tvirtinimo akis ir laikydamiesi galiojanciy gairiy,
kad neslysty ir neapvirsty.

O WN -~
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&N ATSARGIAI

Sul alojimy ir paeidimo pavojus, jeigu nebiity atsi velgiama

j svorj!

Laikydami atsiCvelkite j prietaiso svorj.

DEMESIO

[alcio keliamas paleidimo pavojus!

Materialiné [ala

VisiTkai i"tultinkite Tvary ir ne['vary vandenj il prietaiso. [alto

oro sglygomis ne visilkai iTleistas vanduo gali sugadinti prietaisg.

Eksploatuodami, gabendami ir sandéliuodami prietaisg visada

saugokite prietaisg nuo [alcio.

[ ]

e Prietaisg galima laikyti tik patalpose.

e Pries ilgos trukmés sandéliavimg visidkai jkraukite elektros
akumuliatorius.

e Sandéliuodami elektros akumuliatorius iki galo jkraukite ne re-
Ciau kaip kartg per menes;.

Einamasis remontas ir techniné prielitra
A PAVOJUS
Netikétai pradedancio valiuoti prietaiso keliamas sul aloji-
mo ir suCeidimo pavojus!
Suleidimas ir turtiné "ala
Priellatlikdami bet kokius darbus su prietaisu, il traukite raktg il
raktinio jungiklio.
1. Eksploatavimo nutraukimas, Zzr. .

Saugos patikra / techninés prielitros sutartis
Su pardavéju galite susitarti dél reguliarios saugos patikros arba
sudaryti techninés priezitros sutartj. Pasikonsultuokite Siuo klau-
simu.

Techninés prieliliros intervalai
Po kiekvieno naudojimo

DEMESIO

Netinkamas valymas

Pareidimo pavojus.

Ant prietaiso nepurkkite vandens.

Nenaudokite agresyviy valikliy.

ISsamus atskiry techninés priezitros darby apraSymas pateiktas

skyriuje Techninés prielidros darbai.

® |[Sleiskite neSvary vanden].

® NeSvaraus vandens bakg praskalaukite Svariu vandeniu.

® Prietaiso iSore nuvalykite drégna, Svelniu muilo tirpalu sudré-
kinta Sluoste.

® Patikrinkite ir, jei reikia, ivalykite pukeliy filtravimo sietel].

ISvalykite stambiy neSvarumy tinklel].

® Nuvalykite siurbimo ploksteles, patikrinkite, ar nesusidévéje, ir
prireikus sureguliuokite aukstj arba pakeiskite.

® Patikrinkite, ar diskiniai Sepeciai nesusidévéje, ir, jei reikia, pa-
keiskite.

® |kraukite baterijg.
® Jeigu baterijos jkrova mazesné kaip 50 proc., baterijg jkrau-

kite nepertraukiamai ir iki galo.
® Jeigu baterijos jkrova didesné kaip 50 proc., baterijg jkrauki-
te tik jei per kitg naudojima prireiks iki galo jkrautos baterijos.

Karta per savaite
® Daznai naudojant, baterijg bent kartg per savaite reikia neper-
traukiamai ir iki galo jkrauti.

Kas ménesj
ISsamus atskiry techninés priezitros darby apraSymas pateiktas
skyriuje Techninés prielidros darbai.
1. IStustinkite Svaraus vandens talpyklg ir iSskalaukite nuosédas.
2. 18valykite Svaraus vandens filtrg.
3. 18valykite plade ir pakeliy filtravimo sietel].
4. Patikrinkite, ar nesioksiduoja baterijy gnybtai ir, jei reikia, nu-
valykite Sepeciu. Patikrinkite, ar tvirtai laikosi sujungimo lai-
das.

5. Nuvalykite sandariklius tarp neSvaraus vandens bako ir dang-
telio, patikrinkite, ar jie sandarUs, prireikus pakeiskite.

6. Jei baterijos yra prizitrimos, patikrinkite elektrolito sandaru-
ma.

7. Jeigu prietaisas ilgesnj laikg nebus naudojamas, jis laikomas
tik su iki galo jkrautomis baterijomis. Baterijg bent kartg per
ménes;j reikia iki galo jkrauti.

Kas metus
® Privalomg patikrg paveskite atlikti klienty tarnybai.

Techninés prielitiros darbai
Siurbimo plok[teliy apsukimas arba pakeitimas
Jei siurbimo plokstelés nusidéveéjo, jas reikia apsukti arba pakeis-
ti.
1. Nuimkite siurbimo sija.
2. I8sukite zvaigzdine rankenéle.

(® Zvaigzdes formos rankenélé

@ Suverzimo juosta

(® Siurbimo sijos vidiné dalis

@ Uzraktas

3. IStraukite siurbimo sijos vidine dalj.

4. Atidarykite uzrakta.

5. Pas3alinkite suverzimo juosts.

6. IStraukite siurbimo ploksteles i$ vidinés dalies.

3)

(@ Galiné siurbimo plokstelé

(@) Priekiné atraminé plokstelé

(® Siurbimo sijos vidiné dalis

® Suverzimo juosta

7. Paspauskite pasuktas arba naujas siurbimo ploksteles ant si-
urbimo sijos vidinés dalies mazgeliy.

8. Pritvirtinkite suverzimo juosta.

9. Siurbimo sijos vidine dalj jstumkite j virSutine dalj.

10.Prisukite ir tvirtai priverzkite Zvaigzdine rankenéle.

Stambiy nel varumy tinklelio valymas
1. Atidarykite neSvaraus vandens bako dangtel].
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(1) Stambiy nesvarumy tinklelis

2. Stambiy neSvarumy tinklelj patraukite aukstyn.

3. Stambiy neSvarumy tinklelj iSskalaukite tekanciu vandeniu.

4. Stambiy neSvarumy tinklelj jstatykite j neSvaraus vandens ba-
ka.

Cvaraus vandens filtro valymas

1. ISleiskite Svary vandenj (zr. skyriy Greitas [varaus vandens
iCleidimas).

2. Atsukite Svaraus vandens bako dangtel;.

() Svaraus vandens bako dangtelis

@) Svaraus vandens filtras

. Nuimkite Svaraus vandens filtrg ir praskalaukite vandeniu.

. Svaraus vandens filtrg jstatykite.

. UZsukite Svaraus vandens bako dangtel].
Nuoroda: priverze jsitikinkite, kad Zarnos jungtis Svaraus van-
dens bako dangtelyje yra Zemiausiame taske.

a b w

Pludés ir filtro tinklelio valymas
1. Atidarykite neSvaraus vandens bako dangtel|.

N I/ “\
|\g/| \':’,/

(1) Fiksavimo kablys

() Pladé

(3) Pakeliy filtravimo sietelis
(@) Plades korpusas

. Atlaisvinkite fiksavimo kablius.

. Pladés korpusg nutraukite j apacia.

. Plade iSimkite i pladés korpuso ir nuvalykite.
. Nuimkite ir iSvalykite pdkeliy filtra.

. Visas dalis surinkite atvirkstine tvarka.

O WN

Diskinio [epecio keitimas
Pastaba
Pakeiskite diskinius [epecius, kai [eriy ilgis pasieké 10 mm.
1. Pakelkite Sepecio galvute.
2. Sepetio atblokavimo pedalg paspauskite Zemyn.
3. Diskinj Sepetj iStraukite Sone, po Sepecio galvute.
4. Naujg disky Sepetj laikykite po valymo galvute, stumkite auks-
tyn ir uzfiksuokite.

Trik€iy [alinimas

A PAVOJUS

Pavojus gyvybei dél elektros smuigio lieciant jtampingasias
dalis!

Mirtini arba itin sunkds su”eidimai

Priellatlikdami bet kokius darbus su prietaisu, il traukite raktg il
jungiklio ir it traukite jkroviklio ki'tukg il elektros tinklo lizdo.

A PAVOJUS

Netikétai pradedancio valiuoti prietaiso keliamas su! aloji-
mo ir suleidimo pavojus!

Suleidimas ir turtiné "ala

Prielatlikdami bet kokius darbus su prietaisu, il traukite raktg il

raktinio jungiklio.

® |[Sleiskite ir paSalinkite neSvary vanden;j ir Svary vanden,;.

® Kilus triktims, kuriy nepavyksta pa$alinti vadovaujantis Sia len-
tele, kreipkités j klienty tarnyba.

A |SPEJIMAS

Bukite atidds, kai artéjate prie akliny kampy, krimyny, medriy ar-

ba ty objekty, kurie jums apriboja apTvelgiamuma.

Triktis [Jalinimas

Malinos nepavyksta jjungti 1.

Raktinj jungiklj pasukite j padétj 1.

2. Avarinio iSjungimo mygtuko valdymo lauke blokavima panaikinkite jj iStraukdami. (Pastaba. Ne vi-
sose prietaiso versijose yra avarinio stabdymo mygtukas).

. Paspauskite saugos mygtuka.

. JkiSkite elektros akumuliatoriaus kistuka.

. Patikrinkite ir, jeigu batina, jkraukite baterijas.

. Patikrinkite, ar prijungti baterijos gnybtai.

Nepakankamas vandens kie-
kis

A WON-_2OOOGOPAW®W

. Patikrinkite Svaraus vandens bako uzZpildymo lygj ir, jei reikia, papildykite.
. Vandens kiekio reguliavimo rankenéle padidinkite vandens kiekj.

. I18valykite Svaraus vandens filtra.

. Patikrinkite, ar neuzsikim$e zarnos ir, jei reikia, iSvalykite.
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Triktis [alinimas
The suction performance is |1. Shut down the device and drain the waste water.
too low 2. Clean the seals between the waste water tank and the cover, check for leaks and replace if neces-
sary.
3. Check that the suction hose is correctly connected to the waste water tank.
4. Check the fluff filter for soiling and clean if necessary.
5. Clean the suction lips at the suction bar, turn over or replace if necessary.
6. Check that the cap on the waste water drain hose is closed.
7. Check the adjustment of the suction bar.
8. Check the suction hose for clogging and clean if necessary.
9. Check the suction hose for leaks and replace if necessary.
Nepakankamas valymo rezul-|1. Sumazinkite greitj.
tatas 2. Patikrinkite, ar Sepeciai nesusidévéje, ir, jei reikia, pakeiskite.
3. Patikrinkite, ar naudojate tinkamo tipo Sepecius ir valymo priemone.
Siurbimo turbina veikia di- |1. ISleiskite neSvary vanden;.
desniu siikiy skai¢iumi 2. ISvalykite plade.
3. Patikrinkite variklio apsauginj filtrg ir, jei reikia, iSvalykite.
4. Patikrinkite, ar neuzsikim$usi siurbimo Zarna ir, jeigu batina, iSvalykite.
5. Patikrinkite, ar neuzsikimsSusi siurbimo sija ir, jei reikia, uzsikiSimg pasalinkite.
Cepetys nesisuka 1. Patikrinkite, ar Sepecio neblokuoja pasalinés medziagos, ir, jei reikia, jas pasalinkite.
Valymo metu prietaisas vi- 1. Naudokite minkStesnj Sepetj.
bruoja

enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkimg patvirtinantj kasos

Kiekvienoje $alyje galioja musy jgalioty pardavéjy nustatytos ga-  Kvita.

rantijos salygos. Galimus prietaiso gedimus garantijos galiojimo
laikotarpiu pa8alinsime nemokamai, jei tokiy gedimy priezastis

buvo netinkamos medziagos ar gamybos klaidos. Dél garantiniy
gedimy Salinimo kreipkités j savo pardavéjg arba artimiausig kli-

(Adresa rasite kitoje puséje)

Daugiau informacijos apie garantijg (jei tokia yra) rasite vietinés
.Karcher” svetainés techninio aptarnavimo srityje, skiltyje ,Atsi-
siuntimai“.

Apral ymas

Dalies Nr.:

Apralymas

Diskinis Sepetys, visiSkai raudonas
D51

9.753-021.0

Skirtas naudoti atliekant visas jprastas valymo uzduotis. Bendrajam valy-
mui, visiems pavirSiams.

mo)

Diskinis Sepetys, (labai minkstas) |4.905-028.0 Skirtas jautrioms grindims valyti ir poliruoti.

Diskinis Sepetys, juodas (kietas) |4.905-027.0 Pagamintas i$ natlralaus pluosto, skirtas valyti ir poliruoti.

Diskinis Sepetys, (minkstas)

Diskinis Sepetys, (vidutinio minks- |4.905-026.0 Bendrajam valymui, visiems pavirSiams.

tumo)

Diskinis Sepetys, (kietas) 4.905-029.0 Skirta jsisenéjusiems neSvarumams ir giluminiam valymui. Tik patvariems
pavir§iams.

Pado varomoji ploksté, 479 mm  |4.762-534.0 Valymui su padais. Su greitai kei¢iama jungtimi ir ,Centerlock®.

Padas, 500 mm, (minkstas) 6.371-146.0 Su natdraliais $ereliais, poliravimui. Veiksmingai pasalina jbrézimy Zymes.

Padas, 508 mm, (minkstas) 6.369-468.0 Smulkiam sméliui, tinka grindims poliruoti.

Padas, 508 mm, (vidutinio mink&tu-|6.369-079.0 Visy tipy grindy valymui.

Padas, 508 mm, (vidutinio kietumo)

6.369-078.0

|sisenéjusiy neSvarumy Salinimui ir giliam valymui.

nos

Padas, 508 mm, (kietas) 6.369-077.0 Labai neSvariy grindy valymui ir giluminiam valymui.

Deimantinis padas, 508 mm, (stam-|6.371-260.0 Siurks&iam valymui / restauravimui. Pagalina smulkius jbrézimus, kad pavir-

bus) Sius baty Svarus, Silkinis matinis. PavirSiaus paruoSimui prie$ naudojant gel-
tong padg. Kaip kristalizacijos padas pagrindinei kristalizacijai.

Deimantinis padas, 508 mm, (vidu-|6.371-261.0 Siurks&iam valymui / restauravimui. Pagalina smulkius jbrézimus, kad pavir-

tinis) Sius tapty vientisesnis ir blizgesnis. PavirSiaus paruoSimui prie$ naudojant
Zalig deimantinj pada. Kaip kristalizacijos padas, skirtas itin blizgiai kristali-
zacijai.

Deimantinis padas, 508 mm, (smul-|6.371-240.0 Lengvam laminuoty grindy, mozaikinio betono ir natiralaus akmens pavir-

kus) iy poliravimui. Priezidriniam valymui po balty ir geltony pady naudojimo.

Mikropluosto padas, 508 mm 6.371-271.0 Puiki valymo galia. Taip pat efektyviai valo smulkias akmens masés plyte-
les.

Melamino padas, 508 mm 6.371-025.0 Melamino pady rinkinys efektyviam mikroporingy pavirsiy valymui.

Gremztukas, 850 mm 4.778-008.0 Parabolés formos gremztukas, siurbimo briaunos pagamintos i$ dilimui at-
sparaus raudono ,Linatex®, su atraminiais ritinéliais.

Siurbimo briaunos, 33 coliy, raudo-|4.400-011.0 Pagamintos i$ Linatex, atsparios dilimui.
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Apralymas Dalies Nr.:

Apralymas

Siurbimo briaunos, 33 coliy, skai- |4.400-005.0

drios

Pagaminta i$ poliuretano, atspari aliejui.

Techniniai duomenys

BD 50/55 W Classic Bp BD 50/55 C Classic Bp

Irenginio galios duomenys

Vardiné jtampa \Y 24 24
Baterijos talpa Ah (5 h) 76 /105 76 /105
Vidutinis galingumas W 880 750
Variklio galia W 130 -
Siurbimo turbinos galia w 250 250
Sepetio varomojo mechanizmo galia w 500 500
Teorinis nagumas m?/h 2550 2040
Svaraus vandens bako talpa I 55 55
NeSvaraus vandens bako talpa I 55 55
Didz. vandens temperatira °C 50 50
Didz. vandens slégis bar 0,06 0,06
Didz. darbo srities pakilimas % 2 2
Siurbimas

Siurbimo naSumas, oro kiekis I/s 24 24
Siurbimo nasumas, vakuumas kPa (mbar) 9,5 (95) 9,5 (95)
Darbinis plotis mm 510 510
Sepetio skersmuo mm 510 510
Sepetio sikiy skaicius 1/min 160 160
Sepedio prispaudimo slégis N 227 227
Matmenys ir svoriai

Leistinas bendras svoris kg 230 225
TuscCio jrenginio masé (transportavimo masé) kg 115 110
Baterijy skyriaus matmenys mm 391 x 358 391 x 358
Nustatyta verté pagal EN 60335-2-72

Bendra vibracijos verté m/s? <2,5 <2,5
Neapibréztis K dB(A) 0,2 0,2
Garso lygis Lpa dB(A) 65,2 65,2
Neapibreztis Kya dB(A) 2 2
Garso galios lygis Lyya + Neapibréztis Kya dB(A) 84,1 84,1

Pasiliekame teise daryti techninius pakeitimus.

ES atitikties deklaracija

PareiSkiame, kad toliau aprasyto aparato bréziniai ir konstrukcija
bei miasy j rinkg iSleistas modelis atitinka pagrindinius ES direk-
tyvy saugumo ir sveikatos apsaugos reikalavimus. Jeigu jrengi-
niui atliekamas su mumis nesuderintas keitimas, Si deklaracija
netenka savo galios.

Produktas: Grindy valytuvas

Tipas: 1.127-xxx

Atitinkamos ES direktyvos

2006/42/EB (+2009/127/EB)

2014/30/ES

2014/53/ES (TCU)

Taikomi darnieji standartai

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 60335-2-29

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

TCU

EN 300 328 V2.1.1

EN 300 330 vV2.1.1

EN 300 440 V2.1.1

EN 301 511 V12.5.1

Polski

EN 62368-1:2014+A11:2017
Taikomi nacionaliniai standartai

PasiraSantys asmenys veikia pagal bendrovés vadovy jgalioji-

U Gsac

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentacijos tvarkytojas:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Vinendenas, Vokietija
Tel.: +49 7195 14-0

Faks.: +49 7195 14-2212
Vinendenas, 2019-01-25
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Wskazowki ogdéine
& Przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia nalezy
przeczyta¢ oryginalng instrukcje obstugi oraz zatg-
czone wskazéwki dotyczgce bezpieczenstwa. Postepowac zgod-
nie z podanymi instrukcjami.
Oba zeszyty przechowaé do pdzniejszego wykorzystania lub dla
nastepnego uzytkownika.

Niniejsza szorowarka jest przeznaczona do czyszczenia na mo-
kro wyktadzin dywanowych.

Urzadzenie mozna dostosowac¢ do danego zadania w zakresie
czyszczenia przez ustawienie ilosci wody i Srodka czyszczgcego.
Dozowanie $rodka czyszczgcego reguluje sie przez dodawanie
odpowiedniej jego ilosci do zbiornika.

Szerokos$¢ robocza i pojemnos¢ zbiornika swiezej i brudnej wody
(patrz rozdziat Dane techniczne) umozliwiajg efektywne czysz-
czenie i dtugi czas uzytkowania.

BD 50/55 W Classic Bp posiada silnik napedowy.

BD 50/55 C Classic Bp nie posiada silnika napedowego.
Wskazowka

W zalezno$ci od zadania w zakresie czyszczenia urzgdzenie
mozna wyposazyc w rozne akcesoria. Zachecamy do zaméwie-
nia naszego katalogu i zapoznania sie z naszg strong interneto-
wg www.kaercher.com.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku komercyjnego i
przemystowego, np. w hotelach, szkotach, szpitalach, fabrykach,
sklepach, biurach i lokalach na wynajem. Urzadzenie nalezy
uzytkowaé wylgcznie w sposob zgodny z informacjami zawarty-
mi w niniejszej instrukcji obstugi.

e Urzadzenie moze by¢ uzywane wytacznie do czyszczenia po-
sadzek gtadkich, odpornych na wilgo¢ i polerowanie.
Urzgdzenie nie jest przeznaczone do czyszczenia zamarznie-
tych posadzek ( np. w chtodniach).

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku w otoczeniu za-
grozonym wybuchem.

Urzadzenie jest dopuszczone do stosowania na powierzch-
niach o ograniczonym nachyleniu lub spadku, warto$¢ maksy-
malna patrz Dane techniczne.

Ochrona srodowiska

oy Materiaty, z ktérych wykonano opakowania, nadajg sie do
" recyklingu. Opakowania poddac utylizacji przyjaznej dla $ro-
dowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawierajg cenne su-
rowce wtdrne, a czesto réwniez takie czesci skladowe jak
== baterie, akumulatory lub olej, ktére w razie niewtasciwej ob-
stugi lub nieprawidtowej utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne za-
grozenie dla zdrowia ludzkiego i Srodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe sg niezbedne do prawidtowej pracy urzadze-
nia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie mozna wyrzucac
do odpadéw z gospodarstw domowych.

160 Polski

Wskazowki dotyczace skiadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczgce sktadnikéw mozna znalez¢ na
stronie: www.kaercher.de/REACH

Akcesoria i czgesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czesci zamienne,
poniewaz gwarantujg one bezpieczng i bezawaryjng prace urzg-
dzenia.

Informacje dotyczace akcesoridw i czesci zamiennych mozna
znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Zakres dostawy

Podczas rozpakowywania urzagdzenia nalezy sprawdzi¢, czy w
opakowaniu znajdujg sie wszystkie elementy. W przypadku
stwierdzenia brakéw w akcesoriach lub szkdd powstatych w
transporcie nalezy zwrdcic sie do dystrybutora.

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa
A OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia pod-
czas przechylania urzadzenia!
Powazne obrazenia lub szkody materialne
Nie korzystac z urzgdzenia na zboczach lub pochytoSciach, ktore
przekraczajg dopuszczalng warto$¢ maksymalng, patrz .
& OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia pod-
czas pracy oraz transportu urzgdzenia z otwartymi pokrywa-
mi!
Obrazenia lub szkody materialne
Urzgdzenie nalezy obstugiwac i transportowac wytgcznie z za-
mknietymi pokrywami.

Urzadzenia zabezpieczajace
A OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!
Powazne obrazenia z powodu braku, modyfikacji lub nieskutecz-
noSci wyposazenia zabezpieczajgcego.
Nie wolno omijac, usuwac ani dezaktywowac zadnych urzadzen
zabezpieczajgcych. Urzgdzenia zabezpieczajgce stuzg ochronie
uzytkownika.

Przycisk bezpieczenstwa
Po zwolnieniu przycisku bezpieczenstwa urzadzenie wylgcza
ie.

7]

Stacyjka
Wyjecie kluczyka ze stacyjki zabezpiecza urzgdzenie przed nie-
powotanym uzyciem.

Symbole ostrzegawcze
Podczas obstugi akumulatoréw nalezy przestrzegaé nastepuja-
cych ostrzezen:

Przestrzegaj wskazéwek zawartych w instrukcji ob-
stugi akumulatora, na akumulatorze oraz w niniejszej
instrukcji obstugi.

D

. Stosuj okulary ochronne.

Nie pozwalaj dzieciom zbliza¢ sie do kwasu i akumu-
® latoréw.

Ryzyko wybuchu

i
=
—

Zabrania sie wzniecania ognia, iskier, utrzymywania
@ otwartego ptomienia i palenia.




Ryzyko poparzenia kwasem

Pierwsza pomoc.

Ostrzezenie

Utylizacja

1> o>

Nie wyrzucaj akumulatora do kosza.

Polski
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Opis urzadzenia
Schemat urzadzenia

®)

®E® ©® O

Q% 70

@E®® ®®®

(1) Filtr wigkszych zanieczyszczen

(2 Filtr kfaczkéw

(3) Plywak

(@ Glowica szczotki

() Szczotka tarczowa

(® Uchwyt

(7) Wytgcznik bezpieczenstwa

Waz spustowy brudnej wody z urzgdzeniem dozujgcym
(@) Pokrywa zbiornika brudnej wody
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Szyna mocujgca do zestawu Home Base
(1) Zbiornik brudnej wody

(2 **Akumulator

@3 Filtr czystej wody

Spust czystej wody

(5 Pedat zwalniajgcy szczotke

Ostona przeciwbryzgowa

(7 Zbiornik czystej wody

Tabliczka znamionowa




Klamra mocujgca weza
@0 Lejek wlewu zbiornika czystej wody
@) Listwa ssgca
@2) Korek listwy ssacej
@3 Pedat glowicy szczotki
Regulacja pochylenia listwy ssacej
@5 Waz ssgcy
@8 Dzwignia mimosrodowa
Do mocowania listwy ssgcej

@7) Wskaznik poziomu czystej wody
Pokretto regulaciji ilosci wody
Wtyczka akumulatora

Dzwignia listwy ssacej

@7 Stacyjka

62 Wyswietlacz

33 Pokretto predkosci roboczej
(Tylko w przypadku BD 50/55 W Classic Bp)

@49 Przetgcznik kierunku jazdy
(Tylko w przypadku BD 50/55 W Classic Bp)

** Poza zakresem dostawy

Kolor oznaczenia
e Elementy obstugowe procesu czyszczenia lub codziennej
konserwacji sg zétte.
e Elementy obstugowe konserwacji i serwisu sg jasnoszare.

Symbole na urzadzeniu

1 Otwor spustowy zbiornika czystej wody

7] Otwor spustowy zbiornika brudnej wody

| Poziom napetnienia zbiornika czystej wody (25%)

Tutaj poditgczy¢ wtyczke tadowarki.

Punkt mocowania zawiesi

1 *Uchwyt na mop

UWAGA

Niewfasciwe gniazdo

Niebezpieczenstwo uszkodzenia

NIE podtgczac tutaj wtyczki tadowarki.

Pedat do podnoszenia / opuszczania glowicy szczotki

Pedat zwalniajgcy szczotke

* opcjonalnie

Montaz

Montaz listwy ssacej
1. Przesuna¢ dwie dzwignie zaciskowe w gore.

Polski

(1) Waz ssacy

(2@ Zawieszenie listwy ssgcej

(3) Listwa ssaca

(#) Dzwignia zaciskowa

2. Zatozy¢ listwe ssaca do zawieszenia listwy ssacej.
3. Przesung¢ dwie dzwignie zaciskowe w dot.

Akumulatory
Zalecane akumulatory

|Numer katalogowy |

I6.654-093.0 |

i6.654-141 .0 |
Akumulatory niskoobstugowe (mokre)

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczeristwo oparzenia srodkiem zrgcym na skutek

wycieku kwasu!

Akumulator napetnia¢ wodg tylko wtedy, gdy jest roztadowany.

Podczas pracy z kwasem akumulatorowym uzywac okularéw

ochronnych i natychmiast sptuka¢ wodg wszelkie rozpryski kwa-

Su na skoérze lub ubraniu.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia akumulatora!

Uzywanie wody z dodatkami spowoduje utrate gwarancji na aku-

mulator.

Do napetniania akumulatoréw uzywac tylko wody destylowanej

lub zdemineralizowanej (EN 50272-T3).

Nie stosowac zadnych obcych dodatkéw ani srodkéw poprawia-

Jacych wiasciwosci.

1. Na godzine przed zakohczeniem procesu tadowania dola¢
wode destylowang. Zwrdci¢ przy tym uwage na prawidtowy
poziom kwasu zgodnie z oznaczeniem na akumulatorze.

Pod koniec procesu fadowania wszystkie ogniwa powinny ga-
zowac.

76 Ah
105 Ah

Akumulatory bezobstugowe (AGM i zelowe)

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia akumulatoréow AGM i zelo-

wych!

Otwieranie obudowy akumulatora lub wiercenie w obudowie spo-

woduje uszkodzenie akumulatora AGM lub zelowego i koniecz-

nosc¢ jego wymiany.

Nie otwierac¢ obudowy akumulatora ani nie nawiercac¢ zadnych

otworéw.

Nie zakrywac ani modyfikowac¢ zaworu nadci$nieniowego.

1. Akumulatory AGM i zelowe mozna tadowa¢ tylko za pomocg
okreslonych tadowarek, patrz tadowanie akumulatora.

Zatozenie i podtaczenie akumulatoréw

A OSTROZNIE
Demontaz i montaz akumulatorow
Niestabilne ustawienie maszyny
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Podczas demontazu i montazu akumulatoréw zwréci¢ uwage na
stabilne ustawienie maszyny.

UWAGA

Odwrdcenie polaryzacji

Zniszczenie elektroniki sterujgcej

Podczas podtgczania akumulatora zwréci¢ uwage na prawidtowg
polaryzacje.

UWAGA

Catkowite rozfadowanie

Niebezpieczenstwo uszkodzenia

Przed uruchomieniem urzgdzenia natadowac akumulatory.

1. Spusci¢ brudng wode.

2. Wychyli¢ zbiornik brudnej wody do gory.

3. Wiozy¢ akumulatory do urzgdzenia w przedstawiony sposéb.

115 Ah. 2.815-001.0
80 Ah, 2,815-090.0
105 Ah, 2,815-100.0

1a

+

O

76 Ah, 2,815-099.0
(1) Przektadki

4. Potaczy¢ bieguny za pomocg kabli tgczacych z zestawu do
montazu akumulatora.

5. Podtgczy¢ kabel przytgczeniowy do wolnych jeszcze biegu-
néw (+) i (-).

6. Potgczy¢ wtyczke akumulatora po stronie urzadzenia
z wtyczkg akumulatora po stronie akumulatora.

7. Wychyli¢ zbiornik brudnej wody w dét.

Demontaz akumulatora
A OSTROZNIE
Demontaz i montaz akumulatorow
Niestabilne ustawienie maszyny
Podczas demontazu i montazu akumulatorow zwrécic uwage na
stabilne ustawienie maszyny.

1. Przekreci¢ kluczyk w stacyjce w potozenie ,0” i wyja¢ kluczyk.

2. Odtgczy¢ wtyczke akumulatora.
3. Spusci¢ brudnag wode.
4. Wychyli¢ zbiornik brudnej wody do gory.
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5. Odtaczy¢ kabel po stronie urzadzenia od bieguna ujemnego
akumulatora.

6. Odtaczy¢ pozostate kable od akumulatorow.

7. Wyja¢ akumulator.

8. Zutylizowac¢ zuzyte baterie zgodnie z obowigzujgcymi przepi-
sami.

Uruchamianie

tadowanie akumulatora

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niewfasciwe uzytkowanie fadowarki

Porazenie pragdem elektrycznym

Przestrzegac napiecia sieciowego i zabezpieczenia podanych
na tabliczce znamionowej urzgdzenia.

Uzywac fadowarki tylko w suchych pomieszczeniach z wystar-
czajgcg wentylacja.

UWAGA

Gromadzenie sie niebezpiecznych gazéw pod zbiornikiem
w trakcie procesu fadowania

Niebezpieczenstwo wybuchu

Przed rozpoczeciem tadowania akumulatoréw niskoobstugo-
wych odchyli¢ zbiornik brudnej wody do gory.

UWAGA

Uzywanie nieodpowiedniej tadowarki

Niebezpieczenstwo uszkodzenia

Nie tgczyc¢ tadowarki z wtyczkg akumulatora po stronie urzadze-
nia.

Uzywaj tylko tadowarki pasujgcej do zamontowanego typu bate-
rii.

Doktadnie przeczytac instrukcje obstugi wydang przez producen-
ta fadowarki i przestrzegac w szczegolnosci przepiséw dotyczg-
cych bezpieczenstwa.

Zestaw akumulato- |Pojemnos¢ tadowarka
row

2.815-091.0 (115 Ah 6.654-329.0
2.815-090.0 i80 Ah 6.654-329.0
2.815-099.0 ‘76 Ah 6.654-329.0
2.815-100.0 1105 Ah 6.654-329.0

Czas tadowania wynosi $rednio ok. 10-15 godz.

W trakcie fadowania nie wolno uzywac urzgdzenia.

Wskazowka

Urzgdzenie jest wyposazone w zabezpieczenie przed catkowi-

tym roztadowaniem. Po osiggnieciu minimalnego dopuszczalne-

go poziomu natadowania nastepuje wytgczenie silnika szczotek

oraz turbiny.

1. Przejechac¢ urzadzeniem bezposrednio do tadowarki, unikajgc
jazdy po pochytych powierzchniach.

2. Odtaczy¢ wtyczke akumulatora po stronie urzadzenia.

(1) Wtyczka akumulatora, strona urzgdzenia
(2) Wtyczka akumulatora, strona akumulatora



3. Potgczy¢ wtyczke akumulatora po stronie akumulatora
z fadowarka.

4. Wtozy¢ wtyczke sieciowg tadowarki do gniazdka.

5. tadowanie wykonac¢ zgodnie z informacjami zawartymi w in-
strukcji obstugi tadowarki.

6. Potgczy¢ wtyczke akumulatora po stronie urzadzenia
z wtyczkg akumulatora po stronie akumulatora.

Eksploatacja
& OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i ryzyko uszkodze-
nia w niebezpiecznych sytuacjach podczas pracy!
Powazne obrazenia lub szkody materialne
W niebezpiecznych sytuacjach nalezy zwolnic¢ przycisk bezpie-
czenstwa. Urzgdzenie zatrzyma sig.

Napetnianie substancjami eksploatacyjnymi
Napetnianie czysta woda
1. Odkrecié¢ korek zbiornika czystej wody.
2. WIla¢ czystg wode (o temperaturze maks. 50°C) az do dolnej
krawedzi lejka wlewu.
Wskazéwka
Waz czystej wody mozna na czas napetniania zamocowac
w klamrze weza.
3. Zakreci¢ korek zbiornika czystej wody.

Wskazowki dotyczace srodkéw czyszczacych

A OSTRZEZENIE

Nieodpowiednie srodki czyszczace

Zagrozenie dla zdrowia, uszkodzenie urzgdzenia

Stosowac tylko zalecane srodki czyszczgce. W przypadku stoso-
wania innych srodkéw czyszczgcych uzytkownik ponosi ryzyko
zwigzane z bezpieczenstwem eksploatacji i zagrozeniem wy-
padkowym.

Stosowac wytgcznie Srodki czyszczgce niezawierajgce rozpusz-
czalnikéw, kwasu solnego i fluorowodorowego.

Przestrzegac instrukcji bezpieczenstwa zamieszczonych na
Srodkach czyszczgcych.

Wskazowka

Nie stosowac silnie pienigcych sie $rodkéw czyszczgcych.
Zalecane srodki czyszczace

Zastosowanie 'Srodki czyszczace

Utrzymanie czystosci wszystkich posa- |RM 746

dzek odpornych na dziatanie wody RM 756
RM 780

Utrzymanie czystosci powierzchni RM 755 es

z potyskiem (np. granitu)

Utrzymanie czystosci i czyszczenie do- |RM 69 ASF

ktadne posadzek przemystowych

Utrzymanie czystosci i czyszczenie do- |RM 753

ktadne ptytek gresowych

Utrzymanie czystosci ptytek RM 751

w pomieszczeniach sanitarnych

Czyszczenie i dezynfekcja RM 732

w pomieszczeniach sanitarnych

Odttuszczanie wszystkich posadzek od- |RM 752

pornych na srodki alkaliczne (np. PCW)

Odtluszczanie posadzek z linoleum RM 754

Srodki czyszczace
1. Dodaé¢ srodek czyszczgcy do zbiornika czystej wody.
Wskazowka
Pokrywy lejka wlewu zbiornika czystej wody mozna uzy¢ do od-
mierzenia prawidfowej ilosci Srodka czyszczgcego. Po stronie
wewnetrznej pokrywa posiada skale.

Ustawianie ilosci wody
1. Za pomocg pokretta regulacyjnego ustawic ilo§¢ wody stosow-
nie do stopnia zabrudzenia posadzki.

Polski

Wskazowka

Pierwsze proby czyszczenia przeprowadzic przy uzyciu niewiel-
kiej ilosci wody. Stopniowo zwigekszac ilo$¢ wody az do uzyskania
pozadanego efektu czyszczenia.

Wskazoéwka

Gdy zbiornik czystej wody jest pusty, gtowica szczotki kontynuuje
prace bez doptywu cieczy.

Ustawianie listwy ssacej

Ustawianie pochylenia
Pochylenie nalezy ustawi¢ w taki sposob, aby wargi ssgce listwy
ssacej byly rownomiernie dociskane do podfoza na catej dtugo-
8ci.
1. Ustawic urzadzenie na powierzchni bez spadku.
2. Przekreci¢ kluczyk w stacyjce w potozenie ,ON”. Opuscic li-
stwe ss3aca.
3. Przesuna¢ urzadzenie nieco do przodu.
4. Odczyta¢ warto$¢ na poziomicy.

(@ Sruba
(2) Nakretka
(3) Poziomica

5. Poluzowac¢ nakretki.

6. Za pomocg $ruby tak ustawi¢ wskaznik poziomnicy, aby znaj-
dowat sie pomiedzy dwiema kreskami.

7. Dokreci¢ nakretke.

8. Aby sprawdzi¢ nowe ustawienie, przesuna¢ urzgdzenie jesz-
cze troche do przodu. W razie potrzeby powtorzy¢ proces
ustawiania.

9. Przekrecic¢ kluczyk w stacyjce w potozenie ,OFF”.

Ustawianie wysokosci
Za pomocag regulacji wysokosci mozna wptywaé na ugiecie warg
ssacych przy kontakcie z podiozem.
Wskazoéwka
Ustawienie podstawowe: 3 podktadki powyzej, 3 podktadki po-
nizej listwy ssgcej.
Nieréwna podfoga: 5 podktadek powyzej, 1 podktadka ponizej
listwy ssgcej.
Bardzo gfadka podfoga: 1 podktadka powyzej, 5 podktadek po-
nizej listwy ssacey.
1. Odkreci¢ nakretki.
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(1) Nakretka

(2) Podktadka

(3) Rolka dystansowa z uchwytem

2. Umiesci¢ odpowiednig liczbe podktadek miedzy listwg ssaca
a rolkg dystansowa.

3. Pozostate podkiadki umiesci¢ nad rolkg dystansowa.

4. Nakreci¢ nakretke i dokrecic j3.

5. Powtérzy¢ proces z drugg rolkg dystansows.

Wskazowka

Ustawi¢ obie rolki dystansowe na tej samej wysokoSci.

Czyszczenie

Wiaczanie urzadzenia
1. Ustawic¢ kluczyk w stacyjce w pozyc;ji ,1”.
Na wyswietlaczu wyswietlg sie kolejno nastepujgce wskaza-
nia:
Kércher
Poziom natadowania akumulatora i liczba godzin pracy
Czas pozostaty do nastepnego serwisu
Wersja oprogramowania, panel obstugowy
Poziom natadowania akumulatora i liczba godzin pracy (w
przypadku BD 50/55 C Classic Bp)
Poziom natadowania akumulatora i predko$¢ (w przypadku
BD 50/55 W Classic Bp)

Jazda

Wskazowka

Kierunek jazdy mozna zmieniac w trakcie czyszczenia. Dzigki te-
mu mozna intensywnie wyczy$ci¢ wybrane migjsce, kilkukrotnie
przejezdzajgc do przodu i do tytu.

1. Ustawic¢ przetacznik kierunku jazdy w pozycji ,do przodu”.

Czyszczenie

Wskazéwka

W celu poprawy efektu odsysania mozna ustawi¢ pochylenie

i wysoko$c¢ listwy ssgcej (patrz rozdziat Ustawianie listwy ssg-

cej).

Wskazowka

Gdy zbiornik brudnej wody jest petny, ptywak zamyka otwor

ssawny i turbina ssgca pracuje na zwiekszonych obrotach.

W takim przypadku nalezy podnies¢ listwe ssgcg i odjechac

urzgdzeniem w celu opréznienia zbiornika brudnej wody.

1. Obrdéci¢ pokretto predkosci roboczej na zgdang wartosce.
W trakcie regulacji predkosc¢ jest wskazywana na wyswietla-
czu. Predkos¢ jest wskazywana w procentach predkosci mak-
symaline;j.

2. Ustawi¢ ilos¢ wody za pomocg zaworu regulacyjnego.

3. Wcisngé¢ dzwignie listwy ssgcej w doét.
Listwa ssgca zostanie opuszczona.
Rozpoczyna sie odsysanie.

4. Wcisngc¢ pedat gtowicy szczotki w doét, zwolni¢ go i pozwoli¢
mu przesunggé sie do gory.

5. Pociagna¢ wytgcznik bezpieczenstwa w kierunku patgka prze-
suwnego.
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Glowica szczotki uruchamia sie i urzadzenie jedzie
z ustawiong predkoscia.

Zakonczenie pracy

Zakonczenie czyszczenia
. Zwolni¢ wytgcznik bezpieczenstwa.
. Wcisng¢ pedat gtowicy szczotki w dét i pozostawi¢ go w tym
potozeniu.

3. Przejechac jeszcze kroétki odcinek.

Reszta wody zostanie odessana.
4. Podnies¢ listwe ssaca.

Odsysanie potrwa jeszcze 10 sekund.
5. Ustawic¢ kluczyk w stacyjce w pozyc;ji ,0”.
6. W razie potrzeby natadowaé akumulator.

N —

Spuszczanie brudnej wody

& OSTRZEZENIE

Zanieczyszczenie sSrodowiska!

Zanieczyszczenie srodowiska w wyniku niewtasciwego usuwania

Sciekow.

Przestrzegac lokalnych przepiséw dotyczgcych oczyszczania

Sciekow.

1. Wyja¢ waz spustowy wody z uchwytu i opusci¢ go nad odpo-
wiednig instalacjg zbiorcza.

2. Scisna¢ lub zagig¢ waz spustowy w odpowiednim miejscu.

. Otworzy¢ pokrywe weza spustowego.

4. Spusci¢ brudng wode. Regulowac ilo$¢ wyptywajgcej wody
przez $ciskanie albo zginanie.

5. Przeptuka¢ zbiornik brudnej wody czystg woda.

w

Szybkie spuszczanie czystej wody
1. Odkreci¢ korek spustu czystej wody.
2. Spuscic¢ czystg wode.
3. Zatozy¢ i przykreci¢ korek spustu czystej wody.
Wskazowka
Zwrdcic uwage, aby przytgcze weza w korku zbiornika czystej
wody po przykreceniu znajdowato sie w najnizszym punkcie.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Jazda po pochytych powierzchniach

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen

W celu zatadunku i roztadunku uzytkowac urzgdzenie tylko na

powierzchniach o nachyleniu nieprzekraczajgcym podanej war-

tosci maksymalnej (patrz rozdziat Dane techniczne).

Jechac powoli.

& OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia

Podczas transportu uwzgledni¢ mase urzgdzenia.

Zatadowanie urzgdzenia wykonywac wytgcznie z pomocg innej

osoby lub przy uzyciu napedu jezdnego.

1. Wcisng¢ pedat gtowicy szczotki w dot i pozostawi¢ go w tym
potozeniu.

2. Podnies¢ listwe ssaca.



3. Ustawic¢ kluczyk w stacyjce w pozycji ,1”.

4. Wybrac¢ kierunek jazdy za pomocg przetgcznika kierunku jaz-
dy.

5. Pociagngc¢ wytgcznik bezpieczenstwa w kierunku patgka prze-
suwnego.

6. Na czas transportu w pojazdach nalezy za pomoca uchwytéw
mocujgcych zabezpieczy¢ urzgdzenie przed $lizganiem si¢ i
przewréceniem zgodnie z odpowiednio obowigzujgcymi prze-
pisami.

& OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia na

skutek nieuwzglednienia masy

Podczas sktadowania uwzgledni¢ mase urzgdzenia.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia przez mréz!

Szkody materialne

Catkowicie oprdznic zbiornik $wiezej i brudnej wody. Woda, ktéra

nie zostata catkowicie spuszczona, moze uszkodzi¢ urzgdzenie

podczas zamarzania.

Nalezy zawsze chroni¢ urzgdzenie przed mrozem: podczas pra-

¢y, transportu i przechowywania.

[ ]

e Urzadzenie wolno przechowywac tylko w pomieszczeniach
zamknietych.

e Przed dtugim okresem przechowywania natadowa¢ akumula-
tory do petna.

e W trakcie przechowywania przynajmniej raz w miesigcu nata-
dowac¢ akumulatory do petna.

Pielegnacja i konserwacja
A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i ryzyko uszkodze-
nia na skutek niezamierzonego uruchomienia urzadzenia!
Obrazenia lub szkody materialne
Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac przy urzgdzeniu nalezy
wyjgc kluczyk ze stacyjki.
1. Zakonczy¢ prace, patrz .

Przeglad bezpieczenstwa / umowa serwisowa
Mozna umdéwié sie na regularne przeglady bezpieczenstwa z lo-
kalnym przedstawicielem handlowym lub zawrze¢ z nim umowe
serwisowg. Prosimy zasiegng¢ porady.

Terminy konserwacji

Po kazdym uzyciu

UWAGA
Nieprawidtowe czyszczenie
Niebezpieczenstwo uszkodzenia.
Nie spryskiwac urzgdzenia wodg.
Nie stosowac agresywnych $rodkéw czyszczgcych.
Szczegdtowy opis poszczegodlnych prac konserwacyjnych znaj-
duje sie w rozdziale Prace konserwacyjne.

Polski

® Spusci¢ brudng wode.
® Przeptukac zbiornik brudnej wody czystg woda.
® Wyczysci¢ zewnetrzne powierzchnie urzgdzenia wilgotng
szmatkg nasgczong tagodnym srodkiem myjacym.
® Sprawdzi¢ i w razie potrzeby wyczyscic filtr ktaczkow.
® \Wyczyscic filtr wiekszych zanieczyszczen.
® Wyczysci¢ wargi ssgce, sprawdzi¢ pod katem zuzycia, w razie
potrzeby wyregulowa¢ wysokos$¢ lub wymieni¢ wargi.
® Sprawdzi¢ szczotki tarczowe pod kgtem zuzycia, w razie po-
trzeby wymienic je.
® Natadowac akumulator.
® Jesli poziom natadowania wynosi ponizej 50%, natadowac
akumulator nieprzerwanie do petna.
® Jesli poziom natadowania przekracza 50%, akumulator na-
tadowac tylko wowczas, jesli przy nastepnym uzyciu po-
trzebny bedzie petny czas pracy.

Raz na tydzien
® W przypadku czestego uzytkowania co najmniej raz w tygo-
dniu fadowa¢ akumulator nieprzerwanie do petna.

Raz na miesiagc

Szczegotowy opis poszczegodlnych prac konserwacyjnych znaj-

duje sie w rozdziale Prace konserwacyjne.

1. Oproézni¢ zbiornik czystej wody i wyptuka¢ osady.

2. Wyczyscic filtr czystej wody.

3. Wyczysci¢ ptywak i filtr ktaczkow.

4. Sprawdz zaciski akumulatora pod katem korozji, w razie po-
trzeby wyczy$¢ szczoteczky. Zwrdci¢ uwage na prawidtowe
zamocowanie kabli fgczacych.

5. Wyczyscic¢ uszczelki miedzy zbiornikiem brudnej wody
a pokrywg i sprawdzi¢ ich szczelnosé, w razie potrzeby wy-
mienic je.

6. W przypadku akumulatoréw wymagajgcych konserwacji
sprawdzi¢ gestos¢ elektrolitu w ogniwach.

7. W przypadku dtuzszego przestoju odstawia¢ urzadzenie
z catkowicie natadowanymi akumulatorami. Co najmniej raz w
miesigcu tadowac akumulator do petna.

Raz w roku
® Zlecic¢ serwisowi przeprowadzenie wymaganego przegladu.

Prace konserwacyjne
Obracanie lub wymiana warg ssacych
Jesli wargi ssgce sg zuzyte, nalezy je obréci¢ lub wymienié.
1. Zdjac listwe ssaca.
2. Wykreci¢ uchwyty gwiazdziste.

(1) Uchwyt gwiazdzisty

(2) Pasek

(3) Wewnetrzna cze$¢ listwy ssgcej

(@) Blokada naprezenia

3. Wyciggng¢ wewnetrzng czesé listwy ssacej.
4. Otworzy¢ blokade naprezenia.

5. Zdja¢ opaske zaciskowa.

6. Odtaczy¢ wargi ssgce od czesci wewnetrznej.
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(1) Tylna warga ssgca

(2) Przednia warga ssgca

(3) Wewnetrzna cze$¢ listwy ssgcej

(@) Pasek

7. Docisng¢ obrécone lub nowe wargi ssace do elementéw na
wewnetrznej czesci listwy ssace;.

8. Zatozyc¢ pasek.

9. Przysung¢ wewnetrzng czes¢ listwy ssgcej do gornej czesci.

10.Wkreci¢ uchwyty gwiazdziste i dokreci¢ je.
Czyszczenie filtra wiekszych zanieczyszczen
1. Otworzy¢ pokrywe zbiornika brudnej wody.

(1) Filtr wigkszych zanieczyszczen
2. Wyjac filtr wiekszych zanieczyszczen do gory.

Wyptukac filtr wiekszych zanieczyszczen pod biezgcg woda.

3.
4. Zalozyc¢ filtr wiekszych zanieczyszczen do zbiornika brudnej
wody.
Czyszczenie filtra czystej wody
1. Spusci¢ czystg wode (patrz rozdziat Szybkie spuszczanie
czystej wody).
2. Odkreci¢ korek zbiornika czystej wody.

(1) Korek zbiornika czystej wody

(@ Filtr czystej wody

3. Wyja¢ filtr czystej wody i przeptukaé go czystg woda.

4. Zatozyc filtr czystej wody.

5. Zakreci¢ korek zbiornika czystej wody.
Wskazowka: Zwréci¢ uwage, aby przytacze weza w korku
zbiornika czystej wody po przykreceniu znajdowato sie
W najnizszym punkcie.

Czyszczenie ptywaka i filtra klaczkow.
1. Otworzy¢ pokrywe zbiornika brudnej wody.

(1) Hak zatrzaskowy
@) Plywak

(3) Filtr ktaczkéw

(@) Obudowa ptywaka

2. Zwolni¢ hak zatrzaskowy.

3. Wyja¢ obudowe ptywaka w dot.

4. Wyja¢ ptywak z obudowy ptywaka i wyczysci¢ go.

5. Wyjac filtr ktaczkéw i wyczyscic go.

6. Zmontowac wszystkie czesci w odwrotnej kolejnosci.

Wymiana szczotek tarczowych

Wskazéwka

Szczotki tarczowe nalezy wymienié, gdy dfugo$¢ wiosia osiggnie

10 mm.

1. Podnies¢ gtowice szczotki.

2. Wcisng¢ pedat zwalniajgcy szczotke w dot.

3. Wyciggna¢ szczotke tarczowg w bok spod gtowicy szczotki.

4. Przytrzymac¢ nowg szczotke tarczowg pod gtowicag czyszcza-
cg, wcisngc jg do goéry i zablokowaé w zapadce.

Usuwanie usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO
Zagrozenie zycia w spowodowane porazeniem pragdem w

wyniku dotkniecia czes$ci znajdujacych sie pod napieciem!

Smiertelne lub powazne obrazenia
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Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy urzgdzeniu na-
lezy wyjac kluczyk ze stacyjki i wyjgc¢ wtyczke sieciowg tadowarki
z gniazdka sieciowego.



A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i ryzyko uszkodze-
nia na skutek niezamierzonego uruchomienia urzgadzenia!

Obrazenia lub szkody materialne

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac przy urzgdzeniu nalezy

wyjgc kluczyk ze stacyjki.

® Spusci¢ i usung¢ brudng i czystg wode.
® Jesli usuniecie usterki na podstawie informacji zawartych

w niniejszej tabeli nie bedzie mozliwe, nalezy wezwacé serwis.
AN OSTRZEZENIE
Zachowac ostrozno$c¢ podczas zblizania sie do Slepych zautkow,
krzewoéw, drzew lub przedmiotéw, ktére mogg zastania¢ widok.

Usterka

Sposoéb usuniecia

Nie mozna uruchomi¢ urza-
dzenia

1.
2.

Ustawi¢ kluczyk w stacyjce w pozyciji ,1”.
Odblokowaé wytagcznik awaryjny na pulpicie, obracajgc go. (Uwaga: nie wszystkie wersje urzadzen
$g wyposazone w wytgcznik awaryjny.)

. Nacisng¢ przycisk bezpieczenstwa.

. Podigczy¢ wtyczke akumulatora.

. Sprawdzi¢ i w razie potrzeby natadowaé akumulatory.
. Sprawdzi¢, czy bieguny akumulatora sg podtgczone.

llos¢ wody jest niewystarcza-
jaca.

. Sprawdzi¢ poziom czystej wody, w razie potrzeby napenic zbiornik.
. Zwiekszy¢ ilos¢ wody za pomocg pokretta regulacji ilosci wody.

. Wyczysci¢ filtr czystej wody.

. Sprawdzi¢, czy weze nie sg zatkane, w razie potrzeby wyczysci¢ je.

The suction performance is
too low

N=2bhON-2OOOCOPR~®

. Shut down the device and drain the waste water.
. Clean the seals between the waste water tank and the cover, check for leaks and replace if neces-

sary.

. Check that the suction hose is correctly connected to the waste water tank.
. Check the fluff filter for soiling and clean if necessary.

. Clean the suction lips at the suction bar, turn over or replace if necessary.

. Check that the cap on the waste water drain hose is closed.

. Check the adjustment of the suction bar.

. Check the suction hose for clogging and clean if necessary.

. Check the suction hose for leaks and replace if necessary.

Efekt czyszczenia jest niewy-
starczajacy.

. Zmniejszy¢ predkosc.
. Sprawdzi¢ szczotki pod katem zuzycia, w razie potrzeby wymienic je.
. Sprawdzi¢, czy typ szczotki i Srodek czyszczacy sg odpowiednie.

Turbina ssaca pracuje na
zwiekszonych obrotach.

. Spusci¢ brudng wode.

. Wyczysci¢ ptywak.

. Sprawdzi¢ filtr ochronny silnika i w razie potrzeby wyczysci¢ go.

. Sprawdzi¢, czy waz ssacy nie jest zatkany, w razie potrzeby wyczysci¢ go.
. Sprawdzi¢, czy listwa ssgca nie jest zatkana, w razie potrzeby udroznic j3.

Szczotka nie obraca sie.
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. Sprawdzi¢, czy szczotka nie jest zablokowana przez ciato obce, w razie potrzeby usung¢ ciato ob-

ce.

Urzadzenie wibruje podczas
czyszczenia.

. Uzy¢ miekszej szczotki.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslone przez
dystrybutora urzgdzen Karcher. Ewentualne usterki urzadzenia

usuwane sg w okresie gwarancji bezptatnie, o ile spowodowane
sg btedem materiatowym lub produkcyjnym. W sprawach napraw

gwarancyjnych prosimy kierowac sie z dowodem zakupu do dys-
trybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowego.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Wiecej informacji na temat gwaranciji (jesli sg dostepne) mozna
znalez¢ w obszarze Serwis na lokalnej stronie internetowej Kar-
cher w sekc;ji "Pliki do pobrania".

Akcesoria

Opis Nr kat.: Opis

Szczotka tarczowa kompletna 9.753-021.0 Do stosowania do wszystkich typowych zadan zwigzanych z czyszczeniem.

czerwona D51 Do ogodlnego czyszczenia wszystkich powierzchni.

Szczotka tarczowa (bardzo miek- |4.905-028.0 Do czyszczenia delikatnych podtég i polerowania.

ka)

Szczotka tarczowa czarna (twar- |4.905-027.0 Wykonane z witdkien naturalnych, do czyszczenia i polerowania.

da)Szczotka tarczowa, (miekka)

Szczotka tarczowa (Srednio miek- |4.905-026.0 Do ogdlnego czyszczenia, do wszystkich powierzchni.

ka)

Szczotka tarczowa (twarda) 4.905-029.0 Do uporczywych zabrudzen i gtebokiego czyszczenia. Tylko do twardych
powierzchni.

Ptyta napedowa tarczy, 479 mm  |4.762-534.0 Do czyszczenia za pomoca tarczy. Z szybkoztgczka i Centerlock.

Tarcza, 500 mm, (miekka) 6.371-146.0 Z naturalnym wiosiem, do polerowania. Skutecznie usuwa $lady po zadra-
paniach.

Tarcza, 508 mm, (migkka) 6.369-468.0 Drobnoziarnista, odpowiednia do polerowania podidg.

Tarcza, 508 mm, ($rednio miekka) [6.369-079.0 Do czyszczenia wszystkich rodzajow podtég.

Tarcza, 508 mm, ($rednio twarda) |6.369-078.0 Do usuwania uporczywych zabrudzen i gtebokiego czyszczenia.

Polski 169



Opis Nr kat.: Opis

Tarcza, 508 mm, (twarda) 6.369-077.0 Do czyszczenia mocno zabrudzonych podtédg i do gtebokiego czyszczenia.

Tarcza diamentowy, 508 mm, (gru-|6.371-260.0 Do zgrubnego czyszczenia / odnawiania. Usuwa drobne rysy, zapewniajac

boziarnista) czysta, jedwabiscie matowg powierzchnie. Do przygotowania powierzchni
przed uzyciem zéitej tarczy. Jako tarcza krystalizacyjna do krystalizacji za-
sadowej.

Tarcza diamentowa, 508 mm, 6.371-261.0 Do zgrubnego czyszczenia / odnawiania. Usuwa drobne rysy, zapewniajac

(Srednioziarnista) bardziej jednorodng i btyszczaca powierzchnie. Do przygotowania po-
wierzchni przed uzyciem zielonej tarczy diamentowej. Jako tarcza krystali-
zacyjna do krystalizacji na wysoki potysk.

Tarcza diamentowa, 508 mm, 6.371-240.0 Do fatwego polerowania podtég laminowanych, lastryko i powierzchni z ka-

(drobnoziarnista) mienia naturalnego. Do czyszczenia konserwacyjnego po uzyciu tarcz biatej
i zOtte;.

Tarcza z mikrofibry, 508 mm 6.371-271.0 Doskonata sita czyszczenia. Skutecznie czysci rowniez drobne plytki ka-
mionkowe.

Tarcza melaminowa, 508mm 6.371-025.0 Zestaw tarcz melaminowych do skutecznego czyszczenia mikroporowatych
powierzchni.

Sciggaczka, 850mm 4.778-008.0 Paraboliczna Sciggaczka, krawedz ssgca z odpornego na scieranie czerwo-
nego Linatexu, z rolkami podporowymi.

Krawedzie ssgce, 33cale, czerwo- |4.400-011.0 Wykonane z Linatexu, odpornego na zuzycie.

ne

Krawedzie ssgce, 33cale, przezro- |4.400-005.0 Wykonane z PU, olejoodporne.

czyste

Dane techniczne

BD 50/55 W Classic Bp BD 50/55 C Classic Bp

Wydajnos¢ urzadzenia

Napiecie nominalne \% 24 24
Pojemnos$¢ akumulatora Ah (5 h) 76 /105 76 /105
Sredni pobSr mocy w 880 750
Moc silnika napedowego w 130 -

Moc turbiny ssacej w 250 250
Moc napedu szczotek w 500 500
Teoretyczna wydajnos$¢ powierzchniowa mZ/h 2550 2040
Pojemnos¢ zbiornika czystej wody I 55 55
Pojemnos¢ zbiornika brudnej wody I 55 55
Maks. temperatura wody °C 50 50
Maks. cisnienie wody bar 0,06 0,06
Maks. nachylenie obszaru roboczego % 2 2
Ssanie

Moc ssania, przeptyw powietrza I/s 24 24

Moc ssania, podcisnienie kPa (mbar) 9,5 (95) 9,5 (95)
Szerokos$¢ robocza mm 510 510
Srednica szczotek mm 510 510
Predkos¢ obrotowa szczotek 1/min 160 160
Sita docisku szczotek N =27 =27
Wymiary i masa

Dopuszczalna masa catkowita kg 230 225
Masa wiasna (masa transportowa) kg 115 110
Wymiary komory akumulatora mm 391 x 358 391 x 358
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-72

Catkowita warto$¢ drgan m/s2 <2,5 <2,5
Niepewnos$¢ pomiaru K dB(A) 0,2 0,2
Poziom ci$nienie akustycznego Lya dB(A) 65,2 65,2
Niepewnos¢ pomiaru Kya dB(A) 2 2
Poziom mocy akustycznej Lyya + niepewnos¢ pomiaru Kyya dB(A) 841 84,1

Zmiany techniczne zastrzezone.

przez nas do handlu wersji obowigzujgcym zasadniczym wymo-
gom dyrektyw UE dotyczgcym bezpieczenstwa i zdrowia. Wszel-

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone ponizej urzadzenie odpo-
wiada pod wzgledem koncepcji, konstrukcji oraz wprowadzonej
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kie nieuzgodnione z nami modyfikacje urzgdzenia powodujg
utrate waznosci tego oswiadczenia.



Produkt: urzgdzenie do czyszczenia podidg
Typ: 1.127-xxx

Obowigzujace dyrektywy UE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2014/30/UE

2014/53/EU (TCU)

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 60335-2-29

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 61000-6-2: 2005

TCU

EN 300 328 V2.1.1

EN 300 330 V2.1.1

EN 300 440 V2.1.1

EN 301 511 V12.5.1

EN 62368-1:2014+A11:2017

Zastosowane normy krajowe

Nizej podpisane osoby dziatajg z upowaznienia zarzadu przed-

siebiorstwa.
W/ (@SQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Administrator dokumentacji:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
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Altalanos utasitasok
& A kés;i]_lé'k elsé h’as’znélata e’I()'tt ol\{assa c?l az ergdeti
kezelési utmutatot és a mellékelt biztonsagi tanacso-
kat. Ezeknek megfeleléen jarjon el.

Orizze meg mindkét tajékoztatét késébbi hasznalatra vagy a ko-
vetkezd tulajdonos szamara.

Ez a surolé-szivogép egyenletes talajok nedves tisztitasara al-
kalmas.

Magyar

A vizmennyiség és a tisztitészer mennyiségének beadllitdsaval a

mindenkori tisztitasi feladathoz igazithatd. A tisztitdszer adagola-
sa a tisztitdszer tartalyba adagolasaval szabalyozhaté.

A munkavégzési szélesség, valamint a friss- és a szennyviztar-

taly térfogat (l&sd: Miiszaki adatok) hatasos tisztitast tesz leheté-
vé magas hasznalati idétartam mellett.

BD 50/55 W Classic Bp hajtémotorral.

BD 50/55 W Classic Bp hajtémotor nélkdl.

Megjegyzés

A mindenkori tisztitasi feladatnak megfeleléen a késziilék kiilén-
b6z6 tartozékokkal szerelhetd fel. Kérje katalégusunkat vagy ke-
resse fel internetoldalunkat a www.kaercher.com webhelyen

A rendeltetésszerili hasznalat

A készilék kereskedelmi és ipari célokra is hasznalhato,

pl. szallodakban, iskolakban, kérhazakban, gyarakban, izletek-
ben, irodakban és bérleményekben. A készliléket kizardlag a je-
len hasznalati utasitasban lévé adatoknak megfeleléen
hasznalja.

A készulék csak nedvességre és polirozasra nem érzékeny si-
ma padlok tisztitasara hasznalhato.

A készllék hasznalata fagyott (pl. hitéhazi) padlofellletek
tisztitasara tilos.

A készlilék hasznalata robbanasveszélyes kérnyezetben tilos.
A készulék korlatozott meredekségii vagy lejtési feltletek
tisztitdsara engedélyezett (a maximalis értéket lasd: Miiszaki
adatok.

Koérnyezetvédelem

&y, A csomagoldanyag Ujrahasznosithato. Kérjik, kornyezetba-
6o rat médon semmisitse meg a csomagolast.
Az elektromos és elektronikus késziilékek értékes Ujrahasz-
nosithaté anyagokat és gyakran olyan alkatrészeket tartal-
™ maznak, mint az elemek, akkumulatorok vagy olaj, amelyek
helytelen kezelés vagy artalmatlanitéds esetén veszélyeztethetik
az egészséget és a kdrnyezetet. Ezek az alkotdéelemek azonban
a készulék rendeltetésszerl Uzemeléséhez sziikségesek. Az ez-
zel a szimbolummal jeldlt készilékeket nem szabad a haztartasi
hulladékkal egyltt megsemmisiteni.
Osszetevokre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az @sszetevbkre vonatkozo aktualis informacidkat itt talalja:
www.kaercher.de/REACH

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti pétalkatrészt alkalmazzon;
ezek garantaljak a készlilék biztonsagos és zavarmentes lizeme-
lését.

A tartozékokra és potalkatrészekre vonatkozéan informaciokat itt
talal:www.kaercher.com.

Szallitott tartozékok

Kicsomagolasnal ellenérizze, hogy megvan-e minden tartozék.
Hianyz6 tartozékok vagy szallitasi sérilések esetén kérjik, érte-
sitse a kereskedét.

Biztonsagi utasitasok
A FIGYELMEZTETES
A késziilék megbillentésekor sériilés- €és rongalédasveszeély
all fenn!
Sulyos sériilések és anyagi karok
Ne miik6dtesse a készliléket olyan feliileteken, amelyek mere-
deksége ill. lejtése meghaladja a megengedett maximalis érté-
ket, lasd .
& VIGYAZAT
Sériilés- és rongalédasveszély nyitott fedéllel torténé lize-
meltetés és szdllitds esetén!
Sériilések és anyagi karok
A késziiléket csak zart fedéllel miikbdtesse és szallitsa.
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Biztonsagi berendezések
& FIGYELMEZTETES
Sériilésveszély!
Hianyz6, médositott vagy hatastalan biztonsagi berendezések
miatti stlyos sérlilések.
A biztonsagi berendezések megkerlilése, eltavolitasa vagy ha-
tastalanitasa tilos. A biztonsagi berendezések az On védelmét
szolgaljak.

Biztonsagi gomb

Ha a biztonsagi kapcsolét elengedi, akkor a készulék kikapcsol.

Kulcsos kapcsolo
Ha a kulcsos kapcsolot kihtzza, akkor a készUllék biztositva van
a jogosulatlan hasznalat ellen.

Figyelmezteté szimbolumok
Az akkumulatorok kezelésekor vegye figyelembe a kévetkezd fi-
gyelmeztetéseket:

Tartsa be az akkumulator hasznalati Gtmutatojaban,
az akkumulatoron és a jelen kezelési utmutatdban
szerepld utasitasokat.

Viseljen szemvédoét.

Tartsa tavol a gyermekeket a savaktdl és az akkumu-
latoroktdl.

Robbanasveszély

Tz, szikra és nyilt lang hasznalata, valamint a do-
hanyzas tilos.

Sav altal okozott égési sérulés veszélye

Elsésegély.

Figyelmeztetés

Artalmatlanitas

Akkumulatorokat ne dobjon a szeméttartéba.

1= SBLIP@P @
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A készulék leirasa
A késziilék attekintése

®)

®E® ©® O

@%'

@E®® ®®®

(1) Durva szennyszrd Home Base tartdsin

(2) Bolyhsziré @) Szennyviztartaly

@) Uszo @ **akkumulator

@ Kefefej @3 Frissviz-sz(ir6

(5) Tarcsakefe Frissviz-tartaly leereszté
(&) Keézi fogantyu (5 Kefeengedélyezd pedal
(7) Biztonsagi kapcsold Frocskolés elleni védelem
Szennyvizleereszt6-tomlé adagoloberendezéssel @7 Frissviz-tartaly

(©) Szennyviztartaly fedele Tipustabla
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Témlészoritd

@0 Toltétolcsér frissviz-tartalyhoz

@1 Szivogerenda

@2 Szivégerenda zar

23 Kefefej pedal

Szivégerenda délésszdgének beallitasa
@5 Szivotdmls

Excenterkar
A szivogerenda rogzitéséhez

@7) Frissviz toltési szint jelzéje
Vizmennyiség szabalyozégombja
Akkumulator csatlakozédugdja
Szivéogerenda emelbkarja
@7 Kulcsos kapcsolo
62 Kijelzd
Munkavégzési sebesség forgatdgombja
(Csak BD 50/55 W Classic Bp esetén)
349 Menetirany-kapcsold
(Csak BD 50/55 W Classic Bp esetén)

** Nem tartozék
Szinjelolés
e A tisztitasi folyamat vagy a napi karbantartas kezel6elemei
sarga szin(iek.
e A karbantartas és a szerviz kezel6elemei vilagossziirkék.

Szimboélumok a késziiléken

1 Frissviz-tartaly leeresztényilasa

Szennyviztartaly leeresztényilasa

| Frissviz-tartaly toltési szintje (25%)

Itt csatlakoztathatja a t6It6készulék dugaszat

Rogzitési pont

1 [ *Mop-tartd

.., FIGYELEM
(7| Hibéds csatlakozéaljzat
Karosodas veszélye
NE ide csatlakoztassa a toltékésziilék dugaszat
A kefefejpedal emelése / leeresztése

Kefeengedélyezd pedal

* opcionalis

Szivégerenda felszerelése
1. Forditsa mindkét szoritokart felfelé.
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(@) Szivotomlé

(2 Szivogerenda felfiiggesztés
(3) Szivégerenda

(4) Szoritokar

2. Helyezze be a szivogerendat annak befogdjaba.
3. Forditsa mindkét szoritokart lefelé.

Akkumulatorok
Ajanlott akkumulatorok

|Rendelési szam |

76 Ah 6.654-093.0 |
(105 Ah i6.654-141.0 |
Karbantartasmentes akkumulatorok (nedves
akkumulatorok)

A VESZELY

Savszivargas miatti sériilésveszély!

Az akkumulatort kizarolag lemertilés utan téltse fel vizzel.

Az akkumulatorsav kezelésekor hasznaljon véddszemiiveget és

azonnal éblitse le vizzel a bérre vagy a ruhazatra fréccsend sav-

cseppeket.

FIGYELEM

Akkumuldtorrongalédds veszély!

Adalékanyagokat tartalmazé viz hasznalata esetén az akkumu-

latorgarancia semmissé valik.

Az akkumulatorok feltéltéséhez hasznaljon kizardlag desztillalt

vagy ioncserélt vizet (EN 50272-T3).

Harmadik felek altal biztositott adalékanyagok vagy javitéanya-

gok hasznélata tilos.

1. A desztillalt vizet adagolja a toltés befejezése el6tt egy oraval.
Kozben figyelje a sav szintjét, az akkumulatoron 1évé jelolé-
seknek megfelelSen.

Bizonyosodjon meg arrdl, hogy téltés utan a cellakban megtor-
tént a gadzképzddeés.

Karbantartas nélkiili akkumulatorok (AGM és gélelemek)

FIGYELEM

Az AGM és a gél akkumulatorok megsériilhetnek!

Az akkumulatorhaz kinyitasa vagy furasa karosithatia az AGM

vagy a gél akkumulatort, ezért ezt cseréini kell.

Ne nyissa ki az akkumulatorhazat, és ne farjon bele furatokat.

Ne takarja le a tulnyomas szelepet és ne mdodositsa.

1. Az AGM és a gél akkumulatorokat csak a megadott tolt6kkel
toltse fel, lasd: Az akkumulator téltése.

Akkumulatorok behelyezése és csatlakoztatasa

& VIGYAZAT

Akkumulatorok kivétele és behelyezése

A gép instabil allapota

Az akkumulatorok kivétele és behelyezése soran (igyeljen a gép
stabil helyzetére.



FIGYELEM

Polaritas felcserélése

Vezérlbelektronika tbnkremenetele

Az akkumulator csatlakoztatasakor ligyeljen a megfelel poluski-
osztasra.

FIGYELEM

Mélykisiilés

Karosodas veszélye

A késziilék lizembe helyezése elbtt toltse fel az akkumulatorokat.
1. Engedje le a szennyvizet.

2. Hajtsa felfelé a szennyviztartalyt.

3. Helyezze be az akkumulatorokat a készulékbe az dbra szerint.

115 Ah, 2.815-091.0
80 Ah, 2.815-090.0
105 Ah, 2.815-100.0

la

+

76 Ah. 2.815-099.0

(1) Tavtarté

4. Csatlakoztassa a polusokat az akkumulator telepitékészleté-
nek 0sszekotd kabeleivel.

5. Csatlakoztassa a csatlakozdokabelt az akkumulator még sza-
bad (+) és (-) pdlusaira.

6. A készulékoldali akkumulatorcsatlakozot késse 6ssze az ak-
kumulatoroldali akkumulatorcsatlakozéval.

7. Hajtsa lefelé a szennyviztartalyt.

Akkumulator kiszerelése

& VIGYAZAT

Akkumulatorok kivétele és behelyezése

A gép instabil allapota

Az akkumulatorok kivétele és behelyezése soran (igyeljen a gép

stabil helyzetére.

. Allitsa a kulcsos kapcsolét ,0” allasba, és hlizza ki a kulcsot.

. Vélassza le az akkumulatorcsatlakozot.

. Engedje le a szennyvizet.

. Hajtsa felfelé a szennyviztartalyt.

. Kdsse le a készilékoldali kabelt az akkumulator negativ polu-
sarol.

abhwN -
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6. Kdsse le a tdébb kabelt az akkumulatorokrol.

7. Vegye ki az akkumulatort.

8. A hasznalt akkumulatorokat az érvényes eléirasoknak megfe-
leléen artalmatlanitsa.

Uzembe helyezés

Az akkumulator toltése
A VESZELY
A toltékésziilék nem rendeltetésszerii haszndlata
Elektromos aramilités veszélye
Vegye figyelembe a haldzati feszliltséget és a késziilék ismertetd
cimkéjén megadott biztositasokat.
A toltbkésziiléket csak kellGen szellbztetett, szaraz helyiségben
hasznalja.
FIGYELEM
A téltési folyamat soran veszélyes gazok gyiilhetnek fel a
tartaly alatt
Robbanasveszély
A karbantartasmentes akkumulatorok téltése elétt hajtsa felfelé a
szennyviztartalyt.
FIGYELEM
Nem megfelel6 toltékésziilék hasznalata
Kéarosodas veszélye
Ne csatlakoztassa a téltékésziiléket a késziilékoldali akkumula-
torcsatlakozora.
Csak a beépitett akkumulator tipusanak megfeleld tolt6késziilé-
ket hasznaljon.
Olvassa el a hasznalati utasitast, és kiilbnésen lgyeljen a bizton-
sagi utasitasok betartasara.

Akkumulatorkész- |Kapacitas Toltokészilék
let

2.815-091.0 1115 Ah 6.654-329.0
2.815-090.0 180 Ah 6.654-329.0
2.815-099.0 [76 Ah 6.654-329.0
2.815-100.0 ‘105 Ah 6.654-329.0

Az atlagos toltési id6 kb. 10-15 oéra.

A toltési eljaras soran a készulék nem hasznalhato.

Megjegyzés

A gép teljes lemeriilés elleni védelemmel rendelkezik, tehat ha az

akkukapacitas eléri a még megengedett legkisebb mértéket, ak-

kor a kefemotor és a turbina lekapcsol.

1. A készulék kdzvetlenil a téltdkésziilékhez széllithatd, ennek
soran kerllje el az emelkedéket.

2. Huzza ki a készulékoldali akkumulatorcsatlakoz6t.

(1) Akkumulatorcsatlakoz6, készilékoldal
(@) Akkumulatorcsatlakozo, akkumulatoroldal

3. Csatlakoztassa az akkumulatoroldali akkumulatorcsatlakozoét
a toltékészulékre.

4. Dugja be a tolt6készulék haldzati csatlakozodugojat a csatla-
kozdaljzatba.
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5. Végezze el a toltést a tolt6készulék haszndlati utasitasaban
foglaltak szerint.

6. A készllékoldali akkumulatorcsatlakozét kosse Ossze az ak-
kumulatoroldali akkumulatorcsatlakozéval.

Uzemeltetés
A FIGYELMEZTETES
Sériilés- és kdrosoddsveszély veszélyes helyzetekben, lize-
melés kézben!
Sulyos sériilések és anyagi karok
Veszélyes helyzetekben engedje el a biztonsagi gombot. A ké-
sziilék leall.

Uzemanyagok betéltése
Frissviz betoltése
1. Nyissa ki a frissviz-tartaly zarjat.
2. Toltse be a (maximum 50 °C-os) friss vizet a t6lt6tdlcsér also
széléig.
Megjegyzés
Feltdltés soran a frissviz-témlé témlidszoritd segitségével régzit-
heté.
3. Zarja a frissviz-tartaly zarjat.

Tisztitoszerekkel kapcsolatos tudnivalok

A FIGYELMEZTETES

Nem megfelelé tisztitoszer

Egészségligyi veszély, a készliilék karosodasa

Csak az ajanlott tisztitészereket hasznalja. Ezektél eltérd tisztito-
Szerek hasznélata esetén az lizemeltet6 viseli az lizembiztonsag
és a balesetveszély megnévekedett kockazatat.

Csak oldoszer-, so- és fluorsavmentes tisztitdszereket hasznal-
jon.

Tartsa be a tisztitbszereken megadott biztonsagi utasitasokat.
Megjegyzés

Ne hasznaljon erésen habzé tisztitbszereket.

Javasolt tisztitdszerek

Hasznalat Tisztitészerek
Vizall6 padiok karbantartd tisztitasa 'RM 746

RM 756

RM 780
Csillogé fellletek (pl. granit) karbantarto 'RM 755 es

tisztitasa
Ipari padlok alap- és karbantarté tisztitasa RM 69 ASF

Csiszolt képadlo burkolatok alap- és kar- 'RM 753
bantart¢ tisztitasa

Szaniter teriilet csempéinek karbantarto
tisztitasa

Szaniter teriilet tisztitasa és fert6tlenitése RM 732

Minden lagallé (pl. PVC-) padlé rétegelta- RM 752
volitasa

LinéleumpadIdk rétegeltavolitasa

RM 751

jRM 754

Tisztitészerek
1. A tisztitoszert toltse be a frissviz-tartalyba.
Megjegyzés
A frissviz-tartaly télt6télcsérének fedele hasznalhaté a megfelel6
tisztitbszer mennyiség kimérésére. A fedél belsé oldalan egy
skala talalhato.

Vizmennyiség beallitasa

1. A vizmennyiséget a padléburkolat szennyezettségének fiigg-

vényében allitsa be a szabalyozégombbal.
Megjegyzés
Végezze el az elsé probatisztitast csekély mennyiségl vizzel.
Lépésrdl lépésre névelje a vizmennyiséget, mig el nem éri a ki-
vant tisztitasi eredményt.
Megjegyzés
Ures frissviz-tartaly esetén a kefefej vizadagolas nélkiil miikédik
tovabb.
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Szivégerenda beallitasa
Délés beallitasa
A délést ugy kell bedllitani, hogy a szivogerenda szivoélei teljes
hosszukban egyenletesen nyomddjanak a talajhoz.
1. Helyezze a késziiléket sik, nem lejtés fellletre.
2. Allitsa a kulcsos kapcsolét ,ON” allasba. Tegye le a szivoge-
rendat.
3. Vigye egy kissé el6re a készliléket.
4. Olvassa le a vizmértéket.

() Csavar

() Anya

(3) Vizmérték

5. Lazitsa meg az anyét.

6. Allitsa be a csavart tigy, hogy a vizmérték szintjelzéje a két vo-
nal k6zott legyen.

7. HUzza meg az anyat.

8. Az yj beallitas ellenbrzéséhez mozgassa a készuléket ismét
kicsit elérefelé. Ha sziikséges, ismételje meg a beallitasi folya-
matot.

9. Allitsa a kulcsos kapcsolét ,OFF” allasba.

Magassag beallitasa

A magassag beallitasa befolyasolja a szivoél meghajlasat a talaj-

jal valo érintkezés soran.

Megjegyzés

Alapbeallitas: 3 alatét a szivogerenda felett, 3 alatét alatta.

Egyenetlen talaj: 5 alatét a szivégerenda felett, 1 alatét alatta.

Nagyon sima talaj: 1 alatét a szivogerenda felett, 5 alatét alatta.

1. Csavarja le az anyat.

(1) Anya

(2) Alatét

(3 Tavtartogorgé tartoval

2. Helyezze a kivant szamu alatétet a szivégerenda és a tavtar-
t6gorgb koze.

3. A tobbi alatétet helyezze a tavtartogorgé folé.

4. Csavarja fel és hizza meg az anyacsavart.

5. Ismételje meg az eljarast a masodik tavtartogorgbvel.



Megjegyzés
Allitsa mindkét tavtartégérgét azonos magassagra.
Tisztitas

Kapcsolja be a késziiléket
1. Forditsa a kulcsos kapcsolot az ,1” helyzetbe.
A kijelzdn egymast kdvetden a kdvetkezdk jelennek meg:
Karcher
Az akkumulator toltéttségi szintje és az tzemorak szama
Hatralévé id6 a kovetkezd ligyfélszolgalati felllvizsgalatig
Szoftververzié, kezel6egység
Az akkumulator t6ltdttségi szintje és az lizemorak szama (BD
50/55 C Classic Bp esetén)
Az akkumulator t6ltéttségi szintje és a sebessége (BD 50/55
W Classic Bp esetén)

Jarmi mozgasa

Megjegyzés

Tisztitas kézben a menetirdny médosithaté. gy a késziilék tébb-

szbri el6re és hatrafelé jaratasaval intenziven megtisztithaté egy

adott feliilet.

1. Forditsa a menetirany-kapcsolét ,el6re” helyzetbe.

Tisztitas

Megjegyzés

Az elszivasi teljesitmény javitasa érdekében modosithaté a szi-

végerenda magassaga és délése (lasd: Szivogerenda beallita-

sa).

Megjegyzés

Ha a szennyviztartaly megtelt, akkor egy uszo elzarja a szivonyi-

last, és a szivéturbina magasabb fordulatszamon miikédik. Ekkor

a szivégerenda megemelkedik és a szivogerenda kiliritési pozi-

ciojaba halad.

1. A munkasebesség forgatégombijat allitsa a kivant értékre.
Beallitas kozben a sebesség a kijelzén lathatd. A kijelz6 a se-
besség a maximalis sebesség szazalékaban lathato.

. A szabalyozoszeleppel éllitsa be a vizmennyiséget.

3. Nyomja lefelé a szivégerenda karjat.

A szivogerenda lestillyed.
Elindul az elszivas.

. Nyomja le a kefefejpedalt, akassza ki és engedje fel.

5. Huzza a biztonsagi kapcsolot a tolokengyel felé.

A kefefej elindul és a késziilék a beallitott sebességgel miiko-
dik.

N

IN

Az lizem befejezése
Tisztitas befejezése

. Engedje el a biztonsagi kapcsolét.
. Nyomja le a kefefejpedalt és akassza be.
3. Haladjon egy rovid szakaszt.

A késziilék felszivja a maradék vizet.
4. Emelje meg a szivogerendat.

Az elszivas még 10 masodpercig utanfutast végez.
5. Forditsa a kulcsos kapcsolét ,0” helyzetbe.
6. Sziikség esetén toltse fel az akkumulatort.

N -

Engedje le a szennyvizet

& FIGYELMEZTETES

Kornyezetszennyezés!

A szennyvizek helytelen artalmatlanitasa kbrnyezetszennyezé-

dést okozhat.

Vegye figyelembe a szennyvizkezelésre vonatkozo helyi elGira-

Sokat.

1. Vegye ki a tartébdl a leereszt6 tdmlét, majd sllyessze egy
megfeleld gyljtéedénybe.

Magyar

2. Nyomja Ossze vagy hajlitsa meg a leereszté tomlét az dhajtott
helyen.

3. Nyissa fel a leereszt6 toml6 fedelét.

4. Eressze le a szennyvizet. A vizmennyiség szabalyozasahoz
nyomja 6ssze vagy térje meg a tomlét.

5. Toltse fel tiszta vizzel a szennyviztartalyt.

Frissviz gyors leeresztése
1. Csavarja le a frissviz-leereszt6 zarjat.
2. Eressze le a friss vizet.
3. Helyezze fel a frissviz-leereszt6 zarjat és huzza meg.
Megjegyzés
Ugyeljen arra, hogy a zar meghuizését kbvetéen a témlécsatlako-
z0 a frissviz-tartaly zarjanak legalsé pontjiaban helyezkedjen el.

A VESZELY

Haladds emelked6n

Sériilésveszély

Feltoltéshez és leeresztéshez csak a maximalisan engedélyezett

mértékli emelkedbkén miikédtesse a késziiléket (lasd: Mlszaki

adatokfejezetben).

Haladjon lassan.

& VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagydsa

Sériilés és karosodas veszélye

Szallitaskor vegye figyelembe a készlilék sulyat.

A készliléket csak mas személy segitségével vagy a menet haj-

tas segitségével rakodja fel.

. Nyomja le a kefefejpedalt és akassza be.

. Emelje meg a szivogerendat.

. Forditsa a kulcsos kapcsolét az ,1” helyzetbe.

. Valassza ki a menetiranyt a menetirany kapcsoloval.

. Huzza a biztonsagi kapcsolét a tolokengyel felé.

. Jarmiben torténd szallitds esetén a készuléket biztositsa
csuUszas és felborulas ellen a feszité fllek segitségével, a min-
denkori iranyelveknek megfeleléen.

OO WN -
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& VIGYAZAT

A suly mell6zése a személyek sériilését, illetve a késziilék

rongaléddsat okozhatja!

Tarolaskor figyeljen a készlilék sulyara.

FIGYELEM

Fagy miatti rongalédasveszély!

Anyagi karok

Teljesen engedje le a friss és szennyezett vizet a készliilékbdl.

Fagyas esetén a nem teljesen leeresztett viz a késziilék rongalo-

dasat okozhalja.

Uzemeléskor, széllitaskor és tarolédskor mindig biztositsa a ké-

sziilék fagyvédelmét.

[ ]

o A készlléket kizarolag belsd terekben tarolja.

e Hosszu ideig torténd tarolas elétt toltse fel teljesen az akkumu-
latorokat.

e Tarolaskor az akkumulatorokat toltse fel teljesen legalabb mi-
nimum havonta.

Apolas és karbantartas
A VESZELY
Sériilés és karosodds veszélye a varatlanul elindul6 készii-
lék miatt!
Sériilések és anyagi karok
A késziiléken valé minden munkavégzés elbtt htizza ki a kulcsot
a kulcsos kapcsolobol.
1. A készllék tizemeltetésének befejezéséhez lasd a(z) fejeze-
tet.

Biztonsagi fellilvizsgalat / Karbantartasi szerzédés
Kereskeddjével megallapodhatnak egy rendszeres biztonsagi fe-
lilvizsgalatban vagy kéthetnek egy karbantartasi szerz6dést. Ja-
vasoljuk, hogy kérjen tanacsot.

Karbantartasi idok6zok
Minden hasznalat utan

FIGYELEM
Szakszeriitlen tisztitas
Karosodas veszélye.
Ne frécskélje a késziiléke vizzel.
Ne hasznaljon agressziv tisztitdszereket.
Az egyes karbantartasi munkak részletes ismertetését lasd: Kar-
bantartasi munkalatok.
® Engedje le a szennyvizet.
® Oblitse ki tiszta vizzel a szennyviztartalyt.
® Készilék nedves, enyhe moséluggal atitatott ronggyal tisztit-
sa meg.
® Ellendrizze a bolyszirét, szikség esetén tisztitsa meg.
Tisztitsa meg a durva szennysz(irét.
® Tisztitsa meg a szivoéleket, ellendrizze kopasukat, sziikség
esetén allitsa utan a magassagukat vagy cserélje ki azokat.
® Ellendrizze a tarcsakefék kopasat, sziikség esetén cserélje ki
azokat.
® Toltse fel az akkumulatort.
® Ha a toltottségi szint 50% ala csokken, akkor toltse fel telje-
sen az akkumulatort, kdzben ne szakitsa meg a téltési folya-
matot.
® Ha a toltéttségi szint 50% folott van, akkor csak abban az
esetben toltse fel az akkumulatort, ha a készulék kdvetkez6
hasznalatahoz teljes feltdltdttség szikséges.

Hetente
® Gyakori Uzemeltetés esetén az akkumulatort legalabb hetente
egy alkalommal és megszakitas nélkul fel kell télteni.

Havonta
Az egyes karbantartasi munkak részletes ismertetését lasd: Kar-
bantartasi munkalatok.
1. Uritse le a frissviz-tartalyt és mossa ki a lerakddasokat.
2. Tisztitsa meg a frissviz-sz{rét.
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3. Tisztitsa meg az uszét és a bolyhsz(irét.

4. Ellenérizze az akkumulator poélusainak oxidaciojat, sziikség
esetén kefével tavolitsa el az oxidalddott réteget. Ellendrizze
a csatlakozokabel feszességét.

5. A szennyviztartaly és a fedél k6zotti tomitéseket tisztitsa meg,
ellendrizze a tomitést, sziikség esetén cserélje ki azokat.

6. Karbantartasmentes akkumulatorok esetében ellenérizze a
cellakban a sav s(irliségét.

7. Ha hosszabb ideig nem hasznaljak a készlléket, akkor telje-
sen feltoltott akkumulatorokkal tarolja el. Az akkumulatorokat
ebben az esetben legaldbb havonta teljesen toltse fel.

Evente
® Az el6irt fellilvizsgalatot az ligyfélszolgalattal végeztesse el.

Karbantartasi munkalatok

Szivéélek megforditasa vagy cseréje
Ha a szivéélek elhasznalddtak, akkor meg kell forditani vagy ki
kell cserélni azokat.
1. Vegye le a szivogerendat.
2. Tekerje ki a csillagfogantyut.

(™ Csillag markolat

(@) Régzitészalag

(® Szivégerenda belsé része

@ Feszitézar

3. Huzza ki a szivogerenda belsé részét.

4. Nyissa ki a feszit6zarat.

5. Tavolitsa el a rogzitészalagot.

6. Valassza le a szivoéleket a bels6 részrél.

™ Hatso szivoél

@ Els6 tamasztobak

(® Szivégerenda belsé része

@ Régzitészalag

7. Nyomja a megforditott vagy Uj szivééleket a szivogerenda bel-
s6 részének bitykeire.

8. Helyezze fel a rogzitészalagot.

9. Tolja be a szivogerenda bels részét a fels részbe.



10.Tekerjen be és hizza meg erésen a csillagfogantyut.

Durva szennysz(ir6 tisztitasa
1. Nyissa ki a szennyviztartaly fedelét.

(1) Durva szennysz(ird

2. Felfelé emelve huzza le a durva szennysz(irét.
3. Folyd viz alatt dblitse ki a durva szennyszUrét.
4. Helyezze be a durva szennysz(irét a szennyviztartalyba.

Frissviz-sziir6 tisztitasa
1. Eressze le a friss vizet (lasd a Frissviz gyors leeresztésefeje-
zetben).
2. Csavarozza le a frissviz-tartaly zarjat.

(1) Frissviz-tartaly zarja

(2) Frissviz-sz(iré

3. Huzza ki a frissviz-szlr6t, majd Oblitse le tiszta vizzel.

4. Helyezze be a frissviz-szlrét.

5. Helyezze fel a frissviz-tartaly zarjat.
Megjegyzés: Ugyeljen arra, hogy a zar meghuizasat kdvetéen
atomlécsatlakozo a frissviz-tartaly zarjanak legalsoé pontjaban
helyezkedjen el.

Usz6 és a bolyhsziiré tisztitasa
1. Nyissa ki a szennyviztartaly fedelét.

(1) Reteszel6 kapocs

(2) Uszo

(3) Bolyhsziiré

@ Uszohaz

2. Oldja a reteszel6 kapcsokat.

3. Lefelé mozgatva hiuzza le az uszéhazat.

4. Vegye ki az Usz6t az Usz6hazbdl, majd tisztitsa meg.

5. Tavolitsa el a szdszszlirdt és tisztitsa meg.

6. Forditott sorrendben szerelje vissza az 6sszes alkatrészt.

Tarcsakefe cseréje
Megjegyzés
Cserélje ki a tarcsakeféket, amikor a sérte hossza elérte a
10 mm-t.
1. Emelje fel a kefefejet.
2. Nyomija le a kefekiold6 pedalt.
3. Huzza ki a tarcsakefét oldalt a kefefej aldl.
4. Tartsa a tisztitofej ala az uj tarcsakefét, majd nyomja felfelé és
pattintsa be.

Az Gizemzavarok elharitasa

A VESZELY

Aramiités okozta életveszély a fesziiltség alatt all6 alkatré-
szekkel torténé érintkezés soran

Halalos és sulyos sériilések

Mielétt a késziiléken dolgozna, vegye ki a kulcsot a kulcsos kap-
csolébol, és huzza ki a téltét a haldzati dugaljbol.

A VESZELY

Sériilés és karosodds veszélye a varatlanul elindul6 készii-
lék miatt!

Sériilések és anyagi karok

A készliléken valé minden munkavégzés elbtt hiizza ki a kulcsot

a kulcsos kapcsolobol.

® Eressze le és artalmatlanitsa a szennyvizet és a friss vizet.

® Olyan lizemzavar esetén, amely ez alapjan a tablazat alapjan
nem harithato el, értesitse az ligyfélszolgalatot.

A FIGYELMEZTETES

Legyen ovatos, ha nem jél lathato szegletekhez, bokrokhoz, fak-

hoz vagy targyakhoz kézeledik, melyek zavarhatjak a tertiletre

valob ralatasat.

Uzemzavar Elharitas

A késziilék nem indul 1.

Forditsa a kulcsos kapcsolét az ,1” helyzetbe.

2. Elforgatassal reteszelje ki a vészleallitd billenty(t a kezel6fellleten. (Megjegyzés: nem minden ké-
szulékverzio rendelkezik vészleallité gombbal.)

. Nyomja meg a biztonsagi gombot.
. Dugja be az akkumulatorcsatlakozot.

. Ellenérizze és sziikség esetén toltse fel az akkumulatorokat.
. Ellenérizze, hogy csatlakoztatva vannak-e az akkumulator pélusai.

Nem elegendd a vizmennyi-
ség

A WON-_2OOOGOPAW®W

. Ellenérizze a friss viz toltési szintjét, és sziikség esetén toltse fel a tartalyt.

. A vizmennyiség szabalyozégombjaval ndvelje a vizmennyiséget.

. Tisztitsa meg a frissviz-sz(ir6t.

. Ellenérizze a toml6k esetleges eltomb&dését, sziikség esetén tisztitasa meg azokat.
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Uzemzavar Elharitas

The suction performance is |1. Shut down the device and drain the waste water.

too low 2. Clean the seals between the waste water tank and the cover, check for leaks and replace if neces-
sary.

. Check that the suction hose is correctly connected to the waste water tank.

. Check the fluff filter for soiling and clean if necessary.

. Clean the suction lips at the suction bar, turn over or replace if necessary.

. Check that the cap on the waste water drain hose is closed.

. Check the adjustment of the suction bar.

. Check the suction hose for clogging and clean if necessary.

. Check the suction hose for leaks and replace if necessary.

3
4
5
6
7
8
9
Nem megfelel a tisztitasi 1. Csdkkentse a sebességet.
eredmény 2. Ellendrizze a kefék kopasat, szukség esetén cserélje ki azokat.

3

1

2

3

4

5

1

1

. Ellenérizze, hogy a megfelel6 kefetipust és tisztitdszert hasznaljak-e.

. Engedje le a szennyvizet.

. Tisztitsa meg az uszét.

. Ellen6rizze a motorvéd6 sziirét, szilkség esetén tisztitsa meg.

. Ellenérizze a szivotomld esetleges eltomddését, sziikség esetén tisztitasa meg.

. Ellenérizze a szivogerenda esetleges eltomddését, sziikség esetén sziintesse meg azt.
. Ellenérizze, hogy nem blokkolja-e idegen test a kefét, adott esetben tavolitsa el azt.

. Hasznaljon puhabb kefét.

A szivéturbina megemelke-
dett fordulatszamon miikodik

A kefe nem forog
Tisztitas kozben a késziilék

vibral
Garancia ben kérjlk, a szamlaval egyiitt forduljon forgalmazojahoz vagy a
Minden orszagban az illetékes értékesitdnk altal biztositott ga- legkbzelebbi, arra jogosult ligyfélszolgalati irodahoz.
rancialis feltételek érvényesek. Amennyiben a garanciaidén beliil (A ¢im a hatoldalon talalhato) o .
a késziiléknél hibak meriilnek fel, azokat dijmentesen orvosoljuk, A garanciaval kapcsolatos tovabbi informaciok (amennyiben el-

ha az adott hibak anyag-, illetve gyartasi hibak. Garancialis eset-  ©rhetok) megtekinthetdk a Karcher Magyarorszag Szerviz ele-
mének ,Letdltések” menujében.

Tartozékok

Leiras Alkatrész sz.: Leiras

Tarcsakefe, teljes piros, D51 9.753-021.0 Minden altalanos tisztitasi feladathoz. Altalanos tisztitashoz, minden felllet-
re.

Tarcsakefe (nagyon puha) 4.905-028.0 Erzékeny padldfeliiletek tisztitasara és polirozasra.

Tarcsakefe, fekete (kemény), Tar- |4.905-027.0 Természetes szalakbdl késziilt, tisztitasra és polirozasra.

csakefe (puha)

Tarcsakefe (k6zepesen puha) 4.905-026.0 Altalanos tisztitasra, minden feliiletre.

Tarcsakefe (kemény) 4.905-029.0 Makacs szennyez8dések eltavolitasara és mélytisztitasra. Csak strapabird
fellletekre.

Padtartd, 479 mm 4.762-534.0 Surolékorong-paddel torténd takaritashoz. Gyorscsatlakozéval és Center-
lock zarral.

Pad, 500 mm, (puha) 6.371-146.0 Természetes sz6rrel, polirozashoz. Hatékonyan tavolitja el a kopasnyomo-
kat.

Pad, 508 mm, (puha) 6.369-468.0 Koénny( csiszold, padlok polirozasara alkalmas.

Pad, 508 mm, (kbzepesen puha) |6.369-079.0 Mindenféle padlotipus tisztitasahoz.

Pad, 508 mm, (kdzépkemény) 6.369-078.0 Makacs szennyez6dések eltavolitasara és mélytisztitasra.

Pad, 508 mm, (kemény) 6.369-077.0 Er6sen szennyezett padlok tisztitasara és mélytisztitasra.

Gyémant pad, 508 mm (durva) 6.371-260.0 Durva tisztitasra / helyreallitasra. Eltavolitja az apro karcolasokat, a tiszta,

selymesen matt felliletért. A felllet el6készitéséhez a sarga pad hasznalata
elétt. Mint kristalyosité pad az alapkristalyositashoz.

Gyémant pad, 508 mm (k6zepes) [6.371-261.0 Durva tisztitasra / helyreallitasra. Eltavolitja a finom karcolasokat a homo-
génebb és fényesebb fellletért. A felllet el6készitéséhez a z6ld gyémant
pad hasznalata el6tt. Mint kristalyosité pad a magasfény kristalyositashoz.

Gyémant pad, 508 mm (finom) 6.371-240.0 Laminalt padlok, terrazzo és természetes kéfelliletek kénnyed polirozasa-
hoz. Karbantarté tisztitashoz a fehér és sarga padek hasznalata utan.

Mikroszalas pad, 508 mm 6.371-271.0 Kivalé tisztitderd. A finom kécsempéket is hatékonyan tisztitja.

Melamin pad, 508mm 6.371-025.0 Melamin pad készlet a mikroporozus felliletek hatékony tisztitdsahoz.

Gumibetétes felmoso6, 850 mm 4.778-008.0 Parabolikus gumibetétes felmoso, a szivoajkak kopasallo, piros Linatexbdl
készultek, tamasztogorgbdkkel.

Szivoéajkak, 33in, piros 4.400-011.0 Linatexbél, kopasallo.

Szivéajkak, 33in, atlatszé 4.400-005.0 PU-bdl, olajallé.
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Miszaki adatok

BD 50/55 W Classic Bp BD 50/55 C Classic Bp

A késziilék teljesitményre vonatkoz6 adatai

Névleges fesziiltség \% 24 24
Akkumulatorkapacitas Ah (5 h) 76 /105 76 /105
Kdzepes teljesitményfelvétel w 880 750
Trakcios motor teljesitménye w 130 -
Szivéturbina teljesitménye w 250 250
Kefehajtas teljesitménye w 500 500
Elméleti felUleti teljesitmény m?/h 2550 2040
Frissviz-tartaly Grtartalma I 55 55
Szennyviztartaly-térfogat I 55 55
Vizhémérséklet max. °C 50 50
Viznyomas max. bar 0,06 0,06
Munkatertlet emelkedése max. % 2 2
Beszivas

Szivételjesitmény levegémennyisége I/s 24 24
Szivételjesitmény, vakuum kPa (mbar) 9,5 (95) 9,5 (95)
Munkavégzési szélesség mm 510 510
Kefeatmeérd mm 510 510
Kefefordulatszam 1/min 160 160
Kefék raszoritbnyomasa N 227 227
Méretek és sulyok

Megengedett 6ssztémeg kg 230 225
Ures tdmeg (szallitasi tomeg) kg 115 110
Akkumulatorrekesz méretei mm 391 x 358 391 x 358
Az EN 60335-2-72 szerint meghatarozott értékek

Osszes vibracios érték m/s? <2,5 <2,5
Bizonytalansagi paraméter K dB(A) 0,2 0,2
Zajszint L dB(A) 65,2 65,2
Bizonytalansagi paraméter Ko dB(A) 2 2
Zajteljesitményszint Ly + bizonytalansagi paraméter Kyyp dB(A) 841 84,1

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.

EU-megfelel6ségi nyilatkozat

Ezuton kijelentjik, hogy az alabb megjeldlt gép tervezése és fel-
épitése alapjan, valamint az altalunk forgalomba hozott kivitelben
megfelel a vonatkozd EU-iranyelvek alapveté biztonsagi és
egészseégugyi kdvetelményeinek. A gépen végzett, de velunk
nem egyeztetett modositas esetén jelen nyilatkozat érvényét
veszti.

Termék: Padldtisztito

Tipus: 1.127-xxx

Vonatkozé6 EU-iranyelvek

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/EU

2014/53/EU (TCU)

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 60335-2-29

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

TCU

EN 300 328 V2.1.1

EN 300 330 V2.1.1

EN 300 440 V2.1.1

EN 301 511 V12.5.1

EN 62368-1:2014+A11:2017
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Alkalmazott nemzeti szabvanyok
Az alairok az Ggyvezetés megbizasabdl és teljeskorii meghatal-
mazasaval cselekednek.

/ U sac

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentéciés meghatalmazott:
S. Reiser

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Németorszag)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019. 01. 25.

Obecné pokyny .... 182
FUNKCE ... 182
Pouziti v souladu s ur€enim.........ccccoeuveiniieiieceicc e, 182
Ochrana zivotniho prostfedi..........ccccviviinieiiieiieee 182
PFisluSenstvi a nahradni dily..........cccocoviniiiiiiince, 182
Rozsah dOdAVKY .........cocciiiiiiiiie e 182
Bezpe&nostni POKYNY .......ocueiiiiiiiiee e 182
POPIS PHSLrOJE ... 183
MONAZ ... e 184



Uvedeni dO ProVOZU.......cccceeeeeeeiiiiieccceieeeeeeee e e e e 185
PrOVOZ ... 185
PFEPIraVva ...oooeiiiiii et 187
Skladovani.......... 188
Péce a udrzba 188
Napovéda pfi poruchach..........cccoeeviiiiiiii e 189
ZATUKA . ..ceee et 190
PHSIUSENSIVI ..o 190
Technické Udaje.......cccccoevuiiieieiie e 191
EU prohlaSeni 0 shodé ... 191

Obecné pokyny
II PFed prvnim pouZzitim pfistroje si pfec¢téte tento
& preklad originalniho ndvodu k pouZiti a pfilozené
bezpe&nostni pokyny. Ridte se jimi.
Uschovejte obé pfiruc¢ky pro pozdéjsi pouziti nebo pro dalSiho
vlastnika.

Funkce
Tento podlahovy myci stroj s odsavanim se pouziva k mokrému
c¢isténi rovnych podlah.
PFistroj Ize pfizplsobit danému Ukolu ¢isténi nastavenim
mnozstvi vody a mnozstvi Cisticiho prostfedku. Davkovani
Cisticiho prostfedku se upravuje pfidanim v nadrzi.
Pracovni Sitka a objem nadrze na Cistou vodu a nadrze na
Spinavou vodu (viz kapitola Technické tdaje) umoziiuji u€inné
Cisténi pfi vysoké dobé pouziti.
BD 50/55 W Classic Bp je s hnacim motorem.
BD 50/55 C Classic Bp je bez hnaciho motoru.
Upozornéni
Pristroj Ize vybavit riznym prislulenstvim v zavislosti na daném
ukolu ¢irténi. Vy adejte si nal lkatalog nebo navl tivte nas na
weboveé strance www.kaercher.com.

Pouliti v souladu s uréenim

Tento pfistroj je vhodny pro komeréni a primyslové pouziti,napf.
v hotelech, Skolach, nemocnicich, tovarnach, obchodech,
kancelafich a pohostinskych zafizenich. Pouzivejte tento pfistroj
vyhradné podle udajua v tomto navodu k pouziti.

PFistroj se nesmi pouzivat pouze k ¢isténi hladkych podlah
citlivych na vihkost a necitlivych na lesténi.

PFistroj neni vhodny k €isténi zamrzlych podlah (napf.v
chladirnach).

PFistroj neni uréen pro pouziti v prostfedi s rizikem vybuchu.
PFistroj je povolen k provozu na plochach s omezenym
sklonem, maximalni hodnota viz Technické udaje.

Ochrana livotniho prostredi

ay. Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obaly prosim
6o likvidujte ekologickym zputsobem.

Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji hodnotné
recyklovatelné materialy a ¢asto soucasti, jako baterie,
== akumulatory nebo olej, které mohou pfi chybném zachazeni

nebo likvidaci pfedstavovat potencialni nebezpedi pro lidské
zdravi nebo pro zivotni prostfedi. Pro Fadny provoz pfistroje jsou
vSak tyto soucasti nezbytné. Pfistroje oznacené timto symbolem
se nesmi likvidovat s domovnim odpadem.

Upozornéni k obsalenym latkam (REACH)

Aktualni informace k obsazenym latkdm naleznete na strankach:
www.kaercher.de/REACH

Prislulenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfislusenstvi a nahradni dily, které
Vam zaruCuji bezpecny a bezporuchovy provoz pfistroje.
Informace o pfisluSenstvi a ndhradnich dilech naleznete na
strankach www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Pfi vybaleni zkontrolujte uplnost obsahu. V pfipadé chybéjiciho
prisluSenstvi nebo vyskytu poskozeni pfi pfepravé informujte
prosim Vaseho prodejce.
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Bezpecénostni pokyny
& VAROVANI
Nebezpeci poranéni a po kozeni pfi naklanéni pristroje!
Valna zranéni a vécné "kody
Neprovozujte pristroj na svazich, které pfekracuji povolenou
maximalni hodnotu, viz .
& UPOZORNENI
Nebezpeci zranéni a pol kozeni pfi provozu a transportu s
otevienymi kryty!
Zranéni nebo vécné [kody
Pristroj provozujte a pfepravujte pouze se zavienymi Kryty.

Bezpecnostni zarizeni
& VAROVANI
Nebezpeci trazu!
Valna zranéni v dusledku chybéjicich, upravenych nebo
neucinnych bezpecénostnich zafizeni.
Neobchazejte ani neodstrariujte bezpecnostni zarfizeni, ani je
nevyrazujte z ¢innosti. Bezpecnostni mechanismy slouli pro vali
ochranu.

Bezpecnostni tlacitko
Pfi uvolnéni bezpecnostniho tlacitka se pfistroj vypne.
Kli€ovy spinaé
Pfi vytaZeni kliCového spinace je pfistroj zajistén proti
neopravnénému pouziti.
Vystralhé symboly

Pfi manipulaci s akumulatorem dbejte nasledujicich vystraznych
upozornéni:

Ridte se pokyny uvedenymi v navodu k akumulatoru,
na akumulatoru a v tomto navodu k obsluze.

Pouzivejte ochranu odi.

Uchovavejte kyseliny a akumulatory mimo dosah déti.

POE

Nebezpeci vybuchu

Ohen, jiskry, pfimy plamen a koufeni jsou zakazany.

Nebezpeci poleptani

Prvni pomoc.

Varovani

Likvidace

Nevyhazujte akumulator do popelnice.

1L ®




Popis pristroje
Prehled pristroje

®)

®E® ©® O

Q% 70

@E®® ®®®

(1) Sito na hrubé necistoty Uchytna lista Home Base

(2 Sitko na vlakna @) Nadrz na odpadni vodu

(3 Plovak (2 **Baterie

(@ KartaCova hlava @ Filtr Cerstvé vody

() Kotoucovy kartac Vypousténi nadrze na Cistou vodu
(® Rukojet (i3 Pedal uvolnéni kartaca

(7) Bezpecnostni vypinac Ochrana proti rozstfiku
Vypous$téci hadice znecisténé vody s davkovacim zafizenim @ Nadrz na Cistou vodu

(@ Viko nadrZe na Spinavou vodu Typovy Stitek
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Hadicova spona

@9 Plnici hrdlo nadrZe na Cistou vodu
@1 Saci lista

@2) Uzavér saci listy

@3 Pedal kartacové hlavy

Nastaveni sklonu saci listy

@5 Saci hadice

Excentrova paka
Pro uchyceni saci listy

@7 Ukazatel vysky hladiny Cerstvé vody

Regulaéni knoflik pro mnozstvi vody

Konektor baterii

Paka saci listy

@9 Klicovy spinac

@2 Displej

@3 Otocny knoflik pracovni rychlosti
(Pouze pro BD 50/55 W Classic Bp)

34 Spina¢ sméru jizdy
(Pouze pro BD 50/55 W Classic Bp)

** neni souc€asti dodavky

Barevné oznaceni
e Ovladaci prvky procesu ¢isténi nebo kazdodenni udrzbu jsou
Zluté.
e Ovladaci prvky pro udrzbu a servis jsou svétle Sedé.
Symboly na pristroji

1 Vypoustéci otvor nadrze na Cistou vodu

T Vypoustéci otvor nadrZe na $pinavou vodu

| VySka hladiny nadrze na Cistou vodu (25%)

Zde zasunite zastréku nabijecky

Upinaci bod

1 *Drzak mopu

..., POZOR
(%] Nesprdvnd zdsuvka
Nebezpedéi polkozeni
Zde NEZASUNUJTE zastrcku nabijecky
Pedal zvednuta/spusténi kartacové hlavy

Pedal uvolnéni kartaca

* volitelné prislusenstvi

Montalsaci lil ty
1. Obé upinaci packy vyklopte nahoru.
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(1) Saci hadice

@ Odpruzeni saci listy

(3) Saci lista

(4) Upinaci packy

2. Nasadte saci liStu do uchytu saci liSty.

3. Obé upinaci packy sklopte dold.

Akumulatory

Doporucené baterie

Obj. &.
76 Ah 16.654-093.0
1105 Ah 6.654-141.0

Baterie s jednoduchou udribou (baterie s elektolytem)

A NEBEZPECI

Nebezpeci poleptani unikajici kyselinou!

Baterii plrite vodou pouze tehdy, kdy(lje vybita.

Pri manipulaci s bateriovou kyselinou poulivejte ochranné bryle

a pfipadné potfisnéni pokolky nebo odévu kyselinou okam(ité

oplachnéte vodou.

POZOR

Nebezpeci pol kozeni baterii!

Poulitim vody s pfisadami zanika zéaruka na baterii.

K doplnéni baterii poulivejte jen destilovanou nebo odsolovanou

vodu (EN 50272-T3).

NepouTivejte Cadné pfisady nebo zleplujici prostfedky tretich

stran.

1. Hodinu pfed koncem procesu nabijeni pfidejte destilovanou
vodu. PFi tom dbejte na spravnou hladinu kyseliny podle
oznaceni na baterii.

Na konci procesu nabijeni musi v8echny ¢lanky plynovat.

Baterie bez udriby (AGM a gelové baterie)

POZOR
Nebezpeci po kozeni AGM a gelovych baterii!
Pri otevrieni krytu nebo vrtani do krytu baterie se polkodi AGM
nebo gelova baterie a musi byt vyménéna.
Neotevirejte kryt baterie a nevrtejte do néj Cadné otvory.
Nezakryvejte pretlakovy ventil a nemérite jej.
1. Nabijejte AGM a gelové baterie pouze s uvedenymi
nabijeCkami, viz Nabijeni baterie.
Montal[la pripojeni baterii
& UPOZORNENI
Montal a demonta!(|baterii
Labilita stroje
Pri montale a demontale baterii dbejte na stabilitu stroje.
POZOR
Zaména polarity
Zniceni ridici elektroniky
Pri pripojovéni baterie dejte pozor na spréavnou polaritu.



POZOR

Hluboké vybiti

Nebezpeci pol kozeni

Pred uvedenim pristroje do provozu nabijte baterie.
1. Vypustte znecisténou vodu.

2. Vyklopte nadrz na Spinavou vodu smérem nahoru.
3. Vlozte baterie do pfistroje podle znazornéni.

115 Ah. 2.815-091.0
80 Ah, 2.815-090.0
105 Ah, 2.815-100.0
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76 Ah, 2.815-099.0

(1) Rozpérka

4. Spojte poly ke spojovacim kabelim ze sady baterie.

5. Pripojovaci kabely pfipojte k volnym pélim baterii (+) a (-).
6. Konektor baterie na zafizeni spojte s konektorem baterie.
7. Sklopte nadrz na $pinavou vodu smérem dold.

Demontallbaterie

& UPOZORNENI

Montala demonta’ baterii

Labilita stroje

Pri montal'e a demontale baterii dbejte na stabilitu stroje.

. Otocte klicovy spinac¢ do polohy ,0“ a kli¢ vytahnéte.

. Odpojte konektor baterie.

. Vypustte znecisténou vodu.

. Vyklopte nadrz na $pinavou vodu smérem nahoru.

. Kabel na strané pfistroje odpojte od minusového polu baterie.
. Zbylé kabely odpojte od baterii.

. Vyjméte baterii.

. Pouzité baterie zlikvidujte podle platnych zakonnych pfedpis(.

Uvedeni do provozu

Nabijeni baterie

ONO O~ WN-=-

A NEBEZPECI

Neodborné pouliti nabijecky

Uraz elektrickym proudem

Dodrrujte napéti sité a pojistku na typovem (titku pristroje.

Cestina

Pourlivejte nabije¢ku pouze v suchym mistnostech

s dostate¢nym vétranim.

POZOR

Akumulace nebezpecénych plyni béhem nabijeni pod nadrii
Nebezpeci vybuchu

Pred nabitim baterii s jednoduchou udribou vyklopte nadriina
[pinavou vodu smérem nahoru.

POZOR

Pouliti nevhodné nabijecky

Nebezpeci pol kozeni

Nenapojujte nabijecku s konektorem baterie na zarizeni.
Pourlivejte pouze nabijeCku vhodnou pro instalovany typ baterie.
Prectéte si navod k pouliti vyrobce nabijeCky a fidte se zejména
bezpecénostnimi pokyny.

Sada baterii |Kapacita Nabijecka

2.815-091.0 (115 Ah 6.654-329.0
2.815-090.0 80 Ah 6.654-329.0
2.815-099.0 76 Ah 6.654-329.0
2.815-100.0 105 Ah 6.654-329.0

Doba nabijeni ¢ini primérné cca 10-15 hodin.

PFistroj se b&éhem nabijeni nesmi pouzivat.

Upozornéni

P¥istrojf je vybaven ochranou proti hlubokému vybiti, tzn. e kdy™

je dosal ena jel té pripustna mira minimalni kapacity, vypne se

motor kartace a turbina.

1. Pfistrojem najedte pfimo k nabijeCce, pfi tom se vyhnéte
stoupani.

2. Vytadhnéte konektor baterie na zafizeni.

(1) Konektor baterie, strana zafizeni
(@) Konektor baterie, strana baterie

3. Konektor baterie na baterii spojte s nabijeckou.

4. Sitovou zastréku nabijecky zapojte do zasuvky.

5. P¥i nabijeni se fidte pokyny v provoznim navodu nabijecky.
6. Konektor baterie na zafizeni spojte s konektorem baterie.

& VAROVANI

Nebezpeci zranéni a po_kozeni v nebezpecnych situacich
béhem provozu!

Valna zranéni a vécné ['kody

V nebezpeclnych situacich uvolnéte bezpecnostni tlaitko.
Pristroj se zastavi.

Doplnéni provoznich latek
Doplnéni cerstvé vody

1. Otevfete uzavér nadrze na Cistou vodu.
2. Nalijte ¢erstvou vodu (maximalné 50 °C) po spodni hranu

plnici nalevky.
Upozornéni
Hadice Cerstvé vody se mule béhem naplfiovani upevnit pomoci
hadicové spony.
3. Uzavrete uzavér nadrze na Cistou vodu.
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Upozornéni tykajici se Cisticich prostredku
& VAROVANI
Nevhodné cistici prostredky
Zdravotni riziko, pol kozeni pristroje
Poulivejte jen doporucené Cistici prostredky. V pripadé jinych
Cisticich prostredkl nese provozovatel zvyl ené riziko ohledné
provozni bezpecénosti a nebezpeci nehody.
Pourlivejte pouze Cistici prostfedky, které neobsahuji
rozpou'tédla a kyselinu fluorovodikovou.

Dodri ujte bezpeénostni pokyny uvedené na Cisticim prostredku.

Upozornéni
Nepoulivejte silné pénici Cistici prostredky.
Doporucené Cistici prostfedky

Pouriti |Cistici prostiedky
Udrzovaci ¢isténi vSech podlah odolnych RM 746

proti vodé RM 756
RM 780

Udrzovaci ¢isténi lesklych ploch (napf. RM 755 es

zula)

Udrzovaci Cisténi a zakladni ¢isténi RM 69 ASF

primyslovych podlah

Udrzovaci Cisténi a zakladni Cisténi RM 753

dlazdic z jemné kameniny

Udrzovaci ¢isténi dlazdic v sanitarni RM 751

oblasti

Cisténi a dezinfekce v sanitarni oblasti RM 732

|Odvrstvovani viech podlah odolnych proti RM 752
Ziravinam (napf. PVC)

|Odvrstvovani linoleovych podlah RM 754

Cistici prostredky
1. Cistici prosttedek nalijte do nadrze na &istou vodu.
Upozornéni
K odméreni spravného mnolstvi Cisticiho prostfedku Ize pou(it
plnici nalevku nadrie na Cistou vodu. Na vnitini strané je
vybavena stupnici.

Nastaveni mnol( stvi vody
1. Mnozstvi vody nastavte regula¢nim knoflikem podle stavu
znecisténi podlahové krytiny.

Upozornéni
Prvni pokusy Cilténi provedte s malym mnolstvim vody.
Mno(stvi vody zvyl ujte krok po kroku, dokud nebude dosal en
poladovany vysledek ¢i'téni.
Upozornéni
U prazdné nadrie na Cistou vodu pracuje kartacova hlava dale
bez privodu kapaliny.

Nastaveni saci lil ty

Nastaveni sklonu

Sklon je tfeba nastavit tak, aby saci chlopné saci listy byly po celé
délce rovnomérné pfitlateny na podlahu.
1. Umistéte zafizeni na povrch bez sklonu.
2. Prepnéte kliCovy spina¢ do polohy ,,ON®. Polozte saci listu.
3. P¥istroj posurite kratky kus dopfedu.
4. Prectéte si vodovahu.
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(@ Sroub
@ Matice
(3) Vodovaha

5. Povolte matice.

6. Upravte Sroub tak, aby se ukazatel urovné nachazel mezi
dvéma radky.

7. Utahnéte matici.

8. Chcete-li zkontrolovat nové nastaveni, posurite zafizeni
znovu o kousek dale. V pfipadé potfeby zopakujte proces
nastaveni.

9. Prepnéte kliCovy spinac do polohy ,OFF*.

Nastaveni vy ky
VySkovym nastavenim je ovlivnén ohyb sacich chlopni pfi
kontaktu s podlahou.
Upozornéni
Vychozi nastaveni: 3 podlo ky nad, 3 podloKy pod saci liCtu.
Nerovnomérna podlaha: 5 podiolek nad, 1 podlolka pod saci
lirtu.
Velmi hladka podlaha: 1 podloka nad, 5 podloek pod saci
lirtu.
1. OdSroubujte matice.

(1) Matice
(2) Podlozka
(3 Distancni valecek s drzadlem
2. Umistéte pozadovany pocet podlozek mezi stéra¢ a distanc¢ni

valecek.
3. Zbylé podlozky umistéte nad distancni valeCek.
4. NaSroubujte matici a utahnéte ji.
5. Opakujte postup s druhym distanénim valeckem.
Upozornéni
Nastavte oba distancni valce na stejnou vylku.

Ci téni
Zapnuti pristroje

1. Kli€ovy spina¢ nastavte do polohy ,1“.

Na displeji se postupné zobrazi:



Karcher

Stav nabiti baterie a poCet provoznich hodin

Doba do pfisti navstévy zakaznického servisu

Verze softwaru ovladaci jednotky

Stav nabiti baterie a po€et provoznich hodin (pro BD 50/55 C
Classic Bp)

Stav a rychlost nabiti baterie (pro BD 50/55 W Classic Bp)

Jizda

Upozornéni
Smér jizdy Ize béhem Cilténi ménit. Timto zptisobem je mol hé
zvolené misto intenzivné vycistit nékolikanasobnym pojezdem
zpét a vpred.
1. Spinac sméru jizdy nastavte na ,dopfedu”.
Citéni
Upozornéni
Pro zlepTeni vysledku odsavani je mol'né nastavit sklon a vyTku
saci litty (viz kapitola Nastaveni saci lil ty).
Upozornéni
Kdylje nadr’1na [ pinavou vodu pina, plovak uzavre saci otvor a
saci turbina bé('j na vy[17 otacky. V tomto pripadé zvednéte saci
li'tu a najedte na vyprazdnéni nadrie na [pinavou vodu.
1. Otocte otocnym knoflikem pracovni rychlosti na pozadovanou
hodnotu.
PFi zméné nastaveni se rychlost zobrazuje na displeji.
Zobrazeni probiha v procentech maximalni rychlosti.
2. Nastavte mnozstvi vody pomoci regulaéniho ventilu.
3. Stisknéte paku saci listy smérem dol(.
Saci lista se spusti dolU.
Odsavani se spusti.
4. Seslapnéte pedal kartacové hlavy dolu, uvolnéte jej a nechte
jej stoupnout nahoru.
5. Bezpecnostni vypinace natahnéte k posuvném madlu.
Kartacova hlava se spusti a zafizeni se pohybuje nastavenou
rychlosti.

Ukonéeni provozu
Ukonceni ¢il téni

. Uvolnéte bezpecnostni vypinac.
. Seslapnéte pedal kartacové hlavy a zacvaknéte na misto.
3. Ujedte kratkou vzdalenost.

Odsava se zbytkova voda.
4. Zvednéte saci listu.

Odsavani dobiha po dobu 10 sekund.
5. Kli¢ovy spina¢ nastavte do polohy ,0“.
6. Popfipadé nabijte baterii.

N —

Vypul téni znecil téné vody
& VAROVANI
Zneciténi Livotniho prostredi
Znecil téni Livotniho prostredi v dusledku neodborné likvidace do
odpadnich vod.
Dodri ujte mistni predpisy tykajici se hospodafeni s odpadnimi
vodami.
1. Vypoustéci hadici vyjméte z drzaku a spustte ji nad vhodné
zarizeni ke sbéru odpadnich vod.

Cestina

2. Stisknéte nebo zalomte vypoustéci hadici na uréeném misté.
3. Otevrete kryt vypoustéci hadice.
4. Vypustte znecisténou vodu. Mnozstvi vody regulujte tlakem
nebo ohybanim.
5. Proplachnéte nadrz na odpadni vodu Cistou vodou.
Rychlé vypul téni ¢erstvé vody
1. OdSroubujte odtokovy uzavér Cerstvé vody.
2. Cerstvou vodu nechte vytéct.
3. Namontujte vypoustéci zatku Cisté vody a pevné ji utahnéte.
Upozornéni
Dbejte na to, aby byla po pfirroubovani hadicova pripojka v
uzavéru nadrle na cistou vodu v nejnirTim bodé.

A NEBEZPECI

Jizda na plochdch se sklonem

Nebezpedi trazu

Pristroj provozujte k nakladani a vykladani jen na plochach se

sklonem do maximalni hodnoty (viz kapitola Technické udaje).

Jedte pomalu.

& UPOZORNENI

Nedodrieni hmotnosti

Nebezpeci trazu a polkozeni

Vezméte v tvahu hmotnost pristroje pfi pfeprave.

P¥istroj nakladejte pouze za pomoci dali osoby nebo pourlijte

Jizdni pohon.

. Seslapnéte pedal kartacové hlavy a zacvaknéte na misto.

. Zvednéte saci listu.

. Kli€ovy spina€ nastavte do polohy ,1°

. Pfepinaem sméru jizdy zvolte smér jizdy.

. Bezpec€nostni vypinace natahnéte k posuvném madlu.

. P¥i pfepravé ve vozidle zajistéte pfistroj proti sklouznuti a
pfevraceni pomoci upinacich ok podle pfislusnych pokyna.

O WON -~
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Skladovani 4. Zkontrolujte oxidaci bateriovych pold, v pfipadé potfeby poly

A UPOZORNEN( vyCistéte kartacem. Dejte pozor, aby spojovaci kabely pevné
drzely.

5. Vydcistéte tésnéni mezi nadrzi na Spinavou vodu a vikem a
provedte kontrolu t&snéni, popf. provedte vyménu.

6. V pfipadé baterii, které vyzaduji udrzbu, zkontrolujte hustotu

Nebezpeci poranéni a po kozeni v dusledku nedodr ovani
udaji o hmotnosti
P¥i skladovani vezméte v tvahu hmotnost pristroje.

POZOR N
Nebezpeci pokozeni mrazem! elektrolytu cv[ankg. . < .
Vécné kody 7. Pokud se pfistroj nebude delSi dobu pouzivat, vypinejte

zarizeni jen s bateriemi dobitymi na plnou kapacitu. Baterii

Zcela vyprazdnéte Eerstvou a odpadni vodu z pfistroje. Voda, nabijte na plnou kapacitu alespofi jednou za mésic.

ktera neni zcela vypulténa, mi_e polkodit pfistroj, pokud

zamrzne. Roc¢né
Béhem provozu, prepravy a skladovani chrarite pfistroj pred ® Predepsanou inspekci nechte provést zakaznickym servisem.
mrazem.

UdrCbarské prace
Obraceni nebo vyména sacich chlopni
Pokud jsou saci chlopné opotfebované, musi byt oto¢eny nebo
vyméneény.
1. Sejméte saci listu.
2. VySroubujte hvézdicove rukojeti.

°

Tento pfistroj se smi skladovat pouze ve vnitfnim prostoru.
Pred delSim ulozenim baterie pIné nabijte.

Baterie b&€hem skladovani plné nabijte nejméné jednou za
mesic.

A NEBEZPECI
Nebezpeci zranéni a pokozeni v dusledku necekané
spulténého pristroje!
Zranéni nebo vécné [kody
Pred zahajenim jakychkoliv praci na pfristroji vyjméte kli¢ z
klicového spinace.
1. Ukoncete provoz, viz .

Bezpecnostni prohlidka / Smlouva o udr’bé
Se svym prodejcem si mlzete dohodnout pravidelnou
bezpecnostni prohlidku nebo uzavfit smlouvu o udrzbé. Nechte
si prosim poradit.

Intervaly udrlby
Po kaldém provozu

POZOR ————
Nespradvné provedené ci téni © Hveézdicova rukojet

Nebezpedi pol kozeni. @ Popruh o

Pristroj nenastfikujte vodou. ® antr,nl Cast saci listy

Nepoulivejte agresivni Gistici prostiedky. @ Napinaci zaver

Podrobny popis jednotlivych Udrzbarskych praci najdete v 3. Vytahnéte vnitini ¢ast saci listy.
kapitole Udribéfské prace. 4. Otevrete napinaci zamek.

® \/ypustte znecisténou vodu. 5. Odstrante upinaci pasky.

® Proplachnéte nadrz na $pinavou vodu ¢gistou vodou. 6. Uvolnéte saci chlopné z vnitfni ¢asti.

® Vydcistéte stroj zvenku vihkym hadrem, namoéenym ve slabé
koncentrovaném mycim louhu.

® Zkontrolujte sitko na vlakna, v pfipadé potieby jej vyCistéte.

Vycistéte sito na hrubé necistoty.

® Vycistéte saci chlopné&, zkontrolujte jejich opotfebeni, v
pfipadé potfeby nastavte vySku nebo je vymérite.

® Zkontrolujte opotfebeni kotou€ovych kartacu a popt. je
vymeérite.

® Nabijte baterii.

plnou kapacitu a bez preruseni.

® Pokud je stav baterii vy$Si nez 50 %, dobijte baterii pouze
pokud se bude pfi pFistim pouziti vyuzivat po celou provozni
dobu.

Jednou tydné
® P¥i Castém pouzivani dobijte baterii alespori jednou tydné na
plnou kapacitu a bez pferuseni.

(® Zadni saci chlopné
—— (@ Predni podpudrna chlopef
esicne ® Vnitfni ¢ast saci listy
Podrobny popis jednotlivych tdrzbafskych praci najdete v @ Popruh
kapltole' Uder) ars’ke vp rac?.. . . . 7. Zatlacte otocené nebo nové saci chlopné na knofliky vnitfni
1. Vyprazdnéte nadrz na Cistou vodu a vyplachnéte usazeniny. &asti saciho paorsku
2. Vycistéte filtr Cerstvé vody. 8. Pfinoite po rFL:hp ’
3. Vycistéte plovak a sitko na vlakna. - ITipoyie poprun.

10.NaSroubujte a utahnéte hvézdicové rukojeti.
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Cirténi sita na hrubé neéistoty
1. Otevrete viko nadrze na Spinavou vodu.

(1) Sito na hrubé nedistoty

2. Stahnéte sito na hrubé necistoty smérem nahoru.

3. Sito na hrubé necistoty oplachnéte pod tekouci vodou.

4. Vsadte sito na hrubé necistoty do nadrze na Spinavou vodu.

CiLténi filtru éerstvé vody
1. Vypustte Cerstvou vodu (viz kapitola Rychlé vyputéni

Cerstvé vody).
2. VySroubujte uzaveér nadrze na Cistou vodu.

(1) Uzavér nadrze na Cistou vodu
(@) Filtr Cerstve vody

. Vytahnéte filtr Cerstvé vody a oplachnéte jej Cistou vodou.

. Vsadte filtr Cerstvé vody.

. VySroubujte uzavér nadrze na Cerstvou vodu.
Upozornéni: Dbejte na to, aby byla po pfiSroubovani
hadicova pfipojka v uzavéru nadrze na Cistou vodu v

a b~ w

Ci téni plovaku a sitka na vlakna
1. Otevrete viko nadrze na Spinavou vodu.

(1) Aretacni hak

(@ Plovak

(3 Sitko na vlakna
(@) Pouzdro plovéku

2. Povolte aretacni hak.

3. Vytahnéte pouzdro plovaku smérem dold.

4. Plovak vyjméte z pouzdra plovaku a plovak vycistéte.

5. Vyjméte sitko na vlakna a vycistéte je;.

6. Smontujte vSechny soucasti v obraceném poradi.

Vyménte kotoucovy kartac

Upozornéni

Vymérite kotoucové kartace, jakmile délka 'tétin dosahne 10

mm.

1. Zvednéte kartaCovou hlavu.

2. Seslapnéte pedal pro uvolnéni kartace.

3. Vytahnéte kotoucovy karta€ zpod kartd€ové hlavy.

4. Novy kotoucovy karta¢ drzte pod Cistici hlavu, tlacte smérem
nahoru a zacvaknéte.

Napovéda pri poruchach

A NEBEZPECI

Smrtelné nebezpeci urazu elektrickym proudem pri dotyku
éasti pod napétim!

Smrtelna nebo nejzavalnéj i zranéni

Pred provadénim jakychkoli praci na pristroji vytahnéte klicek z
klicového spinace a odpojte sitovy konektor nabijeCky ze sitové
Zasuvky.

A NEBEZPECI

Nebezpeci zranéni a po kozeni v dusledku necekané
spu_téného pristroje!

Zranéni nebo vécné [kody

'Porucha |Oodstranéni

Pred zahéjenim jakychkoliv praci na pristroji vyjméte kli¢ z

klicového spinace.

® Vypustte a zlikvidujte znecisténou vodu a €erstvou vodu.

® P¥i poruchach, které nelze odstranit pomoci této tabulky,
pfivolejte zakaznicky servis.

& VAROVANI

Budte opatrni, pokud se blilite k slepym roham/ koutum, keftim,

stromum nebo objektum, které by mohly zhor( it vallvyhled.

Pristroj nelze spustit . Kli¢ovy spina¢ nastavte do polohy , 1
2. Tlacitko nouzového vypnuti na ovladacim panelu odjistéte otacenim. (Upozornéni: ne vSechny
verze pristroje jsou vybaveny tlacitkem nouzového vypnuti.)

. Zasunte konektor baterie.

o~ w

Cestina

. Stisknéte bezpec&nostni tlagitko.

. Zkontrolujte a popf. nabijte baterie.
. Zkontrolujte, zda jsou bateriové poly spravné pfipojeny.

189




Porucha Odstranéni

Mnol stvi vody neni . Zkontrolujte vySku hladiny a pfip. doplfite nadrz.

dostacujici . Zvyste mnozstvi vody na regulaénim knofliku pro mnozstvi vody.

. Vydcistéte filtr Cerstvé vody.

. Zkontrolujte ucpani hadic a pfip. je vycCistéte.

. Shut down the device and drain the waste water.

. Clean the seals between the waste water tank and the cover, check for leaks and replace if
necessary.

. Check that the suction hose is correctly connected to the waste water tank.

. Check the fluff filter for soiling and clean if necessary.

. Clean the suction lips at the suction bar, turn over or replace if necessary.

. Check that the cap on the waste water drain hose is closed.

. Check the adjustment of the suction bar.

. Check the suction hose for clogging and clean if necessary.

. Check the suction hose for leaks and replace if necessary.

. Snizte rychlost.

. Zkontrolujte opotfebeni kartacu a popf. kartace vymérite.

. Zkontrolujte vhodnost typu kartace a Cisticiho prostfedku.

. Vypustte znecisténou vodu.

. Vycistéte plovak.

. Zkontrolujte ochranny filir motoru, v pfipadé potfeby jej vyCistéte.

. Zkontrolujte ucpani saci hadice a pfip. ji vyCistéte.

. Zkontrolujte ucpani saci hadice a pfip. ji vyCistéte.

Karta¢ se neotadi . Zkontrolujte, zda karta¢ neblokuje cizi téleso a pfip. odstrante cizi téleso.

Pristroj vibruje pfi €il téni . Pouzijte meékgi kartac.

“ prodejce nebo na nejbliz&i autorizované pracoviété zakaznického
V kazdé zemi plati zaru¢ni podminky vydané nasi pfislusnou servisu. )

distribuéni spole&nosti. Pfipadné zavady vaseho pfistroje (Adresa viz zadni stranu)

odstranime bezplatn& b&hem zaruéni Ihaty, pokud jsou zavinény Dal$i informace o zaruce (jsou-li k dispozici) naleznete v servisni
vadou materialu nebo vyrobni vadou. V pipadé uplatnéni narokd sekci na weboveé strance mistniho zastoupeni firmy Karcher v

The suction performance is
too low

N =2 ON -

Vysledek ¢il téni je
nedostacujici

Saci turbina béli se
zvy[enymi otackami

22O OON_2{WON2 OO NO OGP W

ze zaruky se prosim obratte s dokladem o koupi na svého Casti ,Dokumenty ke staZeni*.

Popis €. dilu: Popis

Kotouc€ovy kartag, kompletni 9.753-021.0 VSechny Cinnosti bézného Cisténi. Pro vSeobecné Cisténi, pro vSechny

Cerveny D51 povrchy.

Kotoucovy kartac, (velmi mékky) [4.905-028.0 Pro ¢isténi citlivych podlah a lesténi.

Kotouc€ovy kartac cerny, (tvrdy) 4.905-027.0 Vyroben z pfirodnich vlaken, pro Cisténi a lesténi.

Kotou€ovy kartag, (mékky)

Kotouc€ovy kartag, (stfedné mékky)|4.905-026.0 Pro vSeobecné ¢isténi, pro vSechny povrchy.

Kotouc€ovy kartag, (tvrdy) 4.905-029.0 Pro odolné nedistoty a hloubkové ¢&isténi. Pouze pro odolné povrchy.

Unasec padu, 479 mm 4.762-534.0 Pro ¢isténi pomoci padu. S rychlospojkou a Centerlockem.

Pad, 500 mm, (mékky) 6.371-146.0 S pfirodnimi &t&tinami, pro lesténi. U&inné odstrariuje $mouhy od podrazek
bot.

Pad, 508 mm, (mékky) 6.369-468.0 Jemny, vhodny k lesténi podlah.

Pad, 508 mm, (stfedné meékky) 6.369-079.0 Pro ¢isténi vSech typl podlah.

Pad, 508 mm, (stfedné tvrdy) 6.369-078.0 Pro odstrafiovani odolnych necistot a hloubkové ¢isténi.

Pad, 508 mm, (tvrdy) 6.369-077.0 Pro Cisténi silné znecisténych podlah a pro hloubkové €isténi.

Diamantovy pad, 508 mm, (hruby) |6.371-260.0 Pro hrubé ¢isténi / obnovu. Odstrafiuje drobné Skrabance, pro isty,

hedvabné matny povrch. Pro pfipravu povrchu pfed pouzitim zlutého padu.
Jako krystalizaéni pad pro zakladni krystalizaci.

Diamantovy pad, 508 mm, (stfedni)|6.371-261.0 Pro hrubé €isténi / obnovu. Odstranuje jemné Skrabance, sjednocuje a lesti
povrch. Pro pfipravu povrchu pfed pouzitim zeleného diamantového padu.
Jako krystalizaéni pad pro vysoce lesklou krystalizaci.

Diamantovy pad, 508 mm, (jemny) |6.371-240.0 Pro snadné lesténi laminatovych podlah, teraca a povrchil z pfirodniho
kamene. Pro udrZovaci ¢€isténi po pouziti bilych a Zlutych pada.

Pad z mikrovlakna, 508 mm 6.371-271.0 Vynikajici gistici sila. Uginng gisti také jemné kameninové dlazdice.

Melaminovy pad, 508 mm 6.371-025.0 Sada melaminovych padu pro efektivni ¢isténi mikroporéznich povrcha.

Stérka, 850 mm 4.778-008.0 Parabolicka stérka, saci liSty z ¢erveného Linatexu odolného proti
opotfebeni, s opérnymi valecky.

Saci listy, 33", Cervené 4.400-011.0 Vyrobeny z Linatexu, odolného proti opotfebeni.

Saci listy, 33", prahledné 4.400-005.0 \Vyrobeno z PU odolného vici olejim.
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Technické udaje

BD 50/55 W Classic Bp BD 50/55 C Classic Bp

Vykonnostni udaje pristroje

Jmenovité napéti \% 24 24
Kapacita baterii Ah (5 h) 76 /105 76 /105
Stfedni pfikon w 880 750
Vykon pojezdového motoru w 130 -

Vykon saci turbiny w 250 250
Vykon pohonu kartace w 500 500
Teoreticky plodny vykon m?/h 2550 2040
Objem nadrze na Cistou vodu I 55 55
Objem nadrze na $pinavou vodu I 55 55
Teplota vody max. °C 50 50

Tlak vody max. bar 0,06 0,06
Sklon pracovni oblasti max. % 2 2
Vysavani

Saci vykon, mnozstvi vzduchu I/s 24 24
Saci vykon, podtlak kPa (mbar) 9,5 (95) 9,5 (95)
Pracovni Sitka mm 510 510
Primér kartace mm 510 510
Otacky kartace 1/min 160 160
Pritlak kartacu N =27 =27
Rozméry a hmotnosti

Pfipustna celkova hmotnost kg 230 225
Vlastni hmotnost (pfepravni hmotnost) kg 115 110
Rozméry bateriové pfihradky mm 391 x 358 391 x 358
Zji' téné hodnoty podle EN 60335-2-72

Celkova hodnota vibrace m/s? <2,5 <2,5
Nejistota K dB(A) 0,2 0,2
Hladina akustického tlaku LpA dB(A) 65,2 65,2
Nejistota Kya dB(A) 2 2
Hladina akustického vykonu Lyya + Nejistota Kya dB(A) 84,1 84,1

Technické zmény vyhrazeny.

EU prohla’eni o shodé

Prohlasujeme timto, Ze nize uvedeny stroj na zakladé svého
provedeni a druhu konstrukce, jakoz i v provedeni nami
uvadéném na trh, vyhovuje pfislusnym zékladnim
bezpecénostnim a zdravotnim pozadavkim podle smérnic EU.
V pfipadé provedeni nami neschvalené zmény stroje ztraci toto
prohlaseni svoji platnost.

Vyrobek: Cisti¢ podlah

Typ: 1.127-xxx

Prislul né smérnice EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2014/53/EU (TCU)

Aplikované harmonizované normy

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 60335-2-29

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

TCU

EN 300 328 V2.1.1

EN 300 330 vV2.1.1

EN 300 440 V2.1.1

EN 301 511 V12.5.1

EN 62368-1:2014+A11:2017

Aplikované narodni normy
Nize podepsani jednaji z povéfeni a se zplnomocnénim vedeni
spole€nosti.

/ U sac

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
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S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
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71364 Winnenden (Némecko)
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& Pred prvym pouzitim pristroja si prec€itajte tento origi-

nalny navod na obsluhu a prilozené bezpecnostné
pokyny. Riadte sa informaciami a pokynmi, ktoré su v nich uve-
dené.

Obidva dokumenty si uschovajte pre neskorsie pouzitie alebo pre
nasledujuceho majitela.

Tento umyvaci automat sa pouziva na mokré Cistenie rovnych
podlah.

Pristroj sa prisluSnému Cistiacemu Uukonu moze prispdsobit’ na-
stavenim mnozstva vody a mnozstva Cistiaceho prostriedku.
Davkovanie Cistiaceho prostriedku sa prispdsobi pridavanim v
nadrzi.

Pracovna Sirka a objem nadrze na &istu a znedistenu vodu (po-
zrite si kapitolu Technické udaje) umozriuju efektivne Cistenie pri
dihej dobe pouZzitia.

BD 50/55 W Classic Bp je s hnacim motorom.

BD 50/55 C Classic Bp je bez hnacieho motora.

Upozornenie

V sulade s prislulnym cistiacim tkonom molno pristroj vybavit
réznym prislurenstvom. Vyliadajte si nallkatal6g alebo nas nav-
[tivte na internetovej stranke www.kaercher.com.

Poulivanie v sulade s i¢elom

Tento pristroj je uréeny na remeselné a priemyselné pouzivanie,
napr.v hoteloch, Skolach, nemocniciach, tovarfiach, obchodoch,
kancelariach a prenajimanych priestoroch. Tento pristroj pouzi-
vajte vyluéne v sulade s udajmi a pokynmi uvedenymi v tomto na-
vode na pouZzitie.

e Pristroj sa smie pouzivat len na Cistenie hladkych podlah, kto-
ré sa mozu Cistit mokrym Cistenim a lestit.

Pristroj nie je vhodny na Cistenie zamrznutych podlah

(napr.v chladiarfach).

Pristroj nie je vhodny na pouzivanie v prostredi

s nebezpecéenstvom vybuchu.

Pristroj je schvaleny na pouzivanie na plochach

s obmedzenym stlipanim alebo klesanim, pre maximaine
hodnoty si pozrite Technické udaje.

Ochrana livotného prostredia

ay. Obalové materialy su recyklovatelné. Obaly zlikvidujte eko-
6o logickym spdsobom.
Elektrické a elektronické pristroje obsahuju cenné recyklo-
vatelné materialy a €asto aj komponenty, akymi su napr. ba-
™= térie, akumulatory alebo olej, ktoré mdzu pri nespravnej
manipulacii alebo likvidacii predstavovat potencialne nebezpe-
Censtvo pre fudské zdravie a zivotné prostredie. Tieto kompo-
nenty su vSak potrebné pre spravnu prevadzku pristroja.
Pristroje oznacené tymto symbolom nesmu byt likvidované spolu
s domovym odpadom.
Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach s uvedené na:
www.kaercher.de/REACH

Prislulenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prisluSenstvo a originalne nahradné
diely, pretoze takéto komponenty zaru€uju bezpeénu a bezporu-
chovu prevadzku zariadenia.

Informacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch sa nachadzaju
na stranke www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Pri rozbalovani skontrolujte, ¢i je obsah kompletny. V pripade
chybajuceho prislusenstva alebo pri vyskyte poskodeni spbdsobe-
nych prepravou informujte Vasho predajcu.

Bezpeénostné pokyny
& VYSTRAHA
Nebezpecenstvo poranenia a po_kodenia pri prevrateni pri-
stroja!
Tal'ké poranenia a vecné [kody
Neprevadzkujte pristroj na stapaniach ani klesaniach, ktoré pre-
kracuju maximélnu pripustnt hodnotu, pozrite si .
&N UPOZORNENIE
Nebezpecenstvo poranenia a po_kodenia pri prevadzke
a preprave s otvorenymi vekami!
Poranenia a vecné [kody
Pristroj prevadzkujte a prepravujte len so zatvorenymi vekami.

Bezpecnostné zariadenia
& VYSTRAHA
Nebezpecenstvo vzniku poraneni!
Valne poranenia spdsobené chybajucimi, zmenenymi alebo ne-
ucinnymi bezpecnostnymi zariadeniami.
Neobchadzajte, neodstrariujte a neznefunkcriujte bezpeénostné
zariadenia. Bezpecénostné zariadenia slulia na valu ochranu.

Bezpeénostné tlacidlo
Po uvolneni bezpecnostného tlacidla sa pristroj vypne.
Kracovy spinac
Ked je kfu€ovy spinal odtiahnuty, pristroj je zaisteny proti neo-
pravnenému pouzitiu.
Vystrané symboly
Pri manipulacii s batériami dodrzZiavajte nasledujuce vystrahy:

Dodrziavajte upozornenia uvedené v pokynoch pre
batériu, na batérii a v tomto navode na obsluhu.

Pouzivajte ochranu odi.

Kyseliny a batérie uchovavajte mimo dosah deti.

Riziko vybuchu

Plamene, iskry, otvoreny ohen a fajéenie su zakaza-
né.

Riziko popalenia kyselinou

Prva pomoc.

Vystraha

>LIPOP@OE
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Likvidacia

Batérie nevyhadzujte do kontajnera na odpadky.

124 2

Popis pristroja
Prehlad pristrojov

32
31
&
&)
25)

@R O®®®

() Filter na hrubé necistoty (2) Filter na Zmolky
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(3 Plavak

(4) Kefové hlava

() Kotucova kefa

(6) Rukovat

(7) Bezpecnostny spina¢

Vypustacia hadica znecistenej vody s davkovacim zariade-
nim

(9) Veko nadrze na znecistenu vodu
Pridrzna liSta Home Base

@) Nadrz na znedistenu vodu

(12 **Batéria

(13 Filter Cistej vody

Odtok nadrze na &istd vodu

(15 Pedal na uvolnenie kefy
Ochrana proti striekaniu

(17 Nadrz na Cistd vodu

Typovy §titok

Svorka hadice

Plniaci lievik nadrze na Cistd vodu
@1 Sacia lista

@2 Uzéaver sacej listy

@3 Pedal kefovej hlavy

@4 Prestavenie sklonu sacej listy
¢35 Sacia hadica

Paka excentra -
Na upevnenie sacej listy

@7 Indikator stavu naplnenia Cistej vody
Regulaéné tlacidlo mnozstva vody
@9 ZastrCka batérie
@0 Paka sacej listy
@1 Kracovy spinac
@2 Displej
Otocné tlacidlo pracovnej rychlosti
(Len pri BD 50/55 W Classic Bp)

Spina¢ smeru jazdy
(Len pri BD 50/55 W Classic Bp)

** Nie je su€astou dodavky

Farebné oznacenie
e Ovladacie prvky Cistiaceho procesu alebo dennej udrzby su ZI-
té.
e Ovladacie prvky udrzby a servisu su svetlosivé.
Symboly na pristroji

Vypustaci otvor nadrze na &istd vodu

7 Vypustaci otvor nadrze na znecistenu vodu

Stav naplnenia nadrze na Cistu vodu (25%)

_ Sem zasurite zastrcku nabijacky

1 Uvazovaci bod

I ‘_—‘ *Drziak mopu

. POZOR

l| Nespravny slot

Nebezpecenstvo polkodenia

Sem NEZASUVAJTE zastréku nabijacky
Pedal na zdvihanie/spustenie kefovej hlavy

Pedal na uvolnenie kefy

* volitelné

Montal sacej lil ty

(1) Sacia hadica

(2) Upevnenie sace;j listy

(3) Sacia lista

(@ Upinacia paka

2. Saciu listu vlozte do upevnenia sacej listy.

3. Otocte obe upinacie paky smerom nadol.

Batérie

Odporucané batérie

Cislo objednavky
6.654-093.0
6.654-141.0

Batérie nenaro¢né na udrbu (mokré batérie)

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo poranenia v désledku uniku kyseliny!

Batériu dopifiajte vodou len vtedy, ked'je vybita.

Pri manipulécii s kyselinou z batérie poulivajte ochranné okulia-

re a pripadné miesta na pokoke alebo odeve postriekané Kyse-

linou okam(ite oplachnite vodou.

POZOR

Nebezpecenstvo pol kodenia batérii!

V pripade poulitia vody s prisadami straca batéria zaruku.

Na doplinenie batérii poulivajte len destilovant alebo odsolenu

vodu (EN 50272-T3).

NepouTivajte cudzie prisady ani prostriedky na tpravu vody.

1. Hodinu pred ukonéenim nabijania pridajte destilovanu vodu.
Pritom dbajte na spravny pomer kyseliny podla oznacenia na
batérii.

Na konci nabijania sa na vSetkych ¢lankoch musi tvorit’ plyn.

76 Ah
105 Ah

Bezudrbové batérie (batérie AGM a gélové batérie)

POZOR
Nebezpecenstvo pol kodenia batérii AGM a gélovych batérii!
Otvorenie alebo vrtanie krytu batérie polkodi batériu AGM alebo
gélovu batériu, ktora sa musi vymenit.
Neotvarajte kryt batérie a nevrtajte do nej otvory.
Pretlakovy ventil nezakryvajte a nevykonavajte na riom zmeny.
1. Batérie AGM a gélové batérie nabijajte iba pomocou uvede-
nych nabijaciek, pozrite si Nabitie batérie.

Nasadenie a pripojenie batérii

&N UPOZORNENIE

Demontalla montal batérii
Nestabilna poloha stroja
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Pri demontali a montari batérii dbajte na bezpeénu polohu stro-
ja.

POZOR

Zamena polarity

Znicenie riadiacej elektroniky

Pri pripojeni batérie dbajte na spravne pélovanie.
POZOR

Hibkové vybitie

Nebezpecenstvo pol kodenia

Pred uvedenim pristroja do prevadzky nabite batérie.
1. Vypustite znec€istenu vodu.

2. Nadrz na znecistenu vodu vyklopte smerom nahor.
3. Batérie vlozte do pristroja podla zobrazenia.

115 Ah, 2.815-001.0
80 Ah, 2.815-090.0
105 Ah, 2.815-100.0

_";C

+

76 Ah, 2.815-099.0

(1) Rozpierka

4. Poly spojte so spojovacimi kablami z inStalacnej supravy ba-
térie.

5. Pripojovacie kable upnite na eSte volné pdly batérie (+) a (-).

6. ZastrCku batérie na strane pristroja spojte so zastrékou batérie

na strane batérie.
7. Nadrz na znecistenu vodu vyklopte smerom nadol.

Demontallbatérie

& UPOZORNENIE

Demontala montal | batérii

Nestabilna poloha stroja

Pri demontali a montari batérii dbajte na bezpeénu polohu stro-

. Klacovy spinac otocte do polohy ,0“ a vytiahnite kIG¢.

. Odpojte zastr€ku batérie.

. Vypustite znecistend vodu.

Nadrz na znecistenu vodu vyklopte smerom nahor.

. Kabel na strane pristroja odpojte od zdporného pélu batérie.
. Zvysny kabel odpojte od batérii.

oA WN_F

7. Demontujte batériu.
8. Pouzité batérie zlikvidujte podla platnych ustanoveni.

Uvedenie do prevadzky

Nabitie batérie

A NEBEZPECENSTVO

Neodborné poulivanie nabijacky

Zasah elektrickym pradom

Dbajte na sietové napétie a zaistenie na typovom L[ titku pristroja.
Nabijacku poulivajte iba v suchych priestoroch s dostatoénym
vetranim.

POZOR

Nahromadenie nebezpecného plynu pod nadr_ou poc¢as na-
bijania

Nebezpecenstvo vybuchu

Pred nabijanim batérii nenaroénych na tdri bu nadriina znecis-
tenu vodu vyklopte nahor.

POZOR

Poulitie nevhodnej nabijacky

Nebezpecenstvo pol kodenia

Nabijacku nemé( ete spojit' so zastrékou na batériu na strane pri-
stroja.

Pourivajte iba nabijacku vhodnu k namontovanému typu batérie.
Precitajte si navod na obsluhu vyrobcu nabijacky a dodriiavajte
hlavne bezpecnostné pokyny.

Suprava batérii ‘Kapacita ‘Nabijaéka |
2.815-091.0 1115 Ah 16.654-329.0 '
2.815-090.0 i80 Ah 16.654-329.0
2.815-099.0 ‘76 Ah 6.654-329.0
2.815-100.0 |105 Ah 16.654-329.0

Doba nabijania je v priemere cca 10-15 hodiny/hodin.

Pristroj sa po€as nabijania nemdze pouzivat.

Upozornenie

Pristroj je vybaveny ochranou proti uplnému vybitiu, to znamena,

[e ak bude dosiahnuta el te pripustna minimalna hodnota kapa-

city, budu motor kefy a turbina vypnuté.

1. Pristroj presurite priamo k nabijacke, vyhnite sa pritom stupa-
niam.

2. Vytiahnite zastrc¢ku batérie na strane pristroja.

(1) Zéastrcka batérie, strana pristroja
(2) Zastrcka batérie, strana batérie

3. Zastrcku na batériu na strane pristroja spojte s nabijackou.

4. Zasunte sietovu zastr¢ku nabijacky do zasuvky.

5. Nabijanie vykonajte podla udajov v navode na obsluhu nabi-
jacky.

6. Zastrcku batérie na strane pristroja spojte so zastr¢kou batérie
na strane batérie.
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& VYSTRAHA

Nebezpecenstvo poranenia a pol kodenia v nebezpec¢nych
situaciach pocas prevadzky

Talké poranenia a vecné [kody

V nebezpeclnych situaciach uvolnite bezpecnostné tlacidlo. Pri-
stroj sa zastavi.

Plnenie prevadzkovych latok
Plnenie Cistej vody
1. Otvorte uzaver nadrze na €istu vodu.
2. Cistt vodu (maximalna teplota 50 °C) naplfite aZ po spodnu
hranu plniaceho lievika.
Upozornenie
Hadicu na ¢istu vodu mélete pocas plnenia upnit pomocou
svorky hadice.
3. Zatvorte uzaver nadrze na €istu vodu.

Upozornenia tykajuce sa Cistiacich prostriedkov

& VYSTRAHA

Nevhodné cistiace prostriedky

Nebezpecenstvo ohrozenia zdravia, pol kodenie pristroja
Pourlivajte len odporucéané Cistiace prostriedky. Za iné Cistiace
prostriedky z hladiska prevadzkovej bezpecénosti a nebezpecen-
stva poranenia zvyrené riziko znala prevadzkovatel.
Poulivajte len Cistiace prostriedky, ktoré neobsahuju rozpur+
tadla, kyselinu solnu a kyselinu fluérovodikovi.

Dodr(iavajte bezpeénostné pokyny uvedené na Cistiacich pro-
striedkoch.

Upozornenie

Nepourivajte Ciadne silne peniace Cistiace prostriedky.
Odporucané Cistiace prostriedky

Poulitie Cistiace prostried-
ky

Cistenie v&etkych podlah s odolnostou vo-|RM 746

¢i vode RM 756
RM 780

Udrziavacie Cistenie leStenych povrchov 'RM 755 es
(napr. granit)
Udrziavacie a zakladné Cistenie priemysel- RM 69 ASF
nych podlah

Udrziavacie a zakladné Gistenie dlazdic RM 753
z jemnej kameniny |
Udrziavacie Cistenie obkladaciek social- |RM 751

nych zariadeni

Cistenie a dezinfekcia sanitarnych zaria- RM 732
deni

Odstranenie vrstvy vSetkych podlah odol- RM 752
nych voci alkaliam (napr. PVC)

Odstranenie vrstvy podlahy z linolea RM 754

Cistiace prostriedky
1. Cistiaci roztok pridajte do nadrZe na gist vodu.
Upozornenie
Veko plniaceho lievika nadr’e na Cisti vodu sa méle poulit na
odmeranie spravneho mnolstva Cistiaceho prostriedku. Na vnu-
tornej strane sa nachadza stupnica.

Nastavenie mnolstva vody

1. Mnozstvo vody nastavte na regulacnom tlacidle v zavislosti od

znecistenia podlahovej krytiny.
Upozornenie
Prvé Cistiace pokusy vykonavajte s malym mnol stvom vody.
Mnol 8tvo vody postupne zvy ujte a Hosiahnete pol @dovany
Cistiaci vysledok.
Upozornenie
Pri prazdnej nadrii na ¢erstvi vodu pracuje kefova hlava bez pri-
vodu kvapaliny.

Nastavenie sacej lil ty

Nastavenie sklonu
Sklon musi byt nastaveny tak, aby prisavky sacej liSty bolo rov-
nomernej pritlaéené na podlahu po celej dizke.
1. Pristroj odstavte na ploche bez spadu.
2. Kla€ovy spinac otocte do polohy ,ON*. Odlozte saciu listu.
3. Pristrojom prejdite trocha dopredu.
4. Odcitajte vodovahu.

(@) Skrutka
(@) Matica
(3) Vodovaha

5. Uvolnite maticu.

6. Skrutku nastavte tak, aby sa ukazovatel vodovahy nachadzal
medzi oboma Ciarkami.

7. Utiahnite maticu.

8. Na kontrolu nového nastavenia pristroj na kratkej drahe este
raz presunte smerom dopredu. V pripade potreby zopakujte
proces nastavenia.

9. Klu€ovy spina€ otocte do polohy ,OFF*.

Nastavenie vyl ky
Prestavenie vySky ovplyvni ohyb prisaviek pri dotyku s podlahou.
Upozornenie
Zakladné nastavenie: 3 podloky nad, 3 podlol Ky pod sacou lil +
tou.
Nerovna podlaha: 5 podloliek nad, 1 podloka pod sacou li’tou.
Vel'mi hladka podlaha: 1 podlolka nad, 5 podloLiek pod sacou
lirtou.
1. Vyskrutkujte matice.

(1) Matica

(@) Podlozka

(3 DistanCny valCek s drziakom

2. Medzi saciu listu a diStan¢ny valCek vlozte pozadovany pocet
podloziek.

3. Zvy3né podlozky umiestnite nad diStancny valCek.

4. Zaskrutkujte maticu a utiahnite ju.

5. Proces zopakujte s druhym distanénym val€ekom.
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Upozornenie
Oba ditanéné valéeky nastavte na rovnaku vy ku.
Cistenie

Zapnutie pristroja
1. Klacovy spinac nastavte do polohy ,1*
Na displeji sa postupne zobrazuje:
Karcher
Stav nabitia batérie a po¢et prevadzkovych hodin
Doba do dalSej navstevy zakaznickeho servisu
Verzia softvéru, ovladacia jednotka
Stav nabitia batérie a pocet prevadzkovych hodin (pri BD 50/
55 C Classic Bp)
Stav nabitia batérie a rychlost’ (pri BD 50/55 W Classic Bp)

Jazda

Upozornenie
Smer jazdy sa pocas Cistenia mél'e zmenit. Tymto spésobom je
mol hé zvolené miesto intenzivne vycistit' niekolkonasobnym po-
sunom vpred a Spét.
1. Spina¢ smeru jazdy nastavte na ,dopredu®.
Cistenie
Upozornenie
Pre zlepenie vysledku odsavania je mol'né nastavit sklon a vy(+
ku sacej li'ty (pozrite si kapitolu Nastavenie sacej lil ty).
Upozornenie
Ak je nadr1na znedistenu vodu plna, plavak zatvori nasavaci
otvor a sacia turbina beli so zvyenymi otackami. V tomto pripa-
de nadvihnite saciu li'tu a prejdite k vyprazdneniu nadrie na zne-
Cistenu vodu.
1. Otoc¢né tlacidlo pracovnej rychlosti oto¢te na pozadovanu hod-
notu.
Rychlost sa po¢as nastavenia zobrazuje na displeji. Zobraze-
nie je uvedené v percentach maximalnej rychlosti.
2. Regulaénym ventilom nastavte mnozstvo vody.
3. Péaku sacej listy stlacte nadol.
Sacia liSta sa spusti.
Spusti sa odsavanie.
4. Pedal kefovej hlavy zosliapnite nadol, odistite a nechajte ho
vytlacit smerom nahor.
5. Bezpecnostny spina¢ potiahnite k drzadlu na posuvanie.
Kefova hlava sa spusti a pristroj sa pohybuje nastavenou
rychlostou.

Ukonéenie prevadzky
Ukoncenie Cistenia

. Uvolnite bezpecnostny spinac.
. Pedal kefovej hlavy zosliapnite nadol a zaistite.
3. Prejdite kratku vzdialenost.

Zvy$kova voda sa odsava.
4. Nadvihnite saciu listu.

Odsavanie este 10 sekund prebieha.
5. Klu€ovy spina¢ nastavte do polohy ,0.
6. V pripade potreby nabite batériu.

N =

Vypustenie zneéistenej vody

& VYSTRAHA

Znecistenie Livotného prostredia!

Znecistenie [ivotného prostredia v désledku neodbornej likvida-

cie do odpadovej vody.

Dodriiavajte miestne predpisy o Uprave odpadovej vody.

1. Vyberte vypustaciu hadicu z drziaka a spustite ju nad vhodné
zberné zariadenie.

. Stlacte alebo zalomte vypustaciu hadicu na uréenom mieste.

. Otvorte veko vypustacej hadice.

. Vypustite znecistenu vodu. Mnozstvo vody regulujte tlakom
alebo ohybanim.

5. Nadrz na znecistenu vodu vyplachnite €istou vodou.

A WON

Rychle vypustenie Cistej vody
1. Odskrutkujte uzaver odtoku Cistej vody.
2. Cistt vodu nechajte vytiect.
3. Namontujte uzaver odtoku Cistej vody a pevne ho zaskrutkuj-
te.
Upozornenie
Dbajte na to, aby sa pripojenie hadice v uzavere nadrie na Cistu
vodu po pevnom zaskrutkovani nachadzalo v najnilTom bode.

A NEBEZPECENSTVO

Prechod cez stipania

Nebezpecenstvo poranenia

Pristroj poulivajte na nakladanie a vykladanie len na stupaniach

do maximalnej hodnoty (pozrite si kapitolu Technické tdaje).

Jazdite pomaly.

&N UPOZORNENIE

Nerel pektovanie hmotnosti

Nebezpecenstvo zranenia a polkodenia

Pri preprave dbajte na hmotnost pristroja.

Pristroj nakladajte len s pomocou dall'gj osoby alebo s poulitim

Jjazdného pohonu.

. Pedal kefovej hlavy zoSliapnite nadol a zaistite.

. Nadvihnite saciu liStu.

. Kla€ovy spina¢ nastavte do polohy , 1%

. Smer jazdy zvolte pomocou spina¢a smeru jazdy.

. Bezpecnostny spinac potiahnite k drzadlu na posuvanie.

. Pri preprave vo vozidlach pristroj zaistite proti zoSmyknutiu a
prevrateniu pomocou uvazovacich 6k v sulade s aktualne plat-
nymi smernicami.

OO WN -
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Skladovanie
AN UPOZORNENIE
Nebezpecenstvo poranenia a pol kodenia v pripade nere[ -
pektovania hmotnosti
Pri skladovani dbajte na hmotnost’ pristroja.
POZOR
Nebezpecenstvo vzniku pol kodeni spésobenych mrazom!
Vecné [kody
Uplne vypustite &istu a znedistenti vodu z pristroja. V pripade ne-
uplného vypustenia vody méle pri mraze déjst’ k pokodeniu pri-
stroja.
V(dy chrarite pristroj pred mrazom: pri prevadzke, preprave
a skladovani.
[ ]
e Tento pristroj sa smie skladovat iba vo vnutornych priesto-
roch.
e Pred dlhodobym skladovanim batérie Uplne nabite.
e Pocas skladovania batérie najmenej raz mesacne Uplne nabi-
te.

Starostlivost’ a udriba
A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo poranenia a po_kodenia v désledku neoca-
kdvaného spustenia pristroja!
Poranenia a vecné [kody
Pred v etkymi pracami na pristroji vytiahnite klu¢ z kfucového
spinaca.
1. Ukoncite prevadzku, pozri .

Bezpeénostna in[pekcia/zmluva o udrBe
S Vasim predajcom mdzete dohodnut pravidelnu bezpecnostnu
inSpekciu alebo zmluvu o udrzbe. Nechaijte si poradit.

Intervaly udrlby
Po kaldej prevadzke

POZOR

Neodborné Cistenie

Nebezpecenstvo polkodenia.

Pristroj nestriekajte vodou.

Nepoulivajte liadne agresivne Cistiace prostriedky.

Detailny popis jednotlivych udrzbovych prac je uvedeny v kapito-

le Udrbové préce.

® Vypustite znecistenu vodu.

® Nadrz na znedistenu vodu vyplachnite Cistou vodou.

® Pristroj ocistite vihkou utierkou namoc&enou v miernom umyva-
com ldhu.

® Skontrolujte filter na Zmolky, v pripade potreby ho vydcistite.

Ocistite filter na hrubé necistoty.

® QOgistite prisavky, skontrolujte z hfadiska opotrebovania, v pri-
pade potreby nastavte vysku alebo ich vymerite.

® Kotucové kefy skontrolujte z hladiska opotrebovania, v pripa-
de potreby ich vymernite.

® Nabite batériu.
® Ak je stav nabitia pod 50 %, batériu nabite kompletne a bez

prerusenia.
® Ak je stav nabitia nad 50 %, batériu nabite az vtedy, ak je pri
nasledujucom pouziti potrebna plna doba prevadzky.

Tyldenne
® Pri pravidelnom pouZiti batériu minimalne raz tyZzdenne cel-
kom a bez preruSenia nabite.

Mesacne

Detailny popis jednotlivych udrzbovych prac je uvedeny v kapito-

le Udribové préce.

1. Vyprazdnite nadrz na Cistu vodu a vyplachnite usadeniny.

2. Vydistite filter na ¢istd vodu.

3. Vycistite plavak a filter na Zmolky.

4. Poly batérie skontrolujte z hfadiska oxidacie, v pripade potre-
by ich ocistite kefou. Dbajte na pevné ulozenie spojovacich
kablov.

5. Vycistite tesnenia medzi nddrzou na znedistenu vodu a vekom
a skontrolujte ich z hladiska tesnosti, v pripade potreby ich vy-
merite.

6. V pripade batérii vyzadujucich udrzbu skontrolujte hustotu ky-
seliny v ¢lankoch.

7. Pri dlh8om prestoji pristroj odstavte len s kompletne nabitou
batériou. Batériu kompletne nabite minimalne raz do mesiaca.

Rocne
® Zabezpecte vykonanie predpisanej inSpekcie zakaznickym
servisom.
Udribové prace
Otocenie alebo vymena odsavacich stierok
Ak su odsavacie stierky opotrebované, musia sa otocit’ alebo vy-
menit.
1. Odoberte saciu listu.
2. Vyskrutkujte hviezdicovité rukovate.

il et @
() Hviezdicova rukovat

@) Upinaci pas

® Vnutorna Cast’ sacej listy

(@ Stahovaci uzaver

3. Vytiahnite vnatornu €ast sacej listy.

4. Otvorte stahovaci uzaver.

5. Odstrante upinaci pas.

6. Uvolnite odsavacie stierky z vnutornej Casti.

(M Zadna odsavacia stierka

@) Predna ochranna gumicka

® Vnutorna Cast' sacej listy

® Upinaci pas

7. OtoCené alebo nové odsavacie stierky zatlacte na vystupky
vnutornej Casti sacej listy.

8. Nasadte upinaci pas.

9. Vnutornu &ast sacej liSty zasurite do hornej Casti.

10.Zaskrutkujte a utiahnite hviezdicové rukovate.

Cistenie filtra na hrubé neéistoty
1. Otvorte veko nadrze na znecistenu vodu.
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o
() Filter na hrubé necistoty
2. Filter na hrubé nedistoty vytiahnite nahor.

3. Filter na hrubé necdistoty ocistite pod te€icou vodou.

4. Filter na hrubé necistoty vlozte do nadrze na znecistenu vodu.

Cistenie filtra na &istt vodu
1. Vypustite istd vodu (pozrite si kapitolu Rychle vypustenie Cis-
tej vody).
2. Odskrutkujte uzaver nadrze na Cistu vodu.

(1) Uzaver nadrze na Cistu vodu
(2) Filter Cistej vody

. Vytiahnite filter na €erstvi vodu a vyplachnite istou vodou.

. Vlozte filter na €istd vodu.

. Nasadte uzaver nadrze na Cistu vodu.
Upozornenie: Dbajte na to, aby sa pripojenie hadice v uzave-
re nadrze na Cistu vodu po pevnom zaskrutkovani nachadzalo
v najnizSom bode.

a b w

Cistenie plavaka a filtra na Cmolky
1. Otvorte veko nadrze na znecistenu vodu.

(1) AretaCny hak
(@ Plavak

(3 Filter na Zmolky
(@) Puzdro plavaka

2. Uvolnite aretaény hak.
3. Puzdro plavaka stiahnite nadol.
4. Plavak vyberte z puzdra plavaka a o istite.
5. Vyberte filter na Zmolky a vycistite ho.
6. VSetky diely zmontujte v opacnom poradi.
Vymena kotucovej kefy
Upozornenie
Ked dika (tetin dosiahne 10 mm, vymerite kotiiéové kefy.
1. Nadvihnite kefovu hlavu.
2. Pedal na uvolnenie kefy zoSliapnite nadol.
3. Kotu€ovu kefu vytiahnite bocne zospodu kefovej hlavy.
4. Novu kotuéovu kefu podrzte pod Gistiacou hlavou, zatlacte na-
hor a zaistite.

Pomoc pri poruchach

A NEBEZPECGENSTVO

Nebezpecenstvo ohrozenia [ivota pri kontakte s dielmi pod
napétim!

Smrtelné alebo ta'ké poranenia

Pred vetkymi pracami na pristroji vytiahnite kluc z klicového
spinaca a vytiahnite sietovu zastrcku nabijacky zo sietovej za-
Suvky.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo poranenia a po_kodenia v désledku neoca-
kdvaného spustenia pristroja!

Poranenia a vecné "kody

Pred vl etkymi pracami na pristroji vytiahnite klu¢ z kfucového

spinaca.

® \/ypustite a zlikvidujte znec€istenu a Cistu vodu.

® V pripade poruch, ktoré nie je mozné odstranit pomocou tejto
tabulky, zavolajte zakaznicky servis.

& VYSTRAHA

Budte opatrni, ked’ sa priblil ujete k slepym rohom, ku krom, stro-

mom alebo objektom, ktoré méu brénit vo vyhlade.

Porucha |Odstranenie
Spustenie pristroja nie je 1. Klacovy spina¢ nastavte do polohy ,1“.
molnhé 2.

Nedostatoéné mno(stvo vo-
dy

‘DN~ ®

. Stlacte bezpec&nostné tlacidlo.

. ZastrCte zastrcku batérie.

. Skontrolujte, v pripade potreby nabite batériu.

. Skontrolujte, &i su pripojené poly batérie.

. Skontrolujte stav naplnenia Cistej vody, v pripade potreby napliite nadrz.
. MnozZstvo vody zvyste regulaénym tlacidlom mnozstva vody.

. Vydistite filter na &istd vodu.

. Hadice skontrolujte z hladiska upchatia, v pripade potreby ich vy istite.

Otoc¢enim odblokujte tlac¢idlo nudzového vypnutia na ovladacom paneli. (Upozornenie: nie vSetky
verzie pristroja su vybavené tlacidlom nudzového vypnutia.)
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Porucha

Odstranenie

The suction performance is |1. Shut down the device and drain the waste water.

too low 2. Clean the seals between the waste water tank and the cover, check for leaks and replace if neces-
sary.

. Check that the suction hose is correctly connected to the waste water tank.

. Check the fluff filter for soiling and clean if necessary.

. Clean the suction lips at the suction bar, turn over or replace if necessary.

. Check that the cap on the waste water drain hose is closed.

. Check the adjustment of the suction bar.

. Check the suction hose for clogging and clean if necessary.

. Check the suction hose for leaks and replace if necessary.

Vysledok €istenia je nedosta-

. Znizte rychlost.
Kefy skontrolujte z hfadiska opotrebovania, v pripade potreby ich vymerite.
. Typ kefy a Cistiaci prostriedok skontrolujte z hladiska ich vhodnosti.

Sacia turbina be(i so zvyle-
nymi otackami

. Vypustite znecistenu vodu.

. Vydistite plavak.

. Skontrolujte ochranny filter motora, v pripade potreby ho vydcistite.

. Skontrolujte, &i sacia hadica nie je upchata, a v pripade potreby ju vycistite.

. Saciu listu skontrolujte z hladiska upchatia, v pripade potreby odstrante upchatie.

Kefa sa netoci

. Skontrolujte, &i kefu neblokuje cudzie teleso, v pripade potreby cudzie teleso odstrante.

3
4
5
6
7
8
9
1
tocny 2.
3
1
2
3
4
5
1
1

Pristroj pri €isteni vibruje

. Pouzite maksiu kefu.

spolu s dokladom o kupe obratte na svojho predajcu alebo na

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky vydané nasou prislus-
nou distribu€nou spolo¢nostou. Pripadné poruchy vasho pristro-
ja odstranime v ramci zaru€nej doby zadarmo, pokial ich pri¢inou
boli materialové alebo vyrobné chyby. Pri uplatiiovani zaruky sa

(adresa je uvedena na zadnej strane)

Dalsie informacie o zaruke (ak su k dispozicii) najdete v sekcii
Servis na vasej miestnej webovej stranke Karcher v Casti ,Na
stiahnutie®.

Doplnky

Popis Diel €.: Popis

Kotu€ova kefa, uplne ¢ervena D51 |9.753-021.0 Na pouzitie pri vSetkych beznych Eistiacich ulohach. Na vSeobecné Cistenie
vSetkych povrchov.

Kotucova kefa, (velmi makka) 4.905-028.0 Na Cistenie citlivych podlah a leStenie.

Kotucova kefa Cierna (tvrda), Kotu-|4.905-027.0 Vyrobené z prirodnych vlakien, na Cistenie a leStenie.

Cova kefa (mékka)

Kotuc€ova kefa (stredne makka)  |4.905-026.0 Na vSeobecné Cistenie vSetkych povrchov.

Kotucova kefa (tvrda) 4.905-029.0 Na odolnt $pinu a hibkové &istenie. Len na odolné povrchy.

Unasac padu, 479 mm 4.762-534.0 Na &istenie pomocou padov. So spojkou na rychlu vymenu a centerlockom.

Pad, 500 mm (makky) 6.371-146.0 S prirodnymi vlasmi, na letenie. Uginne odstrafiuje $krabance.

Pad, 508 mm (makky) 6.369-468.0 Jemna zrnitost, vhodné na leStenie podlah.

Pad, 508 mm (stredne makky) 6.369-079.0 Na Cistenie vSetkych typov podiah.

Pad, 508 mm (stredne tvrdy) 6.369-078.0 Na odstranenie odolnych negistét a hibkové Sistenie.

Pad, 508 mm (tvrdy) 6.369-077.0 Na gistenie silne znegistenych podlah a na hibkové &istenie.

Diamantovy pad, 508 mm (hruby) |6.371-260.0 Na hrubé Cistenie/obnovu. Odstranuje drobné Skrabance, pre Cisty a hod-

vabne matny povrch. Na pripravu povrchu pred pouzitim zltého padu. Ako
krystalizacny pad na zakladnu krystalizaciu.

Diamantovy pad, 508 mm (stredny)

6.371-261.0

Na hrubé Cistenie/obnovu. Odstrariuje jemné Skrabance pre homogénne;jsi
a lesklejSi povrch. Na pripravu povrchu pred pouzitim zeleného diamanto-
vého padu. Ako krystalizaény pad na krystalizaciu s vysokym leskom.

Diamantovy pad, 508 mm (jemny) |6.371-240.0 Na lahkeé leStenie laminatovych podlah, dlazby terazzo a povrchov z prirod-
ného kamena. Na udrziavacie Cistenie po pouZziti bielych a Zltych padov.

Pad z mikrovlakna, 508 mm 6.371-271.0 Spickova gistiaca sila. Uginne &isti aj jemna kameninovu dlazbu.

Melaminovy pad, 508 mm 6.371-025.0 Suprava melaminovych padov na efektivne Cistenie mikroporéznych povr-
chov.

Sacia lista, 850 mm 4.778-008.0 Parabolicka sacia lista. Sacie pery z Cerveného Linatexu odolného vo i
opotrebovaniu, s podpornymi valcekmi.

Sacie pery, 33 in, ervené 4.400-011.0 Vyrobené z Linatexu, odolné voci opotrebovaniu.

Sacie pery, 33 in, priehladné 4.400-005.0 Vyrobené z PU, odolné vodi olejom.

Technické udaje

BD 50/55 W Classic Bp BD 50/55 C Classic Bp

Vykonové udaje pristroja

Menovité napéatie \% 24 24
Kapacita batérie Ah (5 h) 767105 76 /105
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BD 50/55 W Classic Bp BD 50/55 C Classic Bp

Priemerny prikon w 880 750
Vykon pojazdového motora w 130 -
Vykon sacej turbiny w 250 250
Vykon pohonu kefy w 500 500
Teoreticky plodny vykon m?/h 2550 2040
Objem nadrze na Cistu vodu I 55 55
Objem nadrze na znedistenu vodu I 55 55
Teplota vody max. °C 50 50
Tlak vody max. bar 0,06 0,06
Max. stupanie pracovnej oblasti % 2 2
Vysavanie

Saci vykon, mnozstvo vzduchu I/s 24 24
Saci vykon, podtlak kPa (mbar) 9,5 (95) 9,5 (95)
Pracovna Sirka mm 510 510
Priemer kefy mm 510 510
Otacky kefy 1/min 160 160
Pritlacna sila kefy N =27 =27
Rozmery a hmotnosti

Pripustna celkova hmotnost kg 230 225
Vlastna hmotnost (prepravna hmotnost) kg 115 110
Rozmery prie€inka na batérie mm 391 x 358 391 x 358
Zistené hodnoty podl'a EN 60335-2-72

Celkova hodnota vibracii m/s® <2,5 <2,5
Neistota K dB(A) 0,2 0,2
Hladina akustického tlaku LpA dB(A) 65,2 65,2
Neistota Kpa dB(A) 2 2
Hladina akustického vykonu Lyya + Neistota Kyya dB(A) 84,1 84,1
Technické zmeny vyhradené.

;

Tymto prehlasujeme, Ze nizSie oznaceny stroj zodpoveda na za- (L/ {@‘JSQ(
klade svojej koncepcie a konstrukéného vyhotovenia, ako aj od H. Jenner S. Reiser

vyhotoveni, ktoré sme uviedli do prevadzky, prislusnym zaklad-
nym bezpeénostnym a zdravotnym poziadavkam smernic ES. V
pripade zmeny, ktori neschvalime, straca toto prehlasenie plat-
nost.

Vyrobok: Podlahovy ¢isti¢

Typ: 1.127-xxx

Prislu né smernice EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2014/53/EU (TCU)

Aplikované harmonizované normy

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 60335-2-29

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

TCU

EN 300 328 V2.1.1

EN 300 330 V2.1.1

EN 300 440 vV2.1.1

EN 301 511 V12.5.1

EN 62368-1:2014+A11:2017

Aplikované vnutro( tathe normy

Podpisani jednaju v povereni a s plnou mocou vedenia spolo¢-
nosti.

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 25.01.2019
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Splona navodila
& Pred prvo uporabo naprave preberite ta originalna
navodila za uporabo in priloZzena varnostna navodila
ter jih upoStevajte.

Obe knjizici shranite za poznejSo uporabo ali za naslednjega
uporabnika.

Delovanje
Ta polirno-sesalni stroj se uporablja za mokro &iS€enje ravnih tal.
Napravo lahko prilagodite ustrezni vrsti ¢iS¢enja tako, da nastavi-
te koli¢ino vode in koli¢ino Cistila. Odmerjanje Cistila se prilagodi
prek dodatka v rezervoarju.
Delovna Sirina in kapaciteta rezervoarja za svezo in umazano vo-
do (glejte poglavje Tehni¢ni podatki) omogocata ucinkovito Cidce-
nje z dolgo Zivljenjsko dobo.
BD 50/55 W Classic Bp ima pogonski motor.
BD 50/55 C Classic Bp nima pogonskega motorja.
Napotek
Glede na vrsto Cil €enja lahko napravo opremite z razlicnim do-
datnim priborom. Povpralajte po na"em katalogu ali nas obil Cite
na spletu na www.kaercher.com.

Namenska uporaba
Ta naprava je primerna za komercialno in industrijsko uporabo,
npr. v hotelih, Solah, bolni$nicah, tovarnah, trgovinah, pisarnahin
posredniskih trgovinah. Napravo uporabljajte izklju¢no v skladu z
napotki v teh navodilih za uporabo.
Napravo je dovoljeno uporabljati samo za ¢iS€enje gladkih tal,
ki so odporna na vlago in poliranje.
Naprava ni primerna za ¢i§€enje zamrznjenih tal (na primer v
hladilnicah).
Naprava ni primerna za uporabo v potencialno eksplozivnih at-
mosferah.
Dovoljeno je delovanje naprave na povrSinah z omejenim nak-
lonom ali klancih, za najvecjo vrednost glejte Tehnicni podat-
ki.

HSGP>LIPOPEOE

Za( Cita okolja
&y Pakirni material je mogoce reciklirati. Embalazo odstranite
" na okolju varen nacin.
Elektricne in elektronske naprave vsebujejo dragocene ma-
teriale z moznostjo recikliranja, pogosto pa tudi sestavne de-
™ le, kot so baterije, akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri
napacni uporabi ali napaénem odstranjevanju Skodujejo zdravju
ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub temu potrebni za
pravilno delovanje naprave. Naprav, ozna¢enih s tem simbolom,
ne smete odvredi med gospodinjske odpadke.
Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu: www.kaer-
cher.de/REACH

Pribor in nadomestni deli
Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nadomestne de-
le, ki zagotavljajo varno in nemoteno delovanje naprave.
Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na spletnem
naslovu www.kaercher.com.

Obseg dobave
Ko vzamete napravo iz embalaze, preverite, ali je vsebina popol-
na. Ce manjka pribor ali &e so med transportom nastale poskod-
be, obvestite prodajalca.

Varnostna navodila

&N OPOZORILO

Nevarnost pol kodovanja in telesnih pol kodb pri nagibanju
naprave!

Hude telesne pol kodbe in materialna [ koda

Naprave ne uporabljajte na pobodjih ali naklonih, ki presegajo
najvecjo dovoljeno vrednost, glejte .

N

AN PREVIDNOST

Nevarnost telesnih polkodb in po’kodovanja med delova-
njem in pri transportu z odprtimi pokrovi!

Telesne pol kodbe in materialna [ koda

Napravo uporabljajte in transportirajte le z zaprtimi pokrovi.

Varnostne naprave
AN OPOZORILO
Nevarnost telesnih pol kodb!
Hude telesne pol kodbe zaradi manjkajocih, spremenjenih ali ne-
ucinkovitih varnostnih naprav.
Ne obidite ali odstranite varnostnih naprav in ne onemogocite nji-
hovega delovanja. Varnostna navodila so namenjena vali var-
nosti.

Varnostni gumb
Ce spustite varnostni gumb, se naprava izklopi.

Stikalo na klju¢
Ce je stikalo na klju¢ izvleeno, je naprava zavarovana pred ne-
pooblas€eno uporabo.

Opozorilni simboli
Pri ravnanju z baterijami upoStevajte naslednja opozorila:

Upostevajte opombe, navedene v navodilih za bateri-
jo, na njej in v teh navodilih za uporabo.

Nosite zascito za odi.

Otrokom onemogocite dostop do kislin in baterij.

Nevarnost eksplozije

Ogenj, iskre, odprti plamen in kajenje so prepovedani.

Nevarnost kislinskih opeklin

Prva pomo¢.

Opozorilo

Odstranjevanje

Baterij ne mecite v ko$ za odpadke.

02 Slovenséina



Opis naprave
Pregled naprave

®)

®E® ©® O

Q% 70

@E®® ®®®

(1) Sito za grobo umazanijo Drzalna tirnica Home Base

(2 Sito za kosme (1)) Rezervoar za umazano vodo

(3) Plovec (12 **Baterija

(@ Glava krtace @ Filter za sveZo vodo

() Kolutna krtaca Izpust rezervoarja za svezo vodo
(&) Rocaj (15 Pedal za sprostitev krtace

(™ Varnostno stikalo Zascita pred brizgi

Gibka izpustna cev za umazano vodo z dozirno napravo (i) Rezervoar za sveZo vodo

(@) Pokrov rezervoarja za umazano vodo Tipska ploscica
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Objemka za gibko cev

@9 Polnilni liv rezervoarja za sveZo vodo
@1 Sesalni precnik

@2) Zapiralo sesalnega precnika

@3 Pedal za glavo krtace

Nastavitve naklona sesalnega precnika
@5 Sesalna gibka cev

Ekscentri¢na roCica
Za pritrditev sesalnega prec¢nika

@7) Prikaz napolnjenosti za svezo vodo
Gumb za reguliranje koli¢ine vode
Vti¢ baterije

Rocica sesalnega precnika

@9 Stikalo na klju¢

(62 Zaslon

@3 Vrtljivi gumb za delovno hitrost
(Samo pri BD 50/55 W Classic Bp)

(4 Stikalo za smer voZnje
(Samo pri BD 50/55 W Classic Bp)

** Ni vklju€eno v obseg dobave
Barvna oznaka
e Upravljalni elementi za Cistilni postopek ali dnevno vzdrzeva-
nje so rumene barve.

e Upravljalni elementi za vzdrZevanje in servis so svetlo sive
barve.

Simboli na napravi

Izpustna odprtina rezervoarja za svezo vodo

T~ lzpustna odprtina rezervoarja za umazano vodo

' Napolnjenost rezervoarja za svezo vodo (25 %)

Tukaj vtaknite vti€¢ polnilnika

1 Pritrdilna tocka

*Drzalo krpe za CiS€enje tal

. POZOR

ERX | Napacéna reCa

Nevarnost polkodovanja

Tukaj NE vtikajte vti¢a polnilnika

Pedal za dviganje/spus$¢anje glave krtace

Pedal za sprostitev krtaCe

* opcijsko

Namestitev sesalnega prec¢nika
1. Obe prizemni rocici potisnite navzgor.

(1) Sesalna gibka cev

(2 Obesa sesalnega precnika

(3) Sesalni pre€nik

(@) Prizemna rocica

2. Sesalni precnik vstavite v obeso sesalnega precnika.
3. Obe prizemni rocici potisnite navzdol.

Baterije
Priporocene baterije

|Zaporedna &t. |

76 Ah 6.654-093.0 |

(105 Ah i6.654—141 .0 |
Baterije z minimalnim vzdr_evanjem (mokre baterije)

A NEVARNOST
Nevarnost opeklin zaradi uhajanja kisline!
Baterijo napolnite z vodo [ele, ko je izpraznjena.
Pri ravnanju z baterijsko Kislino uporabljajte zal Citna oCala in mo-
rebitne razprTitve kisline na koo ali oblacila takoj sperite z vodo.
POZOR
Nevarnost pol kodovanja baterij!
Ce uporabljate vodo z dodatki, izgubite garancijo za baterijo.
Za polnjenje baterij uporabite samo destilirano ali razsoljeno vo-
do (EN 50272-T3).
Ne uporabljajte nobenih tujih dodatkov ali sredstev za izboljTavo.
1. Eno uro pred koncem polnjenja dodajte destilirano vodo. Pri
tem uposStevajte ustrezno raven kisline v skladu z oznako ba-
terije.
Na koncu polnjenja morajo vse celice uplinjati.
Baterije, ki ne potrebujejo vzdrievanja (baterije AGM in
baterije z gelom)
POZOR
Nevarnost pol kodovanja baterij AGM in baterij z gelom!
Odpiranje ali vrtanje v ohil je baterije pol koduje baterijo AGM ali
baterijo z gelom, zato jo je treba zamenjati.
Ne odpirajte ohilja baterije in ne vrtajte luken.
Ne pokrivajte ali spreminjajte nadtlacnega ventila.
1. Baterije AGM in baterije z gelom polnite samo s predpisanimi
polnilniki, glejte Polnjenje baterije.
Vstavljanje in prikljucitev baterij
AN\ PREVIDNOST
Odstranjevanje in vgradnja baterij
Nestabilno stanje stroja
Pri odstranjevanju in vgradnji baterij bodite pozorni, da je stroj v
varnem stanju.
POZOR
Zamenjava polarnosti
Unicenje krmilne elektronike
Pri prikljucitvi baterije pazite na pravilno polarnost.
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POZOR

Popolna izpraznitev

Nevarnost pol kodovanja

Napolnite baterije pred zagonom naprave.

1. Izpustite umazano vodo.

2. Rezervoar za umazano vodo obrnite navzgor.
3. Vstavite baterije v napravo, kot je prikazano.

115 Ah. 2.815-091.0
80 Ah, 2.815-090.0
105 Ah, 2.815-100.0

i

76 Ah, 2.815-099.0

() Distancniki

4. Pole povezite s priklju&nimi kabli iz kompleta za namestitev
baterije.

5. Priklju¢ni kabel prikljucite na Se vedno prosta pola baterije (+)
in (-).

6. Vti¢ baterije, ki je na strani naprave, poveZite z vtiem baterije
na strani baterije.

7. Rezervoar za umazano vodo obrnite navzdol.

Odstranjevanje baterije

AN PREVIDNOST

Odstranjevanje in vgradnja baterij

Nestabilno stanje stroja

Pri odstranjevanju in vgradnji baterij bodite pozorni, da je stroj v

varnem stanju.

. Stikalo na klju¢ preklopite v polozaj »0« in izvlecite kljuc.

. Locite vtiCa baterije.

. Izpustite umazano vodo.

Rezervoar za umazano vodo obrnite navzgor.

Kabel na napravi odklopite od negativhega pola baterije.

. Odklopite preostali kabel od baterij.

. Odstranite baterijo.

. Porabljene baterije odstranite v skladu z veljavnimi zakonski-
mi dolo¢bami.

ONOU A WN 2

Polnjenje baterije
A NEVARNOST
Nepravilna uporaba polnilnika
Elektriéni udar
Upoltevajte omreno napetost in zal'€ito na tipski plo(Cici napra-
ve.
Polnilnik uporabljajte samo v suhih prostorih, ki so dovolj prezra-
ceni.
POZOR
Kopi¢enje nevarnih plinov pod rezervoarjem med polnje-
njem
Nevarnost eksplozije
Pred polnjenjem baterij z minimalnim vzdrevanjem obrnite re-
zervoar z umazano vodo navzgor.
POZOR
Uporaba neprimernega polnilnika
Nevarnost pokodovanja
Polnilnika ne povezujte z vticem baterije, ki je na strani naprave.
Uporabljajte samo polnilnik, ki je primeren za vgrajen tip baterije.
Preberite navodila za uporabo proizvajalca polnilnika in upol te-
vajte varnostna navodila.

'Komplet baterij Kapaciteta Polnilnik |
2.815-091.0 115 Ah 6.654-329.0 ‘
2.815-090.0 i80 Ah |6.654-329.0 |
2.815-099.0 !76 Ah !6.654-329.0 |
!2.815-100.0 |105 Ah !6.654-329.0 |

Cas polnjenja je pribl. 10-15 ur.

Med postopkom polnjenja naprave ni mogoce uporabljati.

Napotek

Naprava ima zal Cito pred popolno izpraznitvijo; ko je doselena

minimalna ['e dovoljena kapaciteta, se motor krta¢ in turbina iz-

kljucita.

1. Napravo takoj premaknite do polnilnika in se pri tem izogibajte
klancem.

2. lzvlecite vti€ baterije, ki je na strani naprave.

(1) Vi€ baterije, na strani naprave
(2) Vtic baterije, na strani baterije

3. Vti¢ baterije, ki je na strani baterije, poveZite s polnilnikom.

4. Elektri¢ni vti€ polnilnika prikljucite v vti¢nico.

5. lzvedite postopek polnjenja v skladu z napotki v navodilih za
uporabo polnilnika.

6. Vti¢ baterije, ki je na strani naprave, povezite z vtiCem baterije
na strani baterije.

Obratovanje
&N OPOZORILO
Nevarnost pokodovanja in telesnih pokodb v nevarnih si-
tuacijah med delovanjem!
Hude telesne polkodbe in materialna [koda
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V nevarnih situacijah izpustite varnostni gumb. Naprava se zaus-
tavi.

Polnjenje obratovalnih snovi

Polnjenje svele vode

1. Odprite zapiralo rezervoarja za svezo vodo.
2. Svezo vodo (najvec 50 °C) dolijte do spodnjega roba polnilne-

ga liva.
Napotek
Gibko cev za svel b vodo lahko med polnjenjem pritrdite z objem-
ko za gibko cev.
3. Zaprite zapiralo rezervoarja za svezo vodo.

Napotki za Cistila

&N OPOZORILO
Neprimerna cistila
Nevarnost za zdravje, polkodovanje naprave
Uporabljajte samo priporoc¢ena cistila. Za druga Cistilna sredstva
upravijavec nosi povecano tveganje glede varnosti obratovanja
in nevarnosti nesrece.
Uporabljajte samo Ccistila, ki ne vsebujejo topil, soli in fluorovodi-
kove kisline.
UpoTtevajte varnostna navodila na embalali Cistil.
Napotek
Ne uporabljajte zelo penecih Cistil.
PriporoCena Cistila

Uporaba Cistila

Vzdrzevalno CiS¢enje vseh vodoodpornih |RM 746

tal RM 756
RM 780

Vzdrzevalno &is¢enje svetlecih povrsin RM 755 es
(npr. granit)

Vzdrzevalno in osnovno €is€enje industrij- RM 69 ASF
skih tal

Vzdrzevalno in osnovno €is€enje kerami¢-|RM 753

nih ploscic

Vzdrzevalno &is¢enje ploscic v sanitarnin |RM 751
prostorih

Cisgenje in razkuZevanje v sanitarnih pro- RM 732
storih

Razslojevanje vseh alkalno odpornih tal RM 752

(npr. PVC)

Razslojevanje linolejskih tal RM 754
Cistila '

1. Dodaijte Cistilo v rezervoar za svezo vodo.

Napotek

Pokrov polnilnega liva rezervoarja za svel0 vodo lahko uporabite
za odmerjanje pravilne koli¢ine Cistila. Na notranji strani je opre-
mijen z merilom.

Nastavljanje koli¢ine vode

1. Z gumbom za reguliranje nastavite koli¢ino vode glede na

onesnazenost talne obloge.
Napotek
Prve poskuse Cil enja izvedite z majhno koli¢ino vode. Postopo-
ma povecajte kolic¢ino vode, dokler ne doselete [elenega rezul-
tata ¢iCCenja.
Napotek
Ko je rezervoar za svel o vodo prazen, glava krtace deluje naprej
brez dovajanja tekocine.

Nastavitev sesalnega precnika

Nastavitev naklona
Naklon je treba nastaviti tako, da so sesalni nastavki sesalnega
pre€nika enakomerno pritisnjeni na tla po celotni dolZini.
1. Napravo postavite na povrsino brez naklona.
2. Stikalo na klju¢ obrnite v polozaj »ON«. Odlozite sesalni pre¢-
nik.

3. Napravo premaknite malenkost naprej.
4. Odcitajte vrednost z vodne tehtnice.

() Vijak
() Matica
(3) Vodna tehtnica

5. Odvijte matico.

6. Vijak nastavite tako, da bo prikaz vodne tehtnice med obema
érticama.

7. Privijte matico.

8. Za kontrolo novih nastavitev napravo Se enkrat pomaknite ma-
lenkost naprej. Po potrebi ponovite postopek nastavitve.

9. Stikalo na klju¢ obrnite v polozaj »OFF«.

Nastavljanje viline
Nastavitev viSine vpliva na ukrivljenost sesalnih nastavkov pri sti-
ku s tlemi.
Napotek
Osnovna nastavitev: 3 podlo ke nad, 3 podlol ke pod sesalnim
precnikom.
Neravna tla: 5 podio| 'k nad, 1 podlol'ka pod sesalnim precnikom.
Zelo gladka tla: 1 podlo’ka nad, 5 podlok pod sesalnim precni-
kom.
1. Odvijte matice.

(1) Matica
(2 PodloZka
(3 Distancni tulec z drzalom
2. Med sesalni precnik in distan¢ni tulec namestite Zeleno Stevilo
podlozk.
3. Preostale podlozke namestite nad distanéni tulec.
4. Privijte matico in jo zategnite.
5. Postopek ponovite z drugim distan¢nim tulcem.
Napotek
Oba distancna tulca nastavite na enako vilino.
Ci_genje
Vklop naprave
1. Stikalo na klju€ preklopite v polozaj »1«.
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Na zaslonu je prikazano eno za drugim:

Karcher

Stanje napolnjenosti baterije in Stevilo delovnih ur

Obdobje do naslednjega servisa

Razli¢ica programske opreme, upravljalni del

Stanje napolnjenosti baterije in Stevilo delovnih ur (pri BD 50/
55 C Classic Bp)

Stanje napolnjenosti baterije in hitrost (pri BD 50/55 W Classic

Bp)

Volhja

Napotek

Smer vol nje lahko spremenite med ¢il ¢enjem. Tako lahko z

veCkratnim premikanjem naprej in nazaj temeljito ocistite izbrano

mesto.

1. Stikalo za smer voznje preklopite v polozaj »naprej«.

Ciréenje

Napotek

Za izbolj"anje rezultata sesanja lahko nastavite naklon in viCino

sesalnega precnika (glejte poglavje Nastavitev sesalnega prec-

nika).

Napotek

Ce je rezervoar za umazano vodo poln, plovec zapre sesalno od-

prtino, sesalna turbina pa deluje s poviranim [tevilom vrtljajev. V

tem primeru privzdignite sesalni precnik in se odpeljite do mesta

za praznjenje rezervoarja za umazano vodo.

1. Vrtljivi gumb za delovno hitrost preklopite na Zeleno vrednost.
Hitrost je med nastavljanjem prikazana na zaslonu in sicer v
odstotkih najvisje hitrosti.

2. Na regulacijskem ventilu nastavite koli¢ino vode.

3. Rocico sesalnega precnika potisnite navzdol.

Sesalni pre¢nik se spusti.
Zacgne se postopek sesanja.

4. Pedal za glavo krtace potisnite navzdol, da izskodi, in pustite,
da se vrne navzgor.

5. Varnostno stikalo povlecite do potisnega stremena.

Glava krtace se zazene, naprava pa se zacne premikati z nas-
tavljeno hitrostjo.

Prenehanje obratovanja
Zakljucéek ¢il €enja

. Spustite varnostno stikalo.
. Pedal za glavo krtace potisnite navzdol, da se zaskoci.
3. Nadaljujte z voznjo na krajSi razdalji.

Preostala voda se odsesa.
4. Dvignite sesalni prec¢nik.

Odsesavanje se nadaljuje Se 10 sekund.
5. Stikalo na klju¢ preklopite v polozZaj »0«.
6. Po potrebi napolnite baterijo.

N —

Izpul €anje umazane vode

AN OPOZORILO

Onesnal evanje okolja!

Onesnal’evanje okolja zaradi nepravilnega odlaganja v odpadne

vode.

UpoTtevajte krajevne predpise o obdelavi odpadne vode.

1. Odstranite gibko izpustno cev iz drzala in jo polozite nad ustre-
zni zbiralnik.

2. Gibko izpustno cev na predvidenem mestu stisnite ali prelomi-
te.

3. Odprite pokrov gibke izpustne cevi.

4. Izpustite umazano vodo. Koli€¢ino vode regulirajte s stiskanjem
ali prepogibanjem.

5. Rezervoar za umazano vodo sperite s Cisto vodo.

Hitro izpul €anje svele vode
1. Odvijte zapiralo izpusta rezervoarja za svezo vodo.
2. Izpustite svezo vodo.
3. Namestite zapiralo izpusta rezervoarja za svezo vodo in ga
tesno privijte.
Napotek
Poskrbite, da se cevni prikljucek v zapiralu rezervoarja za svel 0
vodo po privijanju nahaja na najnil ji tocki.

A NEVARNOST

Vo[ nja po klanéinah

Nevarnost telesnih por’kodb

Naprava lahko pri nakladanju in razkladanju obratuje samo na

naklonih do najvecje vrednosti (glej poglavje Tehnicni podatki).

Vozite pocasi.

A& PREVIDNOST

Neupoltevanje te(e

Nevarnost telesnih polkodb in materialne [kode

Pri transportu upo! tevajte tel o vozila.

Napravo nalolite samo s pomocjo druge osebe ali z voznim po-

gonom.

. Pedal za glavo krtace potisnite navzdol, da se zaskoci.

. Privzdignite sesalni pre¢nik.

. Stikalo na klju¢ preklopite v polozaj »1«.

. S stikalom za smer voznje izberite smer voznje.

. Varnostno stikalo povlecite do potisnega stremena.

. Pri transportu v vozilih napravo s pritrdilnimi uSesci zavarujte
proti zdrsu in prevrnitvi v skladu s trenutno veljavnimi smerni-
cami.

OO WN -
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Skladi_€enje
A& PREVIDNOST
Nevarnost telesnih pokodb in polkodovanja pri neupo!te-
vanju tele
Pri skladir€enju upoltevajte te[o naprave.
POZOR
Nevarnost pol kodovanja zaradi zmrzali!
Materialna [koda
Svel o in umazano vodo popolnoma izpraznite iz naprave. Voda,
ki ni popolnoma izpraznjena, lahko med zamrzovanjem polkodu-
Je napravo.
Med obratovanjem, transportom in skladil ¢enjem napravo vedno
za( Citite pred zmrzaljo.
[ ]
e Napravo je dovoljeno skladisciti samo v notranjih prostorih.
e Pred daljSim obdobjem skladi$&enja popolnoma napolnite ba-
terije.
e Med skladis€¢enjem baterije popolnoma napolnite vsaj enkrat
mesecno.

Nega in vzdrievanje
A NEVARNOST
Nevarnost telesnih pokodb in materialne "kode zaradi
nepri¢akovano zagnane naprave!
Telesne pol kodbe in materialna [ koda
Pred vsemi deli na napravi izvlecite kljuc iz stikala na kljuc.
1. Konec obratovanja, glejte .

Varnostni pregledi / pogodba o vzdr[evanju
Z vasim prodajalcem se lahko dogovorite za redne varnostne
preglede ali sklenete pogodbo o vzdrzevanju. Pustite si svetovati.

Vzdr(evalni intervali
Po vsakem obratovanju

POZOR

Nestrokovno ¢il ¢enje

Nevarnost pokodovanja.

Naprave ne prTite z vodo.

Ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev.

Za podroben opis posameznih vzdrzevalnih del glejte poglavje

Vzdrievalna dela.

® |zpustite umazano vodo.

® Rezervoar za umazano vodo sperite s €isto vodo.

® Qcistite zunanjost naprave z vlazno krpo, pomoc¢eno v blag
pralni lug.

® Preverite sito za puh in ga po potrebi oCistite.

Ocistite sito za grobo umazanijo.

® QOcistite sesalne nastavke, preverite obrabo, po potrebi nasta-
vite vidino ali zamenjajte.

® Preverite, ali so kolutne krtace obrabljene, in jih po potrebi za-
menjajte.

® Napolnite baterijo.
® Ce je stanje napolnjenosti pod 50 %, napolnite baterijo v ce-

loti in brez prekinitev.
@ Ce je stanje napolnjenosti nad 50 %, baterijo napolnite le, ée
je pri nasledniji uporabi potreben celoten ¢as delovanja.

Tedensko
® Ob pogosti uporabi baterijo vsaj enkrat tedensko napolnite v
celoti in brez prekinitev.

Mesecno

Za podroben opis posameznih vzdrzevalnih del glejte poglavje

Vzdrievalna dela.

1. lzpraznite rezervoar za svezo vodo in izperite usedline.

2. Ocistite filter za sveZo vodo.

3. Ocistite plovec in sito za puh.

4. Preverite oksidacijo baterijskih polov in jih po potrebi skrtacite.
Poskrbite, da so povezovalni kabli ¢vrsto pritrjeni.

5. Ocistite tesnila med rezervoarjem za umazano vodo in pokro-
vom ter preverite njihovo tesnjenje, po potrebi jih zamenjajte.

6. Pri baterijah, ki potrebujejo vzdrZzevanje, preverite kislinsko
gostoto celic.

7. V primeru daljSega obdobja mirovanja, napravo izklopite s po-
polnoma napolnjenimi baterijami. Baterijo popolnoma napolni-
te vsaj enkrat mesecno.

Letno
® Predpisan pregled naj izvaja servisna sluzba.

VzdrLevalna dela

Obracanje ali zamenjava sesalnih nastavkov
Ce so sesalni nastavki obrabljeni, jih je treba obrniti ali zamenjati.
1. Odstranite sesalni precnik.
2. Odvijte zvezdasta rocaja.

() Zvezdasti rocaj

@ Napenjalni trak

(® Notranji del sesalnega precnika
@ Natezalno zapiralo

3. lzvlecite notranji del sesalnega prec¢nika.

4. Odprite natezalno zapiralo.

5. Odstranite napenjalni trak.

6. Sesalne nastavke vzemite iz notranjega dela.

(™) Sesalni nastavek zadaj

() Sesalni nastavek spredaj

(® Notranji del sesalnega precnika

@ Napenjalni trak

7. Obrnjene ali nove sesalne nastavke pritisnite na ¢epke notra-
njega dela sesalnega precnika.

8. Namestite napenjalni trak.

9. Notranji del sesalnega prec¢nika potisnite v zgornji del.

10.Privijte zvezdasta ro¢aja in ju zategnite.

Ciréenje sita za grobo umazanijo
1. Odvijte pokrov rezervoarja za umazano vodo.
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N S.7
() Sito za grobo umazanijo

2. Sito za grobo umazanijo odstranite v smeri navzgor.

3. Sperite sito za grobo umazanijo pod tekoco vodo.

4. Vstavite sito za grobo umazanijo v rezervoar za umazano vo-
do.

Ci_&enje filtra za svelo vodo
1. Izpustite svezo vodo (glejte poglavje Hitro izpulCanje svele
vode).
2. Odvijte zapiralo rezervoarja za svezo vodo.

(1) Zapiralo rezervoarja za svezo vodo

(2) Filter za sveZo vodo

3. lzvlecite filter za svezo vodo in ga sperite s €isto vodo.

4. Vstavite filter za svezo vodo.

5. Namestite zapiralo rezervoarja za sveZo vodo.
Napotek: Poskrbite, da se cevni prikljucek v zapiralu rezervo-
arja za svezo vodo po privijanju nahaja na najnizji tocki.

CiCéenje plovca in sita za puh
1. Odvijte pokrov rezervoarja za umazano vodo.

N I/ “\
|\g/| \':’,/

(1) Zaskocni kavel;

(@) Plovec

(3) Sito za puh

(@) OhiSje plovca

. Sprostite zaskocni kavel;.

. Ohi§je plovca odstranite v smeri navzdol.

. Odstranite plovec iz ohi§ja in ga ocistite.

. Odstranite sito za puh in ga ocistite.

. Vse dele sestavite v obratnem vrstnem redu.

O WN

Zamenjava kolutne krtace

Napotek

Kolutne krtace zamenjajte, ko dollina [Cetin dosele 10 mm.

1. Privzdignite glavo krtace.

2. Pedal za sprostitev krtaCe potisnite navzdol.

3. Kolutno krtaco izvlecite ob strani pod glavo krtace.

4. Novo kolutno krta¢o drzite pod Eistilno glavo in jo potisnite
navzgor, da se zaskodci.

Pomog¢€ pri motnjah

A NEVARNOST

Smrtno nevarno zaradi elektricnega udara ob dotiku delov
pod napetostjo!

Smrtne ali hude telesne po_kodbe

Pred kakr'nim koli delom na napravi odstranite kljuc iz stikala na
klju¢ in izvlecite omrelni vti¢ polnilnika iz elektricne vticnice.

A NEVARNOST

Nevarnost telesnih pokodb in materialne "kode zaradi
nepri¢akovano zagnane naprave!

Telesne pol kodbe in materialna [ koda

Pred vsemi deli na napravi izvlecite kljuc iz stikala na kijuc.

® |zpustite in odstranite umazano in svezo vodo.

® V primeru napak, ki jih ni mogoc&e odpraviti s pomocjo te tabe-
le, pokliCite servisno sluzbo.

&N OPOZORILO

Bodite previdni, ko se pribliujete slepim kotom, grmovju, dreve-

som ali predmetom, ki bi lahko vplivali na vallvid.

Motnja Odpravljanje

Naprave ni mogoce zagnati 1. Stikalo na klju¢ preklopite v polozaj »1«.
2. Zavrtite tipko za zaustavitev v sili na upravljalnem polju, da jo sprostite. (Opomba: vse razliice na-
prave niso opremljene z gumbom za zaustavitev v sili).

. Pritisnite varnostni gumb.
. Vstavite vti¢ baterije.

. Preverite baterije in jih po potrebi napolnite.
. Preverite, ali so poli baterije pravilno priklju¢eni.

Nezadostna koli¢ina vode

. Ocistite filter za svezo vodo.

A WON-_2OOOGOPAW®W

. Preverite koli¢ino sveze vode, po potrebi napolnite rezervoar.
. Z gumbom za reguliranje koli¢ine vode povecajte koli¢ino vode.

. Preverite zama$enost gibke cevi, po potrebi o istite.
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Motnja

Odpravljanje

The suction performance is |1. Shut down the device and drain the waste water.

too low 2. Clean the seals between the waste water tank and the cover, check for leaks and replace if ne-
cessary.

. Check that the suction hose is correctly connected to the waste water tank.

. Check the fluff filter for soiling and clean if necessary.

. Clean the suction lips at the suction bar, turn over or replace if necessary.

. Check that the cap on the waste water drain hose is closed.

. Check the adjustment of the suction bar.

. Check the suction hose for clogging and clean if necessary.

. Check the suction hose for leaks and replace if necessary.

Nezadosten rezultat ¢i’ €enja

. Zmanj8ajte hitrost.
. Preverite obrabo krta€, po potrebi zamenjajte.
. Preverite ustreznost vrste krtace in Cistila.

Sesalna turbina deluje s povi-
Canim [tevilom vrtljajev

. Izpustite umazano vodo.

. Ocistite plovec.

. Preverite zas¢itni filter motorja, po potrebi ga oistite.

. Preverite zamaSenost sesalne gibke cevi, po potrebi jo odistite.

. Preverite zamaSenost sesalnega precnika, po potrebi odstranite zamasitev.

Krtaca se ne vrti

. Preverite, Ce tujek blokira krtaco, po potrebi odstranite tujek.

22 AP ON_2ON_20C0ONOOTRW

Naprava vibrira pri ¢iC€enju

. Uporabite mehkejso krtaco.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala naSa pri-
stojna prodajna druzba. V garancijskem roku bodo morebitne

motnje v delovanju naprave odpravljene brezplaéno, €e je njihov
vzrok napaka v materialu ali napaka v izdelavi. Pri uveljavljanju

garancije zagotovite dokazilo o nakupu in stopite v stik s proda-
jalcem ali najblizjim servisom.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Dodatne garancijske informacije (€e so na voljo) so na voljo na
servisnem obmocju na lokalni spletni strani podjetja Kércher v
razdelku "Prenosi".

Dodatki

Opis [t. dela: Opis

Kolutna krtac¢a, popolnoma rde¢a |9.753-021.0 Za vsa obicajna Cistilna opravila. Za splosno &iS¢enje, za vse povrsine.
D51

Kolutna krta¢a, (zelo mehka) 4.905-028.0 Za Cis¢enje obdutljivih tal in poliranje.

Kolutna krtaca, ¢rna (trda), kolutna
krtaca, (mehka)

4.905-027.0

Iz naravnih vlaken, za €iS€enje in poliranje.

Kolutna krtaca, (srednje mehka)

4.905-026.0

Za generalno ciS¢enje, za vse povrsine.

Kolutna krtaca, (trda)

4.905-029.0

Za trdovratno umazanijo in globinsko ¢iS¢enje. Samo za trpezne povrsine.

Pogonska plo$¢a za blazinice, 479
mm

4.762-534.0

Za CiS¢enje z blazinicami. S hitro zamenljivo spojko in sredinskim zaklepom.

(groba)

Blazinica, 500 mm, (mehka) 6.371-146.0 Z naravnimi $€etinami, za poliranje. U¢inkovito odstranjuje odrgnine.
Blazinica, 508 mm, (mehka) 6.369-468.0 Lahko zrnata, primerna za poliranje tal.

Blazinica, 508 mm, (srednje meh- |6.369-079.0 Za Cis€enje vseh vrst tal.

ka)

Blazinica, 508 mm, (srednje trda) |6.369-078.0 Za odstranjevanje trdovratne umazanije in globinsko Cis¢enje.

Blazinica, 508 mm, (trda) 6.369-077.0 Za €iS€enje mocno umazanih tal in globinsko &is€enje.

Diamantna blazinica, 508 mm, 6.371-260.0 Za grobo ¢is¢enje/obnovo. Odstrani majhne praske za Cisto, svilnato mati-

rano povrsino. Za pripravo povrsine pred uporabo rumene blazinice. Kot
kristalizacijska blazinica za osnovno kristalizacijo.

Diamantna blazinica, 508 mm, (sre-
dnja)

6.371-261.0

Za grobo &is€enje/obnovo. Odstrani drobne praske za bolj homogeno in si-
jo€o povrsino. Za pripravo povrsine pred uporabo zelene diamantne blazini-
ce. Kot kristalizacijska blazinica za visokosijajno kristalizacijo.

Diamantna blazinica, 508 mm, (fi- |6.371-240.0 Za enostavno poliranje laminatnih tal, teraca in povrsin iz naravnega kamna.

na) Za vzdrzevalno €is€enje po uporabi belih in rumenih blazinic.

Blazinica iz mikrovlaken, 508 mm |6.371-271.0 Odliéna moc¢ ¢iscenja. Ucinkovito odisti tudi fine kamnite ploS¢ice.

Blazinica iz melamina, 508 mm 6.371-025.0 Komplet blazinic iz melamina za ucinkovito ¢i€enje mikroporoznih povrsin.

Brisalec, 850 mm 4.778-008.0 ParaboliCen brisalec, sesalni nastavki iz rde¢e gume Linatex, odporne proti
obrabi, s podpornimi valji.

Sesalni nastavki, 33 palcev, rdeci |4.400-011.0 Izdelano iz gume Linatex, odporno proti obrabi.

Sesalni nastavki, 33 palcev, prozor-
ni

4.400-005.0

Izdelano iz poliuretana, odporno proti olju.

Tehniéni podatki

BD 50/55 W Classic Bp BD 50/55 C Classic Bp

Podatki o zmogljivosti naprave
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BD 50/55 W Classic Bp BD 50/55 C Classic Bp

Nazivna napetost \% 24 24
Zmogljivost akumulatorja Ah (5 h) 76 /105 76 /105
Srednja poraba moci w 880 750
Zmogljivost pogonskega motorja w 130 -
Zmogljivost sesalne turbine w 250 250
Zmogljivost pogona krtac w 500 500
Teoreti¢na zmogljivost povrSinskega prekrivanja m2/h 2550 2040
Prostornina rezervoarja za svezo vodo I 55 55
Prostornina rezervoarja za umazano vodo I 55 55
Maks. temperatura vode °C 50 50
Maks. tlak vode bar 0,06 0,06
Maks. naklon delovnega obmocdja % 2 2
Sesanje

Zmogljivost sesanja, koli¢ina zraka I/s 24 24
Zmogljivost sesanja, podtlak kPa (mbar) 9,5 (95) 9,5 (95)
Delovna Sirina mm 510 510
Premer krtac mm 510 510
Vrtilna frekvenca krtac 1/min 160 160
Pritisni tlak krtac N =227 227
Mere in mase

Dovoljena skupna masa kg 230 225
Masa praznega vozila (transportna masa) kg 115 110
Mere predala za baterijo mm 391 x 358 391 x 358
Ugotovljene vrednosti v skladu s standardom EN 60335-2-72

Skupna vrednost vibracij m/s? <2,5 <2,5
Negotovost K dB(A) 0,2 0,2
Raven tlaka hrupa L, dB(A) 65,2 65,2
Negotovost Kpa dB(A) 2 2
Raven modi hrupa Lyyp + negotovost Kya dB(A) 84,1 84,1
Pridrzujemo si pravico do sprememb tehni¢nih podatkov.

S tem izjavljamo, da v nadaljevanju navedeni stroj zaradi svoje IL/%QQ(
zasnove in konstrukcije ter v izvedbi, kakr§no dajemo na trzisce, H. Jenner S.RT

ustreza osnovnim zahtevam glede varnosti in varovanja zdravja
v skladu z EU-direktivami. V primeru sprememb na stroju brez
nasSega soglasja ta izjava izgubi veljavnost.
Izdelek: Cistilnik tal

Tip: 1.127-xxx

Zadevne EU-direktive

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2014/53/EU (TCU)

Uporabljeni harmonizirani standardi

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 60335-2-29

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

TCU

EN 300 328 V2.1.1

EN 300 330 vV2.1.1

EN 300 440 V2.1.1

EN 301 511 V12.5.1

EN 62368-1:2014+A11:2017

Uporabljeni nacionalni standardi

Podpisniki delujejo v imenu in po pooblastilu uprave.

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Nemcija)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 25. 1. 2019
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Declaratie de conformitate UE 221

Indicatii generale
& Tnainte de prima utilizare a aparatului, cititi aceste in-
structiuni de utilizare originale si indicatiile de sigu-
ranta aferente. Respectati aceste instructiuni.

Pastrati ambele manuale pentru utilizarea ulterioara sau pentru
viitorul posesor.

Functionarea

Acest utilaj de frecat-aspirat se utilizeaza pentru curatarea ume-
da a pardoselilor plane.

Aparatul poate fi adaptat la comanda respectiva de curatare, prin
reglarea cantitatii de apa si a cantitatii de substanta de curatare.
Dozarea substantei de curatare se realizeaza prin adaosul in re-
zervor.

Latimea zonei de lucru si volumul rezervorului de apa proaspata
si apa reziduala (vezi capitolul Date tehnice) permit curatarea
efectiva, pe o durata de utilizare ridicata.

BD 50/55 W Classic Bp dispune de un motor de antrenare.

BD 50/55 C Classic Bp nu dispune de motor de antrenare.
Indicatie

In functie de comanda de curétare respectivé, aparatul poate fi
echipat cu diferite accesorii. Solicitati catalogul nostru sau acce-
sati pagina noastra de internet www.kaercher.com.

Utilizarea corespunzatoare

Aparatul poate fi utilizat si In scopuri economice si industriale, de
ex. 1n hoteluri, scoli, spitale, fabrici, magazine, birouri si spatii in-
chiriate in scopuri economice. Utilizati aparatul exclusiv in con-
formitate cu indicatiile mentionate in aceste instructiuni de
functionare.

Aparatul poate fi utilizat doar pentru curatarea podelelor rezis-
tente la umiditate si la slefuire.

Aparatul nu este adecvat pentru curatarea podelelor inghetate
(de exemplu, in depozitele frigorifice).

Utilizarea aparatului in spatii cu pericol de explozie este inter-
zisa.

Aparatul este autorizat pentru utilizare pe suprafete cu panta
sau inclinatie limitata, valoare maxima vezi Date tehnice.

Protectia mediului

oy, Materialele de ambalare sunt reciclabile. Asigurati-va de eli-
Y minarea ecologica a ambalajului.
Aparatele electrice si electronice contin materiale reciclabile
pretioase si, uneori, componente precum baterii, acumula-
toare sau uleiuri, care, in cazul utilizarii incorecte sau a eli-
minarii necorespunzatoare, pot periclita sanatatea si mediul
inconjurator. Pentru functionarea corecta a aparatului, aceste
componente sunt necesare. Este interzisa eliminarea cu deseu-
rile menajere a aparatelor marcate cu acest simbol.

Observatii referitoare la materialele continute (REACH)
Informatii actuale referitoare la materialele continute sunt dispo-
nibile la adresa: www.kaercher.de/REACH

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb originale; ele
asigura functionarea n siguranta si fara avarii a aparatului.
Informatii despre accesorii si piesele de schimb se gasesc la
adresa www.kaercher.com.

Pachet de livrare

La despachetare, verificati daca continutul pachetului este com-
plet. Informati imediat distribuitorul daca lipsesc parti componen-
te sau daca intervin defectiuni la transport.

Indicatii de siguranta
AN AVERTIZARE
Pericol de leziuni si de deteriorare in cazul rasturnarii apara-
tului!
Raniri si pagube materiale grave
Nu utilizati aparatul pe pante sau inclinatii care depéasesc valoa-
rea maxima admiséa, vezi .
AN PRECAUTIE
Pericol de ranire si de deteriorare in timpul functionarii cu
capacele deschise!
Raniri si pagube materiale
Utilizati si transportati aparatul numai cu capacul inchis.

Dispozitive de siguranta
AN AVERTIZARE
Pericol de ranire!
Leziuni grave cauzate de lipsa, modificarea sau ineficienta dispo-
zitivelor de siguranta.
Ocolirea, indepartarea sau scoaterea din functiune a dispozitive-
lor de siguranta este interzisa. Scopul dispozitivelore de siguran-
ta este protejarea utilizatorului.

Buton de siguranta

Daca butonul de siguranta este eliberat, aparatul se deconectea-
5

o

Comutator cu cheie

Daca comutatorul cu cheie este scos, aparatul este asigurat im-
potriva utilizarii neautorizate.

Simbolurile de avertizare
Pe durata manipularii acumulatorului acordati atentie urmatoare-
lor indicatii de avertizare:

Actionati conform indicatiilor referitoare la acumulator
si mentionate pe acumulator, precum si acestor in-
structiuni de operare.

Folositi ochelari de protectie.

Tineti copiii departe de acizi si de acumulatori.

Pericol de explozie

Folosirea surselor de foc si de scantei este interzisa,
fiind interzis si fumatul.

Risc de arsuri cu acid

Prim ajutor.

Avertizare

Eliminarea

2LPEP®OE
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Eliminare acumulatorilor impreuna cu deseurile me-
najere este interzisa.
C—

Descrierea aparatului
Privire de ansamblu aparat

32
31
&
29
25)

® @i

?i@@@@

(1) Sita pentru impuritati grosiere (® Maner

(2 Sita de scame (7 Comutator de siguranta

(3 Flotor Furtun de evacuare, apa rezidualé cu dispozitiv de dozare
(4) Cap de perie (®) Capac, rezervor de apa reziduala

(5) Perie disc $ina de retiner Home Base
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(i) Rezervor de apa reziduala

(12 **Baterie

(13 Filtru de apéa proaspata

Scurgere rezervor de apa proaspata
(15 Pedala de eliberare perie

Protectie impotriva stropirii

(i7) Rezervor de apa proaspata

Placuta de tip

Clema de furtun

Palnie de umplere rezervor de apa proaspata
@1 Bara de aspiratie

2 Inchidere bara de aspiratei

@3 Pedala cap de perie

@4 Deplasare oblica, bara de aspiratie
@5 Furtun de aspirare

Maneta excentrica
Pentru fixarea barei de aspiratie

¢7) Afisaj de nivel, apa proaspata
Buton de reglare, cantitate de apa
@9 Stecher de baterie

@0) Maneta tija de aspirare

@7 Comutator cu cheie

@2 Ecran

Buton rotativ viteza de lucru
(Numai la BD 50/55 W Classic Bp)

Comutator pentru directia de rulare
(Numai la BD 50/55 W Classic Bp)

** Nu este inclus in pachetul de livrare
Cod de culori
e Elementele de comanda pentru procesul de curatare sau pen-
tru intretinerea zilnica sunt galbene.
e Elementele de operare pentru intretinere si service sunt de cu-
loare gri deschis.

Simboluri pe aparat
Orificiu de evacuare, rezervor de apa proaspata

— Orificiu de evacuare, rezervor de apa reziduala

' Nivel de umplere, rezervor de apa proaspata (25%)

Cuplati aici stecarul incarcatorului
1 Punct de prindere
*Suport de mop

__ ATENTIE

"| Punct de cuplare incorect

Pericol de deteriorare

NU cuplati aici stecarul incarcéatorului
Urcare/coborare pedala cap perii

Pedala de deblocare a periei

* optional

Montarea barei de aspiratie
1. Miscati in sus ambele manere de fixare.

() Furtun de aspirare

(@ Suspendarea barei de aspiratie

(3) Bara de aspiratie

(4) Maneta de blocare

2. Montati bara de aspiratie in suportul de bara de aspiratie.
3. Miscati in jos ambele ménere de fixare.

Baterii
Acumulatori recomandati

|Nr. comanda |
76 Ah 6.654-093.0 |
(105 Ah 6.654-141.0 |
Acumulatorii fara necesitate de intretinere (acumulatori
umezi)
A PERICOL

Pericol de arsuri din cauza scurgerilor de acid!

Umpleti acumulatorul cu apd doar cand este complet descércat.

In cazul manipulérii acidului din acumulatori folositi ochelari de

protectie si clatiti imediat cu ap& orice stropi de acid de pe piele

sau de pe imbracaminte.

ATENTIE

Pericol de deteriorare a acumulatorilor!

Utilizarea apei cu aditivi cauzeaza anularea garantiei acumulato-

rului.

Pentru umplerea acumulatorilor utilizati doar apa distilata sau de-

salinizatd (EN 50272-T3).

Utilizarea de aditivi de la entitati terte sau de agenti de imbunéta-

tire este interzisa.

1. Adaugati apa distilata cu o ora inainte de finalizarea incarcarii.
Acordati atentie nivelului corect al acidului, conform marcajului
de pe acumulator.

Dupa finalizarea incarcarii asigurati-va de prezenta gazelor la
celule.

Acumulatori fara intretinere (acumulatori AGM si gel)

ATENTIE

Pericol de deteriorare a acumulatorilor AGM si gel!

Deschiderea sau gdurirea carcasei acumulatorului va cauza de-

teriorarea acumulatorului AGM sau de gel, care astfel trebuie in-

locuit.

Deschiderea si géurirea carcasei acumulatorului este interzisa.

Acoperirea si modificarea ventilului de suprapresiune este inter-

Zisa.

1. Pentru incarcarea acumulatorilor AGM si de gel folositi exclu-
siv tipurile de incarcator specificate, vezi Incarcarea bateriei.

Montarea si racordarea bateriilor

AN PRECAUTIE

Demontarea si montarea bateriilor

Instabilitatea masinii

La montarea si demontarea bateriilor, asigurati-va de stabilitatea
masinii.
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ATENTIE

Inversarea polaritatii

Distrugerea sistemului electronic de comanda

Aveti grija la polaritatea corecta la conectarea bateriilor.
ATENTIE

Descarcare profunda

Pericol de deteriorare

Incarcati bateriile inainte de punerea in functiune a aparatului.
1. Evacuati apa reziduala.

2. Rabatati in sus rezervorul de apa reziduala.

3. Bateriile se introduc in aparat conform figurii.

115 Ah. 2.815-001.0
80 Ah, 2.815-090.0
105 Ah, 2.815-100.0

7

+

Q

76 Ah, 2.815-099.0

(1) Distantier

4. Conectati polii la cablurile de legatura din setul de montaj al
bateriei.

5. Cuplati cablurile de conectare la polii (+) si (-) inca liberi ai ba-
teriei.

6. Conectati stecarul bateriilor de la aparat la stecarul bateriilor
de la baterii.

7. Rabati in jos rezervorul de apa reziduala.

Demontarea bateriei

AN PRECAUTIE

Demontarea si montarea bateriilor

Instabilitatea masinii

La montarea si demontarea bateriilor, asigurati-va de stabilitatea
masinii.

. Rotiti comutatorul cu cheie in pozitia “0” si scoateti cheia.
. Decuplati stecarul bateriei.

. Evacuati apa reziduala.

. Rabatati in sus rezervorul de apa reziduala.

. Decuplati cablul aparatului de la polul minus al bateriei.

. Decuplati cablurile ramase de la baterii.

. Scoateti bateria.

NO OO~ WN -

8. Eliminati ca deseu bateriile consumate, in conformitate cu ce-
rintele legale.

Punerea in functiune

incarcarea bateriei
A PERICOL
Utilizarea incorecta a incarcatorului
Electrocutare
Respectatitensiunea de retea si siguranta, indicate pe placuta de
tip a aparatului.
Utilizati incarcétorul doar in spatii uscate cu ventilatie suficienta.
ATENTIE
Acumulare de gaze periculoase sub rezervor, in timpul pro-
cedeului de incarcare.
Pericol de explozie
Inainte de incarcarea bateriilor cu intretinere redusa, rabatati in
sus rezervorul de apa reziduala.
ATENTIE
Utilizarea unu incarcator adecvat
Pericol de deteriorare
Nu conectati incarcéatorul la stecherul bateriilor de la aparat.
Utilizati doar un incarcéator adecvat pentru tipul de baterii incor-
porat.
Cititi instructiunile de functionare ale producétorului incédrcatoru-
lui si respectati, in special, indicatiile privind siguranta.

Set de baterii |Capacitate ‘Tncércétor |
2.815-091.0 115 Ah 6.654-329.0 |
2.815-090.0 180 Ah 6.654-329.0
2.815-099.0 ‘76 Ah 6.654-329.0
|2.815-100.0 |105 Ah |6.654-329.0 |

Timpul de incarcare este de aproximativ 10-15 ore.

Aparatul nu poate fi folosit in timpul procedeului de incarcare.
Indicatie

Aparatul dispune de o protectie impotriva descarcéarii complete,
adica in momentul in care este atinsa capacitatea minima admi-
sibild, motorul periilor gi turbina sunt deconectate.

1. Aduceti aparatul la incarcator, evitati pantele.

2. Scoateti stecarul de baterii de la aparat.

(1) Stecar de baterii, partea aparatului
(2) Stecar de baterii, partea bateriilor

3. Conectati stecarul de baterii de la baterii la incarcator.

4. Introduceti stecarul de retea al incarcatorului in priza.

5. Efectuati procesul de incarcare conform indicatiilor din manu-
alul de utilizare al incarcatorului.

. Conectati stecarul bateriilor de la aparat la stecarul bateriilor
de la baterii.

[«
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AN AVERTIZARE
Pericol de ranire si de deteriorare in situatii periculoase in
timpul functionarii!
Raniri si pagube materiale grave
Eliberati butonul de sigurantéa in situatii periculoase. Aparatul se
opreste.
Carburanti
Umplerea cu apa proaspata
1. Deschideti dopul de la rezervorul de apa proaspata.
2. Umpleti cu apa proaspata (maximum 50 °C) pana la marginea
inferioara de la palnia de umplere.
Indicatie
Furtunul de apa proaspata poate fi fixat cu cleme de furtun, in
timpul umplerii.
3. inchideti dopul de la rezervorul de apa proaspata.

Indicatii referitoare la substantele de curatare

&N AVERTIZARE

Solutie de curatat inadecvata

Pericol pentru sénétate, deteriorarea aparatului

Utilizati doar substante de curdtare recomandate. Pentru alte
substante de curéatare, operatorul isi asuma riscul ridicat in ceea
ce priveste siguranta in exploatare gi pericolul de accidente.
Folositi numai substante de curétare care nu contin dizolvanti,
acid clorhidric si acid fluorhidric.

Respectatiindicatiile privind siguranta referitoare la substanta de
curétare.

Indicatie

Nu utilizati substante de curéatare cu formare puternica de spuma.
Substante de curatare recomandate

Utilizare Substanta de cura-
tare

Curatare de intretinere a tuturor podelelor RM 746
impermeabile RM 756

RM 780
Curatare de intretinere a suprafetelor lu- RM 755 es
cioase (de ex. granit)
Curatare de intretinere si curatare de baza 'RM 69 ASF
a podelelor industriale
Curatare de intretinere si curatare de baza 'RM 753
a gresiei din ceramica fina
Curatare de intretinere a gresiei din spatii--RM 751
le sanitare
Curatare si dezinfectie in domeniul sanitar RM 732

Decaparea tuturor podelelor rezistente la RM 752
alcaline (de ex. PVC)

Decaparea podelelor din linoleum RM 754

Substanta de curatare
1. Adaugati substanta de curatare in rezervorul de apa proaspa-
ta.
Indicatie
Capacul de la pélnia de umplere de la rezervorul de apa proas-
péta poate fi utilizat pentru méasurarea cantitatii corecte de sub-
stanta de curéatare. El dispune in interior de o scala.

Reglarea cantitatii de apa

1. Reglati cantitatea de apa de la capul de reglare, in functie de

gradul de stratul de murdarie de pe podea.
Indicatie
Executati primele incercari de curatare cu o cantitate redusa de
apd. Cregteti treptat cantitatea de apd, pané ce se obtine rezulta-
tul de curétare dorit.
Indicatie
Daca rezervorul de apa proaspata este gol, capul cu perii conti-
nud sa lucreze fara alimentare de lichid.

Reglarea barei de aspiratie
Reglarea inclinarii
Inclinarea trebuie reglat astfel, incat lamelele de aspiratie de la
bara de aspiratie sa fie apasate pe podea uniform, pe toata lun-
gimea.
1. Parcati aparatul pe o suprafata nivelata dreapta.
2. Rotiti comutatorul cu cheie in pozitia ,ON”. Eliminati bara de
aspiratie.
3. Deplasati-va cu aparatul inainte, pe o distanta scurta.
4. Cititi valoarea indicata de cantarul de apa.

(3) Céntar de apa

5. Slabiti piulita.

6. Reglati surubul, astfel incat afisajul cantarului de apa sa fie in-
tre cele doua linii.

. Strangeti piulita.

. Pentru a verifica noua setare, Tnaintati cu aparatul, pe o dis-
tanta scurta. Daca este cazul, repetati setarea.

9. Rotiti comutatorul cu cheie in pozitia ,OFF”.

© N

Reglarea inaltimii
Odata cu reglarea inaltimii, este influentata si indoirea lamelelor
de aspirare la contactul cu podeaua.
Indicatie
Setare de baza: 3 saibe plate superioare, 3 saibe plate sub bara
de aspiratie.
Suprafata accidentata: 5 saibe plate superioare, 1 saiba platé
sub bara de aspiratie.
Suprafata foarte neteda: 1 saiba plata superioara, 5 saiba plate
sub bara de aspiratie.
1. Desurubati piulitele.

(1) Piulita
() Saiba plata
(3 Rola de distantare, cu suport

2. Plasati numarul de saibe plate dorit intre bara de aspiratie si
rola de distantare.
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3. Montati restul saibelor deasupra rolei de distantare.

4. Tnsurubati si strangeti piulita.

5. Repetati procesul cu cea de-a doua rola de distantare.

Indicatie

Setati cele doué role de distantare la acelasi nivel.

Curatati
Pornirea aparatului
1. Aduceti comutatorul cu cheie in pozitia “1”.
Display afiseaza succesiv:

e Karcher

e Starea de incarcare a acumulatorului si numarul de ore de

functionare

e Perioada de timp pana la urmatorul serviciu de relatii cu clientii

e Versiunea de software, componenta

e Starea de incarcare a bateriei si numarul de ore de functionare

(la BD 50/55 C Classic Bp)
Starea de incarcare a bateriei si viteza (la BD 50/55 W Classic
Bp)

Deplasare

Indicatie

Directia de rulare poate fi modificata in timpul curatarii. Prin repe-

tarea deplasarii inainte si inapoi, poate fi curatat intensiv un anu-

mit loc.

1. Setati comutatorul pentru directia de rulare la "inainte".

Curatare

Indicatie

Pentru optimizarea rezultatului de aspiratie, pot fi reglate inclina-

rea si indltimea barei de aspiratie (vezi capitolul Reglarea barei

de aspiratie).

Indicatie

Dacé rezervorul de apa reziduala este plin, flotorul inchide orifi-

ciul de aspiratie si turbina de aspiratie functioneaza cu turatie ma-

ritd. In acest caz, ridicati bara de aspiratie si deplasati pentru
golirea rezervorului de apa reziduala.

1. Rotiti butonul rotativ pentru viteza de lucru, la valoarea dorita.
Tn timpul reglarii, viteza este afisata pe ecran. Afisajul este sub
forma de procente din viteza maxima.

. Reglati cantitatea de apa de la ventilul de reglaj.

3. Apasati in jos maneta de la bara de aspiratie.

Tija de curatare este coborata.
Aspirarea porneste.

4. Apasati in jos pedala capului cu perii, scoateti si lasati sa se

ridice.

5. Trageti comutatorul de siguranta pentru ménerul de impinge-

re.
Capul cu perii porneste si aparatul se deplaseaza cu viteza re-
glata.

N

Finalizarea functionarii
incheierea curatarii
. Eliberati comutatorul de siguranta.
. Apasati din nou in jos pedala capului cu perii si fixati-I in pozi-
tie.

3. Deplasati pe o portiune scurta.

Apa reziduala este absorbita.
4. Ridicati bara de aspiratie.

Aspirarea mai functioneaza inca 10 secunde.
5. Aduceti comutatorul cu cheie in pozitia “0”.
6. La nevoie, incarcati bateria.

N -

Drenarea apei uzate

AN AVERTIZARE

Poluarea mediului inconjurator!

Drenarea necorespunzatoare a apelor uzate poate cauza polua-
rea mediului inconjurator.

Actionati conform reglementérilor locale privind tratarea apelor
uzate.

Roméana

1. Scoateti furtunul de evacuare din suport si introduceti-I intr-un
colector adecvat.

. Strangeti sau indoiti furtunul de evacuare in punctul indicat.

. Deschideti capacul furtunului de evacuare.

. Drenati apa reziduala. Reglati cantitatea de apa prin presiune
sau Tndoire.

. Spalati rezervorul de apa reziduala cu apa curata.

A WN

a

Evacuarea rapida a apei proaspete
. Desurubati racordul de evacuare a apei proaspete.
. Lasati apa proaspata sa se scurga.
3. Montati racordul de evacuare a apei proaspete si insurubati-I
bine.
Indicatie
Aveli grija ca racordul de furtun s& se afle la punctul cel mai
adanc din dopul de la rezervorul de apd proaspata, dupa ce a fost
ingurubat.

A PERICOL

Deplasarea in panta

Pericol de ranire

Utilizati aparatul pentru incarcare si descércare doar pe pante cu

valoarea maxima (vezi capitolul Date tehnice).

Deplasati-vé lent.

AN PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

In cadrul transportului, tineti cont de greutatea vehiculului.

fncérca;i aparatul doar cu ajutorul unei a doua persoane sau uti-

lizdnd mecanismul de rulare.

1. Apasati din nou in jos pedala capului cu perii si fixati-l in pozi-
tie.

2. Ridicati bara de aspiratie.

3. Aduceti comutatorul cu cheie Tn pozitia “1”.

4. Alegeti directia de deplasare cu ajutorul comutatorului de di-
rectie de rulare.

5. Trageti comutatorul de siguranta pentru manerul de impinge-
re.

6. Tn timpul transportului intr-un autovehicul, ancorati aparatul cu
urechi de prindere, in conformitate cu directivele aplicabile,
pentru a preveni alunecarea si rasturnarea.

N —
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Depozitarea
AN PRECAUTIE
Pericol de ranire si de deteriorare din cauza ignorarii greuta-
tii
Pe durata depozitérii aparatului acordati atentie si greutétii apa-
ratului.

ATENTIE

Expunerea la inghet poate cauza deteriorarea aparatului!

Pagube materiale

Goliti complet apa proaspata si pe cea murdaréa din aparat. Apa

care nu este golitd complet poate cauza deteriorarea aparatului

in caz de inghet.

Protejati permanent aparatul impotriva inghetului: in timpul func-

tiondrii, al transportului si al depozitarii.

[ ]

e Depozitati aparatul doar in spatii imchise.

° incércati complet acumulatorii Thainte de perioadele lungi de
depozitare.

e Pe durata perioadei de depozitare incarcati complet acumula-
torii cel putin lunar.

Ingrijirea si intretinerea
A PERICOL
Pericol de ranire si de deteriorare din cauza pornirii acciden-
tale a aparatului!
Raniri si pagube materiale
Inaintea lucrérilor la aparat, scoateti cheia din comutatorul cu
cheie.
1. Pentru finalizarea utilizarii consultati sectiunea .

Inspectia de siguranta / contractul de intretinere
Puteti incheia cu distribuitorul dvs. un contract de intretinere sau
puteti stabili inspectii de siguranta periodice. Nu ezitati sa cereti
sfaturi.

Intervalele de intretinere
Dupa fiecare utilizare

ATENTIE

Curatare incorecta

Pericol de deteriorare.

Nu stropiti cu apa aparatul.

Nu utilizati agenti de curétare agresivi.

Pentru o descriere detaliata a fiecarei lucrari de intretinere, vezi

capitolul Lucréri de intretinere.

® Evacuati apa reziduala.

® Spalati rezervorul de apa reziduala cu apa curata.

® Curatati aparatul in exterior cu o laveta umeda, imbibata in le-
sie de spalare neutra.

® \Verificaii sita de scame, la nevoie curatati.

Curatati sita de impuritati grosiere.

® Curatati lamelele de aspirare, verificati uzura, la nevoie reglati
inaltimea, sau inlocuiti-le.

® Verifica{i uzura periilor disc, daca este cazul, inlocuiti-le.
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® incarcati bateria.
® Daca starea de incarcare este sub 50%, incarcati complet
bateria si fara intrerupere.
® Daca starea de incarcare este peste 50%, incarcatfi bateria
doar daca la urmatoarea utilizare este necesara intreaga
durata de functionare.
Saptamanal
® Tn cazul unei utilizari frecvente, incarcati complet si fara intre-
ruperi bateria cel putin o data pe saptaméana.

Lunar

Pentru o descriere detaliata a fiecarei lucrari de intretinere, vezi

capitolul Lucrari de intretinere.

1. Goliti rezervorul de apa proaspata si spalati depunerile.

2. Curatati filtrul pentru apa proaspata.

3. Curatati flotorul si sita de scame.

4. Verificati polii bateriei daca prezintd urme de oxidare, la nevo-
ie curatati cu peria. Asigurati-va ca cablurile de conectare sunt
bine fixate.

5. Curatati garniturile dintre rezervorul de apa reziduala si capac
si verificali etanseitatea, la nevoie inlocuiti-le.

6. n cazul bateriilor care necesita intretinere, verificati densita-
tea acidului din celule.

7. Tn cazul unor timpi de repaus mai mari, depozitati aparatul cu
bateriile complet incércate. Tncrcati complet bateria cel putin
o data pe luna.

Anual
® Solicitati inspectia indicata serviciului de asistenta clienti.
Lucrari de intrefinere
intoarcerea sau inlocuirea lamelelor de aspirare
Daca lamelele de aspirare sunt uzate, ele trebuie intoarse sau in-
locuite.

1. Scoateti bara de aspiratie.
2. Desurubati manerele in forma de stea.

(1) Maner in formé de stea

(2) Banda de intindere

(3) Partea interioara a barei de aspiratie
() Blocarea tensiunii

3. Trageti partea interioara a barei de aspiratie.

4. Deschideti blocarea tensiunii.

5. Indepértati benzile de intindere.

6. Eliberati buzele de aspiratie din partea interioara.



(1) Lamela de aspirare posterioara

(2) Lamela de sprijin anterioara

(3) Partea interioara a barei de aspiratie

(4) Banda de intindere

7. Apasati buzele de aspiratie intoarse sau noi de la nodurile par-
tii interioare ale barei de aspiratie.

8. Montati cureaua.

9. Impingeti partea interioara a barei de aspiratiei in partea supe-
rioara.

10.Tnsurubati sau strangeti manerele in forma de stea.

Curatarea sitei de impuritati grosiere
1. Deschideti capacul rezervorului de apa reziduala.

s S& A\

(1) Sita pentru impuritati grosiere

2. Trageti in sus sita de impuritati grosiere.

3. Spalati sita de impuritati grosiere sub un jet de apa curenta.

4. Montati sita de impuritati grosiere in rezervorul de apa rezidu-
ala.

Curatarea filtrului pentru apa proaspata
1. Evacuati apa proaspata (vezi capitolul Evacuarea rapida a
apei proaspete).
2. Desurubati dopul de la rezervorul de apa proaspata.

(1 Dop pentru rezervorul de apa proaspata

(@ Filtru alimentare apa proaspata

3. Scoateti filtrul pentru apa proaspata si spalati cu apa curata.

4. Montati filtrul pentru apa proaspata.

5. in§uruba’;i dopul de la rezervorul de apa proaspata.
Indicatie: Aveti grija ca racordul de furtun sa se afle la punctul
cel mai adanc din dopul de la rezervorul de apa proaspata, du-
pa ce a fost insurubat.

Curatarea flotorului si a sitei de scame
1. Deschideti capacul rezervorului de apa reziduala.

@06

() Cérlig de prindere
(@) Flotor

(3) Sita de scame

(@) Carcasa flotorului

. Desfaceti carligul de prindere.

. Trageti in jos carcasa flotorului.

. Scoateti flotorul din carcasa flotorului si curatati-I.
. Scoateti sita de scame si curatati-o.

. Asamblati toate piesele in succesiune inversa.

OO b WN

inlocuirea periilor disc
Indicatie
fnlocui;i periile discului cadnd lungimea periei este de 10 mm.
. Ridicati capul de perii.
. Apasati in jos pedala pentru deblocarea periilor.
. Extrageti prima perie disc, prin lateral, pe sub capul de perii.
. Tineti noua perie disc sub capul de curatare, apasati-o in sus
si fixati-o.

A WON -

Remedierea defectiunilor

A PERICOL

Pericol de moarte prin electrocutare la atingerea componen-
telor aflate sub tensiune!

Réniri mortale sau foarte grave

Inainte de a efectua orice interventie la aparat, scoateti cheia din
comutatorul cu cheie si deconectati fisa de retea a incarcétorului
de la priza de retea.

A PERICOL

Pericol de ranire si de deteriorare din cauza pornirii acciden-
tale a aparatului!

Raniri si pagube materiale

Inaintea lucrérilor la aparat, scoateti cheia din comutatorul cu
cheie.

® Drenati si eliminati ecologic apa uzata si apa proaspata.
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® in caz de defectiune care nu poate fi remediaté cu ajutorul
acestui tabel, luati legatura cu serviciul de relatii cu clientii.

&N AVERTIZARE
Fiti precaut, intrucéat in apropierea colturilor, a arbustilor, a copa-
cilor sau a obiectelor vizibilitatea dvs. ar putea fi afectata.

Defectiune

Remediere

Aparatul nu porneste 1.

Miscati comutatorul cu cheie in pozitia ,1”.

2. Rotiti si deblocati butonul de oprire de urgenta din campul de operare. (Indicatie: nu toate versiunile
dispozitivului sunt echipate cu un buton de oprire de urgenta.)
3. Actionati butonul de siguranta.
4. Cuplati stecherul de la baterie.
5. Verificati bateria si, la nevoie, incarcati.
6. Verificati daca polii bateriei sunt racordati.
Cantitatea de apa nu este su-|1. Verificafi nivelul de apa proaspata, la nevoie umpleti rezervorul.
ficienta 2. Cresteti cantitatea de apa de la capul de reglare pentru cantitatea de apa.
3. Curatati filtrul pentru apa proaspata.
4. Verificati furtunurile daca sunt infundate, la nevoie curatati-le.
The suction performance is |1. Shut down the device and drain the waste water.
too low 2. Clean the seals between the waste water tank and the cover, check for leaks and replace if neces-

sary.

. Check that the suction hose is correctly connected to the waste water tank.
. Check the fluff filter for soiling and clean if necessary.

. Clean the suction lips at the suction bar, turn over or replace if necessary.

. Check that the cap on the waste water drain hose is closed.

. Check the adjustment of the suction bar.

. Check the suction hose for clogging and clean if necessary.

. Check the suction hose for leaks and replace if necessary.

Rezultatul curatarii este insu-
ficient

. Reduceti viteza.
. Verificati uzura periilor; la nevoie, inlocuiti-le.
. Verificaii tipul de perii si substanta de curatare daca sunt adecvate.

Turbina aspiratoare functio-
neaza cu turatie crescuta

. Drenati apa reziduala.

. Curatati flotorul.

. Verificati filtrul de protectie al motorului si curatati-l daca este necesar.
. Verificati furtunul de aspirare daca este infundat; la nevoie, curatati-I.

. Verificati bara de aspiratie daca este infundata; la nevoie, desfundati-o

Peria nu se roteste

. Verificati daca peria este blocata de un corp strain; la nevoie, indepartati corpul strain.

22 O OON_2{WON_2 OO NO O W

Aparatul vibreaza in timpul
curatarii

. Utilizati o perie mai moale.

In fiecare tara sunt valabile conditile de garantie acordate de dis-
tribuitorul nostru din tara respectiva. Eventuale defectiuni surve-
nite la aparat in perioada de garantie vor fi remediate gratuit, in
limita in care sunt defectiuni de fabricatie sau de material. Pentru
a beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta de cumparare

la comerciantul dvs. sau la cea mai apropiata unitate de service
autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Pentru mai multe informatii privind garantia (daca sunt disponibi-
le) va rugam accesati meniul ,Descarcari” din optiunea Service al
paginii web al reprezentantei Karcher din tara dvs.

Accesoriile

Descriere Nr. piesa: Descriere

Perie disc D51, rosu complet 9.753-021.0 Folositi in cazul lucrarilor de curatare generale. Pentru curatarea generala
a tuturor suprafetelor.

Perie disc, (foarte moale) 4.905-028.0 Pentru curatarea si lustruirea pardoselilor delicate.

Perie disc, negru (dura), perie disc |4.905-027.0 Din fibre naturale, pentru curatare si lustruire.

(moale)

Perie disc, (medie moale) 4.905-026.0 Pentru curatarea generala a tuturor tipurilor de suprafata.

Perie disc, (dura) 4.905-029.0 Pentru eliminarea impuritatilor persistente si pentru curatarea in profunzi-
me. Folositi doar in cazul suprafetelor rezistente la uzura.

Placa de actionare a discului, 479 [4.762-534.0 Pentru curatarea cu discuri. Cu cuplaj rapid de schimbare si blocare centra-

mm 13.

Disc, 500 mm, (moale) 6.371-146.0 Cu par natural, pentru lustruire. Indeparteaza eficient urmele de frictiune.

Disc, 508 mm, (moale) 6.369-468.0 Granulatie usoara, potrivita pentru lustruirea pardoselilor.

Disc, 508 mm, (mediu-moale) 6.369-079.0 Pentru curatarea tuturor tipurilor de pardoseala.

Disc, 508 mm, (mediu-dur) 6.369-078.0 Pentru indepartarea depunerilor persistente si pentru curatarea in profunzi-
me.

Disc, 508 mm, (dur) 6.369-077.0 Pentru curatarea pardoselilor foarte murdare si pentru curatarea in profun-
zime.
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Descriere Nr. piesa: Descriere

Disc diamantat, 508 mm, (grosier) |6.371-260.0 Pentru curatare grosiera/restaurare. Elimina micile zgarieturi, asigurand o
suprafatd mata curata si fina. Pentru pregétirea suprafetei inainte de utiliza-
rea discului galben. Ca disc de cristalizare pentru cristalizarea de baza.
Disc diamantat, 508 mm, (mediu) |6.371-261.0 Pentru curatare grosiera/restaurare. Indeparteaza zgarieturile fine, asigu-
rand o suprafatd omogena si stralucitoare. Pentru pregatirea suprafetei ina-
inte de utilizarea discului diamantat verde. Ca disc de cristalizare pentru
cristalizarea stralucitoare.

Disc diamantat, 508 mm, (fin) 6.371-240.0 Pentru lustruirea fara efort a pardoselilor laminate si de tip terrazzo si a su-
prafetelor din piatra naturala. Pentru curatarea de intretinere dupa utilizarea
discurilor alb si galben.

Disc din microfibra, 508 mm 6.371-271.0 Putere de curatare excelenta. Curata eficient si placile din gresie fina.

Disc melaminat, 508 mm 6.371-025.0 Set de discuri melaminate pentru curatarea eficienta a suprafetelor micro-
poroase.

Racleta, 850 mm 4.778-008.0 Racleta parabolica, buze de aspiratie Linatex rosii rezistente la uzura, cu ro-
le de sustinere.

Buze de aspiratie, 33 toli, rosii 4.400-011.0 Fabricate din material Linatex rezistent la uzura.

Buze de aspiratie, 33 toli, transpa- [4.400-005.0 Fabricate din PU, rezistente la ulei.

rente

Date tehnice

BD 50/55 W Classic Bp BD 50/55 C Classic Bp

Date privind puterea aparatului

Tensiune nominala Vv 24 24
Capacitate baterie Ah (5 h) 76 /105 76 /105
Putere absorbita medie w 880 750
Putere motor tractiune w 130 -
Putere turbina aspiratoare W 250 250
Putere actionare perii W 500 500
Randament teoretic pe suprafata mZ/h 2550 2040
Volum rezervor apa proaspata I 55 55
Volum rezervor de apa reziduala I 55 55
Temperatura apei max. °C 50 50
Presiunea apei max. bar 0,06 0,06
Panta, zona de lucru, max. % 2 2
Aspirarea

Putere de aspirare, cantitate de aer I/s 24 24
Putere de aspirare, subpresiune kPa (mbar) 9,5 (95) 9,5 (95)
Latime de lucru mm 510 510
Diametru perie mm 510 510
Turatie perie 1/min 160 160
Presiunea de contact a periilor N 227 > 27
Dimensiuni si greutati

Greutate maxima admisibila kg 230 225
Greutate fara incarcatura (greutate de transport) kg 115 110
Dimensiuni, compartiment de baterie mm 391 x 358 391 x 358
Valori calculate conform EN 60335-2-72

Valoare vibratii, total m/s? <25 <25
Incertitudine K dB(A) 0,2 0,2
Nivel de zgomot L5 dB(A) 65,2 65,2
Incertitudine Ko dB(A) 2 2

Nivel de putere acustica Ly + Incertitudine Kyya dB(A) 84,1 84,1
Sub rezerva modificarilor tehnice. Produs: Dispozitiv de curatare a pardoselilor

Declaratie de conformitate UE Tip: 1.127-xxx

: o " P Directive UE relevante
Pnr} prezenta, declaram ca gpargtul |nd|ca't rT]aI'JOS coresplvmde 2006/42/UE (+2009/127/UE)
cerintelor fundamentale privind siguranta si sanatatea prevazute 2014/30/UE
n directivele UE relevante, prin proiectarea} si constructia sa, pre- 2014/53/UE (TCU)
cum si in versiunea comercializata de noi. In cazul efectuarii unei
modificari a aparatului care nu a fost convenita cu noi, aceasta Norme armonizate aplicate
declaratie isi pierde valabilitatea. EN 60335-1
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EN 60335-2-72

EN 60335-2-29

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 61000-6-2: 2005

TCU

EN 300 328 V2.1.1

EN 300 330 V2.1.1

EN 300 440 v2.1.1

EN 301 511 V12.5.1

EN 62368-1:2014+A11:2017

Standarde nationale aplicate

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea Consiliu-

lui director.
U Gsac

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Insarcinat cu elaborarea documentatjiei:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/01/25
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II Prije prve uporabe Vaseg uredaja procitajte ove ori-
& ginalne upute za rad i prilozene Sigurnosne naputke.
Postupajte u skladu s njima.

Cuvaite obje knijizice za kasniju uporabu ili za sliedeéeg vlasnika.

Ovaj usisavac s funkcijom ribanja koristi se za mokro CiS¢enje
ravnih podova.

PodeSavanjem koli¢ine vode i koli€ine sredstva za &iSéenje ure-
daj se moze prilagoditi odredenom zadatku €is¢enja. Doziranje
sredstva za CiS¢enje prilagodava se dodavanjem u spremnik.
Radna Sirina i zapremnina spremnika svjeze i prljave vode (vidi
poglavlje Tehni¢ki podaci) omogucuju ucinkovito €iS¢enje uz vi-
soko trajanje primjene.

BD 50/55 W Classic Bp je s pogonskim motorom.

BD 50/55 C Classic Bp je bez pogonskog motora.

222 Hrvatski

Napomena

Ovisno o odredenom zadatku ¢&i¢enja, uredaj mo_e biti opre-
mijen razli¢itim priborom. Zatralite nal katalog ili posjetite nal'u
internetsku stranicu www.kaercher.com.

Namjenska uporaba

Ovaj uredaj prikladan je za profesionalnu i industrijsku uporabu,
npr. u hotelima, 8kolama, bolnicama, tvornicama, trgovinama,
uredima i iznajmljivackim prostorima. Ovaj uredaj koristite isklju-
¢ivo u skladu s navodima ovih uputa za rad.

e Uredaj se smije upotrebljavati samo za ¢iS¢enje glatkih podo-
va koji nisu osjetljivi na vlagu i poliranje.

Uredaj nije prikladan za €iS¢enje smrznutih podova (npr. u
hladnja¢ama).

Uredaj nije prikladan za primjenu okolinama u kojima postoji
opasnost od eksplozije.

Uredaj je odobren za rad na povrSinama s ograni¢enim uspo-
nom ili padom, za maksimalne vrijednosti vidi Tehnicki poda-

Cl.
Zal tita okolila

ax. AmbalaZni se materijali mogu reciklirati. Molimo odloZite
Y~ ambalazu na ekoloski prihvatljiv nacin.
Elektri¢ni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne reciklazne
materijale, a Cesto i sastavne dijelove poput baterija, puniji-
™= vih baterija ili ulja koji kod nepropisnog rukovanja ili nepravil-
nog zbrinjavanja mogu predstavljati potencijalnu opasnost za
ljudsko zdravlje i okoli§. Medutim, ti su sastavni dijelovi potrebni
za pravilan rad uredaja. Uredaiji koji su oznaceni ovim simbolom
ne smiju se odlagati zajedno s ku¢nim otpadom.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete pronaci na: www.kaer-
cher.de/REACH

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske dijelove
jer oni jam¢e siguran i nesmetan rad uredaja.

Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite na
www.kaercher.com.

Sadrlaj isporuke
Kod raspakiravanja provjerite je li sadrzaj potpun. U slu¢aju ne-
dostatka pribora ili Stete nastale prilikom transporta obavijestite
svog prodavaca.

AN UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda i ol te¢enja prilikom prekretanja ureda-
ja!

Telke ozljede i materijalne [tete

Ne koristite uredaj na usponima ili nagibima koji prelaze maksi-
malnu dopultenu vrijednost, vidi .

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i ol te¢enja pri radu i transportu s otvo-
renim poklopcima!

Ozljede i materijalne [tete

Upravijajte i transportirajte uredaj samo sa zatvorenim poklopci-
ma.

Sigurnosni uredaji
&N UPOZORENJE
Opasnost od ozljeda!
Ozbiljne ozljede zbog nedostajucih, modificiranih odn. neucinko-
vitih sigurnosnih uredaja.
Nemojte zaobilaziti odn. uklanjati sigurnosne uredaje ili ih uciniti
neucinkovitima. Sigurnosni uredaji slule val oj zal titi.

Sigurnosna tipka
Kad se pusti sigurnosna tipka, uredaj se iskljuCuje.



Sklopka s kljuéem

Ako se izvuce sklopka s klju¢em, uredaj je osiguran od neovla-

Stene upo

rabe.

Simboli upozorenja

Prilikom rukovanja s baterijama pridrzavajte se sljedecih upozo-

renja:

Pridrzavajte se uputa za bateriju, na bateriji i u ovim
uputama za rukovanje.

Nosite zastitu za o¢i.

Drzite kiseline i baterije podalje od djece.

Opasnost od eksplozije

Zabranjeni su vatra, iskre, otvoreni plamen i pusenje.

Opasnost od opeklina kiselinom

Prva pomo¢.

Upozorenje

Zbrinjavanje

I S>> P@

Ne bacajte baterije u kantu za smece.

Hrvatski
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Opis uredaja
Pregled uredaja

®)

®E® ©® O

Q% 70

@E®® ®®®

(1) Mrezica za grubu prljavstinu

(2) MreZica za skupljanje vlakana

(3) Plovak

(@) Blok Cetke

(5) PloCasta Cetka

(® Rucka

(™) Sigurnosna sklopka

Ispusno crijevo prljave vode s dozirnim uredajem
(@) Poklopac spremnika prljave vode

224
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Home Base vodilica drzaca
@) Spremnik prljave vode

(12 **Baterija

@ Filtar svjeZze vode

Ispust spremnika svjeZe vode
(15 Papucica za otpustanje Cetke
Zastita od prskanja

@ Spremnik svjeze vode
Natpisna plocica




Stezaljka crijeva

@9 Lijevak za punjenje spremnika svjeZe vode
@1 Usisna konzola

@2) Zatvarac usisne konzole

@3 Papucica bloka Cetke

PodeSavanje nagiba usisne konzole

@5 Usisno crijevo

EkscentriCna poluga
Za pricvrs€ivanje usisne konzole

@7 Pokaziva€ napunjenosti svjeze vode
Gumb za regulaciju koli¢ine vode
Utika¢ akumulatora

Poluga usisne konzole

@7 Sklopka s klju¢em

(62 Zaslon

33 Okretni gumb za brzinu rada
(Samo kod BD 50/55 W Classic Bp)

(4 Sklopka za smjer voznje
(Samo kod BD 50/55 W Classic Bp)

** nije u sadrzaju isporuke

Oznaka u boji
e Upravljacki elementi za postupak CiS¢enja ili dnevno odrzava-
nje su zZute boje.
e Upravljacki elementi za odrzavanje i servis su svjetlosive boje.

Simboli na uredaju

1 Ispusni otvor spremnika svjeze vode

Ispusni otvor spremnika prljave vode

| Napunjenost spremnika svjeze vode (25%)

Ovdje utaknuti utika¢ punjaca

Tocka vezanja

1 *Drzac brisaca

. PALNJA

(%] Pogrelno utiéno mjesto

Opasnost od ol tecenja

Ovdje NE utaknuti utika¢ punjaca

Papucica za podizanje / spustanje bloka cetke

Papucgica za otpustanje Cetke

* opcionalno

Montala usisne konzole
1. Zakrenite obje stezne poluge prema gore.

Hrvatski

() Usisno crijevo

(@ Ovjes usisne konzole
(3) Usisna konzola

(4) Stezna poluga

2. Usisnu konzolu umetnite u ovjes usisne konzole.
3. Zakrenite obje stezne poluge prema dolje.

Akumulatori
Preporucene baterije

|Narud2ba br.
76 Ah 16.654-093.0
(105 Ah i6.654-141 .0

Akumulatori koji ne zahtijevaju odrCavanje (elektrolitski
akumulatori)

A OPASNOST

Opasnost od kemijskih opeklina zbog kiseline koja izlazi!

Akumulator punite vodom samo kada je ispralhjen.

Prilikom rukovanja kiselinom iz akumulatora nosite zaltitne nao-

Cale i odmah isperite vodom eventualne tragove prskanja kiseline

po kol ili odjeci.

PANJA

Opasnost od ol te¢enja akumulatora!

Primjena vode s dodacima poniltava jamstvo za akumulator.

Za punjenje akumulatora koristite samo destiliranu ili desaliziranu

vodu (EN 50272-T3).

Nemojte koristiti nikakve dodatke ili poboljlivace drugih proizvo-

daca.

1. Jedan sat prije kraja postupka punjenja dodajte destiliranu vo-
du. Pritom pazite na pravilnu razinu kiseline prema oznaci na
akumulatoru.

Na kraju postupka punjenja iz svih ¢elija mora izlaziti plin.
Akumulatori koji ne zahtijevaju odravanje (AGM i gel
akumulatori)

PA[INJA

Opasnost od o[ te¢enja AGM i gel akumulatora!

Otvaranjem ili bul'enjem kucilta akumulatora ol tetit cete AGM

odn. gel akumulator i morate ga zamijeniti.

Ne otvarajte kucilte akumulatora i ne burlite rupe.

Ne prekrivajte pretlacni ventil i nemojte raditi preinake na njemu.

1. Punite AGM i gel akumulatore samo s navedenim punja¢ima,
vidi Punjenje akumulatora.

Umetanije i priklju€ivanje akumulatora

AN OPREZ

Demontala i monta’a akumulatora

Nestabilan polol(aj stroja

Kod demontal e i montal e akumulatora pazite na siguran polol aj
stroja.

PA[INJA

Zamjena polariteta

Unirtenje upravijacke elektronike

Prilikom priklju¢ivanja akumulatora pazite na ispravan polaritet.
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PA[NJA

Dubinsko pralnjenje

Opasnost od ol tecenja

Prije pul'tanja uredaja u rad napunite akumulatore.
1. Ispustite prljavu vodu.

2. Spremnik prljave vode zakrenite prema gore.

3. U uredaj umetnite akumulatore kako je prikazano.

115 Ah. 2.815-091.0
80 Ah, 2.815-090.0
105 Ah, 2.815-100.0

i

76 Ah, 2.815-099.0

(1) Razmaknica

4. Spojite polove s priklju¢nim kablima iz instalacijskog kompleta
akumulatora.

5. Priklju€ne kabele spojite na jo$ slobodne polove akumulatora
(+) i ().

6. Utika€ akumulatora na strani uredaja spojite s utikatem aku-
mulatora na strani akumulatora.

7. Spremnik prljave vode zakrenite prema dolje.

Demontala akumulatora

AN OPREZ

Demontal a i montal a akumulatora

Nestabilan polo[aj stroja

Kod demontale i montal’e akumulatora pazite na siguran pololaj
stroja.

. Okrenite sklopku s klju¢em u polozaj “0” i izvadite kljuc.

. Odspojite utika¢ akumulatora.

. Ispustite prljavu vodu.

. Spremnik prljave vode zakrenite prema gore.

. Odvojite kabel na strani uredaja s minus pola akumulatora.

. Odvojite preostale kablove s akumulatora.

. lzvadite akumulator.

. IstroSene akumulatore zbrinite u skladu s vaze¢im propisima.

O~NOO OB WN -
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Pultanje u pogon

Punjenje akumulatora
A OPASNOST
Nepravilna uporaba punjaca
Elektriéni udar
Pazite na napon elektricne mrele i osigura¢ na natpisnoj ploCici
uredaja.
Upotrebljavajte punja¢ samo u suhim prostorijama s dostatnom
ventilacijom.
PA[INJA
Nakupljanje opasnih plinova za vrijeme postupka punjenja
ispod spremnika
Opasnost od eksplozije
Prije punjenja akumulatora koji ne zahtijevaju odrCavanje spre-
mnik prljave vode zakrenite prema gore.
PA[INJA
Uporaba neodgovaraju¢eg punjaca
Opasnost od ol tecenja
Nemojte spajati punjac s utikaCem akumulatora na strani ureda-
ja.
Koristite samo odgovarajuci punjac za ugradeni tip akumulatora.
Procitajte upute za rad proizvodala punjaca i osobitu pozornost
obratite na sigurnosne naputke.

Set baterija ‘Kapacitet ‘Punjaé |
2.815-091.0 1115 Ah 6.654-329.0 l
2.815-090.0 \80 Ah \6.654-329.0 \
2.815-099.0 76 Ah 6.654-329.0 i
2.815-100.0 105 Ah 6.654-329.0 |

Vrijeme punjenja u prosjeku iznosi oko 10-15 sata.

Za vrijeme postupka punjenja uredaj se ne moze Koristiti.

Napomena

Uredaj je opremijen zal titom od dubinskog pral hjenja, tj. kad se

postigne dopulteni minimalni kapacitet, motor za Cetke i turbina

se iskljucuju.

1. Uredaj dovedite direktno do punjaca i pritom izbjegavajte us-
pone.

2. lzvucite utika¢ akumulatora na strani uredaja.

(1) Utika€ akumulatora, strana uredaja
(2) Utika¢ akumulatora, strana akumulatora

3. Utika€ akumulatora na strani akumulatora spojite s punjaem.

4. Utaknite strujni utika¢ punja¢a u uti€nicu.

5. Postupak punjenja provedite prema navodima u uputama za
uporabu punjaca.

6. Utika¢ akumulatora na strani uredaja spojite s utikatem aku-
mulatora na strani akumulatora.

&N UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda i ol te¢enja u opasnim situacijama tije-
kom rada!

Tel ke ozljede i materijaine [ tete




U opasnim situacijama otpustite sigurnosnu tipku. Uredaj presta-
Je raditi.
Punjenje pogonskih sredstava
Punjenje svjele vode

1. Otvorite zatvara¢ spremnika svjeze vode.
2. Svjezu vodu (maksimalno 50 °C) punite do donjeg ruba lijevka

za punjenje.
Napomena
Tijekom punjenja crijevo za svjeu vodu moTe se stegnuti stezalj-
kom za crijevo.
3. Zatvorite zatvara€ spremnika svjeze vode.

Napomene o sredstvima za ¢il ¢enje

&N UPOZORENJE

Neprikladna sredstva za pranje

Opasnost po zdravlje, ol tecenje uredaja

Koristite samo preporulena sredstva za Cil ¢enje. Kod uporabe
drugih sredstava za Cil ¢enje vlasnik uredaja snosi odgovornost
za povecanu opasnost u pogledu sigurnosti rada i opasnosti od
nezgode.

Upotrebljavajte samo sredstva za Cil Cenje koja ne sadrle otapa-
la, solnu i fluorovodiénu kiselinu.

Pridriavajte se sigurnosnih naputaka na sredstvima za Cil enje.
Napomena

Nemojte koristiti sredstva za ¢i'¢enje koja se jako pjene.
Preporucena sredstva za CiS¢enje

Uporaba |Sredstva za éil Ge-
nje

Redovito ¢iS¢enje svih podova otpornih na RM 746

vodu RM 756
RM 780

Redovito CiS¢enje sjajnih povrsina (npr. |RM 755 es

granit)
Redovito CiS¢enje i temeljito CiS¢enje indu- RM 69 ASF
strijskih podova

Redovito &iséenje i temeljito ¢iscenje gres |RM 753
plocica

Redovito €iS¢enje plocica u sanitarnom po—'RM 751
drucju

Ciséenje i dezinfekcija u sanitarnom po-
drucju

Skidanje slojeva sa svih podova otpornih | RM 752
na alkalije (npr. PVC)

Skidanje slojeva s linoleumskih podova

|RM 732

|RM 754

Sredstva za Ci[€enje
1. Sredstvo za CiS¢enje dodajte u spremnik svjeze vode.
Napomena
Poklopac lijevka za punjenje spremnika svjel e vode mole se ko-
ristiti za mjerenje tocne koli¢ine sredstva za Ci’ ¢enje. Poklopac je
S unutarnje strane opremljen skalom.

Podelavanje koli€ine vode

1. Koli¢inu vode podesite na gumbu za regulaciju ovisno o zapr-

ljanju podne obloge.
Napomena
Prve pokuaje &iltenja provedite s malom koli¢inom vode. Koli-
¢inu vode postepeno povecavajte, sve dok se ne postigne [eljeni
rezultat ¢il ¢enja.
Napomena
Kad je spremnik svjele vode prazan, blok cetke nastavija raditi
bez dovoda tekucine.

Podelavanje usisne konzole

Podelavanje nagiba
Nagib mora biti podeSen tako da su gumice za usisavanje na usi-
snoj konzoli cijelom duljinom ravnomjerno pritisnute na pod.
1. Uredaj parkirajte na povrsini bez pada.

Hrvatski

2. Okrenite sklopku s kljuéem u polozZaj "ON". Spustite usisnu
konzolu.

3. Uredaj pomaknite malo prema naprijed.

4. Ocitajte libelu.

(@) Vijak
(@ Matica
(3) Libela

5. Otpustite maticu.

6. Podesite vijak tako da se pokazivac libele nalazi izmedu dvije
crte.

7. Pritegnite maticu.

8. Da biste provjerili novu postavku, ponovno pomaknite uredaj
malo prema naprijed. Po potrebi ponovite postupak podesava-
nja.

9. Okrenite sklopku s klju¢em u polozaj "OFF".

Podelavanje visine

PodeS$avanije visine utje¢e na zakrivljenost gumica za usisavanje

pri kontaktu s podom.

Napomena

Osnovno podel avanje: 3 podlol ke iznad, 3 podlol ke ispod usi-

sne konzole

Neravni pod: 5 podloTki iznad, 1 podlolka ispod usisne konzole

Veoma glatki pod: 1 podlol'ka iznad, 5 podlol ki ispod usisne

konzole

1. Odvijte matice.

(1) Matica

(2) Podloska

(3) Odstojni kotacic¢ s drzatem

2. Stavite Zeljeni broj podloski izmedu usisne konzole i odstojnog
kotacic¢a.

3. Preostale podloske postavite iznad odstojnog kotaci¢a.

4. Stavite maticu i pritegnite je.

5. Ponovite postupak s drugim odstojnim kotacicem.

Napomena

Podesite oba odstojna kotaci¢a na istu visinu.
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Cil éenje
Ukljuéivanje uredaja

1. Sklopku s klju¢em postavite na ,1”.
Na zaslonu se jedno za drugim prikazuje:
Karcher
stanje napunjenosti akumulatora i broj sati rada
razdoblje do sljedeceg servisa
inacicu softvera, upravljacki dio
stanje napunjenosti akumulatora i broj radnih sati (za BD 50/
55 C Classic Bp)
stanje napunjenosti akumulatora i brzinu (za BD 50/55 W Cla-
ssic Bp)

Vol hja

Napomena

Smijer vol nje mol'e se mijenjati za vrijeme cil ¢enja. Na taj se na-

Cin viCestrukim kretanjem naprijed i natrag more intenzivno Cistiti

odabrano mjesto.

1. Sklopku za smjer voznje postavite na ,naprijed”.

Ciréenje

Napomena

Za poboljanje rezultata usisavanja mogu se podesiti nagib i visi-

na usisne konzole (vidi poglavlje Podelavanje usisne konzole).

Napomena

Kad je spremnik prijave vode pun, plovak zatvara usisni otvor i

usisna turbina radi s povecanim brojem okretaja. U tom sluc¢aju

podignite usisnu konzolu i vozite radi pralhjenja spremnika prlja-
ve vode.

1. Okretni gumb za brzinu rada okrenite na zeljenu vrijednost.
Brzina se tijekom podeSavanja prikazuje na zaslonu. Prikaz se
vrSi u postocima maksimalne brzine.

2. Koli¢inu vode podesite na regulacijskom ventilu.

3. Polugu usisne konzole pritisnite prema dolje.

Usisna konzola se spusta.
Pocinje usisavanije.

4. Pritisnite papucicu bloka Cetke tako da se otpustii pustite je da
ide gore.

5. Povucite sigurnosnu sklopku prema potisnoj rugici.

Blok Cetki se pokrece i uredaj se kre¢e podeSenom brzinom.

Zavr(etak rada
Zavr[ etak Ci(€enja

. Pustite sigurnosnu sklopku.
. Pritisnite papucicu bloka Cetke prema dolje tako da se uglavi.
3. Nastavite voziti kracu dionicu.

Preostala voda se usisava.
4. Podignite usisnu konzolu.

Usisavanje radi jo§ 10 sekundi.
5. Sklopku s klju¢em postavite na ,0”".
6. Ako je potrebno, napunite akumulator.

N —

Ispultanje prljave vode

&N UPOZORENJE

Onecil¢enje okoliCa!

Onecil¢enje okoliCa zbog nestru¢nog zbrinjavanja u kanalizaciju.

Pridriavajte se lokalnih propisa o obradi otpadnih voda.

1. Ispusno crijevo izvadite iz drzac¢a i spustite ga iznad priklad-
nog sabirnika.
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2. Stisnite ili savijte ispusno crijevo na predvidenom mjestu.
3. Otvorite poklopac ispusnog crijeva.
4. Ispustite prljavu vodu. Koli¢inu vode regulirajte pritiskom ili sa-
vijanjem.
5. Spremnik prljave vode isperite ¢istom vodom.
Brzo ispultanje svjele vode
1. Odvrnite zatvara€ ispusta svjeze vode.
2. Pustite da svjeza voda iscuri.
3. Postavite zatvarac ispusta svjeze vode i pritegnite ga.
Napomena
Pazite na to da se prikljuCak crijeva u zatvaracu spremnika svjele
vode nakon pritezanja nalazi na najni’oj toCki.

A OPASNOST

Kretanje na usponima

Opasnost od ozljeda

Uredaj vozite radi utovara i istovara samo na usponima do mak-

simalne vrijednosti (vidi poglavije Tehni¢ki podaci).

Vozite polako.

AN OPREZ

Nepridriavanje teline

Opasnost od ozljeda i ol tec¢enja

Prilikom transporta vodite racuna o telini vozila.

Utovarujte uredaj samo uz pomoc druge osobe ili uz uporabu vo-

zZnog pogona.

. Pritisnite papucicu bloka ¢etke prema dolje tako da se uglavi.

. Podignite usisnu konzolu.

. Sklopku s kljuéem postavite na ,1”.

. Odaberite smjer voznje prekidatem za smjer voznje.

. Povucite sigurnosnu sklopku prema potisnoj rucici.

. Prilikom transporta u vozilima, osigurajte uredaj od klizanja i
prevrtanja pomocu ucévrsnih usica u skladu s vazeéim smjerni-
cama.
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Skladiltenje

&N OPREZ

Opasnost od ozljeda i ol te¢enja zbog nepridri avanja tel ine

Pri skladiTtenju uzmite u obzir te(inu uredaja.

PA[INJA

Opasnost od ol te¢enja uslijed mraza!

Materijalna [teta

Potpuno ispraznite svjeluiprljavu vodu iz uredaja. Voda koja nije

potpuno ispultena mole ol tetiti uredaj ako se smrzne.

Tijekom rada, transporta i skladitenja zaltitite uredaj uvijek od

smrzavanja.

[ ]

e Ovaj uredaj se smije se skladistiti samo u zatvorenim prostori-
jama.

e Prije nego &to ih skladistite na dulje vrijeme, akumulatore na-
punite u potpunosti.

e Tijekom skladistenja akumulatore u potpunosti napunite naj-
manje jednom mjesecno.

Njega i odr(avanje
A OPASNOST
Opasnost od ozljeda i ol te¢enja neoc¢ekivanog pokretanja
uredaja!
Ozljede i materijalne [tete
Prije svih radova na uredaju izvucite klju¢ iz sklopke s kljucem.
1. ZavrsSite rad, vidi .

Sigurnosna inspekcija / ugovor o odrlavanju
Sa svojim trgovcem mozZete dogovoriti redovitu sigurnosnu in-
spekciju ili sklopiti ugovor o odrzavanju. Molimo posavjetujte se s
njim.
Intervali odrlavanja
Nakon svakog rada

PA[INJA
Nestrucno cil ¢enje
Opasnost od ol tecenja.
Uredaj nemojte prskati vodom.
Nemojte koristiti agresivna sredstva za Cil Cenje.
Za detaljni opis pojedinacnih radova odrzavanja vidi poglavlje
Radovi odriavanja.
® [spustite prljavu vodu.
® Spremnik prljave vode isperite ¢istom vodom.
® Uredaj izvana o istite vlaznom krpom natopljenom blagom
otopinom sredstva za pranje.
® Provjerite mrezicu za skupljanje vlakana, po potrebi je oCistite.
Ocistite mreZicu za grubu prljavstinu.
® Qcistite gumice za usisavanje, provjerite jesu li istroSene, po
potrebi podesite visinu ili ih zamijenite.
® Provijerite istroSenost plo€astih Cetki, po potrebi ih zamijenite.
® Napunite akumulator.
® Ako je stanje napunjenosti nize od 50 % akumulator bez
prekida napunite do kraja.
® Ako je stanje napunjenosti vise od 50 %, akumulator napu-
nite samo ako je pri sljede¢em koritenju potrebno puno tra-
janje rada.

Jedanput tjedno
® Kod Cestog koriStenja akumulator najmanje jednom tjedno bez
prekida napunite do kraja.

Mjesecno

Za detaljni opis pojedina¢nih radova odrzavanja vidi poglavlje

Radovi odriavanja.

1. Ispraznite spremnik svjeze vode i isperite naslage.

2. Ocistite filtar svjeze vode.

3. Ocistite plovak i mreZicu za skupljanje vlakana.

4. Provijerite jesu li polovi akumulatora oksidirali, po potrebi oCet-
kajte. Pazite na ¢vrsti dosjed spojnih kabela.

5. Ocistite brtve izmedu spremnika prljave vode i poklopca te
provjerite nepropusnost, po potrebi zamijenite.

Hrvatski

6. Kod akumulatora koji ne zahtijevaju odrzavanje provijerite gu-
stocu kiseline u ¢elijama.

7. Kod duljeg razdoblja mirovanja uredaj spremite s potpuno na-
punjenim akumulatorima. Akumulator najmanje jednom mje-
se€no potpuno napunite.

Godilnje
® Neka servisna sluzba provede propisani pregled.

Radovi odriavanja

Okretanje ili zamjena gumica za usisavanje
Ako su gumice za usisavanje istroSene,moraju se okrenuti ili za-
mijeniti.
1. Skinite usisnu konzolu.
2. Odvrnite zvjezdaste u€vrsne elemente.

(@ Zvjezdasta rucka

() Zatezna traka

®) Unutarnji dio usisne konzole

(@ Zatezni zatvara¢

3. lzvucite unutarnji dio usisne konzole.

4. Otvorite zatezni zatvarac.

5. Uklonite zateznu traku.

6. Odvojite gumice za usisavanje s unutarnjeg dijela.

(™ Straznja gumica za usisavanje

(@) Prednja potporna gumica

(® Unutarnji dio usisne konzole

(@) Zatezna traka

7. Pritisnite okrenute ili nove gumice za usisavanje na ispup&enja

unutarnjeg dijela usisne konzole.

8. Postavite zateznu traku.

9. Gurnite unutarnji dio usisne konzole u gorniji dio.

10.Uvrnite i pritegnite zvjezdaste u€vrsne elemente.
Ci_éenje mrelice za grubu prljav_tinu

1. Otvorite poklopac spremnika prljave vode.
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(1) MreZica za grubu prljavstinu
2. Mrezicu za grubu priljavstinu izvadite prema gore.

3. Mrezicu za grubu prijavstinu isperite pod teku¢om vodom.

4. Umetnite mrezicu za grubu prljavstinu u spremnik prljave vo-
de.

Ci_éenje filtra svjeLe vode
1. Ispustite svjezu vodu (vidi poglavlje Brzo ispultanje svjele
vode).
2. Odvrnite zatvara€ spremnika svjeze vode.

(1) Zatvara¢ spremnika svjeze vode
(2) Filtar svjeze vode

. lzvadite filtar svjeze vode i isperite ga Cistom vodom.

. Umetnite filtar svjeze vode.

. Postavite zatvara¢ spremnika svjeze vode.
Napomena: Pazite na to da se prikljuak crijeva u zatvaracu
spremnika svjeZe vode nakon pritezanja nalazi na najnizoj to¢-
ki.

a b w

Ciléenje plovka i mrelice za skupljanje vlakana
1. Otvorite poklopac spremnika prljave vode.

(1) Zaporna kuka

(@ Plovak

(3) MreZica za skupljanje vlakana

(@) Kuciste plovka

. Otpustite zaporne kuke.

. Kuciste plovka povucite prema dolje.

. lzvadite plovak iz kuéista plovka i ocistite ga.

. Uklonite filtar za skupljanje vlakana i oCistite ga.
. Sve dijelove sastavite obrnutim redoslijedom.

OO~ WN

Zamjena plocaste cetke

Napomena

Zamijenite ploCaste Cetke kada ¢ekinje dosegnu duljinu od

10 mm.

1. Podignite blok Cetke.

2. Papudcicu za otpustanje Cetke pritisnite prema dolje.

3. lzvucite plo€astu Cetku bo¢no ispod bloka Cetke.

4. Novu plocastu Cetku drzite ispod glave za &iSéenje, pritisnite
prema gore i uglavite.

Pomo¢ u sluéaju smetnji

A OPASNOST

Opasnost po [ivot zbog strujnog udara pri dodirivanju dije-
lova pod naponom!

Smrtonosne ili najtele ozljede

Prije izvodenja bilo kakvih radova na uredaju, izvucite kijuc iz
sklopke s kljucem i izvadite utikaC punjaca iz uticnice.

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda i ol te¢enja neoc¢ekivanog pokretanja
uredaja!

Ozljede i materijalne [tete

"Smetnja 'Uklanjanje

Prije svih radova na uredaju izvucite kljuc iz sklopke s kljucem.

® |Ispustite prljavu i svjezu vodu i zbrinite.

® Kod smetnji koje se ne mogu ukloniti pomoéu ove tablice, na-
zovite servisnu sluzbu.

&N UPOZORENJE

Budite oprezni kada se priblilite slijepim kutovima, grmovima,

stablima ili objektima koji mogu smanijiti val e vidno polje.

Uredaj se ne mole pokrenuti . Sklopku s kljuéem postavite na ,1”.
2. Deblokirajte tipku za isklju€ivanje u nuzdi na komandnom polju okretanjem. (Napomena: nisu sve
verzije uredaja opremljene tipkom za isklju€ivanje u nuzdi.)

. Pritisnite sigurnosnu tipku.
. Utaknite utika¢ akumulatora.

Koli¢ina vode nije dovoljna

. Ocistite filtar svjeze vode.

‘RN~ ®
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. Provjerite, po potrebi napunite akumulatore.
. Provijerite jesu li priklju¢eni polovi akumulatora.

. Provjerite razinu napunjenosti svjeze vode, po potrebi napunite spremnik.
. Povecajte koli¢inu vode na gumbu za regulaciju koli¢ine vode.

. Provijerite jesu li crijeva zaCepljena, po potrebi ih ocistite.




Smetnja Uk

lanjanje

The suction performance is |1.
too low 2.

Shut down the device and drain the waste water.
Clean the seals between the waste water tank and the cover, check for leaks and replace if nece-

ssary.

. Check that the suction hose is correctly connected to the waste water tank.
. Check the fluff filter for soiling and clean if necessary.

. Clean the suction lips at the suction bar, turn over or replace if necessary.

. Check that the cap on the waste water drain hose is closed.

. Check the adjustment of the suction bar.

. Check the suction hose for clogging and clean if necessary.

. Check the suction hose for leaks and replace if necessary.

Rezultat ¢iC €enja je nedosta-
tan

. Smanjite brzinu.
. Provjerite istroSenost Cetki, po potrebi ih zamijenite.
. Provjerite prikladnost tipa Cetke i sredstva za &iSéenje.

Usisna turbina radi s poveca-
nim brojem okretaja

. Ispustite prljavu vodu.

. Ocistite plovak.

. Provijerite filtar za zastitu motora i po potrebi ga o istite.

. Provijerite je li usisno crijevo zaCepljeno, po potrebi ga o istite.

. Provjerite je li usisna konzola zagepljena, po potrebi uklonite zacepljenje.

2O WON_2 ON_2O0ONO OGP W

Cetka se ne vrti

. Provijerite je li strano tijelo blokira ¢etku, po potrebi uklonite strano tijelo.

Uredaj vibrira pri ¢i_¢enju 1.

Upotrijebite meksu ¢etku.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala nadlezna or-
ganizacija za distribuciju. Moguce kvarove na Vasem uredaju po-
pravljamo besplatno unutar jamstvenog roka ako je uzrok
materijalna pogreska ili pogreSka u proizvodniji. U slu¢aju koji

podlijeze jamstvu obratite se s potvrdom o placanju Vasem pro-
davacdu ili najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi.

(vidi adresu na poledini)

Daljnje informacije o jamstvu (ako postoje) mozete pronaci u ser-
visnom podrucju vaSe lokalne web stranice tvrtke Karcher pod
“Preuzimanja”.

Opis Dio br.: Opis

PloCasta etka, kompletno crvena [9.753-021.0 Za uporabu kod svih uobi€ajenih zadataka €iS¢enja. Za CiS¢enje opcenito,

D51 za sve povrSine.

Plo¢asta Cetka, (vrlo mekana) 4.905-028.0 Za Cisc¢enje osjetljivih podova i poliranje.

PloCasta Cetka, crna (tvrda) Ploca- |4.905-027.0 Od prirodnih vlakana, za CiS¢enje i poliranje.

sta Cetka, (mekana)

PloCasta Cetka, (srednje mekana) |4.905-026.0 Za CisS¢enje opcenito, za sve povrsine.

PloCasta Cetka, (tvrda) 4.905-029.0 Za tvrdokornu prljavstinu i dubinsko CiS¢enje. Samo za izdrzljive povrsSine.

Nosec¢i kotur, 479 mm 4.762-534.0 Za CiSc¢enje s diskovima. Sa spojnicom za brzu izmjenu i sredi$njim zaklju-
¢avanjem.

Disk, 500 mm, (mekan) 6.371-146.0 S prirodnom dlakom, za poliranje. Ucinkovito uklanja tragove ogrebotina.

Disk, 508 mm, (mekan) 6.369-468.0 Lako zrnat, pogodan za poliranje podova.

Disk, 508 mm, (srednje mekan) 6.369-079.0 Za CiScéenje svih vrsta podova.

Disk, 508 mm, (srednje tvrd) 6.369-078.0 Za uklanjanje tvrdokorne prljavstine i dubinsko &iS¢enje.

Disk, 508 mm, (tvrd) 6.369-077.0 Za CiSc¢enje jako zaprljanih podova i za dubinsko &iSéenje.

Dijamantni disk, 508 mm, (grubi) |6.371-260.0 Za grubo CiSc¢enje / obnavljanje. Uklanja male ogrebotine, za Cistu, svilenka-
sto mat povrSinu. Za pripremu povrsine prije upotrebe zutog diska. Kao kri-
stalizacijski disk za osnovnu kristalizaciju.

Dijamantni disk, 508 mm, (sredniji) |6.371-261.0 Za grubo Cisc¢enje / obnavljanje. Uklanja fine ogrebotine za homogeniju i
sjajniju povrsinu. Za pripremu povrsine prije upotrebe zelenog dijamantnog
diska. Kao kristalizacijski disk za kristalizaciju visokog sjaja.

Dijamantni disk, 508 mm, (fin) 6.371-240.0 Za lako poliranje laminatnih podova, terrazzo podova i povrsina od prirod-
nog kamena. Za €id¢enje radi odrzavanja nakon uporabe bijelih i Zutih dis-
kova.

Disk od mikrofibre, 508 mm 6.371-271.0 Izvrsna moc¢ CiS¢enja. Takoder ucinkovito Cisti fine keramicke plocice.

Melaminski disk, 508 mm 6.371-025.0 Set melaminskih diskova za ucinkovito ¢iS¢enje mikroporoznih povrsina.

Guma za brisanje, 850 mm 4.778-008.0 Paraboli€na guma za brisanje, gumice za usisavanje otporne na habanje,
crveni Linatex, s potpornim valjcima.

Gumice za usisavanje, 33in¢ne, cr-4.400-011.0 Izradene od Linatexa, otporne na habanje.

vene

Gumice za usisavanje, 33incne, |4.400-005.0 Izraden od PU-a, otporan na ulje.

prozirne
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Tehnicki podaci

BD 50/55 W Classic Bp BD 50/55 C Classic Bp

Podaci o snazi uredaja

Nazivni napon \Y 24 24
Kapacitet akumulatora Ah (5 h) 7617105 76 /105
Srednja potro$nja energije w 880 750
Snaga voznog motora w 130 -
Snaga usisne turbine w 250 250
Snaga pogona Cetki w 500 500
Teoretski povrSinski u€inak m?/h 2550 2040
Zapremnina spremnika svjeze vode I 55 55
Zapremnina spremnika prljave vode I 55 55
Maks. temperatura vode °C 50 50
Maks. tlak vode bar 0,06 0,06
Maks. uspon podrucja rada % 2 2
Usisavanje

Snaga usisavanja, koli¢ina zraka I/s 24 24
Snaga usisavanja, potlak kPa (mbar) 9,5 (95) 9,5 (95)
Radna Sirina mm 510 510
Promjer Cetke mm 510 510
Broj okretaja Cetke 1/min 160 160
Tlak nalijeganja Cetki N =27 =27
Dimenzije i teCine

Dopustena ukupna tezina kg 230 225
Prazna tezZina (tezina za transport) kg 115 110
Dimenzije odjeljka za akumulator mm 391 x 358 391 x 358
Vrijednosti utvrdene prema EN 60335-2-72

Ukupna vrijednost vibracije m/s? <2,5 <2,5
Nesigurnost K dB(A) 0,2 0,2
Razina zvucnog tlaka L, dB(A) 65,2 65,2
Nesigurnost K, dB(A) 2 2
Razina zvuéne snage Ly + Nesigurnost Kya dB(A) 841 84,1

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene.

EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je dolje oznaceni stroj na temelju svoje
koncepcije i konstrukcije kao i izvedbe koju mi stavljamo u promet
sukladan odgovarajuéim temeljnim sigurnosnim i zdravstvenim
zahtjevima EU direktiva. U slu€aju izmjene stroja koja nije dogo-
vorena s hama ova izjava gubi svoju valjanost.

Proizvod: Cista¢ podova

Tip: 1.127-xxx

Relevantne EU direktive

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2014/30/EU

2014/53/EU (TCU)

Primijenjene uskladene norme

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 60335-2-29

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

TCU

EN 300 328 V2.1.1

EN 300 330 V2.1.1

EN 300 440 V2.1.1

EN 301 511 V12.5.1

EN 62368-1:2014+A11:2017

Primijenjene nacionalne norme
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Op[te napomene
& Pre prve upotrebe, procitajte originalna uputstva za
upotrebu i prilozene bezbednosne instrukcije.
Postupajte u skladu sa tim.
Sacuvajte obe knjizice za budu¢u upotrebu ili sledece vlasnike.

Ova masina za ribanje i usisavanje se primenjuje za mokro
¢iScenje ravnih podova.

Uredaj moze da se prilagodi za odgovarajuéi zadatak ¢i§¢enja
podeSavanjem koli¢ine vode i koli¢ine deterdzenta. Doziranje
deterdzenta se prilagodava dodavanjem u rezervoar.

Radna Sirina i zapremina rezervoara za svezu i prljavu vodu (vidi
poglavlje Tehni¢ki podaci) omogucavaju efektivno CiSéenje uz
visoko trajanje primene.

BD 50/55 W Classic Bp ima pogonski motor.

BD 50/55 C Classic Bp ima pogonski motor.

Napomena

U skladu sa odgovarajucim zadatkom Cil enja, uredaj mole da
se opremi razli¢itim priborom. Zatralite nallkatalog ili posetite
nalu internet stranicu na www.kaercher.com.

Namenska upotreba
Ovaj uredaj je pogodan za komercijalnu i industrijsku upotrebu,
npr. u hotelima, Skolama, bolnicama, fabrikama, prodavnicama,
kancelarijama i iznajmljenim prostorima. Koristite ovaj uredaj
isklju€ivo u skladu sa podacima u ovom uputstvu za rad.
Uredaj se sme koristiti samo za &iSéenje glatkih podova koji
nisu osetljivi na vlagu i nisu osetljivi na poliranje.
Uredaj nije pogodan za ¢iS¢enje zamrznutih podova (npr. u
hladnjacama).
Uredaj nije pogodan za upotrebu u potencijalno eksplozivnim
okruzenjima.
Uredaj je odobren za rad na povrSinama sa ograni¢enim
nagibom ili padom, za maksimalnu vrednost videti Tehnicki
podaci.

Zal tita [ivotne sredine

&y, Ambalaza moze da se reciklira. Pakovanja odlozite u otpad
" u skladu sa ekoloskim propisima.
ElektriCni i elektronski uredaji sadrze vredne materijale koji
se mogu reciklirati, a esto i sastavne delove kao $to su
™ baterije, akumulatori ili ulje, koji u slu¢aju pogre$nog
tretiranja ili pogre$nog odlaganje u otpad mogu predstavljati
potencijalnu opasnost po zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.
Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan rad
uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smeju da se odlazu
u kucni otpad.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronacdi na:
www.kaercher.de/REACH

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne delove posto
oni garantuju bezbedan rad i rad bez smetnji na uredaju.
Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete pronaci na
www.kaercher.com.

Obim isporuke

Prilikom otpakivanja proverite da li je sadrzaj potpun. Ukoliko
nedostaje pribor ili u slu¢aju transportnih oste¢enja obavestite
vaseg distributera.

Srpski

&N UPOZORENJE

Opasnost od povreda i ol te¢enja prilikom naginjanja
uredaja!

Telke povrede i materijalna [teta

Nemojte koristiti uredaj na usponima ili padovima koji premal uju
dozvoljenu maksimalnu vrednost, videti ..

AN OPREZ

Opasnost od povreda i ol te¢enja prilikom rada sa otvorenim
poklopcima!

Povrede i materijalna [teta

Rukujte uredajem i transportujte ga samo sa zatvorenim
poklopcima.

Sigurnosni uredaji
AN UPOZORENJE
Opasnost od povreda!
Ozbiljne povrede zbog nedostajucih, izmenjenih ili neefikasnih
sigurnosnih uredaja.
Nemojte zaobilaziti ili uklanjati sigurnosne uredaje i nemojte ih
deaktivirati. Sigurnosni uredaji slul'e za valu zal titu.

Sigurnosni taster
Ako se sigurnosni taster otpusti, uredaj se iskljucuje.

Prekida¢ sa klju¢em
Kada se izvadi prekidaC sa klju¢em, uredaj je zasticen od
neovlas¢enog koriSéenja.

Simboli upozorenja
Prilikom rukovanja baterijama, obratite paznju na sledeca
upozorenja:

Obratite paznju na napomene u uputstvima za
bateriju, na bateriji i u ovim radnim uputstvima.

Nosite zastitu za o¢i.

Udaljite decu od kiseline i baterije.

POE

Rizik od eksplozije

Vatra, varnice, otvoreni plamen i pusenje su
zabranjeni.

Rizik od opekotina kiselinom

Prva pomo¢.

Upozorenje

Odlaganje

Ne bacajte baterije u kantu.

1 > ®
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Opis uredaja
Pregled uredaja

®)

®E® ©® O

Q% 70

@E®® ®®®

(1) Mrezica za grubu prljavstinu

(2) MreZica za skupljanje vlakana

(3) Plovak

(@) Blok Cetki

(5) PloCasta Cetka

(® Rucka

(@ Sigurnosni prekidac

Ispusno crevo za prljavu vodu sa uredajem za doziranje
(9) Poklopac rezervoara za prljavu vodu
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Home Base noseca Sina

(1) Rezervoar za prljavu vodu

(2 **Akumulator

@ Filter za sveZu vodu

Ispust za rezervoar za sveZzu vodu
(5 Pedala za ispustanje Cetki

Zastita od prskanja

(7 Rezervoar za sveZu vodu
Natpisna plocica




Stipaljka za crevo

@9 Nastavak za punjenje rezervoara za svezu vodu
@1 Usisna konzola

@ Cep usisne konzole

@3 Pedala za blok Cetki

PodeSavanje nagiba usisne konzole

@5 Usisno crevo

EkscentriCna poluga
Za pricvrs€ivanje usisne konzole

@7 Pokaziva€ napunjenosti sveze vode
Taster za regulisanje koli¢ine vode
Utika¢ akumulatora

Poluga usisne konzole

@7 Prekida¢ sa kljutem

62 Ekran

Obrtni taster za brzinu rada
(Samo kod BD 50/55 W Classic Bp)

(34 Prekida¢ smera kretanja
(Samo kod BD 50/55 W Classic Bp)

** Nije u obimu isporuke

Identifikacija boje
e Komandni elementi za postupak €is¢enja ili svakodnevno
odrzavanje su zuti.
e Komandni elementi za odrzavanje i servis su svetlosivi.

Simboli na uredaju

1 Ispusni otvor rezervoara za svezu vodu

Ispusni otvor rezervoara za prljavu vodu

Nivo napunjenosti rezervoara za svezu vodu (25%)

Ovde utaknuti utika¢ punjaca

Tacka vezivanja

1 *Drzac brisa¢a za pod

. PALNJA

2% Pogrelno utiéno mesto

Opasnost od ol tecenja

Utika¢ punjacéa NEMOJTE ovde utaknuti
Pedala za podizanje / spustanje bloka Cetki

Pedala za ispustanje Cetki

* opciono

Montala usisne konzole
1. Obe stezne poluge zakrenite prema gore.

(1) Usisno crevo

(@ Kacenje usisne konzole
(3) Usisna konzola

(4) Stezna poluga

2. Usisnu konzolu postaviti u kacenje usisne konzole.
3. Obe stezne poluge zakrenite prema dole.
Akumulatori
Preporucene baterije

|Br. porudzbine
76 Ah 16.654-093.0
(105 Ah i6.654-141 .0

Akumulatori sa malim stepenom odr(Cavanja (elektrolitski

akumulatori)

A OPASNOST

Rizik od nagrizanja zbog curenja kiseline!

Napunite bateriju vodom samo kada se isprazni.

Prilikom rada sa akumulatorskom kiselinom koristite zal titne
naocare i ako vam kiselina poprska kol u ili ode¢u, odmah je
isperite vodom.

PA[INJA

Rizik od ol te¢enja baterija!

Ako se koristi voda sa aditivima, baterija gubi garanciju.

Za dopunjavanje akumulatora koristite samo destilovanu ili
desalinizovanu vodu (EN 50272-T3).

Nemojte koristiti aditive ili sredstva za poboljl anje.

1. Jedan sat pre zavrSetka postupka punjenja dodati destilovanu

vodu. Pri tome obratiti paZznju na pravilan nivo kiseline u
skladu sa oznakom na bateriji.

Na zavr$etku postupka punjenja sve celije moraju da razvijaju

gas.

Baterije koje ne zahtevaju odravanje (AGM i gel baterije)

PA[INJA

Rizik od o[ te¢enja AGM i baterija sa gelom!

Otvaranjem ili bu_enjem kucilte baterije, AGM ili baterija sa

gelom je ol'tecena i mora biti zamenjena.

Ne otvarajte kucil te baterije i nemojte praviti otvore.

Nemojte pokrivati ili menjati ventil nadpritiska.

1. AGM i gel baterije punite iskljuéivo pomoc¢u navedenih
punjaca, videti Punjenje baterije.

Postavljanje i priklju€ivanje akumulatora

AN OPREZ
Demonta”a i montala akumulatora
Nestabilan poloaj maline

Prilikom demontal’e i montale akumulatora obratiti paCnju na

siguran polol aj maline.

PAINJA

Zamena polariteta

Unirtavanje elektronskih upravijackih komponenti
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Prilikom priklju¢ivanja akumulatora obratiti panju na pravilno
povezivanje polova.

PA[INJA

Duboko pral njenje

Opasnost od ol tecenja

Napuniti akumulator pre pultanja uredaja u pogon.

1. Ispustiti prljavu vodu.

2. Rezervoar za prljavu vodu zakrenuti prema gore.

3. Umetnuti baterije u uredaj, kao $to je prikazano.

a

115 Ah, 2.815-091.0
80 Ah, 2.815-090.0
105 Ah, 2.815-100.0

+

()

76 Ah, 2.815-099.0

(1) Odstojnik

4. Polove povezati pomocu spojnih kablova iz ugradnog
kompleta za bateriju.

5. Priklju€ne kablove pri¢vrstiti na slobodne polove baterije (+) i
(-)-

6. Utika€ akumulatora na strani uredaja povezati sa utikatem
akumulatora na strani akumulatora.

7. Rezervoar za prljavu vodu zakrenuti prema dole.

Demontala baterije

AN OPREZ

Demontala i montala akumulatora

Nestabilan poloraj maline

Prilikom demontale i montale akumulatora obratiti pal nju na

siguran polol aj maline.

. Prekida¢ sa klju€em okrenuti u polozaj ,,0“ i izvudi kljug.

. Razdvaijiti prekida¢ za bateriju.

. Ispustiti prljavu vodu.

Rezervoar za prljavu vodu zakrenuti prema gore.

. Odvojiti kabl na strani uredaja sa negativnog pola baterije.

. Odvaijiti ostale kablove sa akumulatora.

. Demontirati bateriju.

. Potro$ene akumulatore odloziti u otpad u skladu sa vazeéim
odredbama.

ONO TR WN =
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Pultanje u pogon

Punjenje baterije
A OPASNOST
Nepropisna upotreba punjac¢a
Elektriéni udar
Obratiti pal nju na napon elektricne mrel e i osiguranje na
natpisnoj ploCici uredaja.
Punjac¢ upotrebljavati samo u suvim prostorijama sa dovoljnom
ventilacijom.
PA[INJA
Nakupljanje opasnih gasova ispod rezervoara tokom
postupka punjenja
Opasnost od eksplozije
Pre punjenja akumulatora sa niskim stepenom odr avanja,
zakrenuti rezervoar za prijavu vodu prema gore.
PA[INJA
Upotreba neadekvatnog punjaca
Opasnost od ol tecenja
Punja¢ nemojte povezivati sa utikatem akumulatora na strani
uredaja.
Koristite isklju¢ivo punja¢ koji odgovara ugradenom tipu
akumulatora.
Procitajte uputstvo za rad proizvodaéa punjaca i obratite
posebnu palhju na sigurnosne napomene.

Komplet baterija ‘Kapacitet ‘Punjaé |
2.815-091.0 1115 Ah 6.654-329.0 |
2.815-090.0 80 Ah 6.654-329.0 |
2.815-099.0 76 An 6.654-329.0 \
2.815-100.0 105 Ah 6.654-329.0 i

Prose¢no vreme punjenja iznosi oko 10-15 sati.

Uredaj ne sme da se koristi tokom postupka punjenja.

Napomena

Uredaj je opremljen zaltitom od dubokog pralnjenja, (to znaci da

kada se dostigne jolluvek dozvoljena minimalna koli¢ina

kapaciteta, motor za Cetke i turbina se iskljucuju.

1. Uredaj dovesti direktno do punjaca, pri tome izbegavati
uspone.

2. lzvaditi utika¢ akumulatora na strani uredaja.

(1) UtikaC akumulatora, na strani uredaja
(2) Utika¢ akumulatora, na strani akumulatora

3. Utika€ akumulatora na strani akumulatora povezati sa
punjacem.

4. Strujni utika¢ punjaca utaknite u uti¢nicu.

5. Postupak punjenja vrsiti prema podacima u uputstvu za rad
punjaca.

6. Utika¢ akumulatora na strani uredaja povezati sa utikatem
akumulatora na strani akumulatora.



T Rad Pode avanje usisne konzole

AN UPOZORENJE Podelavanje nagiba

Opasnost od povreda i ol te¢enja u opasnim situacijama Nagib mora da se podesi tako da gumice za usisavanje na
tokom rada! usisnoj konzoli pritiskaju pod ravnomerno celom duzinom.
Telke povrede | materijalna [teta 1. Uredaj odlozite na povrsini bez nizbrdica.

U opasnim situacijama, otpustite sigurnosni taster. Uredaj se 2. Okrenite prekida¢ sa klju¢em u polozaj ,ON®. Odloziti usisnu
zaustavlja. konzolu.

3. Uredaj pomerite malo prema napred.

Punjenje pogonskih sredstava 4. Ocitajte vaser-vagu.

Punjenje svele vode
1. Otvoriti zatvarac€ rezervoara za svezu vodu.
2. Napuniti svezu vodu (maksimalno 50 °C) sve do donje ivice
nastavka za punjenje.
Napomena
Crevo za svelu vodu se tokom punjenja mol e zakaciti [ tipaljkom
za crevo.
3. Zatvoriti zatvarac rezervoara za svezu vodu.

Napomene za sredstva za ¢i[ Cenje

AN UPOZORENJE

Nepodobna sredstva za Cil ¢enje

Opasnost po zdravije, oltecenje uredaja

Koristite samo preporuéena sredstva za Cil Cenje. Za ostala
sredstva za &iTCenje, vlasnik nosi povecani rizik po pitanju
sigurnosti na radu i opasnosti od nesreca.

Koristiti samo sredstva za Cil Cenje koja ne sadri e rastvarace,

sonu i fluorovodiénu kiselinu. © Zavrtanj
Obratiti pal'nju na sigurnosne napomene na sredstvima za @ Navrtka
&il Genje. ® Libela
Napomena 5. otpUStlte navrtke.
Nemojte koristiti sredstva za éiT¢enje koja stvaraju veliku penu. 6. Zavrtanj podesite tako da se prikaz libele nalazi izmedu dve
Preporugena sredstva za &iséenje linije.
7. PriCvrstite navrtku.
Upotreba Sredstva za 8. Za kontrolu novog podegavanja, uredaj pomerajte jos jednom
(AR . napred na kratkoj putanji. Po potrebi ponovite postupak
Redovno ¢Cidc¢enje svih podova otpornih na RM 746 podesavanja.
vodu RM 756 9. Okrenite prekidad sa kljuéem u polozaj ,OF F*.
—_— — -RM 780 Podelavanje visine
Redgvno Ciséenje sjajnih povrsina (npr. . RM 755 es Sa podeSavanjem visine se utiCe na savijanje gumica za
granit) 1 usisavanje prilikom kontakta sa podom.
Redovno i osnovno Cis¢enje podova RM 69 ASF Napomena
industrijskih postrojenja | | Osnovna postavka: 3 podlo ke iznad, 3 podloke ispod usisne
Redovno i osnovno cCiScenje gres ploCica RM 753 konzole.
Redovno ¢iscenje plodica u sanitarnom  |RM 751 Neravno tlo: 5 podlol ki iznad, 1 podio! ka ispod usisne konzole.
podrucju Veoma gladak pod: 1 podiol'ka iznad, 5 podlolki ispod usisne
Ciséenje i dezinfekcija u sanitarnom RM 732 konzole.
podrugju 1. Odvrnite navrtke.
Preslojavanje podova otpornih na alkalije RM 752
(npr. PVC)
Preslojavanje podova od linoleuma RM 754

Sredstva za il €enje
1. Usuti sredstvo za €iSéenje u rezervoar za svezu vodu.
Napomena
Poklopac za nastavak za punjenje rezervoara za svelu vodu
mole da se koristi za merenje pravilne koli¢ine sredstva za
Cir¢enje. Na njegovoj unutralnjoj strani se nalazi skala za
merenje.

Podel avanje kolicine vode

1. Koli¢inu vode podesiti na tasteru za regulisanje prema

stepenu zaprljanja podne obloge.
Napomena
Pocetne korake Ci¢enja izvesti sa neznatnom koli¢inom vode.
Postepeno povecavati koli¢inu vode sve dok se ne dostigne
Celjeni rezultat &il cenja.
Napomena
Kada je rezervoar za svel'u vodu prazan, blok Cetki nastavlja da
radi bez dodavanja te¢nosti.

(1) Navrtka

(2) Podloska

(3) Kotur za odstojanje sa drzatem

2. Postavite Zeljeni broj podloski izmedu usisne konzole i kotura
za odstojanje.

3. Preostale podloSke postaviti iznad kotura za odstojanje.

Srpski 237



4. Odvrnite navrtku i priévrstite.
5. Ponovite postupak sa drugim koturom za odstojanje.
Napomena
Podesite koture za odstojanje na istu visinu.
Ci_¢éenje

Ukljuéivanje uredaja
1. Prekidac¢ sa klju¢em postaviti u polozaj ,1°.
Ekran prikazuje jedno za drugim:
Karcher
Stanje napunjenosti baterije i broj radnih sati
Vreme do naredne servisne sluzbe
Verzija softvera, jedinica za rukovanje
Stanje napunjenosti baterije i broj radnih sati (kod BD 50/55 C
Classic Bp)
Stanje napunjenosti baterije i brzina (kod BD 50/55 W Classic
Bp)

Volhja
Napomena
Smer volnje mole da se promeni tokom ¢il tenja. Na taj nacin se
virestrukim kretanjem napred i nazad izabrano mesto mole
intenzivno ocistiti.
1. Podesite prekida¢ za smer voznje na ,napred*.
Ciréenje

Napomena
Za poboljranje rezultata usisavanja, mogu da se podese nagib i
visina usisne konzole (vidi poglavlje Podelavanje usisne
konzole).
Napomena
Ako je rezervoar za prijavu vodu napunjen, plovak zatvara usisni
otvor i usisna turbina radi sa povec¢anim brojem obrtaja. U ovom
sluc€aju, podici usisnu konzolu i odvesti u svrhu pralnjenja
rezervoara za prijavu vodu.
1. Okrenuti dugme za radnu brzinu na Zeljenu vrednost.

Brzina se prikazuje na ekranu tokom podeSavanja. Prikaz se

vrsi u procentima maksimalne brzine.
2. Koli¢inu vode podesiti na ventilu za regulaciju.
3. Polugu usisne konzole pritisnuti prema dole.

Usisna konzola se spusta.

Zapocinje usisavanje.
4. Pedalu za blok Cetki pritisnite nadole tako da isko€i iz lezaja i

pustite je da se vrati.
5. Sigurnosni prekida¢ povuéi prema potisnoj rucki.

Blok Cetki se pokrece i uredaj se kre¢e podeSenom brzinom.

Zavr(etak rada
Zavr[ etak Cil ¢enja

. Pustiti sigurnosni prekidag.
. Pedalu za blok ¢€etki pritisnite nadole tako da ulegne.
3. Voziti dalje joS jednu kra¢u deonicu.

Preostala voda se usisava.
4. Podici usisnu konzolu.

Usisavanje se vrsi naknadno jo$ 10 sekundi.
5. Prekidac sa klju¢em postaviti u polozaj ,,0“.
6. Po potrebi, napuniti bateriju.

N —

Isputanje otpadne vode

&N UPOZORENJE

Zagadenje okoline!

Zagadenje [ivotne sredine usled nepropisnog ispultanja

otpadne vode.

Obratiti pal nju na lokalne propise za tretman otpadne vode.

1. lzvaditi ispusno crevo iz drzaca i spustiti preko odgovarajuceg
uredaja za sakupljanje.
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2. Stisnuti ili saviti ispusno crevo na predvidenom mestu.

3. Otvoriti poklopac ispusnog creva.

4. Ispustiti prljavu vodu. Regulisati koli¢inu vode pritiskom ili
savijanjem.

5. Isprati rezervoar za prljavu vodu Cistom vodom.

Brzo ispultanje svele vode
1. Odvrnuti ¢ep na ispustu sveze vode.
2. Pustiti svezu vodu da istekne.
3. Postaviti i zavrnuti ¢ep na ispustu sveze vode.
Napomena
Obratiti palnju da se priklju¢ak creva u zatvaracu rezervoara za
svelu vodu nalazi u najniroj tacki nakon pri¢vri¢ivanja
zavrtnjima.

A OPASNOST

Vol nja usponima

Opasnost od povreda

Koristiti uredaj u svrhu utovara i istovara samo na usponima do

maksimalne vrednosti (vidi poglavije Tehni¢ki podaci).

Voziti polako.

AN OPREZ

Zanemarivanje teline

Opasnost od povreda i ol tecenja

Prilikom transporta obratite paCnju na telinu uredaja.

Utovar uredaja vrliti samo uz pomoc¢ druge osobe ili uz primenu

voznog pogona.

1. Pedalu za blok Cetki pritisnite nadole tako da ulegne.

. Podici usisnu konzolu.

. Prekida¢ sa klju€em postaviti u polozaj , 1.

. lzabrati smer voznje pomocu prekidaca za smeru voznje.

. Sigurnosni prekida¢ povuéi prema potisnoj rucki.

. Prilikom transporta u vozilu, osigurati uredaj od kotrljanja i
prevrtanja pomocu uSica za vezivanje prema vazecim
smernicama.

o0~ WN




Skladiltenje

N OPREZ
Opasnost od povreda i o tecenja u sluéaju neuval avanja
teline
Prilikom skladirtenja obratite palnju na telinu uredaja.
PA[INJA
Rizik od ol teéenja usled mraza!
Materijalna [teta
Potpuno ispraznite svelu i prijavu vodu iz uredaja. Voda koja nije
potpuno ispralhjena moe ol tetiti uredaj kada se zamrzne.
Uvek zaltitite uredaj od mraza: tokom rada, transporta i
skladil tenja.
[ ]
e Ovaj uredaj sme da se skladisti samo u unutraSnjem prostoru.
e Pre duzeg skladidtenja, akumulatore potpuno napunite.
e Tokom skladi$tenja, akumulatore potpuno napunite bateriju

jednom mesecno.

Nega i odrlavanje
A OPASNOST
Opasnost od povreda i o te¢enja usled neocekivanog
pokretanja uredaja!
Povrede i materijalna [teta
Pre svih radova na uredaju, izvadite klju€ iz prekidaca sa kljucem.
1. ZavrSite rad, pogledati .

Sigurnosna inspekcija / ugovor o odravanju
Sa svojim trgovcem mozete da dogovorite redovnu sigurnosnu
inspekciju ili da zaklju€ite ugovor o odrzavanju. Molimo da se
posavetujete.

Intervali odrlavanja
Nakon svakog rada

PAIINJA
Nepravilno éil éenje
Opasnost od ol tecenja.
Uredaj nemojte prskati vodom.
Nemojte koristiti agresivna sredstva za CilCenje.
Za detaljan opis pojedinacnih radova odrzavanja vidi poglavlje
Radovi na odrlavanju.
® [spustiti prljavu vodu.
® Rezervoar za prljavu vodu isprati ¢istom vodom.
® Spoljasnjost uredaja ocistiti viaznom krpom natopljenom u
rastvor blagog sredstva za CiS¢enje.
® Proveriti mrezicu za skupljanje vlakana, po potrebi je odistiti.
Ocistiti mrezicu za grubu prijavstinu.
® QOcistiti gumice za usisavanje, proveriti pohabanost, po potrebi
podesiti visinu ili ih zameniti.
® Proveriti pohabanost plo¢astih Cetki, po potrebi ih zameniti.
® Napuniti akumulator.
® Ako je stanje napunjenosti ispod 50%, onda akumulator
napuniti u potpunosti i bez prekida.
® Ako je stanje napunjenosti iznad 50%, onda akumulator
napuniti samo ako ¢e prilikom narednog koris¢enja biti
neophodno puno trajanje rada.

Nedeljno
® Kod Ceste upotrebe, akumulator napuniti najmanje jednom
nedeljno u potpunosti i bez prekida.

Mesecno

Za detaljan opis pojedinacnih radova odrzavanja vidi poglavlje

Radovi na odrCavanju.

1. Isprazniti rezervoar za svezu vodu i isprati naslage.

2. Ocistiti filter za svezu vodu.

3. Odistiti plovak i mreZicu za skupljanje vlakana.

4. Proveriti da li na polovima akumulatora ima oksidacije, po
potrebi ukloniti €etkom. Paziti da spojni kablovi budu &vrsto
utaknuti.

5. Ocistiti zaptivke izmedu rezervoara za prljavu vodu i poklopca
i proveriti hermeti¢nost, po potrebi zameniti.

Srpski

6. Kod akumulatora koji zahtevaju odrzavanje, ispitati gusto¢u
kiseline u ¢elijama.

7. Kod duzih perioda mirovanja, uredaj odloziti sa potpuno
napunjenim akumulatorima. Akumulator napuniti u potpunosti
najmanje jednom mesecno.

Godilnje
® Propisanu inspekciju treba da izvrSi servisna sluzba.

Radovi na odrlavanju

Okretanje ili zamena gumica za usisavanje
AKo su gumice za usisavanje potroSene, onda se moraju okrenuti
ili zameniti.
1. Skinuti usisnu konzolu.
2. Odviti zavrtnje na zvezdastim rucicama.

() Zvezdasta rucka

() Zatezna traka

®) Unutra$nji deo usisne konzole

(@) Zatezna brava

3. lzvucite unutrasnji deo usisne konzole.

4. Otvorite zateznu bravu.

5. Uklonite zateznu traku.

6. Otpustite gumice za usisavanje sa unutrasnjeg dela.

s
(3)

() Zadnja gumica za usisavanje

(@ Prednja gumica za usisavanje

(® Unutrasnji deo usisne konzole

(@) Zatezna traka

7. Koridéene ili nove gumice za usisavanje gurnite na klinove
unutar usisne konzole.

8. Stavite zateznu traku.

9. Gurnite unutrasnji deo usisne konzole u gornji deo.

10.Zaviti i priCvrstiti zavrtnjima zvezdaste rucice.

Ci_éenje mrelice za grubu prljav_tinu
1. Otvoriti poklopac rezervoara za prljavu vodu.

239




[~

. lzvaditi filter za sveZu vodu i isprati ga ¢istom vodom.

. Umetnuti filter za sveZu vodu.

. Stavite zatvara€ rezervoara za svezu vodu.
Napomena: Obratiti paznju da se priklju¢ak creva u zatvaracu
rezervoara za svezu vodu nalazi u najniZoj tacki nakon
priévrécivanja zavrtnjima.

a b w

Ciléenje plovka i mrelice za skupljanje vlakana
1. Otvoriti poklopac rezervoara za prljavu vodu.

(1) MreZica za grubu prljavstinu

2. Mrezicu za grubu prljavstinu skinuti prema gore.
3. Mrezicu za grubu prljavstinu isprati pod mlazom vode.
4. Mrezicu za grubu prljavstinu umetnuti u rezervoar za prljavu

vodu.

Ciléenje filtera za sve u vodu
1. Ispustiti svezu vodu (vidi poglavlje Brzo ispultanje svele

vode).

2. Odviti zatvaraé rezervoara za svezu vodu. (1) Kuka sa urezom

(@ Plovak

(3) MreZica za skupljanje vlakana

(@) Kuciste plovka

. Otpustiti kuku sa urezom.

. Kuciste plovka skinuti prema dole.

. lzvaditi plovak iz ku¢ista i o€istiti ga.

. Skinuti i o€istiti mrezicu za skupljanje vlakana.
. Sve delove sklopiti obrnutim redosledom.

OO~ WN

Zamena plocastih cetki

Napomena

Zamenite ploCaste Cetke kada se dostigne dulina Cetke od
10 mm.

1. Podignite blok Cetki.

2. Pedalu za ispustanje Cetki pritisnite nadole.

3. Plocastu Cetku izvucite sa strane ispod bloka Cetki.

4.

(1) Zatvarac rezervoara za svezu vodu

(2) Filter za svezu vodu

Novu plo¢astu Cetku drzati ispod glave za ¢iSc¢enje, pritisnuti
prema gore i uglaviti.

Pomo¢ u sluéaju smetnji

A OPASNOST Pre svih radova na uredaju, izvadite klju¢ iz prekidaca sa kljucem.
Opasnost po Livot prilikom dodirivanja delova pod ® |Ispustite i odlozite u otpad zaprljanu vodu i svezu vodu.
naponom! ® U slucaju kvarova koji se ne mogu otkloniti uz pomo¢ ove

Smrtne ili teCke povrede

tabele, pozovite korisnicki servis.

Pre svih radova na uredaju, izvadite kljuc iz prekidaca za klju¢ i AN UPOZORENJE
izvucite mrel ni utika¢ punjaca iz uti¢nice. Budite palljivi kada se priblil avate slepim uglovima, grmiju,

A OPASNOST

drvecu ili predmetima koji mogu da uti¢u na vidljivost.

Opasnost od povreda i ol te¢enja usled neocekivanog

pokretanja uredaja!
Povrede i materijalna [teta

"Smetnja 'Otklanjanje

Uredaj ne mole da se 1.
pokrene 2.

Koli¢ina vode nije dovoljna

‘Do N_2loOh~®
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Prekidac sa klju¢em podesite na ,1“.
Okretanjem deblokirajte taster za hitno zaustavljanje na kontrolnoj tabli. (Napomena: nisu sve
verzije uredaja opremljene tasterom za hitno zaustavljanje.)

. Pritisnite sigurnosni taster.

. Utaknite utika€ baterije.

. Proverite baterije, napunite ih ako je potrebno.
. Proverite da li su priklju¢eni polovi baterije.

. Proveriti stanje napunjenosti sveZe vode, po potrebi dopuniti rezervoar.
. Koli¢inu vode povecati na tasteru za regulaciju koli¢ine vode.

. Ocistiti filter za svezu vodu.

. Proveriti da li ima zacepljenja na crevima, po potrebi ih o istiti.
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Smetnja Otklanjanje
The suction performance is |1. Shut down the device and drain the waste water.
too low 2. Clean the seals between the waste water tank and the cover, check for leaks and replace if
necessary.
3. Check that the suction hose is correctly connected to the waste water tank.
4. Check the fluff filter for soiling and clean if necessary.
5. Clean the suction lips at the suction bar, turn over or replace if necessary.
6. Check that the cap on the waste water drain hose is closed.
7. Check the adjustment of the suction bar.
8. Check the suction hose for clogging and clean if necessary.
9. Check the suction hose for leaks and replace if necessary.
Rezultat ¢i €enja je 1. Smanijiti brzinu.
nedovoljan 2. Proveriti pohabanost Cetki, po potrebi ih zameniti.
3
1
2
3
4
5
1
1

. Proveriti podesnost tipa Cetke i sredstva za €idcenje.

. Ispustite prljavu vodu.

. Ocistite plovak.

. Proverite filter za zastitu motora, oCistite ako je potrebno.

. Proverite da li je usisno crevo zacepljeno, ocistite ako je potrebno.

. Proverite da li je usisna konzola zacepljena, uklonite zaCepljenje ako je potrebno
Cetka se ne okreée . Proveriti da li neko strano telo blokira ¢etku, po potrebi ukloniti strano telo.
Uredaj vibrira tokom ¢il¢enja|1. Koristiti mekSu vrstu Cetke.

m podleze garanciji obratite se sa dokazom o kupovini vasem

U svakoj zemlji vaZe uslovi garancije koje je izdala nasa nadlezna prodavcu ili najblizoj oviascenoj lokaciji servisne sluzbe.

Usisna turbina radi sa
povecéanim brojem obrtaja

distributivna organizacija. Sve smetnje na vasem uredaju ¢emo (Adresu vidi na poledini) _ 5 .
otkloniti besplatno u okviru garantnog roka, ukoliko je uzrok Dodatne informacije o garanciji (ako postoje) moZete pronaci u
smetnje greska u materijalu ili greska u proizvodnii. U sluaju koji ~ Servisnom delu vase lokalne Karcher internet stranice pod

opcijom ,Preuzimanja®“.

Opis Br. dela: Opis

Cetka u obliku diska, potpuno 9.753-021.0 Za upotrebu na svim uobicajenim poslovima ¢€id¢enja. Za generalno

crvena D51 CiScenje, za sve povrsine.

Cetka u obliku diska (veoma meka)|4.905-028.0 Za Cisc¢enje osetljivih podova i poliranje.

Cetka u obliku diska, crna (tvrda); |4.905-027.0 Izradena od prirodnih vlakana, za CiS¢enje i poliranje.

Cetka u obliku diska (meka)

Cetka u obliku diska (srednje 4.905-026.0 Za generalno CiS¢enje, za sve povrsine.

meka)

Cetka u obliku diska (tvrda) 4.905-029.0 Za tvrdokornu prljavstinu i dubinsko CiS¢enje. Samo za izdrZljive povrSine.

Pogonska ploc¢a za uloske, 479 mm|4.762-534.0 Za CiSc¢enje sa uloScima. Sa brzopromenljivom spojnicom i centralnom
bravom.

Ulozak, 500 mm (mek) 6.371-146.0 Sa prirodnom dlakom, za poliranje. Efikasno uklanja tragove ogrebotina.

Ulozak, 508 mm (mek) 6.369-468.0 Mala granulacija, pogodna za poliranje podova.

Ulozak, 508 mm (srednje mek) 6.369-079.0 Za CiScéenje svih vrsta podova.

Ulozak, 508 mm (srednje tvrd) 6.369-078.0 Za uklanjanje tvrdokorne prljavstine i dubinsko &iSéenje.

Ulozak, 508 mm (tvrd) 6.369-077.0 Za Cisc¢enje jako zaprljanih podova i za dubinsko CiS¢enje.

Dijamantski ulozak, 508 mm (grub)|6.371-260.0 Za grubo Cisc¢enje/restauraciju. Uklanja male ogrebotine, za Cistu,

svilenkasto mat povrsinu. Za pripremu povrSine pre upotrebe Zutog uloska.
Kao podloga za kristalizaciju za osnovnu kristalizaciju.

Dijamantski ulozak, 508 mm 6.371-261.0 Za grubo ¢isc¢enje/restauraciju. Uklanja sitne ogrebotine za homogeniju i

(srednji) sjajniju povrsinu. Za pripremu povrsine pre upotrebe zelenog dijamantskog
ulodka. Kao podloga za kristalizaciju visokog sjaja.

Dijamantski ulozak, 508 mm (fini) |6.371-240.0 Za lako poliranje laminatnih podova, teraca i povrsina od prirodnog kamena.
Za odrzavanje i CiS¢enje nakon upotrebe belih i Zutih uloZzaka.

Ulozak od mikrofibera, 508 mm 6.371-271.0 Odliéna moc¢ ¢iScenja. Takode efikasno Cisti fine kamene plocice.

Melaminski ulozak, 508 mm 6.371-025.0 Komplet melaminskih uloZaka za efikasno €iS¢enje mikroporoznih povrsina.

Brisag, 850 mm 4.778-008.0 Paraboli¢ni brisa¢, usisne usne izradene od crvenog Linatex materijala
otpornog na habanje, sa potpornim valjcima.

Usisne usne, 33 in, crvene 4.400-011.0 Izradene od Linatex materijala, otpornog na habanje.

Usisne usne, 33 in, prozirne 4.400-005.0 Izradene od poliuretana, otpornog na ulje.

Tehnicki podaci

BD 50/55 W Classic Bp BD 50/55 C Classic Bp

Podaci o snazi uredaja
Nominalni napon \Y 24 24
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BD 50/55 W Classic Bp BD 50/55 C Classic Bp

Kapacitet akumulatora Ah (5 h) 767105 76 /105
Srednja potro$nja energije w 880 750
Snaga voznog motora w 130 -

Snaga usisne turbine w 250 250
Snaga pogona Cetki w 500 500
Teoretski povrsinski u€inak m?/h 2550 2040
Zapremina rezervoara za svezu vodu I 55 55
Zapremina rezervoara za prljavu vodu I 55 55
Maks. temperatura vode °C 50 50
Maks. pritisak vode bar 0,06 0,06
Maks. uspon u radnom podrucju % 2 2
Usisavanje

Snaga usisavanja, protok vazduha I/s 24 24
Snaga usisavanja, podpritisak kPa (mbar) 9,5 (95) 9,5 (95)
Radna Sirina mm 510 510
Precnik etki mm 510 510
Broj obrtaja Cetki 1/min 160 160
Pritisak naleganja Cetki N 227 227
Dimenzije i teCine

Dozvoljena ukupna teZina kg 230 225
Prazna tezina (transportna tezina) kg 115 110
Dimenzije pregrade za baterije mm 391 x 358 391 x 358
Utvrdene vrednosti prema EN 60335-2-72

Ukupna vrednost vibracije m/s? <2,5 <2,5
Nepouzdanost K dB(A) 0,2 0,2
Nivo zvu€nog pritiska La dB(A) 65,2 65,2
Nepouzdanost Ky dB(A) 2 2

Nivo zvuéne snage Ly + nepouzdanost Kya dB(A) 84,1 84,1
Zadrzavamo pravo na tehni¢ke podatke.

:

Ovim putem izjavljujiemo da masina oznacena u nastavku, na IL/{@A\S'Q(
osnovu svoje koncepcije i konstrukcije kao i u izvedbi koju smo H. Jenner S.RT

pustili u promet, odgovara vaze¢im osnovnim zahtevima za
bezbednost i zdravlje iz EU direktiva. U slu€¢aju izmena na masini
bez naSe saglasnosti ova izjava prestaje da vazi.
Proizvod: Cista& poda

Tip: 1.127-xxx

Valece direktive EU

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2014/30/EU

2014/53/EU (TCU)

Primenjene harmonizovane norme

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 60335-2-29

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

TCU

EN 300 328 V2.1.1

EN 300 330 vV2.1.1

EN 300 440 V2.1.1

EN 301 511 V12.5.1

EN 62368-1:2014+A11:2017

Primenjene nacionalne norme

Potpisnici deluju u ime i uz punomo¢ poslovodstva.

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Lice ovlaséeno za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/01/25
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TEXVIKA XOPOAKTNPIOTIKA ..vvvviveieeeeeererereeeeeeeeeeeeeseessennnnenes 252
AAAWGON GUUHOPQWONG EE ..o 253

evikég utrodEielg
& Mpiv atmd TNV TPWTN XProN TNG CUCKEUNG, diaBdaTe
QAUTEG TIG YVNOIEG 0dNYieg XPrIonNg Kabwg Kai Tig
ouvodeUTIKEG UTTOOEICEISC ao@aAeiag. EQapudleTe auTég TIG
oonyieg.
PuAaETe Ta dUo BIBAIOpAKIa yio JETAYEVESTEPN XPNON 1 YIQ TOV
ETTOUEVO IDIOKTATN.

AuUTA N NAEKTPIKA oKOUTTa OTIABWONG Kal avappoenaong
XPNOIUOTTOIEITAI YIa TOV Uypd KaBapIopo eTTITTEdWV daTTESWV.
Me Tn pUBuiIon TNG TTOOGTNTAG VEPOU KAl ATTOPPUTTAVTIKOU, N
OUOKEUN UTTOPEI VO TIPOCAPHOCTEI OTNV EKACTOTE £pyacia
kaBapiopou. H dogoAdynan atmropputravTikoU TTpocapudoleTal
KaTa TNV TTPoaBAKN aTn deapevn.

To TTAGTOG Epyaaiag Kal N XwenTIKOTNTA TWV deCaUEVWV KaBapou
Kal akdBapTtou vepoU (BA. KEQAAQIO TeXVIKG XapPAKTNPIOTIKA)
KaBioToUV duvaTd TOV OTTOTEAEOUATIKO KOBAPIOPS PE HEYAAN
didpkela xpriong.

To BD 50/55 W Classic Bp d1a6£1el kivnTApa peTddoong Kivnong.
To BD 50/55 C Classic Bp dev d1a6éTe1 KivnTrpa petddoong
Kivnong.

Ymédeién

AvdAoya ue tnv ekdoTote epyaaia kabapiouou, N CUCKEUN UTTOPET
va eéomAioTei pe didpopa éaprriuara. ZntiarTe Tov kKardAoyo pag
N emokeQrteite pag aro diadikTuo arn dievbuvan
www.kaercher.com.

MpoBAetrépevn XpRon
H ouokeun auTtr TTpoopideTal yia ETTAYYEAUATIKR Kal BIOUNXAVIKA
xprion, .X. o€ Eevodoxeia, axoAeia, voookopeia, epyooTaaia,
KATAOTAMOTA, YPAPEIQ KAl ETAIPEIEG EVOIKIAOEWGS. XPNOIUOTTOIEITE
QUTHA TN CUOKEUI ATTOKAEIOTIKA KAl JOVO CUUPWVA E TA OTOIXEIA
oTIG TTapouoeg odnyieg xprong.
e H OuOKeUun EMTPETTETAI VA XPNOIKOTIOIEITAI HOVO YIa TOV
KaBapiopo Asiwv datrédwy TTou dev gival euaiodnTa oTnv
uypaacia fj oTo yudAigua.
H ouokeun dev gival KatdAAnAn yia Tov kaBapiopd
TTaywpévwy datrédwy (T7.X. Héoa O€ Yuyeia).
H ouokeun dev gival KatdAANAn yia xprion o€ XWwpoug 6Trou
ugioTaral Kivduvog ékpnéng.
H ouokeun €xel eykpIBei yia AeIToupyia o€ ETTIQAVEIEG JE
TTEPIOPIOUEVN AVWQPEPEID 1} KATWPEPEID, YIa PEYIOTN TIUA BA
TeXVIKG XAPAKTNPIOTIKA.

MpooTacia Tou TrEPIBAAAOVTOG

oy Ta UNIKG ouokeuaoiag eival avakKuKAWGOIPA. AVAKUKAWVETE
6o TIG ouOKeuaaoieg Pe TTePIBAAAOVTIKG 0pBS TPOTTO.
O1 NAeKTPIKEG Kal O NAEKTPOVIKEG TUOKEUEG TTEPIEXOUV
TTOAUTIMO AVOKUKAWGOIUA UAIKA Kal, GUXVA, ETTIONG
== efapmipata OTTwG aTmA{C Kal ETTAVAPOPTICOUEVEG UTTATAPIES
1 Addia, TTou o€ TTEPITTTWOoN AavBaopévng xprong r améppiyng
pTTOpOUV va BEcouv o€ Kiviuvo TNV avBpwITIvi UyEia Kal To
mePIBGANOV. QoTOGO, QUTA T CUCTATIKA €ival ATTAPAITATA VIO TN
owaoTA AgiToupyia TNG oUOKEUAG. O CUOKEUEG TTOU QEPOUV QUTO
TO GUUBOAO Oev ETTITPETTETAI VO OTTOPPITITOVTAI Jadi JE TA OIKIOKA
aTtroppiypara.
Ymodei§eig oxeTikda pe ouotarikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIEG OXETIKA E TO CUCTATIKG Ba Bpeite
oTn dievbuvon: www.kaercher.de/REACH

MapeAkOpeva Kal avTaAAAKTIKA

XpNoIYOTToIEITE POVO YVAOIO TTAPEAKOPEVA KAl YVAOIA
QaVTOAAOGKTIKG, KABWG AuTA EyyuwVTal TNV 0OQOAr Kal
aTTPACKOTITN AEITOUPYIQ TNG CUCKEUNG.

MAnpoopieg OXETIKA e Ta TTOPEAKOUEVA Kal TA AVTAAAOKTIKG Ba
Bpeite otn dietBuvan www.kaercher.com.

MapadoTéog e§OTTAIONOG
Katd tnv agaipeon atmd Tn cuokeuaoia eAEYETE TNV TTANPOTNTA
TWV TTEPIEXOPEVWV. Z€ TTEPITITWON TTOU AEITTOUV TTAPEAKOUEVA 1)
£€XouV TTPOKANBEi {NUIEG KATA TN YETAPOPA, EVNUEPWOTE TOV
TTpounBeuTH Cag.

Odnyisg acalgiog
AN\ [IPOEIAOINOIHEH
Kivduvog tpauuariopou kai {nuidg Kard tnv avarporn g
ouokeurg!
2ofapoi paupariouoi kai UAIKEG (NUIES
Mnv Asitoupyeire Tn ouakeun o€ avodikéS 1 KaBoOIKES KAITEIS TTou
urrepBaivouv Tn péyiorn emrpemouevn Tiun, PA. .
AN [MPOXOXH
Kivduvog tpauuariopou kai {nuiwv Kard n Asiroupyia kai tn
METAaQopd ue avoixrd kamakia!
Tpauuariouoi kai UAIKES CnIES
N\EITOUPVYEITE KAl UETAQPEPETE TN CUOKEUN UOVO UE KAEIOTA KATTAKIA.

ZuoTApOTa ao@aAgiag
A& TPOEIAOINOIHEH
Kivduvog tpauuariouou!
2oBapoi Tpauuariouoi Abyw eAAITTWV, TpoTTOTTOINUEVWY 1
avevepywyv oIataéewv aoeaAsiag.
Mnv TapaKkGUTTTETE Kal unv aQaipeite Ti¢ S1aTaéeic aocpasiag Kai
unv IS VEKPWVETE. Ta auaTiuara aceaAsiag xpnaiuedouy yia tnv
TpoaTacia oag.

KoupTtri aoc@alegiag
MOAIG a@rOETE TO KOUUTTI AOQAAEIQG, N CUCKEUN
QTTEVEPYOTTOIEITAI.

Alok6TTNG pE KA&ISi
Av a@aipeBei 0 dIaKOTITNG PE KAEIDI, N cuokeur ac@aAifeTal aTrd
un e€ouaiodoTtnuévn XxpAon.

MposcidotroinTikd cUuBOAa

Katd TNV xpAon Twv UTTaTapiwy, TTPOCEETE TIG TTAPAKATW
TTPOEIBOTTOINTEIG:

MapatnpAoTE TIG ONUEIWOEIG OTIG 0ONYIES YIa TNV
MTTOTOPIO, OTNV PTTOTAPIA KAl € QUTEG TIG 0dNnyieg
AeiToupyiag.

L]
PopéaTe TTPOOTATEUTIKA POATIWV.

KpatrioTe 10 TTaudid gokpid armd ogéa Kai ymraTapies.

Kivduvog ékpnéng

ATtrayopeUovTal Ol TTUPKAYIEG, OF PAOYEG Kal TO
KATTVIOHA.

Kivouvog eykaupdtwy atmod ogéa

Mpwreg BorBeieg.

MpoeidoTtroinon
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ATi6ppiyn

Mnv TTeTaTE TIG PTTATAPIEG GTOV KABO ATTOPPIMHATWV.

2

|'|sp|ypaﬁ OUOKEUNG

EmoKOTTNON OUOKEUNG

(@) ®ikTpo XVOUBIWV

(1) PiATPO OYKWBWY PUTTIWV
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(3) PAotép

(@) Kepahn Bouptowv
(5) Aiokoedrig BoupToa
(6) XeipoAaPr

(@) Alak6TITNG acpaAeiag

EUkapTtrTog owAnvag ammopporig akabapTou vepoU e diaTagn

8000AGYNONG
(9) Katraki degapevng akd8apTou vepou
Pdaya cuykpdtnong Home Base
@) AeCapeviy akaBapTou vepou
1@ **Mmatapia
(13 PiATpo kaBapol vepou
Ekkévwon de€apevig kabBapol vepou
(15 MevtaA atreAsuBépwong BoupTowyv
MpooTaTeuTIKO KAAUPPO
(17 Ae€apevi KaBapou vepou
Mvakida TutTou
2QIYKTAPOG EUKAPTITOU CWARVaA
Xodvn TAfpwaong de€auevrg kaBapou vepou
@) Mmapa avappoéenaong
€2 Nuwpa prapag avappdenong
@3 MevtdaA kepahng BoupTowv
¢4 P0BuIon KAiong utrapag avappéenaong
65 EAaOTIKOG OwArvag avappopnong

"EKKEVTPOG HOXAOG
MNa TN oTEPEWON TNG PTTAPAG avappoOPnong

@7 'Evdeign otabung mApwong kaBapou vepou

KoupTri pUuBuiong moodtnTag vepou

@9 Buopa ptratapiag

69 MoxAGg utrdpag avappoenang

@1 AlakOTITNG P KAEISi

62 086vn

63 MepioTPE@PSUEVO KOUUTTI TaXUTNTOG EpYaTiag
(Movo ato BD 50/55 W Classic Bp)

@4 AlakOTITNG KaTELBUVONG Kivnong
(Mévo oto BD 50/55 W Classic Bp)

** Agv ouptrepIAapBavetal gTov TTapadoTED EOTTAICUO
XpWHATIKA oApavon

e Ta aToixeia xeipiopou yia Tn dladikacia Kabapiouou 1 TNV

KaBnuepIvr ouvTApnon cival KiTpiva.

e Ta oToixEia XeIPICPOU yia Tn ouvVTHPNGCN Kal To 0€pRIg Eivail

QavoIXTO YKPI.
ZUuBoOAd eTTAVW OTN CUOKEUN
Avolyua ekpong deEapevig kabapou vepou

7 Avolypa ekpong de€apevng akdbapTou vepou

ZuvdéaTe €dW TO BUCHA TOU QOPTIOTA

‘ >nueio Tpoéodeong

M ‘—‘ *Bdon opouyyapdtravou

- [IPOXOXH

NAavOaouévo anueio ouvdeong

Kivduvog mpokAnong ¢nuids

MHN cuvdécete edw 10 BUCUA TOU YOPTIOTH
AvOywaon/Bubion TTevidA ke@aAig BouptTowv

| 2140un TARpwong degapevig kabapou vepou (25%)

MevtdA ammeAeuBépwang Bouptowv

* MNpoalpeTiKA

ZuvapuoAdéynon

ZuvapHoAdynon NIrdpag avappoenong

(1) EAaoTIKOG owArvag avappoenong

(2) AvapTnan Ptrapag avappoenong

(3) Mmapa avappdenong

(@ MoxAdg olo@igng

2. TommoBeTACTE TNV UTTdpa avappdPenang oTnv avapTnon
HTTGpag avappoenong.

3. NepioTpéyTte Kal Toug dUo PoxAoUg oUoPIENG KATW Ta TTAVW.

Mtrarapieg
ZUVIOTWHEVEG NTTATOPIEG
ApIBu6G TTapayyeAiag.
76 Ah 6.654-093.0
105 Ah 6.654-141.0
MraTtapieg eAdX10TNG ocuvTRAPnong (UTrarapieg pe vuypd)
A KINAYNOZX

Kivduvog sykauudrwv Adyw Siapporg o§éwv!

[epiCete TnVv umrarapia pe vepo udvo orav givar apoprion.

Kara 1n peraxeipion oéwv urmrarapiag, XpnoiuomoInaTe

TPOCTATEUTIKA YUaAId Kai EETTAUVETE QuUETWS LE VEPO TUXOV OEIVES

mTOIANIEC OTO OéplQ 1) T poUxa.

MNMPOXOXH

Kivduvog {nuiag orig umrarapieg!

A6 T Xpron vepou e TpOaobeTa, n utrarapia xavel tnv yyonon

™ng.

la v avamAnpwon Twv UImarapiwy va XPnoIUOTTOIEITE

armoKA€IoTIKG atrooTayévo 1 apaiarwuévo vepd (EN 50272-T3).

Mnv xpnoiuorroieite Eéva TpOoBeTa oUTe BEATIWTIKG.

1. Mia wpa mpiv amré 1 Ajgn tng diadikaoiag ¢épTiIong
TTpooBéaTe amooTayuévo vepod. MNpooéfTe edw TN CwaoTh
aT1dBun Tou 0&éog cUPGWVA PYE TN CAUOVAON TNG UTTATAPIAG.
2710 TEAOG TNG S1adIKagiag YOPTIONG TTPETTEI va EKAUOVTaI aépia
amd 6Aa Ta oToixeia.

Mratapieg xwpig ouvripnon (pmartapieg AGM kai yéAng)

MMPOXOXH

Kivduvog {nuiag orig umrarapisg AGM kai yéAng!

A6 10 dvoryua i n didtpnon Tou EPIBARLIATOS LIS uTrarapiag,

AGM 1 yéAng, autn Ba karaoTpa@ei Kai TRETTEI VA AVTIKATAOTABEL.

Mnv avoiyere To mepiBAnua NS utrarapiag Kai unv avoiyete

TPUTTEG.

Mnv kaAdrrrete kai unv Tporrorrolgite 1 BaABida ektévwong

mieong.

1. ®oprilete TG uTTaTapieg AGM kai yEANG pévo pe Toug
kaBopiopévoug YopTioTéG, BA. Doprion umarapiag.
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TomroBéTnon kal cUv3ean PTTATAPIWY

AN MIPOXOXH

Ag@aipeon kai Tomo6érnaon Twv pmarapiwv

Aotabr¢ 6éon Tou unxaviuarog

lMpoaéére Tnv acpaAn Béan Tou unxavriuarog Karda v apaipeon
Kal TOTTo0ETNON TWV UTTATAPIWV.

TMPOXOXH

AvTiugrdbgon tng moAikornrag

Karaorpor) Tou NAEKTPOVIKOU OUOTAUATOS EAEYXOU

Kard tn ouvdean tng urrarapiag mpooéETe n owaoTh TTOAIKOTNTA.
MMPOXOXH

TMAnpng ekpoprion

Kivduvo¢ mpokAnong ¢nuids

®opriore 11¢ pTTATApPiES TEIV TNV évapén xpnons 1g CUOKEUNG.
1. AdsidoTe 1o akdBapTo vePO.

2. TupiaTe TTPOG T £TTAVW TN deapevh akdBapTou vepou.

3. ToTroBETAOTE TIG PTTOTAPIEG OTN OCUCKEUN OTTWG OTTEIKOVICETAL.

A

&

115 Ah. 2.815-091.0
80 Ah, 2.815-090.0
105 Ah, 2.815-100.0

s

+

0

76 Ah, 2.815-099.0
(1) AtroaTaTng

4. YuvdéoTe Toug TTOAOUG PE Ta KaAwdIa ouvdeong aTrd To OET
TOTTOBETNONG TNG PTTATAPIAG.

5. Z1epewaTe To KAAWDIO oUVOEONG OTOUG akOua eAeUBEPOUG
TTéAOUG uTTaTapiag (+) kai (-).

6. ZuvdéaTe TO BUCHA PTTATAPIOG TNG TTAEUPAG CUOKEUNG WE TO
BUoua TNG TTAEUPAG PUTTOTAPIAG.

7. TupioTe TTpog Ta KATW TN de€apevr) akdBapTou vePou.

A@aipgon Tng pIrarapiag

AN [IPOXOXH

A@aipeon kai TOTOBETNON TWV UITATAPIWV

AoTabri¢ 6éon Tou unxavnuarog

lMpoaéére Tnv aceaAn Béan Tou unxavhiuarog Kard Ty apaipeon

Kai TOTToB4TNaN TWV UTTATAPIWV.

1. MepioTpéWTe TO DIOKOTITN WE KAEIDi oTn Béon "0" kai BydATe TO
KAEIOI.

. AtroouvdéoTe 10 BUCUO UTTATAPIAG.

. Ade1doTe TO aKABaPTO vEPO.

. TupioTe Tpog Ta emdvw Tn deapevr) akaBapTou vepou.

. AtroouvdéaTe To KOAWDIO OTNV TTAEUPA TNG CUCKEUNRG ATTd TOV
apvNTIKG TTOAO TNG PTTOTOPIAG.

. AtToouvoéaTe Ta UTTOAOITTA KAAWDIA aTTO TIG UTTATAPIEG.

. AgpaipéoTe TnVv uTTaTapia.

. ATTOpPIYTE TIG XPNOINOTIOINUEVEG UTTATAPIEG TUUPWVA JE TOUG
10XUOVTEG KAVOVIOUOUG.

Oéon ot AsiToupyia

DopTion pITaTapiag

» a b WN

© N

A KINAYNOZX

AavOaouévn xprion rou @opTioTH

HAekrpomAnéia

lMpoagéére Tnv 16an dIKTUOU Kai TNV ao@aAgia aTnv TTivakida TUTrou
TNG OUOKEUNG.

XpnaoiuoTToIgiTe TO POPTIOTH LIOVO OE OTEYVOUS XWPOUS UE ETTAPKN
agpIouo.

MNMPOXOXH

ATmToQuyIn CUCOWPEUTNS EMIKIVOUVWY agpiwv Kard 1n
diadikaogia @oprions KATtw amo ) ds§auesvn

Kivduvocg ékpnéng

lupiote 1 deéauevy akG@BapTou vePOU TTPOCS Ta ETAVW TTPIV ATTO
N QOPTION UTTATapIwyY EAGXIOTNG OUVTPNONG.

MMPOXOXH

Xprion akardAAnAou @oprioTh

Kivouvog mpokAnong ¢nuids

Mnv cuvdéere 0 QopriaTh ue 10 BUcua TNS prrarapiag arnv
TTAEUPG TNG CUOKEUNG.

XpnOoiUOTTOIEITE UOVO YOPTIOTH TTOU TAIPIAJEl OTOV TOTTOBETHEVO
TUTTO pTTarapiag.

MeAernore TnG 0dnyieg xpHong Tou KATAOKEUAOTH] TOU POPTIOTN
Kai mpocoé€te 1diaitepa TS UTTOOEIEEIC aopaAsiag.

|Z£T HITATOPIWV ‘prnm(émm ‘(Dopncm‘p; ‘
2.815-091.0 1115 Ah 6.654-329.0 .
2.815-090.0 80 Ah 6.654-329.0 \
2.815-099.0 76 Ah 6.654-329.0 i
2.815-100.0 105 Ah 6.654-329.0 |
O xpbdvog eopTIoNnG avépxeTal Katd yégov 6po o€ Trep. 10-15
WPEEC.

H ouokeun] dev ptropei va xpnaiygotroindei katd 1n diadikaaia Tng

@opTIONG.

Ymodeién

H ouokeun 61abétel mpoaracoia amrd mAnpn ekpdpTion, dnA. o€

TTEPITITWON TTOU EMTITEUXOEI N EAGXIOTN ETITPETTTH OTABUN TNS

utrarapiag, o Kivnthpag Twv BoupTowv Kai 0 oTpoBIAoS TiBevral

EKTOC AgiToupyiag.

1. OdnyAOTE TN CUCKEUN KaTeuBeiav GTO POPTIOTH,
ATTOPEUYOVTAG TIG AVWPEPEIEG.

2. Agaipéate 10 BUOPA TNG YTTaTapiag aTnv TTAEUPA TNG
OUOKEUNG.
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(1) Buopa ptratapiag, TTAeupd CUGKEUT|G

(2) Boopa ptrarapiag, TAeupd ptratapiog

3. ZuvdéaTe To BUOUO PTTOTOPIOG OTNV TTAEUPA TNG PTTATAPIOAG PE
TO QOPTIOTH.

4. YuvdéoTe To BUopa SIKTUOU TOU QOPTIOTA aTNV TIpida.

5. EkteAéaTe Tn diadikaaia @OpTIoONG CUNPWVA E TA OTOIXEIT
TwV 0dnyIwV XpAong Tou QOPTICTH.

6. ZuvdéaTe TO BUCHA UTTOTOPIOG TNG TTAEUPAG CUOKEUNG HE TO
BUopa NG TAEUpAG pTTaTapiag.

AN TPOEIAOIOIHEH

Kivduvog tpaupariopou kai {nuidg o€ eMKIivOUVES
KAaraoTaoesiS Kard tn Asiroupyial

2oBapoi Tpauuariouoi kai UAIKES nuIES

2€ eMIKIVOUVES KATAOTATEIS ATTEAEUBEPWOTE TO KOUUTTT
aopalsiag. H ouokeun orauard.

MARpwon pe UAIKA AsiToupyiag
NMARpwon pe kKaBapod vepod
1. Avoi€te TO TTWHA TNG Oe€apevAS KaBapou vepou.
2. TepioTe pe kaBapod vepod (To TToAU 50 °C) péxpr TV KATW AKPN
NG X0avng TAfpwong.
Ymodeién
O eUkaumTo¢ owAnvag kaBapou vepou utmopei va acealioTei pe
TO OQIYKTPA EUKAUTITOU OWANva kard 1n SIGPKEIA THS
mAnpwaong.
3. KAgioTe 10 Twpa NG de€apevrg kaBapou vepou.
Ymodeieig yia ammoppuUTTavTIKA

AN TPOEIAOINOIHEH

AkardAAnAo amoppurravriko

Kivduvog yia tnv uyeia, mpokAnon {nuids artn cuokeun
Xpnoiuotroigite pévo mporeIvoueva amopputTavrikd. [a dAAa
aTToppPUTTAVTIKA, 0 XPHOTNS QEPEI TNV UBUVN yia Tov auénuévo
Kivbuvo arré drmown acedAsiag Asiroupyiag kar aruxiuarog.
XpnoiuoTroleite pévov arroppUTTaVTIKG XwpPic OIaAUTEG,
USPOXAWPIKG 0EU Kal udPOPOBOPIKSG O&U.

NauBavere uréwn 1i¢ uttodeiéeIS aopaleiag emdvw ara
arropPUTTAVTIKA.

Ymodeién

Mnv xpnoiuortrolgite arropputTavrik@ mou agpifouv ToAU.
MpoTeivopeva aTroppUTTAVTIKA

Xprion

ATTOpPUTTAVTIKA

KaBapioudg ouvtrpnong OAwv Twv RM 746

OaTTEdWV PE avToXA aTO vEPO RM 756
RM 780

KaBapiopdg ouvtripnong yuahioTEpwyV RM 755 es

ETIPAVEIWV (TT.X. YPAVITNG)

KaBapiopdg ouvtripnong kai Bacikdg RM 69 ASF

KaBapPIOPOGS BIOUNXAVIKWY BATTEOWY

KaBapiopdg ouvtripnong kai Bacikdg RM 753

KaBapIopOg TTAAKWY aTTd AeTTTOoUG AiBoug

Xpron ATTOpPUTTAVTIKA

KaBapiopdg ouvtpnong mAakidiwv ge  [RM 751
XWPOUG UYIEIVAG

KaBapiopdg kar ammoAlpavon o€ xwpoug (RM 732
uyIgeIvig

A@aipean eTTioTpwaong yia dameda RM 752

avOeKTIKG oTa aAkaAia (11.X. PVC)
Agaipean etTioTpwaong datédwy AivéAaiou|RM 754

ATTOppUTTAVTIKA
1. MNpooBéoTe To aTToppUTTAVTIKO OTNn deEapevr) kaBapou vepou.
Ymodeién
To kamdki yia n xodvn mAnpwaong tng deéaueving kabapou vepou
UTTOPET va xpnaiuotroin6ei yia n uérpnan NS owaoTng moooTnTas
amropputravrikoU. AiaBETel uia KAiuaka oTnv EOWTEPIKN TTAEUPA.

PUOuion TooéTnTAGg VEPOU

1. PuBuioTe Tnv TOOOTNTA VEPOU HE TO KOUMTTI pUBUIONG,

ava@Aoya Pe Tn pUTTAVON TNV ETTIOTPWON TOU dATTESOU.
Ymédeién
EkreAéoTe 11¢ TPWTES TTPOOTTGOEIEC KQBapIouoU ue EAGXIOTN
mogoTnTa vepoU. Auédvere Tnv ToadTnTa vepoU oTadIakd, LEXP!
va emiTeuxBei 1o embuunTtéd amoréAeoua kabapiouou.
Ymédeién
Eav n éeéapuevn kabapou vepou eivar adeia, n kepaArn foupTowv
ouvexilel va Asitoupyei xwpic ei0por uypoU.

PUBuiIon prapag avappo®nong
PUBuion kAiong
H kAion TrpéTrel va puBuIoTei e TEToIOV TPOTTO, WOTE Ta XEIAN
avappoéenong TG ITTapag avappd@nong va Tméfovtal o€ OAo To
MNKOG OMOoIOHOPPa TTAVW OTO OATTEDO.
1. ToTmoBETAGTE TN CUOKEUN € EMPAVEIQ XWPIG KAIoN.
2. T'upiaTe 10 dIAKOTITN pE KAEISi oTn Béon "ON". ATroBéaTe TNV
MTTapa avappopnong.
3. ZTpw&Te Aiyo Tn OUOKEUNR TTPOG TA EUTTPOG.
4. MapartnpnoTe TN oTAOUN vePOU.

(1) Bida

@ MNagipad

(3) AAQGDI

5. A\uaTte 10 TTAgIuao!.

6. PuBpiaTe Tn Bida €101 woTe n €vdeign Tou aA@adiou va
BpiokeTal pETAgU TWV OUO YPOUUWV.

7. Z@igte 10 TTAEINGDI.

8. TN va eAéyeTe Tn vEa pUBUION, YETAKIVAOTE EAVA T CUCKEUN
TIPOG Ta EUTTPOG YIa pia PIKPA atréoTacn. ETravaAdBere mn
dladikaaia pubuiong, €4v ival amrapaiTnTO.

9. TupiaTe 1O dIAKOTITN pE KAEIOi oTn Béon "OFF".

PUBuion Uyoug
H pUBuion Uywoug eTTnpeddel TNV KAPWN TV XEIAEWV
avappoéenong Katd Tnv £TTaen Ye To dATTESO.
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Ymodeién

Baoikn pubuion: 3 podéAeg aro emavw uépog, 3 podéAsc oto
KGTw PEPOG, KATW Ao TNV uIrapa avappoenaons.

Avwpualo damedo: 5 podéAeg oTo emdvw uépog, 1 podéAa aro
KaTw PEPOS, KATW Ao TNV UIrapa avappoenaong.

TMoAU Acgio damedo: 1 podéAa aro emdvw pépog, 5 podéAss aTo
KATW UEPOC, KATW aITo TNV UIrdpa avappopnong.

() Magiuadi
(2) PodéAa
(3) ATrooTaTIKOG KUMVOPOG PE OTAPIYHO

2. TotmroBeTAOTE TOV EMOUUNTO aPIBPO POdEAWV PETAEU TNG
pTTépag avappoPnong Kal TOU ATTOGTATIKOU KUAiVOpOou.

3. TommoBeTAOTE TIG UTTOAOITTEG POBEAEG OTO ETTAVW UEPOG TOU
aTTooTaTIKOU KUAiVOpOU.

4. BIdwaoTe Kal oQigTe TO TTAgIPGOI.

5. EmavaAdaBerte Tn diadikaaia pe TO0 SEUTEPO ATTOOTATIKO
KUAIVOpO.

Ymédeién

PubBuiore kai Toug 600 amooTarikous KUAivépoug aTo id1o Uwog.

Ka@apiopog
EvepyoTroinon cuokeung

1. ©éoTe 10 OIAKOTITN HE KAEIOi oTn Béon "1".
H 086vn eugavilel diadoxIKA:

e Karcher

e KartdoTtaon @opTiong TnNG PTratapiag kai TTABog wpwv
Aerroupyiag

o Xpovik6 dIAaTNHA PEXPI TO ETTOPEVO TEPRIG ATTO TNV
€CUTTNPETNON TTEAOTWV

e 'Exdoon AoyIoUIKOU, TTIVOKOG XEIPIOUOU

e KartdoTtaon @opTIoNng TNG PTraTtapiag kai TTABog wpwv
Aerroupyiag (oo BD 50/55 C Classic Bp)
KardoTtaon @bépTiong Tng ptrarapiag kai Taxutnta (oto BD 50/
55 W Classic Bp)

0dnynon
Ymédeién
H kareuBuvon kivnong utropei va aAAdéer kara 1n diIGpKeIa Tou
kaBapiouov. Erai umopei va kabapiaTei evraTtika éva emAgyuévo
onueio, UETAKIVWVTAS TO UNXAVHUA EUTTPOC TTIOW.
1. PuBuioTe 10 d10KOTITN KOTEUBUVONG Kivnong aTn Béon
"euTTPOG".
Ka@apiouoég
Ymédeién
la tn BeAtiwon Tou amoreAéouarog avappoPnaong UTTopEi va
puBuioTei n kKAion kai To Uwog Tng utrépag avappoéenaons (BA.
KepaAaio PuBuion umépag avappoenaong).
Ymédeién
Orav yeuioer n 6séauevr akGlaprou vepou, Eva QAOTEP KAgivel TO
avoiyua avappdenaong kai o aTpdfiAog avappopnang Asitoupyei
e auénuévo apiBud oTpoPwv. X€ Quth TNV TEPITTWan aveBaoTe

TNV UTT@pa avappopnang Kai mnyaivete va adeidGoete 1n oséauevn
akaBaprou vepoU.
1. MepIOTPEWTE TO TTEPIOTPEPOUEVO KOUNTTI TaXUTNTAG £pyaaiag
oTtnv €mMOuNTA TIPA.
Katd tn didpkela g puduiong epgpavigetal n Taxutnta oTnv
0086vn. H évdeign eival o€ TToo00TO WG TTPOG TN PEYIOTN
TaxuTtnTa.
. PuBpioTe TNV TT006TNTA VEPOU OTN PUBUICTIKY BaABida.
3. MiéoTe 10 HOXAS TNG UTTAPAG avappOPNONG TTPOG TA KATW.
H ymrépa avappdenong karefaivel.
=ekIvdel n avappopnon.
4. MéaTe TTPOG TA KATW TO TTEVTAA TNG KEPAANG BoupTOWwy,
ATTOCQOAICTE TO KOI AQAOTE TO VA YETAKIVNOEI TTPOG Ta ETTAVW.
5. TpaBn&Te 10 dIoKATITN ag@aAeiag TTpog TN Aafr wbnang.
H ke@aAn BoupTowv EeKIVAEI KAl N CUOKEUN KIVEITAI JE TN
pubuiopévn TaxuTnTa.

N

TeppaTiopog AsiToupyiag
OAokAfpwon kabapiopolu
. AQrioTe TO BIOKOTITN ACPAAEIDG.
. MiéoTe TPOg Ta KATW TO TTEVTAA KEQAAARG BOUPTOWV Kal
ao@aAioTe TO.
3. ZuveyioTe TNV Kivnon yia pia Jikpr amdéoTaon.
Avappo@ouvTal Ta KaTaAoITTa vepou.
4. Avuyware Tnv pTrdpa avappoenong.
H avappéenaon cuveyilel yia akopa 10 deutepOAETITA.
5. ©¢éaTe 10 BIAKOTITN pE KAEISi oTn Béon "0".
6. Evdexouévwg popTioTe TRV PTTATOPIA.

N —

A@aipgon akdfapTou vepoU
AN\ TIPOEIAOINOIHEH
MoéAuvon rou mrepiBdAAovrog!
Pdarravon rou mepif3dAAovrog mou mpokaAgirtar amré akardAAnAn
améppiyn o€ Aduara.
Tnpeite TOUS TOTTIKOUS KAVvoVIGUOUG ETTEEEQYATIAC UYPWV
ammoBAnTwy.
1. AQaipéaTe TOV EAAOTIKO GWArVa aTTOPPONG aTrd TO OTHPIYUA
Kal BuBioTe Tov o€ KaTAAANAo doxeio GUAAOYAG.

2. MiéoTe } AuyioTe TOV CWARVa ATTOCTPAYYIONG OTO
TTPOBAETTOMEVO ONEio.

3. AvoigTe TO KaTTdKI TOU EAACTIKOU CWAARVO OTTOOTPAYYIONG.

4. AdsidoTe 10 akdBapTo vePsd. PubpioTe Tnv TTO0OTNTA VEPOU E
Tdtnua A Todkioya.

5. =emAUveTe TO Boxeio akdBapTou vepoU pe KaBapd vepod.

Fpriyopo ddsiaopa kabapou vepou
1. ZeBIOWOTE TO TTWHA EKPONG KaBapou vepou.
2. AgnoTe va Tpégel To kaBapd vePo.
3. TommoBeTAOTE KA BIBWOTE GPIXTA TO TTWHA EKPONG KaBapou
vePOU.
Ymodeién
lMpoagéére n ouvdean eUKaUTTTOU CwARva aTo mwua deaueving
KaBapou vepou va LBpiokerar aro 1o Babu onueio peta ro aiéiuo.
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A KINAYNOSX

Kivnon os avweépeisg

Kivduvog tpaupuariouou

XpnNOIUOTTOIEITE TN CUCKEUN YIA TH @OPTWON KAl EKPOPTWON UOVO

g€ QVWQEPEIES EwS Kai TN péyiatn Tiun (BA. kepdAaio Texvikd

XAPAKTNPIOTIKA).

Kivn@eire apya.

AN TPOXOXH

Mn mpnon Twv odnyiwv CXETIKA ue TO BAPOS

Kivouvog tpauuatiouou Kai mpokAnong ¢nuiag

lMpoagéére 10 BEPOS TG CUOKEUNS KATA TN UETAQPOPA.

®oprworte T ouaKeur Uoévo e T Bonbeia evog dAAou arduou i

XPNOILUOTTOIWVTAS TOV KIVNTHPA.

1. MiéoTe TTPOG Ta KATW TO TTEVTAA KEQPAAAG BOUPTOWV KAl
ao@aAioTe TO.

2. AveBaaTte TNV puTrdpa avappo@naong.

3. O¢oTe 10 dIOKOTITN pE KAeIdi oTn Béon "1".

4. EmA£ETE TNV KaTEUBUVON TNG 0B)YyNONG XPNOIKMOTTOIWVTAG TO
BI0KOTITN KaTeuBuvong Kivnong.

5. TpaBn&Te To dIOKOTITN ag@aAgiag TTpog TN Aafn wlnaong.

6. Kartd tn peta@opd o€ OXMNMOTO OTEPEWOTE TN GUOKEUN WE TN
BonBeia Twv KPiKwV OTEPEWONG CUUPWVA HE TIG ICXUOUCEG
odnyieg, WoTe va Pnv YAIGTPAGEI KAl va pnv TTECEL.

ATtrofnikeuon

AN [TPOXOXH

Kivduvog tpaupariopou kai {nuids A6yw un tpnong Tou

Bdpoug

Kard tnv amobrkeuon mpooéére 10 fAPOS TNS OCUOKEUNS.

MMPOXOXH

Kivduvog {nuiag Adyw mayerou!

YAIkéES Cnuiég

Adeiaore TeAciwg 1o KaBapd Kai TO LPWUIKO VELO ATTO TH CUCKEUN.

To vepo mmou bev éxel adeldoel TEAEIWS UTTOPET va TTPOKAAETE!

{nuid oTn CUCKEUN av TTaywWaoEl.

lNpoaorarevere TAVTa TN CUCKEUR aTTO TOV TTAYETO: KATd TN

Agiroupyia, tn perapopd Kai tnv amobnkeuan.

[ ]

e H guokeun autn emMTPETTETAI VO ATTOONKEUETAI HOVO O€
E0WTEPIKOUG XWPOUG.

o dopTioTe TTARPWG TIG UTTATAPIEG TTPIV OTTO PEYAAD XPOVIKA
dlaoTAUOTA aTTOBrKEUaNG.

o ®opTioTe TTARPWG TIG PTTATAPIEG TOUAGXIOTOV [ia @opd TO
MAva KaTd Tn dIGpKEIa TNG aTTOBrKEUONG.

P®povrida Kal cuvThpnon
A KINAYNOX
Kivduvog rpauvuariopou kai mpokAnong {nuids amo akouoia
&kkivnon tn¢ ouokeung!
Tpaupuartiouoi kai UAIKES CnuIEC

lpiv amré kGBe epyaaia aTn CUOKEUN apaipéoTe 1O KAEIOI atTé Tov
OIaKOTTTN.
1. TepuartioTte TN AsiToupyia, BAETTE .

‘EAeyxog aoc@aAciag / cupBoAalo ouvTipnong
MTropeiTe va CUPQWVHOETE PE TOV EUTTOPO 0OG VAV TOKTIKO
€Aeyxo aog@aAgiag ) va ouvayeTe £va oupBOAaIo ouVTHPNONG.
ZNTOTE OXETIKA EVNUEPWON.

MpoBeopieg cuvTRpnong
‘EmraiTa amré kdBe Asitoupyia

MNMPOXOXH
NAavlaouévog kabapiouog
Kivéuvog¢ mpoékAnong {nuidg.
Mnv wekalete Tn oUOKEUN UE VEPO.
Mnv xpnoiuoTTOIEITE ETTIOETIKG QTTOPPUTTAVTIKA.
[0 TNV TTI0 AETITOUEPT TTEPIYPAPH TWV UENOVWHEVWV EPYATIWV
ouvTtrpnong BA. ke@dhaio Epyaacies auvripnong.
® AdeidoTe TO aKABaPTO veEPO.
® ExtAUveTe Tn de€apevr) akdBapTtou vepouU pe KaBapod vepod.
® KaBapioTe To eEWTEPIKG TUAUA TNG UNXAVAG HE Uypd TTaVi
EUTTOTIONEVO O€ DIGAUNA ATTIOU OTTOPPUTTAVTIKOU.
® EAEyETE TO QIATPO XVvoudiwv Kal, av XpeladeTal, KabapioTe To.
® KaBapioTe T0 QIATPO OYKWOWYV pUTTWV.
® KoaBapioTe Ta x€iAn avappo@nang, eAEyETe yia ¢Bopd kai, av
XpeiageTal, pubuioTte TO UYPOG ] AVTIKOTAOTAOTE TA.
® EAéyETe TIg DioKOEIBEIG BOUPTOEG yIa BOPA Kal, av XpeIadeTal,
QVTIKATAOTAOTE TIG.
® OdoprTioTe TNV PTTaTapia.
® Edv n oépTion TnG ptratapiag gival katw atod 50%, opTioTe
TNV TTANPWG Kal XwpPig SIaKOTTEG.
® Edv n @opTion Tng pTratapiog eival mavw améd 50%,
@opTioTe TN pévo epdoov atraiteital n TARPNG SIAPKEIX
AgIToupyiag yia TNV €TOPEVN XPNON.

Kale efdopada
® Otav XpnOIYOTIOIEITE TNV PTTOTAPIO TAKTIKA, QOPTICETE TNV
TTANPWG Kal XwWpPiG BIOKOTTEG TOUAGXIOTOV [ia @opa Tn
Bdoudda.

Mnviaiwg

[0 TNV TTI0 AETITOUEPN TTEPIYPAPH TWV UENOVWHEVWY EPYATIWV

ouvTtrpnong BA. kepdhaio Epyaacies auvrnpnong.

1. AdeidoTe Tn de€apevh KaBapoUu vepou Kal EETTAUVETE TIG
EVATIOBEDEIG.

2. KaBapioTe 10 @iATpo KaBapou vepoU.

3. KaBapioTe T0 @AOTEP KAl TO PIATPO XVOUDIWV.

4. EAéyETe TOUG TTOAOUG TNG PTTATAPIOG YIa 0&gidwan Kal, av
xpeiageral, BouptaioTe TOug. MpoaégTe TN aTABEPN OTEPEWON
TWV KAAWSiwV oUvOEDNG.

5. KaBapioTte Ta oTeyavoTroIiNTIKA PHETAEU TNG OECAPEVHG
ak@BapTou vepoU Kal Tou KatrakioU, EAEYETE Tn oTeyavoTnTa
TOUG Kal, av XPEIAZETAl, QVTIKATAOTACTE TA.

6. Ze pmraTapieg Tou XpelddovTal CUVTAPNGON EAEYXETE TNV
TTUKVOTNTA OEEOG TWV GTOIXEIWV.

7. E&v n ouokeun dev TTPOKEITAI va XpNnoIhoTToinBei yia peydAo
O140TNUa aKIVNTOTTOINOTE TNV HE TTANPWGS QOPTIOUEVEG
ptratapieg. PopTifeTe TTARPWGS TNV YTTOTOPIO TOUAGXIOTOV Wia
@Oopa TO PAva.

ETnoiwg

® AvaBéoTe ToV TTPOdIAYPAPOUEVO EAEYXO OTNV €EUTTNPETNON

TTEAATWV.

Epyaocieg ouvtiipnong
Mipiopa [ AvTIKATAoTOON TWV XEIAEWV avappoenong
Av 10 X€iAn avappdenang éxouv @Bapei, TTPETTEI va TA YUPICETE
atrd TNV AAAN A va Ta AvTIKATAOTACETE.
1. AQaipéaTe TNV PTTAPA avappeo@nong.
2. =gBidware TIG aoTepoeIdeiG AafEg.
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(@) ®iATPO oyKWdWV pUTTWV

2. TpaBnTe TO QIATPO OYKWOWYV PUTTWYV TTPOG TA ETTAVW.

3. =ZemAUVETE TO PIATPO OYKWOWY PUTTWV PE TPEXOUMEVO VEPOD.

4. TomroBeTAOTE TO PIATPO OYKWOWV pUTTWV OTN deapevh
akdBapTou vepodl.

KaB@apiou6g Tou @iATpou kabBapol vepou

1. AdsidoTe 1o KaBapd vepod (BA. kepdaAaio priyopo adsiaoua
KaBapou vepou).

2. Zef1dwaoTe To TTWHA TNG de€auevng kaBapou vepou.

(1) AoTepoeldig AaBn

(2) lpavrag

(3) EowtepikG YEPOG TNG UTTAPAG avappopnong

(@) Aidragn KAEIOIMATOG PE TEVTWHA

3. TpaBn&Te £Ew To EOWTEPIKO PEPOG TNG UTTAPAG avappopnang.
4. Avoi€te Tn dIATAEN KAEICIUATOG UE TEVTWHA.

5. AgaipéaTe ToV INAVTa GUYKPATNONG.

6. A\uaTe Ta XEIAN avappd@NoNg atrd TO ECWTEPIKO PNEPOG.

(@ MNwpa degapevig kabBapou vepou

(2) ®iATpo kaBapol vepol

3. TpaBnére T0 QiIATPO KaBapoU vepou Kai EeTTAUVETE pe KaBapd
VEPO.

4. TotmmoBeTAOTE TO PIATPO KABAPOU vePOU.

5. ZuvdéaTe To TTWHA TNG de€apevhg KaBapou vepou.
Ymodei§n: Mpooétte n oUvdeon EUKAPTITOU CWAARvVA OTO
TTwUa de€apevrg kaBapou vepou va BpiokeTal oTo TTI0 BaBU
OnuEio PETA TO OPigio.

KaBapiopog pAoTép Kal @iATpou Xxvoudiwv
1. Avoi€Tte TO KaTTdKI TNG deapEVG aKABapTOU vEPOU.

() Miow xeidog avappoenong

(2) MTrpoaTivé xeihog oTripIgng

(3) EowtepikG YEPOG TNG UTTAPag avappopnong

@ lpavrag

7. MiéoTe T TTEPIOTPEPOPEVA 1) VEA XEIAN avappdPnong oTa
KOUMTTIA TOU E0WTEPIKOU THAMATOG TNG UTTAPAG avappd@nang.

8. ZuvdéaTe Tov IpavTa.

9. ZPWETE TO ECWTEPIKO PEPOG TNG UTTAPAG avappoPnaong GTo
TAvw PEPOG.

10.BidwaTe kal o@igTe TIg oTAUPOEISEiG AaBEG.

KaBapiopu6g @iATpou oykwdwv puTTwv
1. Avoigte TO KaTTAKI TNG deCaUEVG aKABapPTOU vEPOU.

(1) AykioTpa ac@aiiong

@ Photép

(3) PiATpo XVOUdIWY

(@) MepiBAnua @AoTép

2. \UoTE TO QYKIOTPA A0PANIONG.

3. AQaipéaTe TTPOG Ta KATW TO TrEPIBANUA GAOTEP.

4. ApaipéaTe 10 AOTEP atrd To TrEPIBANUA @AOTEP Kal KaBapioTe
TO.

. Ag@aipéaTe To QIATPO yia Ta xvoudia Kal KabapioTe To.

. ZUVapPPOAOYAOTE OAQ Ta EEAPTHANATA UE TNV AVTIOTPOQN CGEIPA.

[e24)]

AvTikatdoTaon Si10kogidoUg BoupToag

Ymodeién
AvTtikaraoTtnoTe 11¢ OI0KOEIdEIC BoUPTTES, OTAV TO UAKOS TWV
TpIXWV @Tacel Ta 10 mm.
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1. AveBdoTe TNV KEQAAr BoupToWV.

2. MiéoTe TTPOG T KATW TO TTEVTAA aTTeAeUBEPWONG BoupTowv.

3. TpaBn&te Tn dioko€idn BoUpToa TTAEUPIKA TTPOG Ta £EW KATW
aTTO TNV KEQAAN BOupTOWV.

4. KpatoTte TNV kaivoupyla dIoKoeidr BoupToa KATW atréd Tnv
KEPAAN KaBapIGPOU, TTIECTE TNV TTPOG TA ETTAVW Kal aG@AAIoTE
nv.

AvTipeTwrion BAaBwv

A KINAYNOX

Kivduvog @davarog amo BpaxukUkAwua orav ayyifere
nAskTpo@opa s§apriuaral

2ofBapoi kar Bavarneopor TpauuaTiouof

lpiv arré orroiadnmore epyacia oTn GUOKEUN, aQaipEaTE TO KAEIOI
arré Tov SIaKOTITI KAl ATTOCUVOEDTE TO QIS TOU POPTIOTH QT TNV

lpiv amré kGOe epyaadia aTn CUCKEUN apaipéoTe 10 KAEISi atTé Tov

OIaKOTTTN.

® AdeIdoTe Kal aTTOPPIYPTE TO AKABAPTO VEPD Kal TO KABapsd vePo.

® ¢ TepiTTwon BAaBwv, o1 0TToiEG dEV UTTOPOUV Va
QVTIYETWTTIOTOUV e TN BorB<ia auTou TOU TTiVAKA, KAAESTE TNV
€CUTTNPETNON TTEAQTWV.

mmpida.
A KINAYNOEX

Kivdéuvog tpauuariouou kai mpokAnong {nuidas amo akouaia

&kkivnon tng ouokeung!
Tpauuariouoi kai UAIKES CnIES

AN\ [IPOEIAOIIOIHEH
Orav mAnoialere o€ ywvieg, Bauvoug, OEvpa f avTIKEEVA TTOU
TEPIOPICOUV TNV 0pATOTNTA VA EICTE TTPOOEKTIKOL.

BAdBn

AVTIHETWTTION

H ouokeun &ev ekKiveiTal

1.
2.

©¢oTe 1O JIOKOTITN e KAeIdi oTn Béon "1".
ATTao@OAIOTE TO TTANKTPO EKTAKTNG AVAYKNG TTEPIOTPEPOVTAG TO. (Znueiwon: Bev gival OAEG ol
€KOOOEIG TNG OUOKEUNG £EOTTAIOUEVEG JE KOUNTTI BIAKOTIAG EKTAKTNG OVAYKNG).

. MartroTe 10 KouuTri AoPaAsiag.

. ZuvdéaTe To BUOUA TNG UTTATOPIOG.

. EAéyETe TIg uTTaTApiESG, EVOEX. POPTIOTE TIG.

. EAéyETe av eival ouvdedepévol ol TTOAOI TNG PTTATOPIAG.

H mrooétnTa vepou dev
ETMAPKEI

. EAéyETe TN 0TAGBUN TTANPWONG TOU KaBapoU vepoU, evieX. TTANPWOTE TN OEEAMEVA.
. Au€naTe TNV TTOOOTNTA VEPOU IE TO KOUUTTi pUBUIONG TTOOOTNTAG VEPOU.

. KaBapioTe 10 QiATpO KOABAPOU vEPOU.

. EAéyETe TOUG EUKAPTITOUG CWARVEG YIa Eu@pagn, evoey. KaBapioTe TOUG.

The suction performance is
too low

N=2hpON-_2OOOCOP~W®

. Shut down the device and drain the waste water.
. Clean the seals between the waste water tank and the cover, check for leaks and replace if

necessary.

. Check that the suction hose is correctly connected to the waste water tank.
. Check the fluff filter for soiling and clean if necessary.

. Clean the suction lips at the suction bar, turn over or replace if necessary.

. Check that the cap on the waste water drain hose is closed.

. Check the adjustment of the suction bar.

. Check the suction hose for clogging and clean if necessary.

. Check the suction hose for leaks and replace if necessary.

To amotéAeopa Kabapiouou
gival aveTrapkég

. MeiwoTe Tnv TayotnTa.
. EAéyEre TG BoUpTOEG yia @Bopd, EvOEX. AVTIKOTAOTAOTE TIG.
. EAéyEte TNV KATaAANASTNTA TOU TUTTOU BOUPTOWYV KOl TOU ATTOPPUTTAVTIKOU.

O oT1p6BINog avappoPnong
AeiToupyei pe au§nuévo
apifué oTpoPwyv

. Ade1doTe TO akABapTO VEPD.

. KoBapioTe 10 AOTED.

. EAéyETe TO QiATPO TTPOCTOGIAG TOU KIVNTAPAO KOl KABAPIOTE TO, £QV XPEIACETAl.

. EAéyETe TOV €AaOTIKO GWArVa avappéenong yia Euepadn kar av xpeidletal KabapiaTe Tov.
. EAéyEte av gival BouAwpévn n utrdpa avappdPnong, EVOEX. AVTIMETWITIOTE TNV £UPpagn

H BoUptoa dev
TEPICTPEPETAI

2T AP ON-_2QWON_2OCO0ONOO0hA~W

. EAéyETe av katmoio E€vo awpa PTTAokdpel Tn BoupToa, evoey. aPaIpEaTE TO £EVO OWHA.

H ouokeun doveital kard Tov
Kafapiopod

1.

XpnoipoTroInoTe o poAakn BoupToa.

Eyyunon
>& KGBe xwpa IoxUouV ol 6pol eyyunang ol oTToiol ekdidovTal aTrd
NV appoédia eTaipeia diavoung pag. Tuxov BAGBEG oTn CuoKeUn
gag emdlopBwvovTal atd ePAg XwWpPig Xpéwan eVviog TNG
TpoBeapiag eyyunong, Epocov o@eilovTal oe OPAAUA UAIKOU 1)
KOTAOKEUNG. Z€ TTEPITITWON €yyunong ateuBuvBeite oTov

TTPONNBEUTH 0AG ) 0TO TTANCIECTEPO ££OUCIODOTNEVO GUVEPYEIO,
TIPOOKOUICOVTAG TO TTAPACTATIKO TNG AYOPdG.

(y1a d1euBuvaoeig BAETTe TNV TTiow oeAida)

Mepairépw TTANPOPOPIES YIa TNV gyyunon (eav uttdpxouv) Ba
Bpeite oTnv kapTéAa o€pPIG TNG TOTTIKAG IoTOooEAIdAG TnG Karcher
oTtnv evétnta "Downloads”.

MapeAkdpeva

Meprypagn Api6. e§apTipartog: [Mepiypaepn

Alokogi1dng BoupToa, TTARPWG 9.753-021.0 lNa xpAon pe OAeg TIG KOIVEG epyaaieg kaBapiopou. lMNa yeviké kabapiouo,
KOkkivn D51 VIO OAEG TIG ETTIPAVEIEG.

Alokoe1drig BoupToa, (TTOAU 4.905-028.0 MNa kaBapiopd euaioBnTwv datrédwv Kal yudAiopa.

paAakn)

Alokog1dng BolupToa, paupn 4.905-027.0 Kataokeuaopévn atmd QUOIKEG IVEG, yia KaBapIoPO Kal YUGAIOUA.
(okAnpn) Aiokogidng BoupToa,

(Hahakn)

EANnvika
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MaAakO)

Meprypaen Api8. e§apTAuarog: Mepiypagn

AlokogIdnG BolpToa, (UETPIa 4.905-026.0 IMa yevikd KaBapiouo, yia OAEG TIG ETTIPAVEIES.

MaAakn)

AlokogIdG BolpToaq, (OKANEN) 4.905-029.0 MNa emmipovn Bpwuid kai BabU kaBapioud. MévVo yia avOEeKTIKEG ETTIPAVEIEG.

Emevdedupévog diokog, 479 mm  |4.762-534.0 MNa kaBdpiopa pe embépata. Me olleun ypriyopng aAAayng Kal KEVTPIKO
KAgidwpa.

EmiBepa, 500 mm, (MaAako) 6.371-146.0 Me @uaoikn Tpixa, yia yudAiopa. A@aipei atroTEAEGUATIKA Ta oNEAdIa aTTd
YPOATOOUVIEG.

EmiBepa, 508 mm, (MaAako) 6.369-468.0 EAa@pid uer], KatdAAnAo yia yudAiopa SaTTédwy.

EmiBepa, 508 mm, (uecaio- 6.369-079.0 lNa Tov KaBapiopd SAwWV Twv TUTTWYV dATTEDWV.

EmiBepa, 508 mm, (UETPIO-OKANPO)

6.369-078.0

MNa agaipeon etmipovng Bpwuidg kal Babu kabapioyo.

didpava

EmiBepa, 508 mm, (okAnpod) 6.369-077.0 [Na Tov kKaBapiopod TTOAU Aepwpévwy datrédwy Kai yia Babu kabapiouo.

Aiokog diapavTiou, 508 mm, 6.371-260.0 lNa okAnpd kabapiopo / atrokaTaoTacn. AQaipei JIKPEG YPOATOOUVIEG, IO

(xovTpAg) KaBapn, yeTagévia pat em@dveia. MNa TpoeTopacia NG EMPAVEIAS TIPIV
Q116 TN XPRON TOu KiTpIvou £mBEuaTog. Qg emiBeya ammokpuoTaAAWGCNG yia
Baoikr atmrokpuoTAAAWON.

Aiokog diapavTiou, 508 mm, 6.371-261.0 Mo okAnpo kaBapiopd / atrokaTaoTaon. AQaipei TIG AETITEG YPATGOUVIEG YIa

(Meaaiog) TTIO OMJOIOYEVH KaI YUAAIGTEPR ETTIQAVEIQ. [0 TTPOETOIPATIA ETTIPAVEIAG TTPIV
atrd TN XpAon Tou TTpdaivou diokou diapavTiol. Q¢ emiBepa
OTTOKPUOTAAAWONG YIa ATTOKPUOTAAAWGN UWNAAG OTIATTVOTNTAG.

Aiokog diapavTioy, 508 mm, 6.371-240.0 MNa aBiactn oTiABwon TTOAUGTPWHATIKWY dATTéESWYV, TAPATTWY Kl

(AeTTTOG) EMPAVEIWV aTTO QUAIKA TTETPA. MNa KaBapioud cuvTpNong META TN XpHon
AEUKWV Kal KITPIVWV €TTIOEPATWV.

EmiBepa pikpoivwy, 508 mm 6.371-271.0 E€aipeTikn kaBapioTikr) duvaun. Kabapilel emiong ammoTeAeOUATIKA TO AETTTA
TAakidia.

EmiBepa peAapivng, 508 mm 6.371-025.0 €T eMOEPATWY PHEAQUIVNG YIQ TOV ATTOTEAETUATIKO KOBAPIGTUO
MIKPOTTOPWOWY ETTIPAVEIWV.

PakAéta, 850 mm 4.778-008.0 MapafoAikn pakAéTa, XeiAn avappd@nong atd avoekTIKO aTtn ¢Bopd,
KOKKIVO Linatex, ye poAd otipigng.

Xeihn avappoéenong, 33 iviowv,  |4.400-011.0 Karaokeuaopévo atrd Linatex, avBekTiké otn ¢Bopd.

KOKKIVQ

Xein avappoéenong, 33 iviowv,  |4.400-005.0 Kataokeuaopévo ammd PU, avBekTiké aTo AGd!.

TeXVIKA XAPAKTNPIOTIKA

BD 50/55 W Classic Bp BD 50/55 C Classic Bp

ZT0IXEIO I0XUOG OUOKEUNG

OvopaoTikA Tdon Vv 24 24
XwpnTIKOTNTA PTTATAPIOG Ah (5 h) 76 /105 76 /105
Méon katavaAwaon 1ox00g w 880 750
loxug KivnTApa Kivnong w 130 -
loxug oTpofilou avappdpnang W 250 250
loxUg ouoTAPATOG Kivnong Twv BOUpToWV W 500 500
OewpnTIKA ETTIPAVEIAKT ATTOS00N m?/h 2550 2040
‘Oykog deapevAg kabapou vepou I 55 55
‘Oykog decapevAg akdBapTou vepou I 55 55
O¢puokpaaia vepou UEY. °C 50 50
Mieon vepou ugy. bar 0,06 0,06
AvwEEPEIa XWPOoU epyaaiag Pey. % 2 2
Avappognan

AT6000nN avappoéPnang, TTocOTNTA AEPA I/s 24 24
A1T6000N avappoPnang, UTTOTTiEDN kPa (mbar) 9,5 (95) 9,5 (95)
MAdTog epyaciag mm 510 510
Aiduetpog BolpToag mm 510 510
MepioTpogég BoupToag 1/min 160 160
Mieon eTagnig Bouptowv N 227 227
AlaoTtdoeig kai Bdpn

Emitpemréuevo ouvoAikd Bdapog kg 230 225
AméBapo (Bapog HETAPOPAG) kg 115 110
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BD 50/55 W Classic Bp BD 50/55 C Classic Bp

AlaoTdoeig BAKNG PTTATAPIWYV mm 391 x 358 391 x 358

MeTpnpéveg TipéG katd EN 60335-2-72

2UVOAIKN TIuA dovhoewy m/s? <2,5 <2,5

ABeBaidtTnTa K dB(A) 0,2 0,2

148N NXNTIKAG Trieang Ly dB(A) 65,2 65,2

ABeBaidtnTa Koa dB(A) 2 2

Z7G0uN NXNTIKAG 10X00G Liya + ABeBaidtnTa Kya dB(A) 84,1 84,1

Me Tnv em@UAAgN TEXVIKWV OAAQYWV. OKCTMNYATALMS <o eeiieeeeeieeeeeeeeeeeeeeneeeeesneeeesneeeesneeeens 258
;I'(zz:c;:a;;mposka ............................................................ ggg
M 10 1apOv BIAGNOULE 11 TGPAKGTIS WKV ROV 00 Yoy tomamasros oGcmmmano ... 260
QXEG'GOUOU KQI TOU TUTTOU KATOOKEUNS TNS Ka’ewg Kkaromy MoMoLLb NPU HEUCTIPABHOCTSX ....veeeeeeresveeeeeeeeeneeeesnnens 262
£K600'|"] mv O'IT(’)IC( sxoutjs diaBéael oTnv C’(vopd TTANPOI T'g, (1= oX- 12 s SR 262
OXETIKEG BAGIKEG ATTAITAGEIS V1A TNV AOQAAEIQ KAl TV UYEIX Twv AKCECCYAPD ....e.cveeeeeee e 263
Odnyiwv EE. 2& repimmTwan 1poTrotoinang Tg UnxXavig Tmou Sev TEXHNYECKNE XAPAKTEPUCTUKM ........eeeereeresereerseeerereseeneen 263

£XEI CUPWVNOBET PeE PAg, autr n dSAAWON OKUPWVETAL.
Mpoidv: Zuokeur kKaBapiopoUu daTrédwyv
TOmog: 1.127-xxx

2xeTikéG Odnyieg EE

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/EE

2014/53/EE (TCU)

E@appoloépeva evappovioHEVA TTPOTUTTA
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EN 60335-2-72

EN 60335-2-29

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

TCU

EN 300 328 V2.1.1

EN 300 330 V2.1.1

EN 300 440 V2.1.1

EN 301 511 V12.5.1

EN 62368-1:2014+A11:2017
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Pycckuii

Heknapauna o cooTBETCTBUM CTaHO4apTam EC

& Mepen nepBbIM NPUMEHEHMEM YCTPONCTBA

|_' 03HaKOMMUTLCS C AaHHOW OpUrMHaNbLHON
WHCTPYKLMEW No 3KCnyaTaumm n npunaraemMmbiMm ykasaHmsaMm
no TexHuke 6e3onacHocTu. [lencTBoBaTh B COOTBETCTBUM C
HUMM.

CoxpaHsiTb 06e GpoLuopbl Ans AanbHENLWero Nonb30BaHUs Unm
ONns crnefnyowero Bnagensua.

®yYHKLMOHUPOBaHUNE

OTa nonomonHo-BcackbiBaLLast MallvHa npegHasHadeHa ans
BMNaXXHOW OYUCTKM POBHLIX MOOB.

MocpeacTBOM perynvpoBKM KONMYECTBa BOAbI Y MOKOLLETO
cpefcTBa MallvMHa MOXET ObITb HACTPOEHA Ha BbINOMHEHME
COOTBETCTBYILLEN 3agayn. [lo3npoBaH/e MOKLLEro cpeacTaa
perynupyetcs nytem ero gobasneHuns B 6ak.

Pabo4as wrpuHa n BMmecTtuMocTb 6akoB Anst YUCTOW U FPA3HON
BOAbI (CM. rmaBy TexHuYecKue xapakmepucmuku)
ob6ecneunBatoT 3PPEKTUBHYIO OUYMCTKY NPY NPOJOIHKUTENBHOM
MCMOMNb30BaHUMU.

BD 50/55 W Classic Bp nmeet npmBogHou gsuraTerns.

BD 50/55 C Classic Bp He numeeT npuBogHoro gsuratens.
lMpumeyaHue

B coomeemcmeuu ¢ ebinonHsemol 3adadyel ycmpolicmeo
Moxem b6bImb OCHaWEHO pa3HbIMU MPUHa0IeXHOCMSMU.
Cnpawusalime Haw Kamarsoe uniu nocemume Haw calim 8
WHmepHeme www.kaercher.com.

Mcnonb3oBaHue No Ha3HA4YeHUIO

[laHHOEe yCTPONCTBO NPeAyCMOTPEHO ANsi KOMMEPYECKOro U
NPOMBILLIIEHHOTO UCMONb30BaHWs, Hanpumep,B rOCTUHULAX,
LKkonax, 6oneHunuax, abpukax, MarasmHax, oducax n 61opo no
apeHge HeaBmxumocTu. Micnone3oBaTb AaHHOE YCTPOMUCTBO
UCKINIOYMNTENBHO B COOTBETCTBUM C YKa3aHNAMM,
coepXalLMmncsa B AaHHON MHCTPYKLMM MO 3KCnyaTaumm.

e YCTPONCTBO MOXHO MCMNOMb30BaTb TOMLKO ANS OYNCTKA
BMaroCTOMKNX U CTOWMKWUX K NONUPOBKE rMagKnx noros.
YCTPONCTBO HE NPUTOAHO AMNS OYUCTKM 3aMep3LUnX NOroB
(Hanpumep,Ha XonNoAMNbHBIX CKNaaax).

YCTPOWCTBO HE NPUIOAHO ANS UCTMONb30BaHNSA BO
B3PbIBOOMNacHON cpege.

Skcnnyarauusi yCTpoNCcTBa AONYCKaeTCsa Ha NOBEPXHOCTSAX C
OrpaHUyYeHHbIM NOABEMOM UMK CMYCKOM, MakCMMarnbsHoe
3HayeHne CM. TexHuUYecKue xapakmepucmuKu.

3awmTa oKpyxarouieun cpeabl

Ef} YnakoBoYHble MaTepuarsbl nogaaTcsl BTOPUYHON
O nepepaboTke. YNakoBKy HeoGxoauMo yTunuavposats 6e3
yuiep6a ans okpyxatowen cpeapi.
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OreKTprYeckme 1 areKTPOHHbIE YCTPOMCTBA YacTo

coaepxaT LeHHble maTepuansl, NpUroaHbIe A5t BTOPUYHON
™= nepepaboTku, 1 3a4aCTYIO TaKkMe KOMMOHEHTI, Kak
GaTtapew, akkyMynsaTopbl UKW Macrno, KoTopble Npu
HenpaBubHOM oBpalleHny Unu HeHaanexaluen yTunmsaumm
NpeacTaBnsioT NOTEHUMANbHY0 ONacHOCTb ANS 340POBbs U
oKpy»atoLlen cpefbl. Tem He MeHee, AaHHble KOMMOHEHTbI
HeobxoauMbI ANt NpaBunbHOM paboTel yCTPOMCTBA.
YcTpolicTBa, 0603HaYEHHbIE 3TUM CUMBOJSIOM, 3anpeLLeHO
YTUNMU3NPOBaThL BMECTE C GbITOBLIMI OTXOAaMM.

YkasaHuAa no komnoHeHTam (REACH)
[ns nonyyeHus akTyanbHON MHAOPMaLMKM O KOMMOHEHTaxX CM.
www.kaercher.de/REACH

anIHaFIHE)KHOCTM M 3anacHble 4YacTu

Mcnonb3oBatb TONbLKO OpUrMHasbHblEe NPUHAAEXHOCTM U
3anacHble YacTu. ToMNbKO OHU rapaHTUpyloT 6e3onacHyto un
OecnepeboliHyto paboTy ycTponcTea.

[ns nony4eHns nHopMauum o NPUHAANEXHOCTSX U 3an4acTsix
cMm. www.kaercher.com.

KomMnneKkT noctaBku

[Mpu pacnakoBke ycTpoWCTBa NPoBEPUTL KoMMnekTaumio. Mpu
0oBHapyXeHUN HeaoCTalLWMX NPUHAANEXHOCTEN NNKn
NOBPEXAEHWU, NOMYYEHHbIX BO BPEMS TPAHCTNOPTUPOBKM,
cnepyeT yBEAOMUTb TOProBYK OpraHn3aumio, MpoaaBLLUyio
YCTPOWCTBO.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocmb mpaeMupo8aHUsi u nospexoeHus npu
onpokudbigaHuu ycmpotlicmea!

CepbesHble mpasMbl U MamepuasnbHbIl yuepb

He akcrinyamupytlime ycmpoticmeo Ha nodwvemax usnu criyckax,
rpesbilaruux MakcumasnbHo A0rnycmuMoe 3Ha4eHUe YKIToHa,
CM. .

&N OCTOPOXXHO

OnacHocmb mpaemuposeaHusi u noepexaoeHusi npu pabome
C OMKPbIMbIMU KpblWwkKamu!

Tpaembl u MamepuarsbHbIl yuwepb

Okennyamupytme u mpaHcropmupytme ycmpolcmeo mMorsibKO
C 3aKpbIMbIMU KpbiWKaMU.

lNMpepnoxpaHuTenbHbIE YCTPOMCTBA
AN TIPEQYTIPEXXOEHUE
OnacHocmb mpasmuposaHusi!
CepbesHble mpasmbi U3-3a omcymcemaeusi, Moducghukayuu unu
HeakmueHocmu rpedoxpaHumeribHbIX yecmpoucms.
He ueHopupytime, He yOansime u He Oeakmusgupylime
npedoxpaHumerbHble ycmpolicmea. [TpedoxpaHumeribHbie
ycmpolicmea npedHa3HayvyeHb! 0151 eawel 3aujumesl.

KHonka 6e3onacHocTu
Mpwn oTnyckaHun KHonkuM 6e30nNacHOCTM YCTPONCTBO
OTKNIoYaeTcs.

3amMKOBbIW BbiKNnYaTesnb

Mpw BLITArMBaHWU KNHOYa YCTPOMCTBO BGrokupyeTcs oT
HECaHKLIMOHMPOBAHHOIO MCMONb30BaHMS.

CumMmBoOnbI NpegynpeanTenbHbIX yKa3zaHUn
an o6pau.leva| C akKymyndatopamu crnenyet COGJ‘IPO}J,aTb
cneapywuine npegynpegnuTeribHble yKa3aHuaA:

a5

CobniogaTb ykasaHus, COAepKalLmecs B MHCTPYKLUN
Mo 3KcnnyaTaummn akkyMynsitopa v Ha akkymynsitope,
a TakkKe B HaCTOSILLEN MHCTPYKLMM MO SKCMyaTaumu.

Vcnonb3oBaTb I'IpVICI'IOCO6J'IEHVI$| Aana 3awuTtbl rnaas.

He ponyckaTtb AeTel K akkyMynsTopy U 3MeKTPonuTy.

>®

OnacHocTb B3pbiBa

OroHb, UCKPbI, OTKPbITbIA CBET U KypeHue
3anpeLuleHb!.

OnacHocTb nony4vyeHna XmMmn4ecknx oxoros

MepBas nomoLp.

MpenynpexaexHve

YTtunusauyus

1 ge>LID @

He BbibpackiBaTb akkyMynsaTop B MyCOPHbIi
KOHTEMNHep.

Pycckuii




OnucaHue ycTponcTea
O630p ycTponcTBa

®)

®E® ©® O

Q% 70

@E®® ®®®

(1) PunbTp ANsS KPYNHOW rpasu (® Kpbiwka 6aka aAns rpsasHoi Boab!
(2) Bopcosbli hunbTp YpepxuBatowasa nnaHka Home Base
(3) Nonnasok (1) Bak ans rps3Hon Bofbl
(@) Monoska wWeTkK @ **AKKyMynaTop
(5) AuckoBas weTka (@3 ®unbTp YncTON BOAbI
(&) PykosaTka CnuBHoe otBepcTue Baka Ans 4YncTon Boabl
(™) MpepoxpaHuTenbHbIN BbiKoYaTerb @3 Mepanb pas6riokMPOBKM LLETKM
CnMBHpﬂ LUAaHr Ans rpsi3HON BOAbI C JO3UPYIOLLUM Bpbi3rosuk
yCTpOMCTBOM (7 Bak Ans 41cTon Boapl
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3aBsopackas Tabnuyka

LLnaHroskI xomyT

3anpaBoyHas BOpoHka H6aka Ans YucTon Boapl
@1) BcacbiBatowas nnaHka

(¢2) 3aMOK BcacblBaloLLEeN NnaHKu

@3 Mepanb ronoBku LWeETKN

PerynupoBka HaknoHa BcacbiBatoLLen NaHK1
(@5 BcacbiBatoLuii LWnaHr

OKCLEHTPUKOBBIN pblyar .
[nsa kpenneHus BcacbiBaloLLEN NNaHKu

@7) Ykasartesb ypOBHS Y1CTON BOAbI
Perynartop konuyectsa Boabl
LLtekep akkymynsaTopa

Pbiyar BcacbiBatoLen nnaHku
(31) 3aMKOBbIN BbIKTtOHYaTENb

@2 Oucnnen

@3 lNoBopoTHas pyyka Ana perynuposaHus paboyeit ckopocTu
(Tonbko anga BD 50/55 W Classic Bp)

MepekntoyaTtens HanpaBneHns ABUXKEHUS!
(Tonbko anga BD 50/55 W Classic Bp)

** He BXOAUT B KOMMMEKT NOCTaBKN
LiBeToBass MapkMpoBKa
e OrneMeHTbl yrpaBreHns MPOLIECCOM OYUCTKM NN
eXeaHEeBHOro TEXHUYECKOro 06CnyXMBaHNs — KENTOro LiBeTa.

e DOreMeHThI ynpaerieHna ana TeXxHM4eckoro n cepBmMCHOro
O6CJ'Iy)KI/IBaHVIF| — CBEeTJ10-Ceporo uBeTa.

CuMBONbI Ha YCTPOMUCTBE

| CnueHoe oTBepcTNe BGaka Ans YMCTON BOAbI

CnueHoe oTBepcTne Oaka ans rPSA3HOM BOAbI

YpoBeHb 3anonHeHuns 6aka ansi Yicton soabl (25%)

BcTaBnsTh WTekep 3apsaHOro yCTpocTea 34ech
== ‘ Touka KpenneHus
*NepxaTtens ons weabpbl

_ BHUMAHUWE

| HenpaeusnbHoe 2He300 On1s1 NOOKIOYeHUs
OnacHocmb rospexoeHus

HE scmasnsmb wmekep 3apsidHo20 ycmpolcmesa
30ecb

Mepanb noagbemal/onyckaHWs FofIoBKMW LLETKU

Mepanb pa3trnoKNPOBKU LLIETKN

* onums

MoHTax

YcTaHOBKa BcacblBaloLLEN NiaHKu
1. MNoBepHyTb 06a 3aXUMHbIX pblyara BBEpX.

(1) BcacblBatowui wnaHr

(2 MNopeecka BcackblBaloLLEl NNaHKN

(3) BecacbiBatowlas nnaHka

(4) 3axumHom pbivar

2. BcTtaButh BCachiBaoLyH NnaHKy B NOOBECKY BCACbIBAKOLLEN
NIaHku.

3. NoBepHyTb 06a 3aXMMHbIX pbldara BHU3.

AKKymynsiTopbl
PeKOMeHAyEMbIe AKKYyMYINATOPbI

[3akas Ne
76 Ay |6.654-093.0
105 Ay l6.654-141 .0

HeobcnyxuBaemble akKyMynAaTopbl (aKKyMynsiTopbi €
XXUOKUM 3N1eKTPOSIUTOM)

A OINACHOCTb

OnacHocmb XUMUYEeCKO20 0)02a U3-3a yme4ku

anekmponumal

BanonHame akkymynsmop 6000l mosibKO 8 Pa3psKEeHHOM

cocmosiHuU.

lNpu pabome ¢ 351eKMPOIUMOM UCrI0/Ib308aMb 3alyUMHbIe OYKU

u HemeOdreHHO cMbligamb 8000l bpbi3au 351eKmpoauma,

ronaswiue Ha Koxy unu o0exay.

BHUMAHWUE

OnacHocmb nospex0eHus1 akKyMmysisimopoes!

Ucnonb3osaHue 800bI ¢ dobaskamu rpusedem K

aHHynupoBaHUIo eapaHmuuU Ha akkKyMyJsimop.

[ns 3anusaHust 8 akKyMyJisimopbl UCMO15308aMb MOMbKO

oucmunnuposaHHyo unu 0eMuHepanu308aHHy 800y

(EN 50272-T3).

He ucnonb3oeamb cmopoHHUe dobasku unu yryduwaruue

cpedcmea.

1. 3a yac 0o 3aBepLueHns 3apsakn AobaBnTb
AVCTUNNMpoBaHHyto Boay. MNpw aTom cobnoaatb
NpaBuWIbHbIA YPOBEHb 3M1EKTPONNTA B COOTBETCTBUM C
MapKUPOBKOW Ha aKKyMyrisiTope.

B koHUe npoLuecca 3apsiaku Bce akkyMynsTOPHbIE SNEMEHTbI
[AOIMKHbI «KUMETbY.

Heob6cnyxuBaemble akkymynsaTopbl (akkymynstopsli AGM n
refieBble€ aKKyMyJnsTopbl)

BHUMAHUE

OnacHocmb noepexdeHust akkymynsimopoe AGM u

2esieebix akKymynsimopos!

Omkpbimue unu npoceepriusaHue omeepcmuli 8 Kopryce

akkymysisimopa rpusedem K rospex0oeHuro akKkymynsmopa

AGM unu eenegozo akkymyrnsmopa u e2o (Ux) 3amMeHe.

He omkpbieamb Kopriyc akkymynsamopa u He c8eprumbs 8 Hem

omeepcmusi.

He Hakpbisamb ripedoxpaHumernbHbIl KnanaH U He U3MeHsIMb

eeo.
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1. Bapsxante akkymynsitopbl AGM 1 renesble akkyMynaTopbl
TOJIbKO C MOMOLLbIO YKa3aHHbIX 3apsAHbIX YCTPONCTB, CM.
Bapsidka akkymynsimopa.

YcTaHoOBKa U NnoAcoeAUHEeHMe akKyMynsaTopoB

&N OCTOPOXXHO

HemoHmax u ycmaHoeka akkymysisimopoe

Heycmod4yueoe nonoxeHue mMawuHbl

lpu useneyeHuu u ycmaHo8Ke akKyMynsmopos ybedumbcs 8

ycmou4u8oM MOJIOXKEHUU MaWwlUHAbI.

BHUMAHUE

lNepenymbieaHue nonsipHocmu

Pa3spyweHue ynpasnsroujel 371eKmpoHUKU

lpu nodcoeduHeHUU akKyMyrnsimopa criedums 3a rnpasusibHol

MONSPHOCMbIO.

BHUMAHUWE

ny6okasi pa3psioka

OnacHocmb rnospexxoeHust

lNeped seodom ycmpolicmea 8 aKcryamauuro 3apsdums

aKKyMyJisimopsbil.

1. CnuTb rpsAsHyto BoAy.

2. OTKMHYTb 6ak Ans rpA3HON BOAbI BBEPX.

3. BcTaBuTb akkyMynaTopHble 6aTapeun B yCTPOMWCTBO, Kak
nokasaHo Ha PUCYHKE.

~

&

115 A4, 2.815-091.0
80 Ay, 2.815-090.0
105 A-4, 2.815-100.0

1a

-+

76 A, 2.615-099.0
(1) MNpocraska

4. CoenHUTb NOMIOCHbIE BbIBOABI C COEAUHUTENBHBIMU
KabenaMun 13 KoMnneKkTa akkyMmynaTopHbIx 6aTapen.

5. MNoacoeanHnTb NUTatoLme kabenm K ewle cBO60AHLIM
nomntocam akkymynsatopa (+) v (-).

6. CoeanHUTb LUTEKEP akKyMynsaTopa Ha CTOPOHE YCTPOMCTBa
CO LUTEKEPOM aKKyMynsTopa Ha CTOPOHE akKymynsatopa.

7. OnyctuTb 6ak ons rpsisHoOn Boabl.

Pycckuii

JeMoHTax aKKymynsaTopa

&N OCTOPOXXHO

HemoHmax u ycmaHoeka akKkymMynisimopoe

Heycmoduugoe nosnoxeHue MaliuHb!

lpu useneyeHuu u ycmaHogKe akKyMynsmopos ybedumscsi 8

ycmou4u8oM MOIOKEHUU MauwlUHBbI.

1. 3aMKOBbIN BbIKNOYATENb YCTAHOBUTL B NonoxeHue «0» un
M3BneYb KoY U3 3amka.

. OTcoeguHUTb LUITEKEP aKKyMynsAaTopa.

. CnuTb rpsisHyto Boay.

. OTkuHyTb 6aKk Ans rpa3HoON BOObl BBEPX.

. OTcoeguHuTb Kabenb CO CTOPOHbI akKyMynsTopa OT
OoTpuUAaTENbHOro Nonkca akkyMynsaTopa.

. OTcoeguHUTb ocTarnbHble Kabenu oT akkymynsTopa.

. [leMoHTMpoBaTb akkyMynaTop.

. YTununsmposatb oTpaboTaHHbIe akKyMynsTopbl B
COOTBETCTBUU C AEWCTBYIOLLMMU NpaBUnamu.

BBopa B akcnnyarauuio

3apsigka akkymynsaTopa
A OIMACHOCTb
Ucnonb3oeaHue 3apssdHo20 ycmpolicmea He no
Ha3Ha4yeHuro
Y0ap anekmpu4eckum moKom
Cobndamb cemesgoe HanpsixeHue U HOMUHar
npedoxpaHumernisi, yka3aHHble Ha 3a800ckoli mabrnuyke
ycmpotcmea.
Ucnonb3osams 3apsdHoe ycmpolcmeo mosibKo 8 CyXux
nomeujeHusix ¢ docmamoyHol eeHmussiyued.
BHUMAHWUE
CKonseHue onacHbIX 2a308 Npu 3apsioke nod 6akom
OnacHocmb e3pbisa
lNeped 3apsdkol HeobcnyxugaeMbiX akKyMyrnsmopos rnooHSMb
bak dnsi epsisHoOU 800kbl.
BHUMAHWUE
Ucnonb3oeaHue Henooxodsiuje2o 3apsiOHO20 ycmpolicmea
OnacHocmb nospexxoeHust
He coeduHsamb 3apsidHoe ycmpolcmeo CO WMeKepom
aKKyMmyJisimopa Ha cmopoHe ycmpoticmea.
Ucnonb3oeame monbko mo 3apsiGHoe ycmpolicmeo, Komopoe
coomeemcmeyem murly yCmaHOB8/IeHHbIX aKKyMyJ/mopos.
Crniedyem 03HaKoMUmMbCS ¢ UHCMpPyKyuel o aKcrayamayuu
3apsidHo20 ycmpolicmea u ocoboe eHUMaHue obpamume Ha
yKasaHusi o mexHuke besonacHocmu.

] a b wWN

© N

Komnnekrt EmkocTb 3apsigHoe
AKKyMYNATOPHbIX yCTpOMCTBO
GaTtapen

2.815-091.0 115 Ay 6.654-329.0
2.815-090.0 80 A 6.654-329.0
‘2.81 5-099.0 76 A 6.654-329.0
2.815-100.0 105 A« 6.654-329.0

Bpems 3apsigkm coctaBnseT B cpegHem npubn. 10-15 vacos.

YCTPONCTBO HE MOXET MCNOSb30BaTLCH BO BPEMS 3aPAKU.

lNMpumeyaHue

Ycempoticmeo ocHaweHo 3auumoti om ar1y6okol pa3psioku, mo

ecmb npu O0CMUXEeHUU MUHUMAaIbHO O0MyCmMuUMO20 YPOBHSI

3apsifa 0guzamernb Wemku U mypbuHa ebIKIroYaomces.

1. MNepemecTnTb YCTPOMCTBO NPSAMO K 3apsgHOMY YCTPOMUCTBY,
n3beras HaKMOHHbIX MOBEPXHOCTEMN.

2. V13Bneyb LITEKep akKyMynaTopa co CTOPOHbI YCTPOWCTBA.
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— e uils ——

(1) Wrekep akkymynsaTopa, CTOpOHa yCTPOWCTBa
(2) WTekep akkymynsTopa, CTOpOHa akkyMynatopa

3. CoeaunHuUTb LITEKep akKyMynsTopa Ha CTOPOHe akKyMynaTopa
C 3apsiAHbIM YCTPONCTBOM.

4. BcTaBuTb WITENCENBHYIO BUIKY 3apsiAHOrO YyCTPOWCTBA B
pO3eTKy.

5. BbINONHUTL NPOLIECC 3apsiAKN B COOTBETCTBUM C UHCTPYKLMEN
no aKcniyaTaumum 3apsagHoro yCTponcTBa.

6. CoeanHUTb LUITEKep akKyMynsTopa Ha CTOPOHe yCTPOoMCTBa
CO LUTEKEPOM aKKyMyrsaTopa Ha CTOPOHe akKymynstopa.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocmb mpaeMupoeaHusi U noepexoeHull 8 ornacHbIX
cumyauyusix 8o epemsi akcnyamayuu!

Cepbe3sHble mpasMbl U MamepuasnbHbIl yuwepb

B onacHbIx cumyauyusix omrycmume KHOrnKy 6e3onacHocmu.
Yempolicmeo ocmaHaenugaemcs.

3anuBaHue paboumnx XKugKocTen
3anuBaHue YncTon BoabIl
1. OTKpbITb 3aMOK Haka ans YMCTON BOAbI.
2. 3anuTb uuctyto Boay (Makc. 50 °C) 4o HMXKHero kpas
3anpaBOYHON BOPOHKMW.
lMpumeyaHue
LinaHe dns1 yucmol 800kI 8 rpouecce 3arofiHeHus1 60dol
Moxxem b6bimb 3aKperisieH WiaH208bIM XOMYMOM.
3. 3akpbITb 3aMoOk Haka ayis YMCTON BOAbI.

YKa3zaHusa no mowLumM cpeacTBam

AN TMPEQYNPEXOEHUE

HenpuzodHbie morouwjue cpedcmea

OnacHocmb Onisi 300poesbsi, nogpexdeHue ycmpolcmea
Ucnonb3o8ame monbKo pekomeHAyemble Morwue cpedcmaa.
Umo kacaemcs Opyaux Morouux cpedcms, sKcrnyamayuoHHUK
Hecem MosbIWEeHHbIU PUCK OMHOCUMEIbLHO 3KCrlyamayuoHHoU
be3onacHocmu U 0MacHOCMU 803HUKHOBEHUST HECHACMHbIX
cryqaes.

Ucnonb3oeams monbko me moroujue cpedcmesa, Komopble He
colepxxam pacmeopumersiel, ConsiHoU u
¢mopucmosodopodHOU KUCIOMAbI.

Cobndamb yka3aHusi o mexHuke 6esonacHocmu,
codepxaujuecsi Ha Morouwjux cpedcmeax.

lpumeyaHue

He ucnonb3oeame cunbHO neHswuecs Moujue cpedcmaa.
PekomeHgyemble motoLme cpeacTaea

WUcnonb3oBaHue MotoLee cpeacTso
lMoBceaHeBHasn O4MNCTKa BCEX RM 746
BOJOCTOMKNX MNOJIOB RM 756

RM 780
MoBceaHeBHas ovncTka bnecTawmx RM 755 es

NoBEPXHOCTEN (Hanpumep, rpaHnTa)

Ucnonb3oBaHue Motowiee cpeacTtBo
MoBceagHeBHas v reHepanbHas ounctka |RM 69 ASF
NPOMBILUMIEHHbIX MOJI0B

[NoBceaHeBHas u reHepanbHas odnctka |RM 753

MOSIOB N3 KEPAMOTrPAHUTHOW MIUTKN

[NoBceaHeBHaAA O4YMCTKA MIUTKN B RM 751
CaHUTAPHO-TUTMEHNYECKMX MOMELLIEHNAX

OuncTka u ges3vHdekumns B caHutapHo- |RM 732

rTMrmeHn4Yeckmnx nomMeLleHmnax

YnaneHue cnos co Bcex Lwenovectonkmnx [RM 752
nonos (Hanpumep, MNBX)

YaaneHue crnosi ¢ MMHOMNEYMHbIX NOSioB

RM 754

Motowee cpeacTBo
1. 3anuTb MotoLLee cpeacTBO B 6ak AN YACTON BOAbI.
lpumeyaHue
Kpbiwka 3anpagoyHoli 60poHKU baka 01151 Hucmou 800kl MOXem
ucronb308ambcs 05151 oOmmMepusaHUsi HyXHO20 Konudyecmea
moroujezo cpedcmea. Ha ee esHympeHHeli cmopoHe HaHeceHa
wkarna.

HacTpowka konu4yecTBa BoAbl

1. HacTpouTb KONMMYECTBO BOAbI HA PErYNATOPE B 3aBUCMMOCTH

OT 3arpsi3HEHUsI HAMNONbHOTO MOKPLITHS.
lpumeyaHue
[Mepebie nonbImKU 0YUCMKU 8bIMOMHAMb ¢ HE6OMbUWUM
Konuyecmeom 800bI. [TocmeneHHO ysenu4yueams KOIU4ecmeo
800kbI, NMoka He 6ydem docmueHym xenaeMbll pe3yibmam.
lMpumeyaHue
Ecnu 6ak dnsi yucmod 800bi nnycm, 205108Ka Wemku rnpodormkum
pabomame 6e3 nodayu eo0kbl.

HacTpowka BcacbiBalowen NNaHKu

HacTtpoiika HaknoHa
HaknoH gomkeH 6bITb HACTPOEH Tak, YTOObI BCacbiBatoLmne
KPOMKM BCacbIBaloLLel NNaHKu paBHOMEPHO NPYKUMAanmcb K
nony no Bcewn AnunHe.
1. MNMomecTuTb YCTPONCTBO Ha MOBEPXHOCTb 6€3 yKIoHa.
2. YcTaHOBUTb 3aMKOBbIM BbikNtovaTenb B nonoxeHve «ON»
(«BKI1.»). CHATb BcacbIBaloLLYO NMNaHKy.
3. NepemecTnTb YCTPOMNCTBO HEMHOTO Brepes.
4. MNpoBepuTb NOKa3aHUSA YPOBHS.

(1) Bunt

(2) lanka

(3) YpoBeHb

5. Ocnabwuts raiky.

6. OTperynupoBaTb BMHT Takum obpasom, 4Tobbl ykasaTenb
YPOBHS OKa3ancs mexay AByMs OTMEeTKaMMm.

7. 3aTaHyTb ramky.

8. UTobbl NpoBEpPUTL HOBYIO HACTPOWIKY, CHOBa NepemMecTuTb
YCTPOWNCTBO BrepeA Ha HebonbLuoe paccTosiHue. MNoBTOpUTL
npoLiecc HaCTPOMKM, eCnN 3TO HeobXxoaNMO.
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9. YcTaHOBUTb 3aMKOBbIN BbIKMoYaTeNb B nonoxeHne «OFF»
(«BbIKI.»).

HacTtpoika BbICOTHI
PerynupoBka BbICOTbI BNUSIET HA M3rMG BCacbIBaAKOLLMX KPOMOK
Npu KOHTaKTe C MOJIOM.
lMpumeyaHue
OcHoegHast Hacmpolika: 3 walibbl Had ecacbigarouell rninaHKod,
3 walbskl nod scackisarowiel rniaHKou.
HepoeHbit non: 5 walib Had ecackigaroweli nnaHkol, 1 watiba
rnod ecacsnliearouweli rninaHKodu.
OyeHb 2nadkul non: 1 waliba Had ecackigarowell niaHkol, 5
watib nod ecacelearowleli nnaHKou.

(1) Nanka
(2) NoaknapgoyHas waiba
(3) IMCTaHUMOHHBIN POMUK C AepXaTenem

2. YnoxuTb HE0OX0AMMOE KONMMYECTBO LWanb mexay
BCaCbIBaOLLEN NNaHKOW U QUCTAHLUMOHHBIM POJTUKOM.

3. OcTtanbHble Warnbbl YNoXUTb NOBEPX AUCTAaHLUOHHOMO
ponuka.

4. HaBWHTUTb U 3aTAHYTb ravky.

5. MoBTOPWTL AaHHYHO onepauuio Co BTOPbIM AUCTaHLNOHHbBIM
POSTNKOM.

lMpumeyaHue

YcmaHosumb 06a OucmaHUUOHHbIX pOsluKa Ha 0OUHaKo8YyH

8bicomy.

OuuncTKa

BknroyeHue ycTpoucTBa

1. YcTaHOBUTb 3aMKOBbLIN BbIKITHOYATENb B NOMoXeHne «1».
Ha gucnnee noovepeaHo oTobpaxaeTcs cneayollee:

e Karcher

® YpOBEHb 3apsiia akKyMynaTopa 1 Konnu4ectso paboumx
Yyacos.

e BpeMs [0 criegytoLlero obcnyxveaHus;
Bepcusa nporpammHoro obecneyeHusi, 6ok ynpaBneHus;

e YpOoBeHb 3apsiia akKyMyrsiTopa U KONMYecTBO YacoB paboThbl
(ana BD 50/55 C Classic Bp)
YpoBeHb 3apsaa akkymynatopa n ckopoctb (ans BD 50/55 W
Classic Bp)

[BuXxeHue

lMpumeyaHue

HanpaeneHue 08UXeHUSsT MOXHO MEHSIMb 80 8PEMST OYUCMKU.

Bbnazodaps amomy MOXHO ocywecmeansmbe UHMEeHCUBHYIO

o4ucmKy 8blbpaHHO20 yYyacmka, nepedsuzas ycmpolcmeo

arnieped U Hasal.

1. YcTaHoBUTbL NepeknoYaTenb HanpasneHns ABUKEHNS B
nonoXxeHwne «Bnepen».

Pycckuii

Ouuctka

lMpumeyaHue
[ns ynyyweHusi pe3ynbmama ecacbi8aHUsi MOXHO
peaynuposamb HaKIOH U 8bICOMY 8cacbl8arowyeli nnaHKu (Cum.
enasy Hacmpolika ecacbigarowjel rniaHKu).
lMpumeyaHue
Ecnu 6ak dns eps3Hol 800k 3arofIHEH, MOMN1agoK 3akpbieaem
gcacblgaroujee omeepcmue u gcacbigaroujast mypbuHa
pabomaem ¢ rosbiweHHOU Yyacmomol epawieHusi. B amom
criyqae rnodHsmMb 8cachi8aroUyIo NinaHKy u nepemewams
ycmpolicmeo 01 oriopoxHeHusi baka 0151 2psi3HOU 800bl.
1. YcTaHOBUTb MOBOPOTHYIO PYYKY pPerynupoBku paboyen
CKOPOCTW Ha HYXXHOEe 3Ha4veHue.
Bo Bpems HacTponkm ckopocTb OToOpaxaeTcst Ha gucnnee.
3HayeHve oTobpaxaeTcs B NpoLEeHTax OT MakCMMarbHON
CKOPOCTW.
2. HacTpouTb KONM4YecTBO BOAbl Ha perynsatope.
3. HaxaTtb pblyar BcacbiBatoLLEen NnaHK1 BHA3.
BcacbiBatoLLas nnaHka onyckaeTcsi.
HaumHaeTcs npouecc BcacbiBaHUS.
4. OmxaTb neganb ronoBKM LLETKN BHN3, pa3bnokupoBaTh U
OTMYCTUTb BBEPX.
5. MoTsAHYTb NpegoXpaHUTENbHBIN BbIKNOYaTeNb B CTOPOHY
PYYKN.
[onoBKa LLETKM 3anycKaeTcsl, U YCTPOWCTBO ABWKETCS C
HaCTPOEHHOWN CKOPOCTbLHO.

3aBeplLueHne paboTbl

3aBepLueHNe OUYUCTKH

. OTnycTUTb NPeAOXpaHNTENbHBIN BbIKMOYATENb.
. OmxaTb Nneganb rofnoBKy LETKU BHU3 1 3abNOKMPOBaTh.
3. MepemecTuTb MaLUMHY Ha KOPOTKOE PacCTosHUE.

OcTtaTo4yHas Boga BcacbiBaeTcs.
4. MNMopHATb BCAcCbIBAOLLYIO MAAHKY.

Mpouecc BcacbiBaHWs npogomkaeTcs ewe 10 cekyHa.
5. YcTaHOBUTb 3aMKOBbIN BbIKNOYaTEmNb B nonoxeHne «0».
6. Mpn HeobxoAMMOCTM 3apAANTb akKyMynaTop.

N —

CnuB rpsisHon BoAabl

AN TMPELQYTIPEXXQEHUE

3azpsizHeHue okpyxarouwel cpedbi!

BaepsisHeHue okpyxatoujeli cpedbl U3-3a HernpasusibHOU

ymurnu3ayuu 8 cmo4Hbie 800bl.

Cobrnirodamb MecmHble rnpagunia 04UCMKU CMOYHbIX 800.

1. BbIHYTb CIMBHOW LUMAHT U3 KPEMNneHUs U ONyCTUTL ero B
COOTBETCTBYHOLLMIA COOPHMK BOAEI.

. CXaTb nnu CorHyTb CMMBHOW LUMAHT B HY)XHOM MecCTe.

. OTKpbITb KPbILLKY CIMBHOIO LUMAHra.

. Cnutb rpasHyto Bogy. PerynuposaTtb KONMYeCTBO BOAbI
cxkatvem unu neperndaHnem.

5. MpombITb 6ak ons rpsi3HO BOAbl YNCTOW BOLOMN.

A WN
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BbICTpPbIN CNUB YNCTOMN BOAbI
1. OTKpYTUTb pPe3bbOBYIO KPLILLKY CIIMBHOIO OTBEPCTUS Gaka
Ansi YMCTOM BOAPI.
2. CnnTb 4mCTyi0 BOOY.
3. YcraHoBuTbL pe3bb0oBYHO KPBILLKY CIIMBHOIO OTBEpCTUS Gaka
Ansi YUCTOM BOAbl HA MECTO U NPUKPYTUTB.
lMpumeyaHue
y6edumbcs, ymo nampy6ok O npucoedUHeHUs WiaHaa 8
Kpbiuwke baka 0151 yucmou 800kI ocsie 3amsicueaHust
Haxodumcsi 8 camoli HUXHeU mouyKe.

TpchnOpTMpOBKa

A OMACHOCTb

E30a nod yknoHom

OnacHocmb mpasmuposaHust

Okennyamuposame ycmpolicmeo 0715l Mo2py3KU U pasepy3Ku

moJsibKO o0 yYKITOHOM 00 MaKCcuMaribHO20 3Ha4YeHUs (CM. enagy

TexHuyecKkue xapakmepucmuku).

[suecambcsi medrneHHo.

AN OCTOPOXHO

HecobnrodeHue eeca

OnacHocmb mpasmMupo8aHUsi U MospexoeHuUs

Y4yumsigamb 8ec ycmpolicmea rpu mpaHCcropmuposKe.

BbinonHsame nozpy3ky ycmpoticmea paspewaemcsi mosibKo ¢

MOMOWbI0 8MOPO20 f1UYa UMU € UCoMb308aHUEM Ms208020

npusoda.

1. OTxaTb Neganb rofioBKW LLETKN BHU3 1 3abrnokupoBaThb.

2. MoaHATb BCackbIBaOLLYO MaHKY.

3. YCTaHOBUTb 3aMKOBbLIN BbIKITOYATENb B NMOJIOXEHWE «1».

4. BbibpaTb HanpaBneHve ABWKEHUS Npu MOMOLLM
nepeknoYaTens HanpasneH s ABUKEHUS.

5. MoTaHyTb NpefoXpaHUTENBHBIN BbIKINoYaTeNb B CTOPOHY
PYYKN.

6. MNpu nepeBO3ke YCTPONCTBA B TPAHCMOPTHbLIX CPeacTBax
3adhmKCMpPOBaTb €ro OT CKOMNBXEHUST U OMPOKUAbIBAHUSA C
MOMOLLLbIO KPEMMEHUA B COOTBETCTBMM C AENCTBYOLLUMU
npasunamu.

AN OCTOPOXHO

OnacHocmb mpaeMupo8aHUsi u nospexxoeHus npu
HecobndeHuu eeca

Bo epemsi xpaHeHUs1 yyumblieamb 8ec ycmpolicmea.
BHUMAHUE

OnacHocmb noepexdeHusi 80 epemsi Mopo3a!
MamepuanbHbil yuepb

lMonHocmeto crielime u3 ycmpoticmaea Yucmyro U 2ps3Hyto 800y
u3 ycmpoticmea. He nonHocmsio cnumasi 8oda Moxem
rnospedums ycmpolicmeo npu 3amep3aHuul.

Bceeada 3awuwatime ycmpolicmeo om Mopo3a: 80 8peMs
3KcrIyamauuu, mpaHcropmupo8KU U XpaHeHUsl.

[ ]

e OTO YCTPOMCTBO pa3peLlaeTcs XpaHuTb TOMbKO B
NMOMELLEHUSAX.

e CrefyeT MOMHOCTLIO 3apAANTb akKyMynsaTopHble 6aTapen
nepeg AnNMTenbHbIM CPOKOM XpaHEeHWS.

e Heobxoanmo NOMHOCTbLIO 3apsKaTb akKyMyNATOPHbIE
6aTapen He pexxe 0[HOro pasa B MecsiL, BO BPeMSl XpaHEHUs.

A OINACHOCTb

OnacHocmb mpaeMupoeaHuUsi u nospexxoeHus npu
cny4yaliHomMm 3anycke ycmpolicmea!

Tpaembl u MamepuarbHbIl yuiepb

lNeped nposedeHuem nobbix pabom Ha ycmpolicmee u3grieyb
KITOY U3 3aMKOB020 8bIK/IoYamerisl.

1. 3aBepwmnTb paboTy, CM. .

NMpoBepka TexHUKKU 6e3onacHocTu / [OroBop o
TEXHMYECKOM 06Cny>XKMBaHUU
C ToproBbIM NpeacTaBMTENEM MOXHO JOrOBOPUTLCS O
perynsipHo NpoBepKe TEXHWKM 6E30MacHOCTU UMK 3aKIIOYUTb C
HUM JOroBop Ha TexobenyxuaHve. ObpallanTech K Ham 3a
KOHCYNbTaUMNen.

NMepnoaYHOCTb TEXHUYECKOro 06 CnyXMBaHUs
Mocne kaxagon akcnnyaTauun

BHUMAHUE
HenpasunbHasi oyucmka
OnacHocmb nospexxoeHusl.
He pacnibinsmes 6ody Ha ycmpolicmeo.
He ucnonb3oeamb agpeccusHbie Moruue cpedcmeaa.
Mogpo6Hoe onucaHne oTaenbHbIX PaboT MO TEXHUYECKOMY
obcnyxunsaHuio cM. B rmase Pabomsl 10 mexHU4ecKomy
obcnyxusaHuro.
® CnuTb rpsi3Hyto Boay.
® [TpoMbITb Bak Anst rPsi3HOM BOAbI YACTOM BOAOMN.
® OunCTUTb YCTPONCTBO CHapPYXW, UCMONb3ys Ans 3TOro
BMaXXHYIO TPAMKY, CMOYEHHYIO B MATKOM LLIENTOYHOM pacTBoOpe.
® [poBepuTb BOPCOBLIN OUNLTP, NPpU HEOBX0AMMOCTH
OYUCTUTD.
® OunCTUTb PUNbTP ANst KPYNHON rps3su.
® OuncTUTb BCacbiBalLLME KPOMKM, MPOBEPUTL HA U3HOC, Mpu
HeobXoaMMOCTUN OTPEryNUPOBaTh BbICOTY UMW 3aMEHUTb UX.
® [1poBepuTb ANCKOBbLIE LLETKN Ha M3HOC, NP HEOBXO0ANMOCTH
3aMeHUTb.
® 3apaanTb akkyMynsaTop.
©® Ecnuv akkymynsaTop 3apsbkeH MeHee vem Ha 50 %, 3apsauTb
€ro NosHocCTbo U 6e3 NpepbIBaHUIA.
® Ecnv akkymynsaTop 3apsbkeH 6onee yem Ha 50 %, 3apsaguTb
€ro TONbKO B TOM Cryyae, ecnv B CrieAytoLLmn pa3s
npeanonaraeTcsa MCMonb30BaHWe yCTPONCTBA Ha MOJHbIN
3apsg akkymynsitopa.

ExxeHepenbHO
® [Ipu YacTon aKcnnyaTaumm 3apskatb akkyMyrnsiTop
MONHOCTLIO 1 Be3 NpepbiBaHMIA HE pexe OOHOro pasa B
Hepgento.

Exemecsa4Ho

MoppobHoe onucaHne oTaenbHbIX paboT No TEXHUYECKOMY

o6ecnyXmnBaHuo cM. B rnaBe Pabombl o mexHU4ecKoMmy

obcrnyxueaHuro.

1. OnopoxHNUTb Bak Ars YNCTOWM BOAbI M CMbITb OTIIOXKEHMS.

2. O4ncTUTL MUNLTP YUCTOW BOAbI.

3. OuncTUTb NONMaBoOK U BOPCOBLIN OUNLTP.

4. TNpoBepuTb NOMIOCHbIE BLIBOABI aKKyMynaTopa Ha npegmeT
OKWUCIEHNS], MPU HEOOXOANMOCTU OUYNUCTUTL LLLETKON.
MpocneanTb 3@ NPOYHOCTBLIO KPEMMEHNSA COEAMHUTENbHbIX
kabenen.

5. Ounctutb ynnotHeHusa mexay 6akom Ans rpsisHon BoAbl U
KPbILLKOWM 1 NPOBEPUTL Ha repMEeTUYHOCTb, MpK
HeobxoaAMMOCTU 3aMEeHUTb.
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6. MpoBepnTb NNOTHOCTb 3NEKTPOSIUTA B 3fIeMeHTax
o6cnykmBaembIX akKyMyIsITOPOB.

7. Mpw gnuTenbHbIX MPOCTOSIX YCTPOMCTBO OCTaBMSATh C
NOMHOCTbLIO 3aPSKEHHBIMU aKKyMynsiTopaMu. MofHOCTbIO
3apshxaTb aKKyMyIsiTOp He peXe OQHOro pasa B Mecsil,.

ExerogHo

® [lpoBOAUTL NPEeANUCaHHY0 MPOBEPKY C NPUBIIEYEHEM
CEPBUCHON CryX0bl.

Pa6oTbl N0 TEXHMYECKOMY OGCNYKMBaHUIO

lNMepeBepTbiBaHUE UNU 3aMeHa BCacbIBalOLLMNX KPOMOK
Ecnu BcacbiBatoLLme KpOMKN U3HOLLEHbI, UX HEOOXOAMMO
nepeBepHyTb UMU 3aMEHUTb.
1. CHATb BCacbIBAIOLLYIO NMAHKY.
2. OTKpYTUTb rPUOKOBbLIE PYKOSITKU.

(1) MpnbkoBas pykosiTka

(2 CrakHas neHTa

(3) BHyTpeHHsA yacTb BcacbiBaloLLel NnaHKu
(4) HatsxHoM 3amoK

3. BbiTawmTb BHYTPEHHIOO YacTb BCACLIBAIOLLEN NIaHKM.

4. OTKpbITb HAaTSXKHON 3aMOK.

5. CHSITb CTSIKHYIO NEHTY.

6. OTCoeAnHUTL BCacbiBaloLLME KPOMKM OT BHYTPEHHEN YacTw.

a

(1) 3apgHAs BcacklBaloLLas KpOMKa

(2) NepeaHas onopHasa Kpomka

(3) BHYTpeHHssi YacTb BcacblBatoLLen NnaHKu
(@ CrapkHas neHTa

7. BAaBuTb NOBEPHYTbIE MW HOBbIE BCACLIBAOLLME KPOMKU Ha
BbICTYMbl BHYTPEHHEW YacTu BCaCbIBAIOLLEN MITaHKu.

8. YCTaHOBUTL CTSXHYIO NEHTY.

9. BcTtaBuTb BHYTPEHHIOI YacTb BCaCbIBaloLLEN NNaHku B
BEPXHIOI YacTb.

10.BkpyTnTb U 3aTsIHYTb FPUOKOBbLIE PYKOATKN.

OuucTtka chunbTpa AnNst KPYNHON rpsisv
1. OTKpbITb KPbILLKY 6aka Ans rpA3HON BOAbI.

Pycckuii

() ®uUnbTp AN KPYNHOW rpssm

2. CHATb uNbTp ANA KPYMHOW rpsi3n, NOTAHYB €ro BBEPX.

3. MpombITb PUNBLTP ANA KPYNHOW rpsa3n NOA NPOTOYHOM BOLOMN.

4. BctaBuTb hunbTp ANS KPYNHOW rpsasu B 6ak Ansi rpsasHomn
BOAbI.

Ouuctka unbTpa YMCTON BOAbI
1. Cnntb umnctyto Bogy (cM. rmaey bbicmpsit ciue yucmou
800hbl).
2. OTBUHTUTL 3aMOK BGaka Ans YMCTon BOAbI.

(1) 3amok H6aka aAns YMCTON BOAbI
(@ ®unbTp YKCTON BOABI

3. BbIHYTb (bMnbTP YNCTOM BOALI U NPOMbITb YACTON BOOOWN.

4. BctaBuTb hunbTp YACTON BOAbI.

5. YcraHoBUTL Ha MeCTO 3arnyLuky 6aka ons YicTow BoAbI.
Mpumeyvanue: y6eanTses, 4To natpybok ans
npucoeavHeHns WnaHra B Kpbilwke 6aka Ans YMCTON BOAbI
rocrne 3aTarmBaHns HaxXo4UTCS B CaMOW HUKHEW TOYKe.

OuuncTka nonnaBka u ceTyatoro comnbTpa
1. OTKpbITb KpbILLKY 6aka Ans rpa3Hon BOAbI.

(1) GuKcMpytoLLME KPIOKN
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@ MNonnaeok 3amMeHa AUCKOBOM LLETKU

(3) BopcoBbint ounbTp lNpumeyaHue

@ Kopnyc nonnaska 3ameHumb Ouckosble wemku, koeda OnuHa WemuHsbl

docmueHem 10 mm.

. MopaHsITb ronoBKy LWETKU.

. HaxaTtb neganb pasbrnokMpoBKM LLETKN.

. BbITaHyTb onckoByto LeTKy cOOKy U3-Nog, roNoBKN LLETKN.

. YepxuBasi HOBYHO OUCKOBYIO LLETKY NOA YUCTALLEN
rofIOBKOW, NpuMXaTb €€ BBEPX N 3adhNKCMPOBaTb.

Momowb npn HencnpaBHOCTAX

2. OcnabuTb UKCUPYIOLLME KPIOKU.

3. BbITAHYTb BHM3 KOpNyC NONnaeka.

4. [loctaTtb nonnaBoK U3 KOpnyca U O4YUCTUTB ero.

5. CHSATb BOPCOBGLIN OUMbTP U O4YUCTUTD.

6. CobpaTb Bce KOMNOHEHTLI B 06paTHON NocnefoBaTelbHOCTY.

B WODN -

A OIMACHOCTb leped nposedeHuem nobbix pabom Ha ycmpolicmee u3grieyb
OnacHocmb 95151 XXU3HU 8 pe3yribiname opaKeHust KITH04Y U3 3aMKO8020 8bIK/TroYamerisi.

3/1eKmpuU4eCcKUM MOKOM MpU KOHMaKme ¢ mokogeodywjumu ® CnnTb 1 YTUNM3MPOBaTL FPSA3HYIO U YNCTYIO BOAY.
qyacmsimu! ® B cnyyae HemcnpaBHOCTEN, KOTOPbIE HE MOryT ObiTb
CmepmernbHble unu 04eHb Cepbe3Hble mpasmbl yCTpaHeHb! C NOMOLLbIO 3TOW Tabnuubl, 06paTUTLCS B
lNeped nposedeHuem nbbix pabom Ha ycmpolicmee u3srneyb cepBuCHYLo cryxoy.

KITH0Y U3 3aMKOB020 8bIK/TtoYameris U U3erieyb WMmerceribHyo AN NMPEQYNPEXQEHUE

8urIKy 3apsiOHO20 ycmpolicmea u3 po3emku. lMpu npubnuxeHuu K yenam, Kycmam, depesbsm usiu obbekmam,
A OIMACHOCTb Komopsble ogpaHu4dusarom ob3op, credyem rpossnsms ocobyro
OnacHocmb mpaeMupo8aHuUsi U nogpexoeHusi npu OCIMOPOXHOCMb.

cny4yaliHoM 3anycke ycmpolticmea!
Tpaembl u MamepuarsbHbIl yuwepb
HeuncnpaBHoCTb YctpaHeHue

YcTporcTBO He 3anyckaetcs |1. YCTaHOBUTb 3aMKOBBIN BbIKIOYATENb B MOMOXEHUE «1».

2. Pa3bnokupoBaTtb KHOMKY aBapuUNHOIO BbIKITIOYEHWUST HA MaHeNu ynpaerneHusl, MOBEPHYB ee.
(MprMevaHue: He BCe BEpCUM YCTPONCTB OCHALLLEHbI KHOMKOW aBapUMIHOIO BbIKITIOYEHUS)

. HaxaTtb kHonky 6e3onacHocTu.

. BctaButb WiTEKEP akkymynsTopa.

. MpoBepunTb akkyMynsTopbl, NpY HEO6XOANMOCTU 3aPAOUTD.

. MpoBepnTb NoacOeaHEHNE NOMIOCHBIX BbIBOAOB aKKyMyNATOPOB.

. MNpoBepnTb ypoBeHb YNCTOWN BOABI, NPV HEOOXOAMMOCTM 3anoNHUTL Bak.

. YBEenuuMTb KONMYECTBO BOAbI HA PerynaTope nogayun BoAbl.

. O4ncTnTb PUNBLTP YMCTOM BOAPI.

. MpoBepwnTb WnaHrv Ha NpeameT 3aCopeHus, Npu HeobXo0AMMOCTH OYUCTUTD.

. Shut down the device and drain the waste water.

. Clean the seals between the waste water tank and the cover, check for leaks and replace if
necessary.

. Check that the suction hose is correctly connected to the waste water tank.

. Check the fluff filter for soiling and clean if necessary.

. Clean the suction lips at the suction bar, turn over or replace if necessary.

. Check that the cap on the waste water drain hose is closed.

. Check the adjustment of the suction bar.

. Check the suction hose for clogging and clean if necessary.

. Check the suction hose for leaks and replace if necessary.

. CHM31Tb CKOPOCTb.

. MNpoBepuTb LWeTKM Ha U3HOC, NPU HEOOXOAMMOCTY 3aMEHUTD.

. MNpoBepuTb TUM LETOK 1 MotoLLIee CPEACTBO Ha NPUIOAHOCTb.

. CnnTb rpsAsHyto Boay.

. OuncTUTL NONNAaBOK.

. MposepnTb MKNLTP 3aWwmTel ABUraTens, Npyu HeobxoANMOCTN OYNUCTUTb.

. MNpoBepunTb BcacbiBaOLWUIA LLNAHT HA NPeAMEeT 3aCOPeHUs, NPy HEOBXOAUMOCTU OYNCTUTD.

. MNMpoBepunTb BcacbIBaloLLyHO NaHKy Ha NPeaMET 3acopeHust, pyu HeobxoaNMMOCTM OUYUCTUTL

. MNpoBepunTb, He BNOKMPYeT N NOCTOPOHHUI NPeAMET LLETKy, NpW HeobXoAMMOCTU YAanuTb
NMOCTOPOHHWI NpeaMeT.

YcTpoucTteBo BUbpupyet Bo |1. Vcnonb3oBaTb 6onee MArkyio LLETKY.

BpPeMsi OUMCTKHU

rapaHTMﬂ OnvKanLWy YNONTHOMOYEHHYO CIny»0y CEPBUCHOIO

Konu4yectBo BOAbI
HegocTaTo4Hoe

The suction performance is
too low

N=2hPON-2OOOGOPAW®

PesynbTaT ouncTKmn
HeyOoOBNeTBOPUTENbHbIN

BcacbiBatowas Typ6uHa
paboTaeT ¢ NOBbILEHHOWN
YacToToM BpalleHUA

2O PR ON_2WON_2O0O00ONOOOPAW

LLleTka He BpalaeTcsa

B kaXkaoli cTpaHe AeicTBYIOT COOTBETCTBYIOLLNE YCMOBUS obcnyxmsaHns.

rapaHTWm, yCTaHOBMEHHbIe Halleil ouepHel cObIToBo (Anpec ykasaH Ha obopoTe)

KOMNaHeit. BO3MOXHbIE HEUCTIPABHOCTM YCTPOCTBA B TedeHne  HOMOMNHUTENbHY0 MH(OPMALIMIO O rapaHTIM (Mpy Hanu4mn)
rapaHTUIHOrO CPOKa Mbl YCTpaHAeM 6ecnnaTHo, ecri NpuynHa MOXHO HailTV B 06nacTu cepeucHoro obenyxnsaqns Ha
3akroyaercs B AedekTax MaTepuaros U1 NpoM3BoACTBEHHOM MecTHOM Beb-caliTe Karcher B pasaene «3arpysku».

Bpake. B CITyuae BOSHUKHOBEHUS! IPETEH3NIA B TeueHNe [aTta Bbinycka oToBpaxaeTcs Ha 3aBOACKON Tabnuuke nnbo B
rapaHTUITHOrO Cpoka Npocs6a oBpaLLaThes ¢ Yekom o nokynke 8 Popmate MM/YYYY, rae MM - mecsil npoussoacTea, YYYY -
TOPTOBYIO OPraHM3ALMIO, MPOAABLLYKO UINENNE, UMM B rof NPoM3BOACTBA, NGO B 3aKOAUPOBAHHOM BUAE.

Mpu 3TOM OTAENbHbIE LGPl UMEIOT CrieayioLlee 3Ha4YeHNeE:
Mpumep: 30290
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3 rog Bbinycka

0 cTtoneTtue Bbinycka

2 pecaTuneTue Bbinycka

9 BTOpas uMdpa MecsLa Bbinycka

0 nepsas uudpa Mmecsaua Bbinycka
Takvum obpasom, B saHHOM npumepe koa 30290 o3HavaeT gaty
Bbinycka 09 /(2)023.

OnucaHue Ne petanu: OnucaHue

OwnckoBasi weTka, B cbope, 9.753-021.0 MpenHasHayeHa ons BbINONHEHWUs1 Bcex obLmx 3agay no ounctke. [ns

KpacHas D51 BCEX NOBEPXHOCTEN.

OunckoBas weTka (o4eHb msarkast) |4.905-028.0 [1na O4MCTKM OenUKaTHbIX HanosbHbIX NOKPLITUIA U NOMMPOBKU.

[IunckoBas WweTka YyepHas (kectkas) |4.905-027.0 MarotoBneHa u3 HaTypanbHbIX BONTOKOH, NpeAHasHadyeHa aAns YUCTkU n

[nckoBas wWweTka, (Msarkas) NOMMPOBKMU.

OwuckoBasi WweTka (cpegHen 4.905-026.0 [na obwen ouncTkm, onsa BCeEX NOBEPXHOCTEN.

MSrKOCTM)

[unckoBasi WeTka (>kecTkasi) 4.905-029.0 [N yaaneHus CTOMKUX 3arpsa3HeHuin n rnybokon o4mcTkn. Tonbko Ans
NPOYHbIX NOBEPXHOCTEMN.

MpuBoagHOM auck anst nagos, 479 |4.762-534.0 [ns ouncTkm ¢ nomoLbio NagoB. C 6bICTPOCMEHHBIM COEAUHEHVEM U

MM 3amkom Centerlock.

Mag, 500 mm, (Msrkvn) 6.371-146.0 C HaTypanbHbIM BOITOKHOM, Arsi NONMPOBKU. O EKTMBHO yaanseT cneabl
noTepTocTen.

Mag, 508 MM (MaArkmn) 6.369-468.0 Hebonbluasa nopncTocTb, NOAXOAUT AN MONMPOBKM MOJIOB.

Mag, 508 mm, (cpegHe-MArkmin) 6.369-079.0 [Na 04NCTKM BCEX TUMOB MOMOB.

Mag, 508 mm, (cpegHexecTkun)  |6.369-078.0 [1na yoaneHus CTOMKUX 3arpsa3HEHU 1 riyOoKom OUNCTKU.

Mag, 508 mm (kecTkmn) 6.369-077.0 [ns cunbHO3arpsA3HEHHbIX NOMNOB U rNy6OKOW O4YNUCTKU.

AnmasHbi nag, 508 mm 6.371-260.0 [na rpy6on ounctku/pectaspaumn. YaansaeT HebonbLlune LapanviHsl,

(KpyMHO3epHMUCTBIN) npuaasasi NOBEPXHOCTM YUCTOTY U MaTOBOCTb. [1Nnsi NOAroTOBKM
NMOBEPXHOCTU Nepes UCMONb30BaHMEM XeNnToro naga. Micnonbsyetcs Kak
KpUCTannu3aLumnoHHbIN nag ans 6asoBon kpuctannmnsaumm.

AnmasHbi guck, 508 mm 6.371-261.0 [1ns rpy6or oumctku/pectaBpaumn. Yaanset Merkue uapanuHbl, genasi

(cpenHun) NMoBEpPXHOCTb bonee paBHOMEpPHOW 1 GnecTtaLen. [na noaroToBKM
NMOBEPXHOCTU Nepes NCnornb30BaHNeM anMasHoro naga. Micnonb3yercs kak
KpUCTanmnm3aumnoHHbIV Nag Ang rhsiHUEeBON Kpuctannmnsawmu.

AnmasHbi nag, 508 mm 6.371-240.0 [na obneryeHns NONMpPOBKM NTAaMUHUPOBAHHbIX MOJIOB, NMOMOB N3 6eToHa U

(MernKko3epHUCTbIN) NMOBEPXHOCTEN U3 HaTyparnbHOro kKaMHs. [ind yxofa 3a nonamu nocne
ncnonb3oBaHUa 6enbIxX 1 XenTbiX Nagos.

Mag n3 mukposonokHa, 508 Mmm 6.371-271.0 MpeBocxogHasa uncTawasa cnocobHoCTb. Takke ahPEKTUBHO oumnLLaeT
OEenNUKaTHYI0 KepaMn4ecKyo NAnTKy.

Mag n3 menamunHa, 508 mm 6.371-025.0 Ha6op nagos 13 menamuHa ans 3 MOEKTUBHON OYNCTKN MUKPOMOPUCTBIX
NMOBEPXHOCTEN.

Ckpebok, 850 mm 4.778-008.0 Mapabonuueckuin ckpebok, BcackiBaoLLME 3NIEMEHTbI 13 M3HOCOCTOMKOrO
mMaTepuana Linatex kpacHoro ugeTa, ¢ ONOPHbLIMU POSIMKaMMU.

BcacbiBatolme anemeHTbl, 33 4.400-011.0 M3roToBneHo 13 n3HOCOCTOMKOro matepumana Linatex.

Alnma, KpacHele

BcacbiBatowwime anemeHTbl, 33 4.400-005.0 MarotoBneHo us nonvypeTtaHa, MacnoCcTonkue.

Alnma, npospayHble

TexHU4Yeckne XxapakTepuCcTUKU

BD 50/55 W Classic Bp BD 50/55 C Classic Bp

Pa6oune xapaKTepucTUKU yCTPOMCTBA

HomuHanbHoe HanpskeHne V 24 24
EmkocTb akkymynsatopa Ah (5 h) 76 /105 76 /105
CpeaHsas noTpebnsiemMas MOLLHOCTb w 880 750
MoLLHOCTb TAroBoro Apuratensi W 130 -
MoLHoCTb BcacbiBatoLLen TypouHbI W 250 250
MoLwHoCTb NprBOAa LWETOK W 500 500
TeopeTuyeckasi NPON3BOANTENBHOCTbL MO Nowaan m2/h 2550 2040
O6bem Baka ans YMcTom BoAbl I 55 55
O6bem Gaka s rpsisHon BOAbI I 55 55
TemnepaTypa BOAbl MakKC. °C 50 50
[aBneHne Boabl Makc. bar 0,06 0,06
YKnoH paboyeli 30Hbl Makc. % 2 2
BcacbiBaHue

Mol HocTb BcacbiBaHus,, 06beM Bo3ayxa I/s 24 24
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BD 50/55 W Classic Bp BD 50/55 C Classic Bp

MoLLHOCTb BCacbIiBaHWS, paspexeHme kPa (mbar) 9,5 (95) 9,5 (95)

Pa6ouvas wupuHa mm 510 510

OuameTp weTkn mm 510 510

YacToTa BpaLleHus LWeTKn 1/min 160 160

[aBneHune npwxuma WeTkm N =27 =27

Pa3wmephbl u Bec

LonycTnmbin obLmin Bec kg 230 225

CobcTBeHHast Macca (TpPaHCNopTUPOBOYHEIN BEC) kg 115 110

Pa3mepbl oTceka ons akkymynsatopa mm 391 x 358 391 x 358

PacueTHble 3HayeHus B cooTBeTcTBUU ¢ EN 60335-2-72

Oblee 3HaueHre BUGpaLmm m/s® <25 <25

MorpewwHocTb K dB(A) 0,2 0,2

YpoBeHb 3BYKOBOrO AaBeHNs Ly dB(A) 65,2 65,2

MorpewHocTb Kya dB(A) 2 2

YpoBeHb 3BYyKOBOW MOLLHOCTU Lyya + HeonpegeneHnHocTs Kyya dB(A) 84,1 84,1

CoXpaHAETCA NPaBo Ha BHECEHNE TEXHNYECKIX M3MEHEHMIA.

BATambHI BKABIBKM ......ooovvveooeeeeseeeeseeeeessses s 264
EC DYHKLLIS «.eeeeeeeeieeeeeiee et e e e e eeee e enee e e sneeeeeneeeens 264

HacTosiLumM 3asiBrsieM, Y4TO KOHLIEMNLS, KOHCTPYKLMS! 1 BWKOPWCTaHHSA 3@ MPUBHAYEHHSAM ........ocvviiiiiiieiee 264

WCMOMHEHME YKa3aHHOI HIKE MaLLVHBI OTBEYaIoT OXOPOHA [OBKIMIIA .....covviieirieiee e, 265

COOTBETCTBYIOLLMM OCHOBHbIM TpeGoBaHusim aupektns EC no Mpunapaa Ta 3aNacHi AETAMI....evieeeeiiiieeeeeiiiee e 265

6e30MacHOCTU 1 OXpaHe 300PoBbs. [Py MIOBbIX U3MEHEHMSIX KOMMMEKT MOCTABKM .....eeeieiaeeiiiiiiaaeeiieeee e e 265

MaLLMHBI, HE COTMAacOBaHHbIX C HaLLEe KOMMaHueil, AaHHas BkasiBKM 3 TEXHIKM BE3MEKU .......eeveeieeiiiiiieeiiieee e 265

AeKnapaums TepsieT CBOK cuy. O NPUCTPOID ...t 266

Wanenue: YCTPONCTBO AMsi O4UCTKY NOMOB MOHT@K ..ot 267

Tun: 1.127-xxx BBeAeHHSA B eKCTINYATALII0 ....ovveeviiciiiiciii 268

AeicTaytowme apekTMBLI EC EKCMNYATALIA ..ot 269

2006/42/EC (+2009/127/EC) TpaHpnopTyBaHHﬂ ............................................................ 271

2014/30/EC 36ep|rar.|H;|..... ................................................................... 271

2014/53/EC (TCU) Oornag i TexHidHe 06CﬂyFOByBaI:IHF| ................................. 271

[onomora B pasi HECMPABHOCTEM .......eeeeeeereeeeeeeeeaeeeannennns 273

MpumeHeHHbIE rapMOHN3MPOBaHHEIE CTaHAAPTLI 1= oF= 12 1 T TSR 273

EN 60335-1 TTPUIAOOS «eeeeeeeeiee ettt 273

EN 60335-2-72 TEXHIUYHI XaPAKTEPUCTUIKM ...ttt 274

EN 60335-2-29 Oeknapauis npo BignoBigHicTb ctaHaapTam €C.............. 275

EN 62233: 2008
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 61000-6-2: 2005

TCU

EN 300 328 V2.1.1

EN 300 330 V2.1.1

EN 300 440 vV2.1.1

EN 301 511 V12.5.1

EN 62368-1:2014+A11:2017

anIMeHeHHbIe HauuoHasnbHble CTaHAAPTbI
Mopnucaswuneca D.eVICTByPOT Nno Nopy4eHunto n ¢ NOJIHOMOYNAMU
pyKoBOACTBa KOMMaHUN.

z U sac

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Jlnuo, oTBETCTBEHHOE 3a BeAEHWNE LOKYMEHTALMN:
L. Pansep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28—40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

r. BuHHeHOeH, 25.01.2019

& Mepen nepLiM BUKOPUCTaAHHAM NPUCTPOIO

I_' O3HAMOMUTUChH 3 LLiEI0 OPUriHANBbHO IHCTPYKLUIEO 3
ekcnnyaTtauii Ta BkasiBkaMu 3 TexHikn 6e3neku, LWo [oaaTbes.
LiaTn BiANOBIAHO A0 HUX.

36epiratu 0buagi 6poLuypu AN NoAansLLOro BUKOPUCTaHHA abo
AN HACTYNMHOro BracHvKa.

Lis nignoromuiiHo-ycMOKTyBarnbHa MallvHa npusHadeHa ans
BOJTOrOro OYMLLIEHHS PIBHUX MiZMOr.

3a JoMoMOro peryrnoBaHHst KiNbKOCTi BOAW | MM1OYOro 3acody
MallnHa Moxe ByTu HanawToBaHa Ha BMKOHAHHSA BigMNoBiQHOMO
3aBaaHHsA. [lo3yBaHHSA MUIOYOrO 3aCO0y perynoeTbes LWNSXOM
ioro goaaBaHHs B Oak.

Po6oua wupwuHa i micTkicTb 6akiB Ans 4icToi i 6pyaHoi Boam
(avB. raBy TexHi4yHi xapakmepucmuku) 3abe3ne4vyoTb
eeKTMBHE OYMLLEHHSI NI Yac TPUBANOro BUKOPUCTAHHSI.

BD 50/55 W Classic Bp 3 npuBogH1um ABUIYHOM.

BD 50/55 C Classic Bp 6e3 npuBogHoro asuryHa.

Bkasieka

BidrogidHo 0o sukoHysaH0O20 3ag80aHHs npucmpili Moxe 6ymu
OCHauwjeHul pisHum rpunaddam. Sanumylime Haw kamarsnoz abo
gidgidalime Haw calim 8 IHmepHemi www.kaercher.com.

BukopucTaHHs 3a NpU3HaAYeHHAM

Llen npucTpin npugaTHUA 48 KOMEepLUiMHOro Ta NPOMUCOBOIo
BUKOPWUCTaHHS, Hanpuknag,B rotensix, WKorax, JlikapHsix,
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dabpukax, marasmHax, ocdpicax i 610po 3 opeHaM HEPYXOMOCTI.
BukopucToByBaTth Lien NPUCTPIN BUKITOYHO BiANOBIAHO 40
BKa3iBOK, LLIO MICTATbCSA B L iHCTPYKLUIT 3 ekcnnyaTaldlii.

e [pnCTPIN MOXHa BUKOPMCTOBYBATY TiflbKU ANS OYULLEHHSA
BOSOrOCTIMKUX i CTIMKMX A0 NOnipyBaHHA rnagkvx nignor.
MpucTpin He NpuAaTHUIA ANA OYMLLIEHHS 3aMep3nux nianor
(Hanpuknag,Ha XonoAuNbHUX cknaaax).

MpucTpin He NpuaaTHUA ONA BUKOPUCTaHHS Y
BNOyXoHeOe3ne4yHOMy CepeoBuLL.

BukopucTaHHSA LbOro NpMCTPO0 AOMNYCKAETLCA HA MOBEPXHAX
3 obmexeHM nighoMoM abo CrycKoM, MakcMMarbHe
3HaYeHHs auB. TexHIYHi Xxapakmepucmuku.

OxopoHa poBKinns

&y [NakyBanbHi MmaTepianv npuaaTHi 4O BTOPMHHOI Nepepooku.
6o YnakoBKy HeobXigHO yTunisyBaTu 6e3 KoM AN AOBKINNS.
EnekTpu4Hi Ta enekTpOoHHI NPUCTPOT MICTATb LiHHI
maTtepianwu, ki npuaaTHi 4O BTOPMHHOI nepepobku, i yacto
KOMMOHEHTK, SK-0T BaTapei, akyMynaTopu 4n MacTuno, ki
y pasi HenpaBUNbHOrO NOBOMKEHHS 3 HUMK abo HenpaBuIbHOI
yTunisauii MoXyTb CTBOPUTU NOTEHLiHY Hebe3neky ans
3[40pOB's NtoanHK Ta foBkinnsa. OgHak Ui KOMMNOHEHTU HEOOXiaHi
0N HanexHol ekcnnyaTadii npucTpoto. MNpucTpoi, No3HayeHi
LM CMMBOSIOM, 3a00POHSAETLCA YTUMI3yBaTN Pa3omMm i3
nobyToBUM CMITTAM.

BkasiBku wopo komnoHeHTiB (REACH)

AKTyanbHi BigOMOCTi NPO KOMNOHEHTWN HaBeAeHi Ha CanTi:
www.kaercher.de/REACH

MpunapnAa Ta 3anacHi getani

Cnig BUKOPWCTOBYBATU NILLE OpUriHanbHe Npunaaasa Ta
opwuriHarbHi 3anacHi YacTMHKU, TOMY LLIO CaMe BOHU rapaHTyloTb
Oe3neyHy Ta 6e3nepebilriHy ekcnnyaTauio NPUCTPOIo.
IHdopmaLisa Wwoao npunaaasa Ta 3anacHMX YacTUH MiCTUTBCA Ha
canti www.kaercher.com.

KoMnnekT noctaBku

IMig yac po3nakyBaHHsi NPUCTPOIO NEPEBIPUTU KOMMMeKTaLito. Y
pasi HecTadi npunagasa abo ywko4KeHb, OTPUMaHUX Mif Yac
TpaHCNopTyBaHHSA, CNif NOBIAOMUTM NPO Lie TOProBenbHiIN
opraHisaLii, sika npogana npucTpii.

A& TNMOMNEPELOXXEHHS

Heb6e3neka mpaemyeaHHs1 ma MOoWKOOKeHHSs1 y pa3i
nepekudaHHs npucmpoto!

Tsxxki mpasmu ma mamepianbHi 36umku

He sukopucmosytime npucmpiti Ha nidtiomax abo cryckax, siKi
rnepesuwyromsb MakcumarsbHO 00Mycmume 3Ha4YeHHs, Ous. .
&N OBEPEXHO

Hebe3neka mpaemyeaHHs1 ma nowKoOXeHHs1 nid 4ac
pobomu i mpaHcnopmyeaHHs1 3 eiOKpumumu Kpuwkamu!
Tpaemu ma MamepiasibHi 36umku

Ekcninyamytime ma mpaHcriopmytme npucmpiti juwe i3
3aKpuUMUMU KpuliKamu.

3anobixHi npucTpoi
AN TOMNEPELOXXEHHA
Heb6e3neka mpaemyeaHHs!
CepliosHi mpasmu Yepe3s giocymHicmb, Modudpikauito abo
HeakmueHicmb 3arnobiXXHUX rpucmpois.
He ieHopyime, He sudanslime ma He deakmusgylime 3arobixHi
npucmpoi. 3arnobixHi Mpucmpoi npusHa4yeHi 0ns sauwozo
3axucmy.

KHonka 6e3neku
Y pasi BignyckaHHSA KHOMKn 6e3nekn NpucTpivi BUMUKaETLCS.

3amkoBUIA BUMMKaAY
Y pasi BUTAryBaHHsi Krno4a npucTpivi 6rokyeTbest Bif
HEeCaHKLiOHOBaHOr0 BMKOPUCTaHHS.

MonepepxyBanbHi cUMBONN
Mig yac poboTn 3 akymynaTopamv JOTPUMYNTECH HAaBEOEHUX
HWXXYe nonepenxeHb.

JoTprMyiTeCh BKasiBOK B iHCTPYKLIAX A0
aKkymynstopa, Ha akyMynaTopi Ta B LMX iIHCTPYKLISX 3
ekcnnyaTtadii.

KopucTtywitecs 3acobamu 3axucty o4en.

TpumanTe enexkTponiT i akymynsaTopu gani Big aiten.

BunbyxoHebe3ne4vHo

>3O E

Bornuwa, ickpu, BigkpuTe nonym’s Ta naniHHA
3ab0pOoHeHi.

Hebesneka ximiyHoro oniky!

Mepwa gonomora.

YBara!

YTunisauis

He Buknpavite akymynsatopu B nobytose CMiTTS.

RS> ®

YkpaiHcbKa 265




Onuc npucTporo
Ornsg npucTporo

®)

®E® ©® O

Q% 70

@E®® ®®®

(1) PinbTp Ana rpydoro 6pyay
(2) Bopcosuin dinbTp

(3) Nonnaseupb

(4) WitkoBa roniska

() AuckoBa wwiTka

(&) PykosiTka

(7) 3anobixkH1in BUMUKaY

3nvBHUI WNaHr Anst 6pyaHoi Boam 3 403yBanbHUM
NPUCTPOEM

266

® Kpuwwka 6aka ans 6pyaHoi Boam
OnopHa HanpsimMHa Home Base
@1 Bak ans 6pyaHoi Boau

@ **AkymynaTop

(i3 ®inbTp YncToi BOAK

3nuB 6aka ons 4ncToi Bogu

@5 Mepanb po36IIOKYBaHHSA LLLITKM
3axucT Big 6pun3ok

@ Bak ons unacToi Boan
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3aBoacbka Tabnuyka

3aTuckay ans wnadra

BanusHui natpybok 6aka Ans ynctoi Boan

@1) BcmokTyBanbHa nnaHka

(2 3aMOK BCMOKTYBaIIbHOI MMaHKu

@3 MNepansb WiTKOBOT ronisku

PerynioBaHHS KyTa Haxvny BCMOKTYBarnbHOI MAaHK/
@5 BCMOKTYBarnbHWUM LWNaHr

EKCLeHTPUKOBUI Baxinb }
[ns dikcauii BCMOKTYBanbHOI nnaHku

@7) MoKaX4rK piBHA YNCTOI BOOM
Perynartop kinbkocTi BOAK
LTekep akymynatopa

Baxinb BCMOKTYBarnbHOI NMaHKu
31) 3amMKoBUIN BUMMKaY

@2 Oucnnen

@3 PerynsaTtop po6o4yoi LWBKOKOCTI
(Jlnwe anst BD 50/55 W Classic Bp)

34 MNepemukay HanpsiMKy pyxy
® (Jlnwe ans BD 50/55 W Classic Bp)

** He BXOAMTb A0 KOMMNMEKTY NOCTaBKu
KonbopoBe MapKyBaHHsA
e EnemeHTV KepyBaHHS MPOLECOM OYMLLEHHS Ta LLOAEHHOro
TEXHIYHOro JOorna4y MatTb XKOBTUI KOMIp.
e EnemeHTU kepyBaHHSA TEXHIYHWUM i CEPBICHUM
obcnyrosyBaHHSIM MO3HAYEHi CBITNO-CIPUM KOMbOPOM.

CumBONM Ha NPUCTPOI

3nuBHUI oTBip H6aka AN YMCTOi Boan

3nmBHUiA oTBip H6aka ansa 6pyaHoi Boan

PiBeHb 3anoBHeHHs1 6aka ans umctoi Boam (25%)

BcraBnsaTtu Wtekep 3apsgHOro NpUCTpoio TyT

I ‘ Touyka KpinneHHs
*Tpvmau ans weabpu

_ YBATA

| HenpaeusnbHe 2Hi300 05151 NiOKIFOYEHHS
Hebe3sneka nowkodXeHHs1

HE ecmasnamu wmekep 3apsa0H020 rpucmporo mym
MigHiMaHHs/onyckaHHA negani LWiTKOBOI roniBku

Mepanb po36r1oKyBaHHS LiTKM

* onuiga

MoHTax

YcTaHOBEHHA BCMOKTYBarnbHOI NiaHKn
1. MigHATYM 0bnaBa 3aTUCKHUX BaXKensi.

(1) BecmokTyBanbHMiA WwnaHr

(@ Nigeicka BCMOKTYBaNbHOI NMNaHKM

(3) BcMokTyBanbHa nnaHka

(4) 3atuckHMiA Baxirnb

2. BcTaBUTM BCMOKTYBarbHY NiiaHKy B NigBICKY BCMOKTYBanbHO|
NNaHKu.

3. Onyctntn obmnaBa 3aTUCKHUX BaXKens.

Akymynsitopu
PekomeHaoBaHi akymynsatopu

|3amoBneHHs Ne

76 Ar 6.654-093.0
105 Ar i6.654-141 .0
AKyMynsaTopm, WO He 06CnyroByoTbCs (3anuBHI
aKyMynsiTopm)

A HEBE3IEKA

Pu3uk xiMiyHux ornikie eHacs1idok eumoky esiekmpoJiimy!

Banusatime 800y 8 akymynsimop nuwe rnicssi to2o

PO3PAIKEHHS.

1id yac pobomu 3 enekmposnimom sukopucmosytme 3axucHi

OKyrnsipu ma y pasi nomparisisiHHsi 6pu3ok enekmpornimy Ha

wkipy abo odsie HeealiHo amutime ix 8000¢0.

YBAIrA

Hebe3neka nowkoOxeHHs1 akymynsimopie!

Y pasi sukopucmaHHs1 800u 3 dobaskamu 2apaHmisi Ha

aKyMyrnssmop empadyacmacCsi.

[ns 3anueaHHs 8 akyMyissmopu eukopucmosysamu fuwe

ducmurnbosaHy abo 3HeconeHy 800y (EN 50272-T3).

He sukopucmosytime dobasku iHwux 8upobHukie abo

roninuwyroYi 3acobu.

1. 3a roavHy 0o 3akiHYeHHS Npouecy 3apsifKaHHs gogaTtu
AncTunboBaHy Boay. [pu upbomy AoTpyMyBaTnCA
NpPaBuWIbHOTO PiBHA €NEKTPONITY BIANOBIAHO A0 MapKyBaHHS
Ha aKyMynsTopi.

HanpukiHui npouecy 3apsagkaHHs BCi aKyMynsaTOPHi
€eremMeHTU NOBUHHI «KUNiTU».

AKymMmynaTopu, siKi He NOTPeOdyTb TEXHIYHOrO
obcnyroByBaHHsA (akymynsaTopu AGM Ta reneBi

aKyMynsTopm)
YBATA
Hebe3neka nowkodxeHHs1 akymynsimopie AGM i zeneeux
akymynsimopie!

Bidkpummsi abo npoceepdneHHs omeopie 8 Koprnyci
aKymyrnsmopa Moxe rpu3deecmu 00 MOWKOOXEHHS
akymynsimopa AGM abo eenegozo akymynsmopa i tio2o (ix)
3aMiHu.

He sidkpusamu kopnyc akymynsmopa i He ceepdnumu 8 HbOMy
omeopu.

He Hakpusamu pedykuyiltiHull KnanaH ma He 3MiHK8amu Uoeo.
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1. BapsapxanTte akymynstopu AGM i renesi akyMynaTopw Tinbku
3a 4OMOMOrOI0 3a3Ha4YeHNX 3apsaaHUX NPUCTPOIB, AMB.
BapsdxaHHs akymynsamopa.

YcTaHOBNEHHA i NiAKNIOYEHHA akyMynsaTopiB

&N OBEPEXHO

HemoHnmax i ecmaHoesieHHs1 akymyrnsimopie

Hecmilike nonoxeHHs mawuHu

1id yac OeMoOHMaXxy i 8CMaHOBIEHHS aKyMyJIImopis
repekoHamucsi 8 CMIlKOMY MOIOXEHHI MawUHU.

YBAlrA

lNepennymaHHsi nonsipHocmi

PyliHy8aHHs1 KepyoHoi e1eKmpoHiKu

[1i0 yac npuedHaHHS aKkyMynsimopa CmeXumu 3a rpasusibHOK
MonspHICMIo.

YBAlrA

nu6boka po3psiOka

Hebeaneka nowkoOxeHHs

lNeped ssedeHHsIM pUCMPOIO 8 eKcrislyamauito 3apssoumu
aKymynsmopu.

1. 3nutn 6pyaHy Boay.

2. NigHaTn 6ak ansa 6pyaHOI BOAI Bropy.

3. BcTtaButu akymynaTopu B MPUCTPIN, SIK NOKa3aHO Ha PUCYHKY.

ot

115 Arog, 2.815-091.0
80 Aropa, 2.815-090.0
105 Arog, 2.815-100.0

e

_I_

(N

76 A ron, 2.815-099.0
(1) Posnipka

4. 3'egHaTu NONOCHI BUBOAM 3i 3'egHyBanbHNUMK kabenamm 3
KOMMNIEKTY aKyMynsTopiB.

5. MNpuenHaTty kabeni XMBMNEHHs 4O e BiflbHMX NONIOCIB
akymynsitopa (+) i (-).

6. 3'egHaTy WwTekep akyMmynsitopa 3 60Ky NpMCTPOIO 3i LUTEKEPOM
akymynsitopa 3 60Ky akymynsitopa.

7. Onyctntun 6ak ona 6pyaHoi Boaw.

JeMoHTax akyMmynsitopa

&N OBEPEXHO

HdemoHnmai i ecmaHoe8Js1IeHHs1 akyMynissmopie

Hecmilike nonoxeHHs MawuHuU

1id yac OeMOHMaXy i 8CMaHOBIIEHHST aKyMyiamopie

rnepekoHamucsi 8 CmilikoMy rOMIOXeHHI MalluHU.

1. MNoBepHYTN 3aMKOBUIN BUMUKAY Y NOMOXEHHS «O0» Ta BUTAITU
KIHou.

. Big'egHatn wtekep akymynsrtopa.

. 3nutn 6pyaHy BOAy.

. MigHatn 6ak ans 6pyaHoi BOAi Bropy.

. Big'egHaTtu kabenb Big knemu 3 6oky akymynsTopa
HeraTVBHOrO NosCca akyMynaTopa.

. Big'egHaTtu kabeni, Wwo 3anuwmnucs, Big akymynsaTopis.

. lemoHTyBaTK akymynsaTop.

. BukopucTaHi akymynstopu cnig ytunisyBaTtu BignoBigHo 4o
YUHHMX NpaBuUI.

BBeneHHA B ekcnnyarauilo

3apsgxaHHA akymynsaTopa
A HEBE3IEKA
BukopucmaHHs1 3apsiOHO20 NPUCMpPOro He 3a
npu3HavYeHHsIM
YpaxeHHs1 eneKmpuYyHUM CrmpymMom
LHompumysamucsi Haripyau mepexi i HoMiHany 3anobikHuKa,
3a3HayvyeHUx Ha 3a800ChKili mabriuyyj npucmporo.
BapsdHul npucmpil sukopucmogysamu fiuwie 8 Cyxux
MPUMILLEHHSIX 3 00CMamHbOK 8€HMUIIAYIEH.
YBAIrA
Hakonu4yeHHs1 He6e3neyHux 2a3zie ni0 6akom nio Yac
npouyecy 3apsiOKaHHs1
Hebeaneka subyxy
lNeped 3apsadxaHHSAM aKyMynsimopie, siki He nompebyromb
obcry2o8ysaHHs, niOHsmMu b6ak 051 6pyOHoI 8odu.
YBAIrA
BukopucmaHHs1 HenpudamHo20 3apsiOHO20 MPUCMPOto
Hebesrneka nowkoOxeHHs
He 3'edHysamu 3apsiOHuUl npucmpid 3i wmexkepom
akymyrnsmopa 3 60Ky npucmporo.
Bukopucmosysamu minbku moU 3apsi0HuUl npucmpid, skud
8idrnogidae murny ecrmaHo8/IeHUX aKyMysmopie.
Cnid o3Haliomumuch 3 iIHCMpYKUi€eto 3 ekcrinyamauii 3apsiOH020
rpucmporo ma ocobrnusy ysaey 36epHymu Ha 8Ka3ieKu 3
mexHiku b6e3rnekxu.

] a b wWN

© N

Komnnekt 6aTtapen [EMHicTb 3apagHun
npucTpin
2.815-091.0 115 Ao 6.654-329.0
2.815-090.0 i80 Arop 6.654-329.0
2.815-099.0 i76 Arop 6.654-329.0
2.815-100.0 !105 Arop 6.654-329.0

TpuBanicTb 3apsioXKaHHS CTaHOBUTL B cepeHboMy 6nm3bko 10-

15 roguH.

[pucTpin He MOXe BMKOPUCTOBYBATUCA Mi Yac 3apsaXKaHHS.

Bkasieka

lMpucmpili ocHaweHuli 3axucmom 8id 2r1uboKoi po3psdKu,

mobmo, sKw,o docseaembCs Npunycmume HalMeHWe 3Ha4YeHHsI

emHocmi, 8guayH wimku ma mypbiHa euMUKarMbCS.

1. MepemicTnTh NpUCTpPIN NPsSMO A0 3apsAHOro NPUCTPOLO,
YHVIKaKOUM MOXMITMX NOBEPXOHb.

2. Big'egHaTtn wtekep akymynaropa 3 60Ky NpucTpoto.
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— e uils ——

(1) Wrekep akymynsaTopa 3 60Ky NpucTpoto

(2) Wrekep akymynaTopa 3 6oky akymynatopa

3. 3'eaHaTtu wWiTtekep akymynsitopa 3 6oky akymynsTopa i3
3apsOHMM NPUCTPOEM.

4. BcTaBuTK LWITENCENbHY BUIKY 3apsgHOro NpUCTpoLo B
po3eTKy.

5. BukoHaTu npouec 3apsmpkaHHs BignoBiaHO 00 iHCTPYKLUIi 3
eKkcnnyaTtauii 3apsaHoro NpucTporo.

6. 3'eaHaTu WwWTekep akymynsitopa 3 60Ky MPUCTPOLO 3i LUTEKEPOM
akymynsaTopa 3 60Ky akymynsitopa.

A& TNMOMNEPELOXXEHHS

Hebe3neka mpaemyeaHHs1 ma NowKOOXeHHs1 8
Hebe3neyHuUx cumyauisix nid Yac ekcnsyamauii!
Tsxxki mpasmMu ma mamepianbHi 36umku

Bidnyckalime kHOMKy 6e3reku 8 HebesrneyHux cumyau,isix.
TMpucmpil 3ynuHUMbCS.

3anuBaHHA po6o4nx piguH
3anuBaHHA YUCTOI Boau
1. BigkpuTtu 3amok 6aka gnsa ymcToi Boau.
2. 3anutu yncty Bogy (MakcumyMm 50 °C) 4O HMKHBOIO Kpato
3anvBHoOro natpybka.
Bka3sieka
1i0 yac HanoesH8aHHs winaHe 0151 Hucmoi 800U MOXHa
3acgpikcysamu 3a 00roMo20r0 3amuckaya 015 WwiiaHaa.
3. 3akputn 3amok Baka Ang YACTOi BoaW.

BkasiBKku o040 MUIOUYUX 3acobiB

A TOMEPEOXXEHHA

HenpudamHi muro4i 3acobu

Hebe3sneka 01151 300p08's, MOWKOOXKEHHS MPUCMPOKD
Bukopucmosysamu minbku pekomeHdosaHi Mutoyi 3acobu. Lljo
cmocyembCsl iHWUX MUKYUX 3acobige, ekcrinyamauyiliHuK Hece
nidsuweHull pusuk ujo0o ekcririyamauitiHoi 6e3neku i Hebeaneku
BUHUKHEHHS HewacHuUx surnadkie.

Bukopucmosysamu mirnibku mi Mutodi 3acobu, wo He Micmsime
PO3YUHHUKU, COJISIHY ma ragikosy Kuciomy.
Jompumysamucsi 8ka3i60K 3 mexHiku 6e3srnexu, Wo Micmsimscsi
Ha Mur4ux 3acobax.

Bka3sieka

He sukopucmosysamu cusbHO MiHAugi Mutoyi 3acobu.
PekomeHnaoBaHi Mutodi 3acobu

BukopucrtaHHsa Mutroumn 3aci6
MoBcsikAEHHE O4YNLLIEHHS BCiX BOAOCTINKNX |RM 746
nignor RM 756

RM 780
[MoBcsAKOAEHHE OUULLIEHHST BrIMCKYYMX RM 755 es

NOBEPXOHb (Hanpuknag, rpaxiTy)

MoBcsikaeHHe Ta reHepanbHe ounweHHa RM 69 ASF
NPOMUCNOBUX Mianor

BukopucTtaHHs Muioumn 3aci6
[NoBcakaeHHe Ta reHepanbHe ovneHHs |RM 753
KepaMiyHoi MnnTKn

[NoBCcAKAEHHE OYULLIEHHS KaxIo Y RM 751
CaHiTapHO-TIMEHIYHNX NPUMILLLEHHSAX

OuunLLeHHs Ta aesiHdekuisa y caHitapHo- |RM 732

MiriEHIYHUX NPUMILLIEHHSX

3HATTSA Wapy 3 0yab-sikunx cTiikux go nyrie |RM 752
nignor (Hanpuknag, nignor 3 MNMBX)

BHATTS Wapy 3 MiHONEYMHUX NMOKPUTTIB

RM 754

Murounmn 3acic
1. 3anutn muoumin 3acid B 6ak Ansa YNCTOI BOAW.
Bkasieka
Kpuwky 3anusHozo nampybka baka 0715 yucmoi 600U MOXHa
sukopucmogysamu Or1s1 8iOMipro8aHHs1 MOMPIGHOI Kirlbkocmi
Muro4020 3acoby. Ha il eHympiwHili cmopoHi HaHeceHa wkKarna.

HanawTyBaHHSA KiNnbKOCTi BOAU

1. HanawTyBaTu KinbKicTb BOAW Ha perynaTopi 3anexHo Big,

3abpyAHEHHS NiaoroBOro NOKPUTTS.
Bkasieka
lMepuwi cripobu o4uWEeHHS1 BUKOHYy8amu 3 HEBEJTUKOHKO KillbKiCMto
800u. lNMocmymnoeso 36inbwysamu KinbKicme 800U, MOKU He byde
docsizHymo baxkaHo20 pesyrnbmamy.
Bkasieka
3a nopoxHbo20o baky drns1 yucmoi 800U Wimkosa 20s1ieka
npodoexye npauyrosamu 6e3 nodayi odu.

BcTtaHOBNEeHHs1 BCMOKTYBarnbHOI NiIaHKK

HanawTtyBaHHA KyTa Haxuny
Haxun noBuHeH 6yTy HanawToBaHUI TakK, WOO6 yCMOKTyBarnbHi
Kparku BCMOKTYBarbHOI NMaHKXU piBHOMIpHO NpUTUCKanucs 4o
nignory No BCii AOBXWUHI.
1. Po3micTuti npucTpin Ha noBepxHi 6e3 Haxuny.
2. YcTaHoBUTM 3aMKOBUIM BUMUKaY Y NonoxeHHs «YBIMK.».
YCTaHOBUTU BCMOKTYBanbHY MNiaHKy.
3. Tpoxu nepecyHyT1 NpUCTpIn Bnepea.
4. T1pOKOHTPOMOBATN 3HAYEHHSA BOASIHOIO PiBHS.

(D MBuHT

(2 laiika

(3 PiBeHb

5. Mocnabutu ramku.

6. YCTaHOBUTM IBUHT TaknM YMHOM, LLOO iHOUKATOP PiBHSA
3HaXOAMBCS MiX JBOMa pUCKaMu.

7. 3aTArHyTM ramky.

8. LLlo6 nepeBipuTM HOBE HaNaLITyBaHHsi, 3HOBY NMEPECYHYTH
nNpuUCTpi Tpoxu Bnepes. 3a HeobOXigHOCTi MOBTOPUTK NpoLiec
HanalTyBaHHS.

9. YcTraHoBUTM 3aMKOBUI BUMUKaY Y nonoxeHHs «BUMK.».
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HanawTtyBaHHA BUCOTU
PeryntoBaHHs BUCOTM BNNMBAE Ha BUTVH YCMOKTYBarbHUX
KpamoK Npwu KOHTaKTi 3 NiAmnoroto.
Bkasieka
CmaHOapmHe HanawmyeaHHs: 3 nidknaoHi walbu Had i 3
nidknadHi wadbu nid ycMOoKmMy8arbHO MiaHKoK.
HepieHa nidnoea: 5 nioknadHux wadib Had i 1 nidknadHa waliba
i@ yCcMOKMy8aribHO M1aHKOoH.
Hyxe anadka nidnoza: 1 nioknadHa waliba Had i 5 nidknadHux
wadb i@ ycMOKmMye8asibHO MIIaHKOH).

(1) MNanka
(2) NipknagHa waiba
(3) OncTaHuinHnin ponuK 3 TpUmadem

2. ToMicTUTM NOTPIBHY KiNbKICTb NiAKNaAHUX Wanb mixx
YCMOKTYBasibHOK MIaHKOK Ta AUCTaHLUiINHUM POMMKOM.

3. PewTy wanb noknactu noBepx AUCTaHLIAHOIO ponuka.

4. HarBMHTUTK N 3aTArHYTW Franky.

5. MoBTOpPMTU ONepaLiio 3 oPYrMM OUCTaHLINHUM POJTUKOM.

Bka3zieka

YcmaHosumu 08a ducmaHUuiliHi ponuku Ha odHaKosil aucomi.

OuunLieHHs

YBiMKHEHHA NnpUcTporo
1. BcTaHOBUTM 3aMKOBUIA BUMMKAY B NMOMOXEHHS «1».
Ha gucnnei nocnifoBHO BiooOpaXxkaeTbcsi Take:
Karcher
piBeHb 3apsaay akymynsarTopa i KinbKictb pobounx roguH;
Yac [0 HacTynHoro o6¢cnyroByBaHHS;
BEpCis nporpamHoro 3abeaneyveHHs, 6ok KepyBaHHS;
piBEHb 3apsay akymynsaTopa Ta KinbkicTe roguH pobotu (ons
BD 50/55 C Classic Bp);
piBeHb 3apsay akymynaTopa Ta weuakictb (ana BD 50/55 W
Classic Bp)

Pyx
Bka3sieka
Hanpsimok pyxy MoxHa 3MmiHo8amu rid Yac o4uUWeHHs. 3aglsKu
ubomy MoxHa 30iliCHIo8amu O4YUWEeHHST 0bpaHoi dinbHUY,
nepecysaroqu rpucmpit yneped i Hasao.
1. BcTtaHOBMTW Nepemmnkay HanpsiMKy pyxy B MOSNOXEHHI
«Brepeay».

OunuleHHA

Bkasieka

[ns noninweHHs1 eghekmugHOCMi 8CMOKMY8aHHSI MOXHa
Hanawmysamu Haxursl i 8ucomy 8CMOKMYy8asibHOI rniaHKku (dus.
enagy BcmaHo8rneHHs 6CMOKMYy8arslbHOI iaHKU).

Bka3zieka

Skwo 6ak dnsi 6pydHOI 800U 3arnosHeHUU, nornnaseub 3aKpusae
omeip Oriss BCMOKMY8aHHSI, @ BCMOKMYy8asibHa mypbiHa rnpayroe
3 nidsuwjeHumM qucriom obepmis. Y ybomy sunadky nioHamu

8CMOKMYysarbHy rnnaHKy i nepemicmumu npucmpid ons
criopoxxHeHHs1 6aka 0risi 6pydHoi 80du.
1. BcTaHoBUTYM perynatop WBUAKOCTI poboTh Ha NOTpiGHe
3HAYEHHS.
IMig yac HanawTyBaHHA WBMAKICTb BigobpaaeTbCs Ha
auncnnei. 3HavyeHHs BigoGpaxaeTbes y NpoLeHTax Bia
MaKcUManbHOT LUBUAKOCTI.
. HanawTtyBaTtu KinbkiCTb BOOW Ha perynaTopi.
3. HaTncHyTM Baxinb yCMOKTYBanbHOI MNAaHKN BHUS.
BcmokTyBanbHa nnaHka onycKaeTbCsl.
MounHaeTbLCA NpPoLIEC YCMOKTYBAHHS.
4. HatucHyTu negans LWiTKOBOT roniBkv AOHW3Y, PO36noKyBaTH i
BiANycTUTY, W06 BOHAa NigHANAacst JOropw.
5. MNoTarHyTn 3anobikHMA BUMKUKAY y BiK pyuyKu.
LLliTkoBa ronoBka 3anycKaeTbCs, i NPUCTPIA pyXaeTbcs 3
HanalToBaHO LBUAKICTHO.

N

3aBepLueHHA po6oTu
3aBepLUeHHSA OYMLLEHHSA
. Bignyctntn 3anobikHUIN BUMMKaY.
. HatucHyTu negansb WwiTkoBOI roniBku JOHK3Y 11 3adbikcyBaTu.
3. MNepemicTUT MaWwmnHy Ha KOPOTKY BiACTaHb.
3anuwkoBa BoAa BCMOKTYETbLCS.
4. TigHATWU BCMOKTYBarIbHY MNS1aHKy.
Mpouec ycMokTyBaHHs TpmBae e 10 cekyHa.
5. BCTaHOBMTY 3aMKOBUI BUMMKAY B MONOXEHHS «O».
6. 3a HeobXiAHOCTI 3apaAaNTN akyMynaTop.

N —

3nuBaHHA GpyaHOI BoAn

AN\ TOIMNEPEOXEHHA

3abpydHeHHs1 doekinns!

3abpydHeHHs1 008Kinns yepe3 HernpasuribHy ymunidauiio 8

KaHani3auiro.

JHompumysamucek micyesux npasun 06pobku cmidHUX 800.

1. BUHATK i3 TpUMada 3nNMBHUI LUNAHT Ta MOMICTUTU OO B
npu3HavYeHnn ans uboro 36ipHMK BOAW.

2. CtucHyTM abo neperHyTi 3NMBHUI LUNAHT y NOTPIGHOMY MiCLi.

. BiakpuTu KpuLKy 3nnBHOrO LWINaHra.

4. 3nuTtn 6pyaHy Boay. PerynioBaTty KinbKiCTb BOAWM CTUCHEHHSIM
abo nepervHaHHAM.

5. Npomutn 6ak ans 6pyaHOT BOAM YMCTOK BOLOH.

w

LLiBuAaKni 3nMB YMCcTOI BOAMU
1. BigkpyTuTu Hapi3Hy Npo6Ky 3nnBHOro oTBopy 6aka Ans YucToi
BOAM.
2. 3n1Tn YyncTy BOAY.
3. YcraHoBuUTK Hapi3Hy NpobKky 3nuBHOro otBopy H6aka ans
YMCTOT BOAM N MiLIHO 3aTArTU.
Bkasieka
lMepekoHamucs, wo nampy6ok Ons nNiOKMOYeHHs wiaHaa 8
3amKy baka 011 Yucmoi 800U ricsisi 3amsi2y8aHHs1 3Haxo0umMbCsl
8 HalHUXYiti moyui.
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TpchnOpTyBaHHﬂ
A HEBE3IEKA
Pyx Ha noxunux noeepxHsx
Hebeaneka mpasmysaHHs
Ekcrinyamyeamu npucmpili 0511 3a8aHMaXeHHs |
8uBaHMaXXeHHs1 MifibKu Mid yxusnom 00 MakcumasbHO20
3HauyeHHs (Ous. enasy TexHiYHi xapakmepucmuku).
Pyxamucs nosinsHo.
&N OBEPEXHO
HedompumaHHsi ea2u
Hebesneka mpasmysaHHs1 ma MowKoOXeHb
Bpaxosysamu sazy npucmporo nid 4ac mpaHCcrnopmyeaHHs1.
BasaHmasxysamu npucmpit nuwe 3a dornomozor dpy2or
nroduHU abo 3 sUKOpuUCmMaHHSIM rnpugody Xxo0080i HaCMUHU.
1. HatucHyTv neganb LWITKOBOI roniBKM AOHU3Y i 3adikcyBaTy.
2. MigHATN BCMOKTYBanbHY MMaHKy.
3. BcTaHoBUTU 3aMKOBUI BUMMKAY B MOMOXEHHS «1».
4. BnbpaTtn HanpaMOK pyxy 3a AONOMOrow nepemvkaya
HanpsiMKy pyxy.
. MoTarHyTn 3anobixHunii BUMMKaY y Gik pyykm.
. Mig yac TpaHcnopTyBaHHA aBTOMOBINEM crig 3akpinnoBaTu
NPUCTPIN KPINUIbHUMM NPOBYLUMHAMWN 3riOHO 3 YAHHUMU
OVIpEKTMBaMUY A1 NOMNepPePKEHHSA NOro KOB3aHHA Ta

[© &)}

nepeBepTaHHs.

&N OBEPEXHO

Hebe3neka mpaemyeaHHs1 Mma MOWKOOKeHHS y pasi

HedompuMaHHs1 ea2u

[1i0 yac 3bepieaHHs1 8paxo8ysamu 8azy NpuUCMpPoro.

YBAIrA

Heb6e3neka nowkoOdeHHs1 nid yac mopo3y!

MamepianbHi 36umku

losHicmio sunutime 3 npucmporo yucmy ma 6pyOHy 8ody. He

rogHicmio 3riuma eoda Moxxe nowkodumu npucmpidl y pasi

3amep3aHHs.

Baexdu 3axuwalime npucmpit 8i0 Mopo3y nid Yyac

eKcrilyamauii, mpaHcrnopmyeaHHsi ma 36epieaHHs.

[ ]

e Llen npucTpin mae 36epiratnca nuwe y NpuMILLEHHSIX.

e [lepen TpmBanum CTPoKom 36epiraHHs Crif NOBHICTIO
3apagKaTu akymynsTopu.

e HeoObxiaHO NOBHICTIO 3apsimpkaTh akyMynaTopu He piawe
O[HOTO pa3sy Ha Micsaub nig Yac 36epiraHHs.

Dornsap i TexHiyHe o6cnyroByBaHHsA
A HEBE3IEKA
Heb6e3neka mpaemyeaHHs1 ma MoWKOOXEeHHSs1 Yepe3
HeHasMucCHuUl 3anyck npucmporo!
Tpaemu ma mMamepiasibHi 36umku
lNeped nposedeHHsIM 6ydb-sikux pobim Ha npucmpoi
8UMSsi2HYMU KIIH0Y i3 3aMKO8020 8UMUKaYa.

1. 3aBepwmnTn poboTy, AMB. .

MNMepeBipka TexHiku 6e3neku / 4OroBip TeXHi4YHOro
ob6cnyroByBaHHA
Bu moxeTe goMoBMTUCA 3i CBOIM AMNEPOM MNPO perynspHe
npoBeaeHHs NepeBipkn TexHiku 6e3nekn abo yknactu 4orosip
npo TexHiYHe obcnyroByBaHHS. PekomeHaQyeEMO 3BepHyTUCS 3a
KOHCYyrbTauji€to.

MepioAanYHiCTb TEXHIYHOro 06CcNyroByBaHHs
Micns KOXXHOro BUKOPUCTaHHA

YBATA
HenpaeunbHe o4YuweHHs
Hebearneka nowKoOXeHHs.
He posnunteamu 800y Ha npucmpid.
He sukopucmosysamu azpecusHuUx Mur4ux 3acobis.
[eTtanbHuiA onuc okpemmx pobiT 3 TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHS,
auB. rmaBy Pobomu 3 mexHiYHo20 06C1y208y8aHHs.
® 3nutn 6pyaHy BoAy.
® [pomuTn 6ak ons 6pyaHOT BOAU YMCTOK BOAOHD.
® OunCTUTU NPUCTPIN 30BHI, BUKOPUCTOBYOYM A5 LibOTO
BOJIOTY FaHyipKy, 3MOYEHY B M'SKOMY JTy>KHOMY PO3YMHi.
® [lepeBipMTy BOpCOBMI inbTP, 3a HEOOXIAHOCTI O4YMCTUTH.
® Ounctutu hinbTp anga rpyboro 6pyay.
©® OunCTUTWN YCMOKTYBasbHi Kpavikv, NepeBipuTU Ha 3HOLLIEHHS,
3a HeobOXxiagHOCTI BigperynoBaTt BUCOTY abo 3aMiHWUTH iX.
® [lepeBipnTK OUCKOBI LWiTKM HA 3HOLLUEHHS], 3@ HEOOXIOHOCTI
3aMiHUTW.
® 3apagnTu akymynsaTop.
® FKLIO aKyMynsTop 3apsagXeHuni meHwe Hixk Ha 50 %,
3apsauTY Moro NoBHicTIO | 6e3 nepeps.
® FKLLIO aKyMynsiTop 3apsaxeHui GinbLie Hix Ha 50 %,
3apsaUTY MOTo NuLLE TOAI, SIKLLO HACTYMNHOro pasy
nepenbayaeTbCcst BUKOPUCTaHHSA MOBHOIO 3apsaay
akymynsitopa.

LLloTnxHA
® 3a yacToi ekcnnyaTauii 3apsagkaTi akyMynsitTop NoBHICTHO i
6e3 nepeps. LWoOHaMEHLLIE OAWH pa3 Ha TWKOEHb.

LLlomicaua

[eTtanbHuii onuc okpemmx pobiT 3 TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHS,

avB. rmasy Pobomu 3 mexHi4Ho20 06Cry208y8aHHs.

1. CnopoxHuTn Bak AN YNCTOl BOAM i 3MUTK BigKNnageHHs.

2. OunctTnTn INbLTP YUCTOI BOAW.

3. Oumctutn nonnaeeub i BOPCOBU inNbTp.

4. epeBipnTH NOMNIOCHI BUBOAM aKyMyIATOPIB HA OKUCIEHHS, 3a
HeobXigHOCTI O4YMCTUTM 3a JOMOMOrOH LWiTkK. MNepeBipuTn
MILHICTb KpinneHHsA 3’eaHyBanbHMX kabenis.

5. Ounctutyn yilineHeHHs Mk 6akom anst 6pyaHoi Boau i
KPULLKOIO | NEPEBIpUTM HaA FrepMETUYHICTb, 38 HEOBXIQHOCTI
3aMiHUTW.

6. MepeBipnTH WiNbHICTb €NEKTPONITY B enemMeHTax
obcnyroByBaHUX akyMynsiTOpiB.

7. MomiwaTtn NpucTpin Ha Tpmueane 3b6epiraHHs 3 MOBHICTIO
3apampKeHumn akymynsatopamu. MNoBHICTIO 3apsaaxaTu
aKyMynsiTop He pifLle OAHOro pa3y Ha MicsiLb.

LWopiyHo

® 3abe3neynTy NpOBEAEHHS NPUMNUCAHOTO Ornsagy CEePBICHOK

cnyx6oto.

Po6GoTu 3 TeXHiYHOro o6¢cnyroByBaHHs

lMepecTtaBneHHs abo 3aMiHa BCMOKTYBanbHUX Kpanok
KO BCMOKTYBarbHi Kpalku 3HOLLEHI, IX HEOBXiAHO
nepecTtasnTy abo 3amiHWTW.
1. 3HATVM BCMOKTYBanbHY MNaHKy.
2. BigKpyTuTu rpubKoBI pyyKM.
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(@) ®inbTp AnsA rpyboro 6pyay

2. 3Hatun inbTp ang rpyboro 6pyay, NOTArHyBLUM NOrO Bropy.

3. MpomuTtu chinbTp Ans rpyboro Gpyay NPOTOYHOK BOAOHD.

4. BctaButun pinbTp 4ns rpyboro 6pyay B 6ak ans 6pyaHoi
BOAM.

OunweHHs dinbTpa YncToi Boan

. 3nuTtun yncty Boay (amB. rmasy LUeudkul 35ue Hucmoi 8odu).
. Bigkpytntn 3amok 6aka anst YMCToi BOAMK.

N —

(1) MpnbkoBa pykosTka

(2) CTaxHa cTpivka

(3) BHyTpilLHA YacTUHa BCMOKTYBarbHOI NiaHku
(4) 3atBoOp

3. BUTArHYTM BHYTPILLHIO YaCTUHY BCMOKTYBarbHOI NNaHKW.

4. BigkpvTtun 3aTBOp.

5. BHATM CTSHKHY CTPIYKY.

6. Big'eaHaTv BCMOKTYBanbHi Kpawiku Bif, BHYTPILLHBbOI YaCTUHM.

(1) 3amok 6aka Ans 4mcToi Boaw

(2) ®inbTp uncToi BoaU

3. 3HATK iNbTP YMCTOI BOAU Ta MPOMUTU YMCTOHO BOAOHD.

4. BctaBuTn inbTp YACTOI BOAW.

5. YcTaHoBMTM 3aMOK Baka Ans YncToi Boaw.
BkaziBka: nepekoHaTucs, Lo natpybok Ans nigknioveHHs
LnaHra B 3amky 6aka ans ynucTtoi Boau nicns 3aTaryBaHHs
3HAXOOUTbCA B HAWHWKYIN TOMLI.

OuuLleHHsA nonnaBusi Ta BOPCOBOro dinbTpa
1. BigkpuTu kpuwky 6aka ans 6pyaHoi Boaw.

(1) 3agHa BCMOKTYBarbHa Kpaiika

(2) NepeaHa onopHa Kpavika

(3) BHyTpiLLHA YacTUHa BCMOKTYBarbHOI NiaHku
(@ CrspkHa cTpidka

7. MpuTncHYTH BXMBaHi abo HOBI BCMOKTYBarbHi Kpanku 4o
NOTOBLLEHb BHYTPILLUHBOT YaCTMHN BCMOKTYBasbHOI NIaHKu.

8. YCTaHOBUTUN CTSDKHY CTPIYKY.

9. BcTaBuTK BHYTPILWHIO YaCTUHY BCMOKTYBarbHOI NMaHKM y
BEPXHIO YaCTUHY.

10.BcTaBuT i 3aTArHYTU rpuBKOBI py4dKu.

OuunweHHs dinbTpa ansa rpy6oro 6pyay

1. Bigkputu kpuwky 6aka ans 6pyaHoi Boaw. @ ®ikcyroui rakm

(2) Nonnaseup

(3) Bopcosui inbTp

(@ Kopnyc nonnasus

2. Mocnabwutn dikcytodi raku.

3. Butartu yH»3 kopnyc nonnasus.

4. BunHATK nonnaseLb 3 KOPMyCcy W O4YUCTUTK KOTO.

5. 3HsTK BOpcoBMiA iNbTP | 0UNCTUTH.

6. 3ibpaTy yci KOMNOHEHTW Y 3BOPOTHIl NOCMIAOBHOCTI.

3amiHa AUCKOBOI LiTKN

Bkasieka

3amiHsmu Ouckosi wimku cnid, IKwo 0o8XXuHa wemuHu
docsizae 10 Mm.

1. MigHATKX WiTKOBY roniBky.

2. HaTtncHytv neganb po36rokyBaHHS LLTKN JOHM3Y.

3. Butartv GiyHy OUCKOBY LWITKY 3-Mig LWITKOBOI roniBKu.
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4. MoMicTUTM HOBY AMCKOBY LLiTKY Mg OYMLLyBarbHY rOnoBKY,
NPUTUCHYTW ii Bropy i 3adikcyBaTtu.

[Jonomora B pa3i HecnpaBHOCTeN

A HEBE3IEKA lMeped nposedeHHsIM 6ydb-siKUX pobim Ha npucmpoi
Hebe3neka dns xxummsi 6HaciOoOK ypaKeHHs 8UMsI2HYMU KITI0Y i3 3aMKO8020 8UMUKAYa.
efleKmpuYHUM CmMpPYyMoM y pa3i domuky 00 4YacmuH, uio ® 3nuTu 3abpyaHeHy Ta YuCTy BOAY Ta yTuIi3yBaTy.
3Haxo0ssimbcsi nid Hanpyaoro! ® Y pasi HecrnpaBHOCTEW, SKi HEMOXIUBO YCYHYTHU 3a
CmepmenbHi abo msixxki mpasmu A0noMoroto Ljei Tabnuui, cnig 3BepHyTUCS [0 CEPBICHOT
lNeped sukoHaHHAM 6yOb-gKux pobim Ha npucmpoi sumsi2HimBb cnyx6u.

KITH0Y i3 3aMKOB8020 8UMUKaYa i wumericeribHy UKy 3apsiOHO20 AN TMOMNEPEOXXEHHA

MpUCMPOI0 3 PO3EMKU. Busiensamu obepexHicmb nid Yac HabruxeHHs1 00 «Crinux»
A HEBE3IEKA Kymie, Kywig, Oepeg abo iHWUX 06/ekmie, SKi MOXyMmb
Hebe3neka mpaemyeaHHs1 ma nowKoOXeHHs1 Yyepe3 obmexxysamu rosie 30py.

HeHaeMucHuUl 3anyck npucmpoto!
Tpaemu ma MamepiasibHi 36umku
HecnpaBHicTb YcyHeHHA

MpucTpin He 3anyckaeTbcA |1. BCTaHOBUTU 3aMKOBUIA BUMMKAY B MOMOXEHHS «1».

2. Po3bnokyBaTtu KHOMKY aBapiiHOro BUMKHEHHS! Ha NaHeri kepyBaHHS, noBepHyBLM ii. (Mpumitka:
He BCi BepCii NpUCTPOIB OCHALLIEHI KHOMKOK aBapiiHOro BUMKHEHHS. )

. HatucHyTtu kHonky 6e3neku.

. BctaBuTtun akymynaTopHui wutekep.

. MepeBipnTn akymynsaTopu, 3a HEOOXiAHOCTI 3apsSAUTK.

. [NepeBipnTn NigKNIOYEHHS NOMKOCHUX BUBOAIB aKyMynaTopiB.

. MepeBipnTK piBEeHb YMCTOI BOAW, 3a HEOBXIQHOCTI 3an0BHUTU Gak.

. 30inbLNTK KiNbKICTb BOAM 3a AOMNOMOTOK perynsatopa KinbkocTi BOAM.

. OuncTnTK PiNbTP YMCTOI BOAMW.

. MepeBipnTK WNaHMM Ha NpeaMeT 3acMiYeHHs!, 3@ HEOOXiAHOCTI OYNCTUTH.

. Shut down the device and drain the waste water.

. Clean the seals between the waste water tank and the cover, check for leaks and replace if
necessary.

. Check that the suction hose is correctly connected to the waste water tank.

. Check the fluff filter for soiling and clean if necessary.

. Clean the suction lips at the suction bar, turn over or replace if necessary.

. Check that the cap on the waste water drain hose is closed.

. Check the adjustment of the suction bar.

. Check the suction hose for clogging and clean if necessary.

. Check the suction hose for leaks and replace if necessary.

. 3HU3NTU LIBUIKICTb.

. MepeBipnTK LWiTKM Ha 3HOLLEHHS, 3@ HEOOXIAHOCTI 3aMiHUTH.

. MepeBipnTK TN WITOK Ta MUIOYUIA 3acib Ha NpPUAATHICTb.

. 3nutn 6pyaHy BoAy.

OuncTuTn nonnaeeLb.

. MepeBipnT 3axucHWin iNbTp ABUryHA, 32 NOTPEOU NOYUCTUTU HOTO.

. MepeBipnTM BCMOKTYBaNbHUIA LUMAHT HA NPEAMET 3aCMiYeHHs, 3a HEOOXIAHOCTI OUYMCTUTW.

. MepeBipnTn BCMOKTYBanbHy NnaHKy Ha NpeaMeT 3acMiYeHHs!, 3a HEOOXiAHOCTI O4YMCTUTH.

. MepeBipnTH, 4M He 3abnoKoBaHa LiTKa CTOPOHHIM NPeaMeTOM, 3a HeobXigHOCTI BUAAnNUTU
CTOPOHHIV NnpegmerT.

KinbkicTb Bogu HegocTaTHs

The suction performance is
too low

N=2bhON-2OOODAW®

PesynbTaT OuYMLLEHHSA
He3aAoBiINbHUN

YcMmokTyBanbHa TypbiHa
npauloe 3 NigBULLLEHUM
yncnom obepTiB

LLliTka He oGepTaeTbCA

MpucTpin BiGpye nip yac 1. BukopucTtoByBaTh GinbLU M'sIKY LUITKY.
OuULLEeHHA

rapaHTiﬂ Npo NOKYMKY, 4O TOProBenbHOI opraHisadii, Wo npogana
Y KOXHilt KpaiHi AitoTb BiANOBIAHI rapaHTilHi YMOBU, BCTAHOBMEHI NPOAYKT, abo 10 HalbNVK4OT yNOBHOBaXEHOT CryXGU
YMOBHOBaXEHOI0 OpraHisalicto 36yTy HaLLoT NpoayKLUii B Ll CepBiCHOro 0BCryroByBaHHS.
KpaiHi. MoxnuBi HecnpaBHOCTI MPUCTPOIO NPOTSArOM (Anpecu AVB. Ha 3BoppT|) . .
rapaHTinHOro CTPOKY MU YCyBaeMO H6e3KOLLTOBHO, SKLLO MpUYMHa D-Oﬂ?TKOBY IH(bOPMauIPfJ npo rapaHTito (3a HaﬂBH.OCTI) MOXHa
HECNPaBHOCTI Nonsirae B AedekTax marepianis a6o 3HanTK B obnacTi cepsicHOro 06CnyroByBaHHsi MiCLLEBOrO
BUPOBHUYOMY Bpaky. Y pasi BAHUKHEHHS NPeTeH3iil NpoTArom BebcaliTy Karcher y po3aini «3aBaHTakeHHs».

rapaHTiNnHOro CTPOKY NPOXaHHS 3BepTaTUCH, Matoum npu cobi vek

Onuc Ne pgeTtani Onuc

[nckoBa LwiTka B KOMMNEKTI, 9.753-021.0 [1nsi BUKOHAHHS YCiX 3BUYaiHUX 3aBAaHb NpubupaxHs. [ns 3aranbHoro
yepBoHa D51 OYMLLIEHHS Byab-sIKMX NMOBEPXOHb.

[unckoBa LWiTka (gyxe M'sika) 4.905-028.0 [na ounLLeHHs Yy TNMBOI NiANorM 1 NonipyBaHHS.

[unckosa wWitka YopHa (kopcTtka) |4.905-027.0 3 HaTypanbHWX BOMOKOH, ANS OYULLEHHS 1 NONipyBaHHS.

[OunckoBa wwitka (M'sika)
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Onuc Ne petani Onuc

[OwnckoBa wWiTka (cepeaHboi 4.905-026.0 [1ns 3aranbHOro o4YnLEHHS ByAb-SKNX NOBEPXOHb.

M'SIKOCTI)

OwnckoBa witka (>kopcTka) 4.905-029.0 [1ns cTinkmx 3abpyaHeHb i IMMOOKOro oumnLLeHHs. Tinbku Ans 3HOCOCTINKNX
NMOBEPXOHb.

MpvBoaHa Tapinka kpyris 479 mvm  |4.762-534.0 [1na ounieHHs kpyramu. 3i LWBUOKO3HIMHOK MydTOH Ta LLEHTParbHUM
3aMKOM.

Kpyr 500 MM (M'siknin) 6.371-146.0 3 HaTypanbHOi LWeTUHW, Ans nonipyBaHHs. EdekTnBHO ycyBae cnign
noTepTOCTEN.

Kpyr 508 MM (M'siknin) 6.369-468.0 ToHkun abpasus, NigXoAWTbL ANst NONipyBaHHA Mianoru.

Kpyr 508 mm (cepeaHboi m'skocTi) |6.369-079.0 NS o4mnLLeHHS MiaAnory BCix TUNIB.

Kpyr 508 mm (cepeaHboi 6.369-078.0 [1ns1 yCyHEHHS CTiliknx 3abpyaHeHb i rMMBOKOro OYNLLEHHS.

YKOPCTKOCTI)

Kpyr 508 mm (>kopcTKumin) 6.369-077.0 [1nsi oumnLLEeHHS cUnbHO 3abpyaHEHOI Nianoru m rmuboKoro YMLLEHHS.

AnmasHun wnidgysansHUN Kpyr 6.371-260.0 [ns rpy6oro oumnLeHHs / BigHOBNEHHS. YcyBae ApibHI nogpsanuHw,

508 mm (rpy6ui) 3abe3neyyoum YMCTY, LLIOBKOBMUCTO-MATOBY MOBEPXHIO. [N NiAroToBKM
noBepxHi Nepen BUKOPUCTAHHAM XOBTOro Kpyra. Ak wnidysanbHUm Kpyr
nns 6a3oBoi KpucTanisadii.

AnmMasHui wnidgysanbHUN Kpyr 6.371-261.0 [1nsa rpy6oro ounwieHHs / BigHOBNEHHSA. YcyBae ApiGHi noapsinuHu,

508 mm (cepepHin) YTBOPOOUN BinbLl 0QHOPIAHY 1 6rIMCKydy NOBEPXHHO. [ns niaroToBKu
NMOBEPXHi Nepea BUKOPUCTAHHAM 3eMeHOro Kpyra. Ak wnidysansHUA Kpyr
0518 KpucTanisadii 3 BUCOKMM FMsHLUEeM.

AnmasHun wnidysansbHWUN Kpyr 6.371-240.0 [1ns nerkoro nonipyBaHHA NamiHOBaHOI Nignoru, Tepawo ¥ NOBEPXOHb 3

508 MM (apibHWIA) HaTypanbHOro kKaMmeHto. [insa perynspHoOro O4MLLEHHS NiCNS BUKOPUCTaHHS
6inoro 1 >KOBTOro KpyriB.

Kpyr 3 mikpocpibpu 508 mm 6.371-271.0 Bucoka cnpoMOXHICTb O4ULLEHHS. TakoX eeKTUBHO AN OYULLEHHS
TOHKOKaM'AHOT NANTKN.

MenamiHosui kpyr 508 mm 6.371-025.0 Habip menamiHoBUX KpyriB Ans ePEeKTUBHOIO OYMLLIEHHS MIKPOMOPUCTUX
NOBEPXOHb.

Kpavika 850 Mm 4.778-008.0 MapaboniyHa kparika, BCMOKTYBaribHi Kpankuy 3i 3HOCOCTINKOro YepBOHOrO
Linatex, 3 onopHumMun ponukamu.

BcmokTyBanbHi kpanku 33 grovimu, |4.400-011.0 BuroTtoBneHi 3 Linatex, 3HOCOCTiIliKi.

YEepBOHi

BcmokTyBanbHi kpankn 33 grorimu, (4.400-005.0 BuroToBneHi 3 noniypetaHy, MacrocTilki.

npo3sopi

TexHiYHi XapaKTepuCcTUKU

BD 50/55 W Classic Bp BD 50/55 C Classic Bp

Po6oui xapakTepucTUKM NPUCTPOIO

HowmiHanbHa Hanpyra \% 24 24
EMHICTb akymynsaTopa Ah (5 h) 76 /105 76 /105
CepeaHs cnoxuvBaHa NnoTyXHICTb w 880 750
MMoTyXHiCTb TArOBOro ABUryHa w 130 -
MOTYXXHiCTb BCMOKTYBarnbHOi TypOiHM w 250 250
[MoTyXHiCTb NpMBOAA LLITOK W 500 500
TeopeTuyHa NOTYXHICTb Ha OOUHULIO NOBEPXHi m2/h 2550 2040
O6'em H6aka ons 4ymucToi BOAU | 55 55
O6'em 6aka gns 6pyaHoi Boan | 55 55
TemnepaTypa BOON Makc. °C 50 50
Twnck Bogn Makc. bar 0,06 0,06
Yxun pobo4yoi 30HM Makc. % 2 2
BcmokTyBaHHA

[MOTYXHICTb BCMOKTYBaHHS, KifbKiCTb NOBITPS I/s 24 24
[MOTYXHICTb BCMOKTYBaHHS, pO3pPSAaXKEeHHS kPa (mbar) 9,5 (95) 9,5 (95)
Po6oua wupuHa mm 510 510
LiameTp Wwitkn mm 510 510
Yumcno obepTiB LWiTkK 1/min 160 160
Cvina NpUTUCKaHHS LLITKN N =27 =27
Po3mipu Ta Bara

Honyctuma 3aranbHa maca kg 230 225
BnacHa maca (TpaHcnopTHa Bara) kg 115 110
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BD 50/55 W Classic Bp BD 50/55 C Classic Bp

Poamipu Bigciky onsa akymynaropa mm 391 x 358 391 x 358

Po3paxoBaHi 3Ha4yeHHA 3rigHo 3 EN 60335-2-72

3aranbHe 3Ha4eHHs Bibpauii m/s2 <2,5 <2,5

Moxubka K dB(A) 0,2 0,2

PiBeHb 3ByKOBOro TUCKY L dB(A) 65,2 65,2

Moxubka Koa dB(A) 2 2

PiBeHb 3BYKOBOI NOTY>HOCTI Lyya + noxunbka Kya dB(A) 84,1 84,1

36epiraeTbcsl NpaBoO HA BHECEHHS TEXHIYHUX 3MiH. 0] 2 - G 278

Heknapauisi npo BiAnoBigHiCTL cTaHaapTam Ei’ggig;zsﬁ;””oam””” """""""" g;g
n €C TPAHCTIOPTUPAHE ...ttt 282

Lium mMn NOBIAOMANSEMO, LLIO HIWK4E 3a3Ha4eHa MallnHa Ha CBXPAHEHME ....oeeeiieeciiieeeeieee e eeee e e e saee e eneee e s 282

OCHOBI CBOET KOHCTPYKUT T8 KOHCTPYKTUBHOTO BUKOHAHHS, & [prKa N MOOAPBKKA ...eeeeveeeaiiieeaieieeeeeaenneeenns 282

TaKoX Yy BUNYLLEHOT y NPoAaX MoAaeni, BiAnosiaae cnewianbHum TTOMOLLL, IPY MOBPEAM ... v 284

OCHOBHWM BMMOram Liofo 6esneku Ta 3axucTy 3A0poB'a = o 2= 121 T SRS 285

npeacTaBneHux Hkye AnpekTis €C. Y pasi BHeCeHHs TIPVHAATEKHOCTY ... 285

HEY3rofDKeHMX i3 HaMu 3MiH 10 MaLLMHK U 3aABa BTPa4ae CBOK TEXHUYECKN JAHHW .......vvieeeiiieeeieiee e etiee et eesireeeeneeeens 286

YMHHICTb. Nexnapaums 3a cboTBeTCTBUE HA EC......cocvvveeece 286

Bupi6: Ouunwysay ans nignoru
Tun: 1.127-xxx

BignosigHi aupektnen €C
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/€C

2014/53/€C (TCU)
3acTocoByBaHi rapmMoHi3oBaHi cTaHAapTH
EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 60335-2-29

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 61000-6-2: 2005

TCU

EN 300 328 V2.1.1

EN 300 330 V2.1.1

EN 300 440 V2.1.1

EN 301 511 V12.5.1

EN 62368-1:2014+A11:2017

3acTocoByBaHi HaLioHanbHi cTaHAApTU

Ocobu, Wo Hwk4e nignucanucs, AitoTb 3a AOPYYEHHAM i 3a

[OOBIPEHICTIO KepiBHULUTBA.
V4 {@«QQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Ocoba, BignosiganbHa 3a Be4eHHS [OKYMeHTaLji:
L. Paizep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

M. BiHHeHpeH, 25.01.2019
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& Mpeau NbpBOTO M3MoN3BaHe Ha ypeaa npoveTteTe
|_' TOBa OpUrMHarHO PbKOBOACTBO 3a eKcrioaTaums 1
NPUNoXeHUTe ykasaHus 3a 6ezonacHocT. Mpoueavpaiite
CbOTBETHO.

3anaseTe ABeTe KHWXKKM 3a NocrneaBallo U3non3eaHe unm 3a
cneapalLnsa coOCTBEHUK.

Tasun Tbpkalla n3cMyKkBallla MallvHa ce U3nos3ea 3a MOKpo
NnoYncTBaHe Ha paBHU NOJOBE.

Upes HacTpoiika Ha KoM4eCcTBOTO Ha BoAaTta U Ha NoYnCTBaLLmS
npenapar ypeabT Moxe Aa 6bae agantupaH KbM CbOTBETHATa
3afaya 3a noyncTeaHe. [los3upaHeTo Ha NoYMcTBaLL NpenaparT ce
apanTupa ypes nobaBsiHETO B pe3epBoapa.

Pa6oTHaTa WwrpuHa n BMECTUMOCTTa Ha pe3epBoapa 3a 41cTta u
MpbCHa BoJa (BX. rmaea TexHu4yecku OaHHU) NO3BONsiBaT
e(eKTMBHO NOYMCTBAHE NPU ronsiMa NPOLbIPKUTENHOCT Ha
paboTa.

BD 50/55 W Classic Bp e cbc 3agBwkBaLy gsuraten.

BD 50/55 Classic Bp e 6e3 3agswkBaLy gpuraten.

Yka3aHue

B cbomeemcmeue cbc 3a0adyama Ha royucmesaHe ypedbm
Moxe Oa 6B0e obopydsaH C pasfiuyHU rMpuHaoIexHocmu.
lMonumadlime 3a Hawus Kamarsoe unu HU rnocememe 8
UHMepHem Ha cmpaHuya www.kaercher.com.

YHOTpe6a no npeaHasdHa4veHue

To3sn ypen e noaxoasil 3a TbProBcka 1M NpomuLLIneHa ynotpeba,
Hanpumep B XoTenwu, yuunuiia, 6onHnum, abpukn, marasuHu,
och1cu 1 NnoMeLLieHns nog HaeMm. ManonseaiTe To3n ypes camo B
CbOTBETCTBME C YKa3zaHuATa, JadeHN B HACTOALLOTO
PBbKOBOACTBO 3a ekcnnoaTaums.

e YpenbT TpabBa ga ce n3nona3ea caMo 3a MOYMCTBAHE Ha
HEeYyBCTBUTENHM Ha BNara v Ha nonupaxe rnagku noaose.
YpeobT He e NoaxoAsiil 3a NOYNCTBaHe Ha 3aMpb3Hanu
nogose ( Hanp. B XNaaumHu cknagaose).

YpenbT He € NoaxoAsiL 3a 13nona3saHe BbB B3PMBOONACHU
cpeam.

YpeabT e ogobpeH 3a paboTa BbpXy NOBBLPXHOCTU C
OorpaHvyeH HaKMoH UNu geHvBenauums, 3a MakcumMarHa
CTOWMHOCT BUXTE TexHuU4YecKku 0aHHU.

3awmTa Ha OKONHaTa cpepa

Ef} OnakoBbYHUTE MaTepuanu noasiexart Ha peuukmpaHe.
O Monsi, N3XBbPNANTE ONakoBKUTE MO CboOpa3eH C okonHaTta
cpena HauvH.
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EnekTpuyecknTe 1 eNeKTPOHHUTE ypeaun CbabpxKaT LeHHU

maTepuanu, noanexaiiy Ha peuuknmpaHe, a YecTo u

CbCTaBHW YacTu, Hanp. 6aTepumn, akymynaTopHu 6atepum
W Macro, KOMTO MPU HempaBuIIHO BopaBeHe UMK N3XBBLPIIAHE

Puck ot ekcnnosus

MoraT 4a NpeAcTaBnsBaT NOTEHLManHa onacHoOCT 3a YOBELLKOTO
34paBe 1 3a okoNnHaTa cpefa. 3a NpaBUHOTO (OYHKLUMOHUPaHe
Ha ypena Bce Mak Te3n CbCTaBHU YacTu ca Heobxoaumm.
O0603Ha4yeHNTEe C TO3M CMMBOS ypean He TpsibBa Aa 6baar

Moxxap, UCKPU, OTKPUT OFbH M MyLLEHE ca
HeJonyCTUMU.

N3XBbpJ1AHN 3aeHO C OMTOBMTE OTNAAbLM.

YkasaHuA 3a cbeTaBHM BewecTtBa (REACH)
AKTyarnHa uHpopmaLuus 3a CbCTaBkUTE LLle HAaMepUTe Ha

PuUCK OT KNCENUHHW N3rapsHus

WHTepHeT cTpaHuua: www.kaercher.de/REACH

AKcecoapu n pesepBHM YacTun

Manonssante camo opurmHanHu akcecoapu n OpurmHanHm

MbpBa nomoL,.

pe3epBHM YacTu, NO TO3M HaYMH ocurypsisate 6esonacHaTa 1
6e3npobnemHa ekcnnoaTtaums Ha ypeaa.

MHdopmaumsa 0THOCHO akcecoapy U pe3epBHU YacTy e
HamepuTe TyK: www.kaercher.com.

MpenynpexaeHve

KomnnekT Ha gocTtaBKaTa

Mpw pasonakoBaHe NPoBepeTe CbAbPXAHNETO 3a usnocT. Mpu
NURCBaLLM akcecoapu Unu Npu TPAHCMOPTHM LLETU, MO,

M3xBbprisHe

o6bpHeTe ce KbMm Balumsa auctpubyTop.

YKa3aHua 3a 3awmra

AN TPEQYTIPEXOEHNE

&®
+
A
&5
B

He u3xebpnsnte 6atepumn B KOHTENHEPA 3@ CMET.

OnacHocm om HapaHsieaHe u noepeda npu npeobpbujaHe
Ha ypeda!

Texku HapaHsigaHusi U MamepuarHu wemu

He u3nonssatime ypeda ripu HaknoHu unu deHusenayuu, KOUmo
Hadeulwasam MakcumasiHo donycmumama cmouUHOC, 8UXMeE .
AN TMPEQMA3J/INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe u noepeda npu paboma c
omeopeHuU Kanauyu

HapaHsigaHusi u MamepuanHu wemu

U3nonsealime u mpaHcropmupatime ypeda camo CbC
3ameopeH Karnak.

MNMpennasHu yctponcTea
AN TMPELQYNPEXOEHUE
OnacHocm om HapaHsieaHe!
CepuosHu HapaHsigaHusi nopadu nurceauju, MoouguyupaHu
unu HeeghekmueHU 3auumHuU fpucrocobieHus.
He saobukanatime unu npemaxsalme 3awumHume
npucriocobneHus u He eu uskmoyealme. lpednasHume
ycmpoticmea cryxam 3a Bawama 3awjuma.

ByToH 3a 6e3onacHocT
Mpu ocBoGoXAaBaHe Ha ByToHa 3a Ge3onacHOCT ypeabT ce
U3KIHOYBA.

KnrouyoB npekbcBay

LLlom Knio4oBUAT NpekbcBay ce 13Baau, ypeabT e 3aluTeH
cpeLly HeonPaBOMOLLEHO Momn3BaHe.

MpeaynpeguTenHn cumBonu
CnasBaiite cneHuTe NpeaynpeavTenHu ykasaHus npu paboTa c
baTtepuuTe:

CnasBanTe ykasaHusTa B UHCTPYKLMUTE 3a

“.." akymynatopa, BbpXy akyMyrnatopa v B HacTosLuTe

MHCTPYKUWUK 3a eKcniioaTtaund.

HoceTe npegnasHu ouuna.

OpbxTe kucenuunte n 6atepunte ganed ot geua.
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OnucaHue Ha ypeaa
Mpernen Ha ypena

®)

®E® ©® O

Q% 70

@E®® ®®®

(1) Uenka 3a rpybu otnagbum (8 Kanak Ha pesepBoapa 3a MpbCHa BoAa
(2) Uenka 3a mbxose 3axBaulalla wnHa Home Base
(3) Nonnasbk (1) Pesepsoap 3a mpbcHa BoAa
(@ MnaBa Ha yeTkaTa @@ **Akymynartop
(8) Anckosa YeTka (i3 ®unTbp 3a YncTa BoAa
(&) PbKkoxBaTka ManyckaTen Ha pe3epBoap 3a 41cTa Boaa
(™) MNpeanaseH npekbcBaY @3 MNepan 3a ocBo6oxaaBaHe Ha YeTkaTa
ManyckaTteneH Mapkyd 3a MpbCHa BoAa C npucrnocobneHune Mpegnasnten npoTuB NpbckaHe

3a aosupaxe (i7) PesepBoap 3a uucTa BoAa
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Tunosa Tabenka

LLunka 3a mapky4a

dyHKs 3a NbrHEHE Ha pe3epBoap 3a YncTa BoAa
@1) JleHTa 3acmykBaHe

@2 Tana Ha neHTa 3acMyKBaHe

@3 Mepan 3a rmaea Ha YeTkaTa

PerynupaHe Ha HaknoHa Ha fieHTa 3acMyKeaHe
@5 CMyKaTeneH mapky4

EKcLeHTpukoB noct
3a 3akpenBaHe Ha neHTaTta 3a 3acCMyKBaHe

@7) \HaukaTop 3a HMBO Ha HanbfiBaHe Ha Y1cTa BoAa
Perynupauo konye KonnyecTtso Ha BogaTta
LLlencen Ha akymynaTtopa

JlocT neHTa 3acmykBaHe

@7 Knoyos npekbceay

ucnnen
% g‘prﬂLU, O©yToH PaboTtHa ckopocT @ CwmykaTenen mapkyu
(CaMO npu BD 50/55 W Classic Bp) @ OkayBaHe Ha neHTtaTa 3aCMyKBaHe
lMpeBKmtoYBaTEN 3a NOCOKA Ha ABWKEHNE ® TlenTa sacmyksaHe
(Camo npu BD 50/55 W Classic Bp) (4) dukenpaly, noct
** He e BKMOYEHO B KOMMMEKTA Ha JocTaBKaTa 2. MNoctaBeTe neHTaTa 3acMykBaHe B OKa4BaHETO Ha NeHTa

3acMyKBaHe.

BeTHa MapKupoBKa
H PKup 3. 3aBbpTeTe ABaTa MKCUpaLLm nocta Hagony.

L] KOHTpOJ'IHI/ITe erieMeHTUn 3a npoueca Ha no4yncrTteaHe nnun
exXeaHeBHaTa nogapbixKKa ca XbNTU. AKyMynaTOpVI
[ ] KOHTpOJ‘IHVITe efieMeHTUn 3a nogapbiKKa U CepBU3HO npenop-bqu-ren““ 6a-rep""

obcnyBaHe ca CBET/IOCHBMU. .
[Homep Ha nopbuka

76 Ay |6.654-093.o
| ManyckaTenen oTBop pesepsoap 3a 4ucTa Boga 105 Ay i6'654'141 0

CumBONu BbLpPXy ypeaa

AKyMynaTopu, KOMTO Ce HYXX[AaAT OT Marika noaapbXKKa
ManyckaTeneH oTBOp pe3epBoap 3a MpbCHa BoAa (Mokpu akymynatopu)
A OINACHOCT
| OnacHocm om pas3ssix0aHe nopadu usmuyaHe Ha KucesuHa!
HvBo Ha HanbrBaHe Ha pe3epBoapa 3a YncTa Boaa lMbrHeme akymynamopa ¢ 80da camo 8 pa3pedeHO CbCMOsIHUE.
(25%) lpu 6opaseHe ¢ akymynamopHa KucesuHa Hoceme 3alyumHu
o4usna u ee0Haza u3srnnakealme ¢ 8o0a eeeHmyarsiHoO npbCcHana
Tyk ce BkntoYBa LENcernbT Ha 3apsaHOTO YCTPOWCTBO KUcenuHa 8bpXy Koxama usnu 06/1eKnomo.
BHUMAHUE
OnacHocm om noepeda Ha akymynamopume!
lpu ynompeba Ha so0a ¢ dobasku eapaHyusima Ha
akymyrnamopa ce aHynupa.
3a donusaHe Ha akymynamopume u3srnosidgalime camo
decmunupaHa unu demuHepanu3upaHa eoda (EN 50272-T3).
He usnon3satime dobasku Ha Opyau npouszsodumenu umu
 BHUMAHME rnodobpumenu.
HenpaeusiHo msicmo 3a exnrodeane 1. EOWH Yac npeam kpas Ha npoleca Ha 3apexaaHe fobasete
" Onacrocm om noepeda AecTtunupada Boga. [Mpu ToBa crnegeTe 3a NPaBUTHOTO HUBO
HE exnioueatime wencea Ha 3apsioHomo Ha K1cenmHaTa CbInacHO MapKMpoBKaTa Ha akymynartopa.
ycmpoticmeo myk B kpasi Ha npoueca Ha 3apexaaHe BCUYKK KINeTku Tpsibea aa

KUNAT.
.J nOB,D,VII'HETE/CﬂyCHETe negana 3a rnaBata Ha 4YeTkaTta

Touka 3a 3akpenBaHe

*Hocay Ha mona

AxymynaTtopu 6e3 Hyxxaa oT nopapbxka (AGM v ren
akymynartopm)

Mepan 3a ocBoboxaaBaHe Ha YeTkaTa BHUMAHUE
OnacHocm om noepeda Ha AGM u 2en akymynamopu!
— lpu omeapsiHe unu npobusaHe Ha Kopryca Ha akymyrnamopa
* onuuoHarHo AGM unu een akymynamopbm wje ce nospedu u mpsibea da
He omeapsiime koprnyca Ha akymynamopa u He 20 rpobusalme.
MoHTUpaHe Ha neHTa 3acMykBaHe He nokpusaiime u He npomeHsiime eeHmuna 3a
1. 3aBbpTeTe ABaTa hmKcupalm nocTa Harope. c8pbXHansizaHe.
1. 3apexgarite AGM 1 ren akymynatopu camo C Noco4YeHnTe
3apsgHV YCTPOWCTBA, BX. 3apexdaHe Ha akymMyrnamopa.

MNMocTaBsiHe U cCBbp3BaHe Ha akymyrnaTopuTte

AN TMPEAQMNA3J/INBOCT
HeMonmax u MOHMax Ha akymynamopume
Heycmoliyugo ronoxeHue Ha MawuHama
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lNpu demoHmMaxa u MOHMaxa Ha akymynamopume criedeme 3a
ycmoU4ugo rnoroxXeHUe Ha MawuHama.

BHUMAHUE

Pa3smsiHa Ha nonsspHocmma

PaspywaseaHe Ha yrnpaenssawama ef1eKmpoHUKa

lNpu cebp3gaHemo Ha akymynamopa criedeme 3a rpasusiHama
opueHmauus Ha rnosocume.

BHUMAHWE

HAwbn6oko paspexdaHe

OnacHocm om nospeda

3apedeme akymynamopume npedu riyckaHe 8 ekcrioamayusi
Ha ypeoda.

1. MianycHeTe MpbCcHaTa BoAa.

2. BourHeTe pe3epBoapa 3a MpbCHa BoAa Harope.

3. MNocTaBeTe akymynaTtopute B ypeaa, Kakto e n3obpaseHo.

115 Ah, 2.815-091.0
80 Ah, 2.815-090.0
105 Ah, 2.815-100.0

=

-+

(D

76 Ah, 2.815-099.0
(1) PasnbBall enemeHT

4. CebpxeTe NonocnTe KbM CBbp3BaLLnTE Kabenu ot
KOMMNJIEKTa 3a MOHTaX Ha akymynaTop.

5. 3akayeTe npucbeanHUTENHUTE Kabenu KbM BCe oLle
OTKpPUTMTE NOMCcK Ha akymynatopa (+) u (-).

6. CBbpxeTe Lencena Ha akymyrnaTtopa oT cTpaHaTa Ha ypeaa
C Lerncena Ha akymynatopa oT CTpaHaTa Ha akymynartopa.

7. CnycHeTe pe3epBoapa 3a MpbCHa Boga Haaony.

JeMoHTax Ha aKymynartopa

AN TNPEQMNA3J/INBOCT

HemoHmax u MOHmMaxXx Ha akymysnamopume

Heycmodyueo nonoxeHue Ha MawuHama

lNpu demoHMaxka u MOHMaxa Ha akymynaamopume criedeme 3a

ycmou4ueo rosoxeHue Ha MawuHama.

1. 3aBbpTeTe NpeBknoYBaTens Ha no3uums ,0“ n nssagete
Kroya.

2. Vi3BageTe akyMynaTopHus Liekep.

. ManycHeTe MpbcHaTa BOAa.

. Baurnete pesepBoapa 3a MpbCcHa Boaa Harope.

. Paskayete kabena ot cTpaHaTa Ha ypeaa OT oTpuUuaTenHus
MosC Ha akymynaTtopa.

. Paskauyete octaHanuTe kabenun oT akymynaTopuTe.

. Mi3BapgeTe akymynaTtopa.

8. VaxBbpneTe n3pasxogeHUTe akyMynaTopu kato oTnagbk B

CbOTBETCTBME C BanvaHUTe pa3nopeaomu.

lNyckaHe B ekcnnoartauus

3apexaaHe Ha aKkymynatopa
A OINACHOCT
HenpasunHa ynompe6a Ha 3apsioHomo ycmpolicmeo
Enekmpuyecku ydap
Cnbodasalime Mpexxo8omo HarpexxeHue u rnpedna3umeris,
rnocoyeHu Ha muriogeama mabersika Ha ypeoda.
U3nonseatime 3apssOHomMo ycmpolcmeo caMmo 8 CyxXu
rnomeuwjeHus ¢ docmambyHa 8eHmMuIayus.
BHUMAHWUE
HampyneaHe Ha onacHu 2a3oee nod pe3epgoapa o epeme
Ha npouyeca Ha 3apexodaHe
OnacHocm om ekcrinosusi
lpedu 3apexdaHemo Ha akyMynamopu, Koumo ce Hyxoasim om
marsika nodopuikka, e0ueHeme pe3epeoapa 3a MpbCcHa 8oda
Hazope.
BHUMAHUE
Ynompeb6a Ha HecbeMecmuMo 3apsiGHO ycmpolicmeo
OnacHocm om rnospeda
He cebp3satime 3apssOHOmMO ycmpolicmeo ¢ wiercena Ha
akymyrnamopa om cmpaHama Ha ypeda.
U3nonsealime caMo Cb8MECMUMO C MOHMUPaHUsi muri
akymyrnamop 3apsidHO ycmpoucmaeo.
lMpoyememe pbKko8OACMBOMO 3a ekcrroamayus,
npedocmaseHo om npou3eodumerisi Ha 3apsiOHOMo
ycmpoticmeo, u cebrrodasalime crieyuasiHo yka3aHusima 3a
b6e3onacHocm.

a b w

~N o

AKyMynaTopeH Kanauutet 3apsgHo
KOMMMEKT YCTPOUCTBO
2.815-091.0 [115 Ah 6.654-329.0
2.815-090.0 180 Ah 6.654-329.0
2.815-099.0 76 Ah 6.654-329.0
12.815-100.0 105 Ah 6.654-329.0

BpemerTo 3a 3apexpaaHe Bb3nu3a cpeaHo Ha npubn. 10-15 yaca.

Mo Bpeme Ha npoLeca Ha 3apexaaHe ypeabT He MOXe Aa ce

n3nonsea.

Yka3aHue

Ypedbm pasmnonaza cbe 3awuma npomus 0b160Ko

paspexodaHe, m. e., Wom ce docmueHe ece owe dorycmumama

MUHUMarHa cmerieH Ha kanayumem, 0gugamensam Ha Yemkume

u mypbuHama ce u3Kn4eam.

1. MNpuaBwxkeTe ypeaa QUPEKTHO A0 3apsaHOTO YCTPOWCTBO, Mpu
TOBa U3bArBaniTe HaKMOHW.

2. N3BapgeTe wencena Ha akymyrnaTopa OT CTpaHaTa Ha ypeaa.
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(1) Wencen Ha akymynaTopa, cTpaHa Ha ypeaa
(2 Wencen Ha akymynaTopa, CTpaHa Ha akymynaTopa

3. CBbpxeTe LWwencena Ha akymynartopa oT cTpaHaTa Ha
aKkymynaropa CbC 3apsigHOTO YCTPOWCTRBO.

4. BknoyeTe MpexoBus LLencen Ha 3apsaHOTO YCTPOWCTBO B
KOHTaKTa.

5. ManbnHeTe npoueca Ha 3apexaaHe CbrnacHo ykasaHusaTa B
PBbKOBOACTBOTO 3@ eKcnioatauusi Ha 3apsiHOTO YCTPOWCTBO.

6. CBbpXxeTe Lencena Ha akymyrnaTtopa oT cTpaHaTa Ha ypeaa
C Liencena Ha akymynartopa oT CTpaHaTta Ha akymynaTopa.

Exkcnnoartauus

AN NMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocm om HapaHsieaHe u noepeda fnpu onacHu
cumyayuu o epemMe Ha paboma!

Texku HapaHsieaHUsI U MamepuarsnHu wemu

lMpu onacHu cumyauyuu oceobodeme 6ymoHa 3a cuaypHocm.
Ypedbvm cnupa.

HanunBaHe Ha paboTHM MaTepuanu
HanuBaHe Ha uucta Boga

1. OTBOpETE 3aTBAPALLMS MEXaHN3BM Ha pe3epBoapa 3a Yncra
BOAa.

2. Hanewte uncta Boga (MakcumanHo 50°C) oo gonHusa pbb Ha
PyHMATa 3@ NbITHEHE.

YkaszaHue

o epeme Ha MbrIHEHe MapKy4Ybm 3a Yucma eoda moxe da ce

npuwune ¢ wurkama 3a MapKy4a.

3. 3arTBopeTe 3aTBapsLMsa MEXaHM3bM Ha pe3epBoapa 3a uucTa
BOAa.

YkaszaHusa 3a nouyucTBallm npenapaTtu

AN TMPELQYNPEXOEHUE

Henodxodsiwyu nodyucmeaw,u npenapamu

OnacHocm 3a 30pasemo, rogpeda Ha ypeda

U3nonseatime camo npenopbYyaHUMe roqucmeauiu
npenapamu. lNpu yrnompeba Ha Opyau noyucmealyu npenapamu
nompebumernissm rioema fMoeuLWeHUsI PUCK 110 OMHOWEeHUe Ha
ekcrioamayuoHHama 6e3ornacHocm u ornacHocmma om
3/10M071yKU.

U3nonsealime camMo noyucmeauwju npenapamu, Koumo He
cbOBbpXXam pa3meopumernu, coriHa U ¢hriyopo8o0opodHa
KucesuHa.

Cwbnodasalime ykazaHusima 3a 6e30mMacHoCcm, MoCoYeHU
8bPXYy royucmeauiume riperiapamu.

YkaszaHue

He usnonseatlime cunHo pasneHsawu ce noyucmesawju
npenapamu.

MpenopbYMTENHU NOYMCTBALLM NpenapaTn

Ynotpeb6a MouuctBawmn
npenapaTu
MNogobprKallo noyncTeaHe Ha Bcsikakeu  |RM 746
BOJOYCTOMYMBY NOAOBE RM 756
RM 780
[MNoaabprKallo NoYMCTBaHe Ha NMbCKasu RM 755 es
NMOBBPXHOCTU (Hanp. rpaHnT)
[MNogaobprKallo noYncTBaHe 1 OCHOBHO RM 69 ASF
NoYncTBaHe Ha NPOMULLIIEHN NOJO0BE
MNoaaobprKallo noYncTBaHe 1 OCHOBHO RM 753

no4vyncTBaHe Ha Nio4YKkn oT (bVIH KaMBbK

MNogabprKallo noyncteaHe Ha caHutapeH |RM 751
hasiHC

[ouncTBaHe u ge3nHpekums Ha RM 732
CaHuTapHa 30Ha

[pemaxBaHe Ha MOKPUBEH CION Ha RM 752
BCSAKAKBUW YCTONYMBY Ha ankanu nogoBse

(ranp. PVC)

lMpemaxBaHe Ha NOKPMBEH CroW Ha RM 754

nogose OT NIMHONeym

MouucTBawm npenapatm

1. JobaBeTe nouncTBalus npenapar B pesepBoapa 3a 41cta

BoAa.
YkazaHue
Kanaykama 3a ¢pyHusima 3a MbriHeHe Ha pe3epeoapa 3a Yucma
800a Moxe Oa ce u3rosi3ea 3a UaMepsaHe Ha MoYyHoOmMo
Konuyecmeo royucmeaw, npenapam. Om ebmpewHama cu
cmpaHa ms uma ckana.

HacTpoWka Ha KONnM4YecTBOTO Ha BogaTta

1. OT perynupalLloTo Kon4e HacTPOWTeE KONMYeCcTBOTO Ha BoAaTa

crnopep 3aMbpCcsBaHETO Ha NogoBaTa HacTumka.
Yka3zaHue
Hanpaseme nvpeume onumu 3a rnoyucmeaHe ¢ Masiko
Konuyecmeso goda. locmeneHHO ygenuyagalime
Kosiud4ecmeomo Ha eodama, 00Kamo ce nocmuaHe XenaHusm
pesynmam om ro4yucmsaHemo.
Yka3zaHue
lNpu npa3eH pe3epsoap 3a Yucma 8o0a 2fiagama Ha Yemkama
npodbmkasa Oa pabomu 6e3 MpuMoK Ha MeyHoCcm.

HacTpoika neHTa 3acmMyKkBaHe
HacTtpoika Ha HaknoHa
HaknoHbT TpsibBa Aa ce HacTporBa Taka, Ye CMyKaTernHuTe
HakpanHWLM Ha NeHTaTa 3aCMyKBaHe aa ce npuTuckat
paBHOMEPHO KbM NMoAa Mo usnarta cu ObimK1Ha.
1. CnpeTe ypefa Ha NOBbPXHOCT 6€3 HaKmMoH.
2. 3aBbpTeTe npeBknoyBaTens B nonoxexHue ,ON“. Canete
NeHTaTa 3aCMyKBaHe.
3. MpugsmxeTe ypeaa marnko Hanpea.
4. lNMpo4yeTeTe HMBOTO Ha BoaarTa.
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(1) BuHt
(2) Mavika
(3) Hueo Ha BogaTa

5. PasBwuiTe ravikaTta.

6. PerynupanTte 6onTa Taka, Ye NOKa3aHNETO Ha HUBOTO Ha
BoJaTa fa ce Hamupa mexay ABeTe YepTu.

7. 3aTerHete rankaTa.

8. 3a npoBepka Ha HOBaTa HaCTpoWika NpPUABMXKETE ypeaa oLle
BE[HbX Ha KpaTko pasctosHue Hanpea. [Mpu HeobxogmmocT
NOBTOpETE NpoLeca Ha HacTpovika.

9. 3aBbpTeTe npeskntoyBaTens B nonoxenune ,OFF (U3KT1.).

HacTtpoika Ha BUCOuMHaTa
C perynupaHeTo Ha BUCOYMHATa ce MOBMUSBa OMbBaHETO Ha
CMyKaTeINTHNUTE HaKpamHMLM NpY KOHTAKT ¢ noaa.
YkaszaHue
OcHoeHa Hacmpolika: 3 no0noxHu wadbu Had, 3 NoONoXHU
watibu nod neHmama 3acMyKeaHe.
HepaeeH nod: 5 nodnoxHu watbu Had, 1 nodnoxHa watiba nod
fieHmama 3acMyKeaHe.
MHo20 2nadbk nod: 1 nodnoxHa watiba Had, 5 NoONoXHU
watbu nod neHmama 3acMyKeaHe.
1. PasBuinTe ramkute.

(1) lavika
(2) MoanoxHa waiba
(3) AncTaHumoHHa BTYnKa ¢ Abpxau

2. MNocTaBeTe xenaHua 6pon NOANOXHW Wanbu mexay neHraTa
3acCMyKBaHe 1 AUCTaHUMOHHAaTa BTyrKa.

3. MNocTaBeTe ocTaHanUTe NOANOXHW LWanbu Haa
ANCTaHUMOHHAaTa BTyrKa.

4. 3aBMHTETE U 3aTerHeTe rankara.

5. MNoBTopeTe npoLeca BbB BTOpaTa QUCTaAHLUMOHHA BTYrKa.

YkazaHue

Hacmpotime 0seme ducmaHUyUOHHU 8MYyiKU Ha eOHakea

8UCOYUHaA.

MouncrBaHe

BknrouBaHe Ha ypena

1. MNocTaseTe kNYOBUSA NpekbeBay Ha “1”.
JdvcnnesT noka3sa nocnegoBaTernHo:

e Karcher

e ChbCTOsfHME Ha 3apexaaHe Ha akymynaTtopHaTta 6atepusa u
Opoit Ha paboTHUTe YacoBe

e [lepvopa oo crnegBalims cepsus
Bepcus Ha codTyepa, obcnyxsally enemeHT

e CbCTOSAHME Ha 3apexaaHe Ha akymynaTtopHaTta 6atepusa u
6pon Ha paboTHuTe yacose (npu BD 50/55 C Classic Bp)
CbCcTosHME Ha 3apexaaHe Ha akymynartopa n CKopocT (npu
BD 50/55 W Classic Bp)

MbTyBaHe

YkaszaHue

lNocokama Ha dsuxeHue Moxe 0a ce MPOMEHS 10 8peMe Ha

rnoyucmeaHemo. Taka 4pe3 MHO20KpamHo 08uxeHue Harnped u

Ha3a0 Moxe UHmMeH3u8Ho 0a ce noyucmea u3bpaHo MsCcmo.

1. MNocTaBeTe NpeBknOYBaTENS 3a NOCOKA Ha ABMXEHNE Ha
"Hanpeg".

MouncrtBaHe

YkaszaHue
HaknoHbm u suco4uHama Ha fieHmama 3acMmykeaHe Mozam 0a
ce Hacmpotisam ¢ yesn nodobpsisaHe Ha pe3ynmama om
u3cMmykeaHemo (ex. enasa Hacmpolika neHma 3acmykeaHe).
YkazaHue
Ako pesepgoapbm 3a MpbCHa 800a € MbJIeH, MoN1as8bKbm
3ameapsi CMyKkameJsiHUsi omeop U cMykameriHama mypbuHa
pabomu ¢ nosuweHu obopomu. B makwbe cryyal eduzsHeme
JleHmama 3acMyKeaHe U ce rpudsuxeme 3a usrpa3saHe Ha
pe3epsoapa 3a MpbCHa 800a.
1. 3aBbpTeTe BLPTALWMS OYTOH paboTHA CKOPOCT Ha XxenaHaTta
CTOWHOCT.
Mo Bpeme Ha HacTpoVBaHETO CKOPOCTTA Ce Mokasea Ha
ancnnes. [Noka3aHueTo e B NpoUeHTN OT MakCumanHaTa
CKOPOCT.
2. HacTpoliTe KonM4ecTBOTO Ha BodaTa OT perynupaiiums
BEHTUN.
3. HaTtncHeTe Hagony nocra neHTa 3acMyKBaHe.
JleHTaTa 3acmykBaHe ce cnycka.
M3cmykBaHeTo cTapTupa.
4. HatucHeTe Hagony nefgana Ha rnaBaTa Ha YeTkaTa, oTkaveTe
ro 1 ro ocTaBeTe [a Ce BbpHe Harope.
5. dpbnHeTe npeanasHus NpekbeBay KbM nib3raiaTta ckooba.
naBaTa Ha yeTKkaTa cTapTupa 1 ypeaobT ce ABUXN C
HacTpoeHaTa CKOpPOCT.

MpuknoyBaHe Ha paboTtaTta
MpukniouBaHe Ha NOYMCTBAHETO
. OTnycHeTe npeanasHnsi NpeKkbCBau.
. HaTtncHeTte negana Ha rnaeara Ha yeTkaTta v ro mkcupanTe.
3. MpoabmkeTe OBMKEHNETO 3a KpaTKO pa3CToOsHUE.
OctatbyHaTa Boga ce N3cMykBsa.
4. BourHeTe neHTaTa 3acMyKBaHe.
M3cmykBaHeTo paboTtu no nHepums owe 10 cekyHau.
5. MNocTaBeTe kno4oBUA npekbceay Ha “0”.
6. Mpun HeobxoaMMoCT 3apeneTe akymynaTopa.

N —

U3nyckaHe Ha MpbCHaTa Boaa

&N NMPEQYNPEXQEHUE

3ambpcsieaHe Ha okosiHama cpeda!

3ambpcseaHe Ha okonHama cpeda nopadu HernpasusiHo

u3xenbprisiHe Ha ommnadHU e00u.

Cwbodasalime mecmHume rpednucaHusi 3a obpabomka Ha

omnadHu 8o0u.

1. N3BapeTe usnyckatenHus Mapky4 oT Abpikaya 1 ro crnycHeTe
Haj noaxoasLwo npucnocobneHue 3a cbbupaHe.
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2. CsuiTe unu nperbHeTe U3nycKaTenHusa Mapkyy B
npegsuaeHaTa Touka.

3. OTBOpETE Kanaka Ha usnyckaTenHusa Mapkyu.

4. N3nycHeTe MmpbcHaTa Boga. PerynupanTe Konm4ecTBoTO Ha
BOAATa Ypes HaTWUCK UMW NperbBaHe.

5. MNpomuiiTe pesepBoapa 3a MpbCHa BoJa C YMcTa BoAa.

Bbp3o usnyckaHe Ha YucTa Boaa
. PasBunte Tanarta Ha na3nyckartens 3a yicra BoTa.
2. OcTaBeTe Yucrata Boga aa usrede.
3. NocTaBeTe Tanata Ha n3nyckaTensi 3a YucTa Boga u si
3aBumnTe.
YkazaHue
Cnedeme cned 3aguHmeaHemo u38o00bm 3a MapKyy 8
3ameapsAuus MexaHU3bM Ha pe3epeoapa 3a Yucma eoda Oa
6b0e 8 Hall-HuUcKama mouyka.

TpaHcnopTupaHe

A OINACHOCT

lpemuHaeaHe ro HaK/IOHU

OnacHocm om HapaHsieaHe

3a mosapeHe u paamoeapeaHe u3nonsgatime ypeda camo o

HakroHU 0o MakcumanHama cmoUHoCm (8. arasa TexHU4YecKu

OaHHuU).

[euxeme ce 6asHo.

AN TMPEQMA3J/INBOCT

HecwbbnodasaHe Ha mea2nomo

OnacHocm om HapaHsisaHuUs1 u nospedu

lpu mpaHcriopmupaHe cwbrtodasalime meanomo Ha ypeda.

Tosapeme ypeda camo ¢ nomoujma Ha Opya 4oeek urnu

u3srion3ealime ms2080mo 3ad8ueaHe.

1. HatucHeTe negana Ha rmaBaTa Ha YeTkaTta U ro pukcmpanTe.

2. BaurHeTte neHTarta 3acMyKBaHe.

3. MocTaBeTe kN40BMA NpekbeBay Ha “1”.

4. N3GepeTe nocokaTa Ha OBWMXEHUE C NPEeBKoYBaTens 3a
nocokara Ha ABUXEHWE.

. OpbnHeTe NnpegnasHus NpekbcBay KbM Nibarallarta ckoba.

. Mpwu TpaHcnopTnpaHe B NpeBO3HM cpeacTBa obe3onaceTe
ypeaa cpelly nib3BaHe U npeobpbliaHe Ypes ywnTte 3a
dUKCMpaHe CbrnacHo AecTBalLmMTe pasnopeaom.

N

[e2Né)]
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A TPELOMNA3J/IMBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe u noepeda npu Hecbb/1r00asaHe

Ha measomo

lMpu cbxpaHeHuemo e3emalime Moo 8HUMaHUe meaaomo Ha

ypeoda.

BHUMAHUE

OnacHocm om noepeda nopadu 3aMpb3eaHe!

MamepuanHu wemu

U3npazHeme Hamb/IHO ypeda om yucma u MpsCHa 8oda. lpu

3amMpb3saHe Heu3dmovyeHama 8oda Moxe 0a riogpedu ypeoda.

BuHazu npednaseatime ypeda om 3aMpb3eaHe: Mo epemMe Ha

paboma, mpaHcropmupaHe U CbXpaHeHue.

[ ]

e To3u ypep TpsibBa Aa ce CbxpaHsiBa camMo BbB BbTPELLHU
nMoMeLLeHusI.

e [lpeaun cbxpaHeHve 3a NPOAbIMKUTENEH NEPUOS OT BpeEME
3apefeTe HanbIHO akymMynaTopure.

e [lo BpeMe Ha nepuofa Ha CbXxpaHeHue 3apexaante
aKymMmyrnaTtopute HanbJ1HO Han-MarnkoTo BEOHBX Mece4Ho.

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe u nogpeda nopadu Heo4Yak8aHO
cmapmupaHe Ha ypeda!

HapaHsieaHusi u MmamepuarnHu wemu

lpedu da ussbpweame kakgumo u da buno deliHocmu o
ypeda, uzgademe Kiroua om rpeeKrYeamers.

1. 3aBbpLUeTe ekcnroaTaumsaTa, BUXTE .

MHcnekuma Ha 6e3onacHocTTa/goroBop 3a
noappbXKKa
C Bawwusa auctpubytop MoxeTe Aa AOroBopuUTE NPOBEXAaHETO
Ha nepvoanyHa MHCNekums Ha 6e3onacHoCTTa UK Aa CKoYmTe
[oroBop 3a nogapwbxka. Monsi, KOHCynTupanTe ce.

UHTepBanu Ha nogapbXKKa
Cnep Bcska ynotpeba

BHUMAHUE
HenpasunHo noyucmeaHe
OnacHocm om riogpeda.
He npbckatime ypeda c soda.
He u3non3satlime azpecusHu novyucmeauwju npenapamul.
Moppo6Ho onucaHue Ha oTAenHUTe paboTy NO NOAAPBXKKA BX. B
rnasa Pabomu no noddpwxka.
® lIsnycHeTe MpbCHaTa BoAa.
® [IpomunTe pesepBoapa 3a MpbCHa BOAA C YMCTa BoAa.
® [louncteTe ypeaa OTBbH C BMaXeH, HarnoeH ¢ Meka

noyncTBalla nyra napuan.
® [lpoBepeTe LeakaTa 3a MbXOBe, Npu HeobxoaMMocCT S

no4yucrerTe.
® [louncteTe ueakaTa 3a rpyou oTnagbLUm.

Bbnrapcku



® [louncTeTe CMyKaTenHUTe HakpanHULM, NpoBepeTe 3a
M3HOCBaHe, Npu HeoBXOAMMOCT perynupainTe BUcCoYnHaTa
WINN T CMEHEeTE.
® [lpoBepeTe AUCKOBUTE YETKM 3a M3HOCBaHe, Npu
HEeobX0ANMOCT MM CMEHeTE.
® 3apegete akymynaTopa.
® AKO CbCTOSIHMETO Ha 3apexaaHe e nofd 50%, 3apeneTte
HanbHO 1 6e3 NpekbcBaHe akyMynaTopa.
® AKO CbCTOSTHMETO Ha 3apexaaHe € Hag 50%, 3apeneTte
aKkymyrnaTtopa camo ako ToBa e Heobxoaumo 3a usnarta
NpoabIMKUTENHOCT Ha paboTa npu cneaeallarta ynotpeba.

BeAHbX ceAMUYHO
® [pu YecTa ynotpeba Han-manko BeAHbX CEAMUYHO
3apexgaiiTe akyMmynaTopa HambJHO U Ge3 NpekbeBaHe.

ExxemeceuHo

Moppo6HO onncaHue Ha oTaenHuTe paboTn No NOAAPBKKA BX. B

rnaBa Pabomu ro noddpnbxka.

1. ManpasHeTe pe3epBoapa 3a yicta Boga U oTMUiTe
oTnaraHusTa.

2. NouuncTeTe chunTbpa 3a Yncta Boaa.

3. MNMouucTteTe nonnaebka u LegkaTa 3a MbXoBe.

4. MposepeTe NoniocuUTe Ha akymynaTopa 3a okenaauus, npu
Heo6XxoaAMMOCT v novmcTeTe C YeTka. BHumaBanTe 3a
MKCUpPaHO NonoXxeHne Ha CBbp3BaLLMTE kabenu.

5. MouncTeTe ynnbTHEHNATa MEXAY pe3epBoapa 3a MpbCHa
BOJa M Karnaka 1 rv npoBepeTe 3a XepMETUYHOCT, Npu
HEeoOXOANMOCT MM CMEHeETE.

6. Mpun akymynatopu, KOMTO Ce HyXaAaaT OT NoaapbXKa,
npoBepeTe MITbTHOCTTAa Ha KUCENWHATa Ha KNeTKuTe.

7. B cny4ai Ha no-NpoabmMKUTENHO BpEME Ha NOKOW Ha ypeaa ro
npubupainTe ¢ HaNbIHO 3apefeHy akymynaTopu. Hai-marnko
BeAHBX MECEYHO 3apexaante akymynatopa HambIHO.

BeOHBLX roguLlHoO

® BibanaranTe M3BbpLUBAHETO Ha NpeanMcaHaTa HCNEKUMS Ha
cepBusa.

Pa6otu no noaapbXKkKa

OOptbluaHe unu cMsAiHa Ha CMyKaTeNTHUTe HaKparHULm
AKO CMyKaTernHuTe HakpamH1LUM ca n3HoceHu, Te Tpsbea aa
Obaat 06bpHATU UMM CMEHEHWN.

1. CBaneTte neHTaTa 3aCMyKBaHe.
2. PasBuiiTe 3B€300BUOHNTE PBKOXBATKMU.

(1) 3BesnoobpasHa pbKoxBaTka C BUHT

(2) Crarawia nexta

(3) BbTpeluHa 4acT neHTa 3acMyKkBaHe

(@) O6typatop

3. Vi3sBageTe BbTpeLLHaTa YacT Ha fieHTaTa 3acMyKBaHe.

4. OTBOpPETE 06TYpaTopa.

5. OTCcTpaHeTe cTArawlaTa neHra.

6. PasBuiiTe cMykaTenHuTe HakpanHMum OT BbTpeLLHaTa 4acT.

(1) 3apeH cMykaTeneH HakpamHuK

(2) MNpenex onopeH HakpanHKK

(3) BbTpeluHa YacT neHTa 3acMyKkBaHe

(@) Crarawa neHta

7. HatucHeTe o6bpHaTUTE MMM HOBUTE CMYyKaTENHN
HaKpanHWLIM BbPXY U3MbKHANOCTMTE Ha BbTPELLHATa YacT Ha
neHTaTa 3aCcMyKBaHe.

8. lNMocTaBeTe cTarawiata nexra.

9. MpuaBmxkeTe BbTPELLHATA YacT Ha NeHTaTa 3aCMyKBaHe B
ropHara yacr.

10.3aBuHTETE 1 3aTErHeTe 3BE340BUAHUTE PHKOXBATKW.

MouncTBaHe Ha LepKaTa 3a rpybu otnagbLm
1. OTBOpeTe Kanaka Ha pe3epBoapa 3a MpbCHa BoAa.

P
(1) Lleaka 3a rpy6u otnagbum

2. N3BapeTe Harope uegkarta 3a rpybv otnagbum.

3. MpomuiiTe LeakaTa 3a rpybu oTnagbLmM Noa Tevalla Boaa.
4. lMNMocTaBeTe UeakaTa 3a rpybu oTnagbUmM B pesepBoapa 3a
MpbCHa Boaa.

MouyncTBaHe Ha hunTbLpa 3a YMcTa Boaa
1. ManycHeTe unctaTa Boaa (BX. rmaea bbp3o u3nyckaHe Ha
qucma 800a).
2. PasBwuiiTe 3aTBapsLLMs MEXAHN3bM Ha pe3epBoapa 3a yYncra
BOAA.
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(1) 3aTBapsLl MexaH3bM Ha pesepBoapa 3a YncTa Boga (1) Brnokupatlo npucnocobnexve

(2) dunTbp 3a YncTa BoAa @ Monnasbk
3. N3Bapete cunTbpa 3a YMcTa Boga U ro UsnnakHeTe ¢ Yncta () Uenka sa mbxose
Boga. (4) Kopnyc Ha nonnasbka
4. lNMocTaBeTe hunTbpa 3a YncTa Boaa. 2. Passwuiite 6rnokvpalloto npucnocobneHue.
5. MNocTtaseTe 3aTBapALLOTO NpUcnocobneHne Ha pesepBoapa 3. WN3BageTte Hagony Kopryca Ha nornnasbka.
3a yucTa Boda. 4. V3BageTe nonnaeBbka OT KOpNyca 1 ro noyncTeTe.
YkasaHue: Crniegete crieq 3aBUHTBAHETO M3BOABLT 3a MapKy4 5. Ceanerte ueakaTa 3a MbXOBE U 9 NoYncTeTe.
B 3aTBapsLLMA MEXaHW3bM Ha pe3epBoapa 3a 4ncta Boga aa 6. CrnobeTte OTHOBO BCUYKM enemMeHTH B obpaTHa
6bae B Hav-HUCKaTa TovkKa. nocrnenoBaTeriHoCT.
MNMouncTBaHe Ha NonnaBbKa U LieaKaTa 3a MbXxoBe CmMsiHa Ha AUCKOBaTa 4YeTka
1. OTBOpeTe Kanaka Ha pesepsoapa 3a MpbCHa BOAA. YkazaHue

CmeHeme duckosume 4Yemku, koeamo Ob/PKUHama Ha KocbMma

docmuzHe 10 mm.

1. MNMoBaurHeTe rmaBarta Ha YeTkara.

2. HatncHeTe Hagony negana 3a ocBoboOXxaaBaHe Ha YeTkaTa.

3. N3BapeTe anckoBaTta YeTka CTpaHWYHO Mof rnaBaTa Ha
yeTkara.

4. [IpbxTe HoBaTa AMCKOBaA YeTka noj noducreallara rnaea,
HaTUCHETE 51 Harope U s1 UKCUpanTe.

NMomoLwy npu noBpeau

A OFMACHOCT lpedu Oa usebpweame kakeumo u 0a busno deliHocmu o
OnacHocm 3a xueoma nopadu mokoe ydap npu dokoceaHe ypeda, uzeademe Krio4a Om MpesKoysameris.

Ha yacmu nod HanpexeHue! ® l13nycHeTe n n3xBbpreTe MpbcHaTa U YncTaTa Boga.
CMBPMOHOCHU UUu 0CO6EHO MEXKU HapaHsi8aHUsI ® [lpn noepean, KOUTO He Morat Ja 6baar OTCTpaHeHn ¢
lpedu da ussbpweame kakgamo u da e paboma o ypeda, nomotyTa Ha Tasu Tabnuua, noBMKanTe cepsusa.

u3zgademe Krito4a om rpeesKyYsamerisi U U3K/Iodeme ujercena AN TMPEQYNPEXOEHUE

Ha 3apsi0HOMOo ycmpoucmeo om efiekmpuyeckama Mpexa. bvdeme sHumamerHu, Koeamo ce npubnuxasame KbM crenu
A OIMACHOCT basu, xpacmu, dbpeema unu obekmu, Koumo mo2am oa

OnacHocm om HapaHsieaHe u noepeda nopadu Heo4yakeaHo eb3rnpernsimemeam Bawama sudumocm.
cmapmupaHe Ha ypeda!
HapaHsisaHus u mamepuanHu wemu
MoBpena OTcTpaHsABaHe
YpeasbT He MoxXe aa ctapTupa 1. locTaBeTe Kno4oBUS NpekbeBad Ha “1”.
2. OcBobopeTte GyToHa 3a aBapuUHO M3KMKYBaHE Ha KOHTPOIHMSA NaHen Yypes 3aBbpTaHe.
(Babenexka: He BCUYKM BEPCMM HA YCTPOMCTBOTO ca 0bopyaBaHu ¢ BYTOH 3@ aBapuiHO CninpaHe)
. HatncHeTte npegnasHmsa OyToH.
. BknroyeTe wencena Ha akymynaTopa.
. MpoBepeTe, eBeHT. 3apegeTe akymynaropure.
. MpoBepeTe ganu nonocKTe Ha akymynatopa ca CBbp3aHMu.
. MpoBepeTe HMBOTO Ha HaNMbNBaHe Ha YucTaTa Boda, Npy He06XoAMMOCT JOMbIHETE pe3epBoapa.
. YBenu4yeTe KONM4eCTBOTO Ha BoAaTa OT perynupalyoto konye KonvyecTBo Ha Boaarta.
. MNouyncTteTe cbmnTbpa 3a Yicta Boga.
. MpoBepeTe MapkyunTe 3a 3anywwBaHe, Npu HEOBXOAMMOCT M novmcTeTe.

KonnuyectBOTO Ha BogaTta He
e AocTaTb4yHO

P ON-2 OO0 DA W®
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MoBpena OTcTpaHsABaHe
The suction performance is |1. Shut down the device and drain the waste water.
too low 2. Clean the seals between the waste water tank and the cover, check for leaks and replace if
necessary.
3. Check that the suction hose is correctly connected to the waste water tank.
4. Check the fluff filter for soiling and clean if necessary.
5. Clean the suction lips at the suction bar, turn over or replace if necessary.
6. Check that the cap on the waste water drain hose is closed.
7. Check the adjustment of the suction bar.
8. Check the suction hose for clogging and clean if necessary.
9. Check the suction hose for leaks and replace if necessary.
Pe3yntatbT OT 1. Hamanerte ckopocrtTa.
no4yncTBaHeTo e 2. MpoBepeTe YeTknTe 3a UHOCBaHE, NPU HEOBXOAMMOCT MM CMEHeTe.
He3agoBonUTeneH 3. MpoBepeTe Aanu TUNBLT YeTka U MOYMCTBALLMAT Npenapar ca NoaXoasiLUK.
CmykaTenHaTa TypbuHa 1. UsnycHeTe MmpbCcHaTa Boaa.
pa6oTu c noBuweHn ob6opoTu (2. MouncteTe NonnaBbKa.
3. MpoBepeTe dunTbpa 3a 3awuTa Ha ABUraTens u ro No4YMcTeTe, ako € Heobxoammo.
4. TpoBepeTe cMyKaTeENHUSA MapKyd 3a 3anyLuBaHe, npu HeobXO04MMOCT ro noYucTeTe.
5. MNMpoBepeTe neHTaTa 3acMyKBaHe 3a 3anyLuBaHe, NpyM HE0H6XOAMMOCT OTCTpaHeTe 3anyLBaHETO
YeTkaTa He ce BbLPTHU 1. NpoBepeTe ganu YeTkaTa He € BnokMpaHa oT YyXKao TAMo, NpY HeO6XOAUMOCT OTCTpaHeTe
YyXX[OOTO TAMO.
Mpwu nouncrteaHeTo ypeabT |1. M3nonasante no-meka yeTka.
BUGpUupa

BbB BCcAka Abpxaa ca BanvaHu n3gageHnTe oT Halms
oTOpM3NpaH AMCTpUBYTOpP rapaHUMoHHK ycnoBsus. EBeHTyanHu
nospeaun Ha Bawwsa ypeq Lie oTCTpaHUM B paMKuTe Ha
rapaHUMoHHMA cpok 6e3nnaTtHo, ako ce Kacae 3a AedeKT B
mMaTepvanuTe unum npon3sBoacTBeH gedekT. B cnyyan Ha

ancTpubyTop Unm KbM Han-6nMsknMs oTopuanpaH cepBus, KaTo
npencraBuTe kacoBaTta benexka.

(Agpec, BX. 3agHaTa cTpaHa)

JonbnHutenHa rapaHuMoHHa nHopmaumns (ako nma Takaea)
MOXeTe Aa HamepuTe B cTpaHuuata ,CepBus” Ha MecTHUS
yebcant Ha Karcher B pa3gen ,M3TternsHe”.

npegsaBsiBaHe Ha NpaBo Ha rapaHums, ce o6bpHeTe kbM Bawwns

n puHaanexHoCTu

OnucaHue YacTt Ne OnucaHue

OwnckoBa yeTka, nsusno vyepseHa [9.753-021.0 3a n3nonseaHe npu Bcu4Yku obrnyanHu 3agayum 3a noumcteaHe. 3a obLLo

D51 noYncTBaHe, 3a BCAKAKBN NMOBBHPXHOCTU.

OwunckoBa yeTka, (MHOro Meka) 4.905-028.0 3a nouncTBaHe Ha YyBCTBMTENHM NOJOBE U NOMMpPaHe.

IwnckoBa yeTka, yepHa (TBbpAa) |4.905-027.0 MapaboTeHa OT ecTecTBeHM BriakHa, 3a MOYMCTBaHE 1 nonvpawxe.

OuckoBa yeTka, (Meka)

OwnckoBa yeTka, (cpegHo Meka) 4.905-026.0 3a 0610 nouncTBaHe, 3a BCAKaKBM NMOBBPXHOCTMU.

OwuckoBa yeTka, (TBbPAA) 4.905-029.0 3a ynoputn 3ambpcsiBaHusa 1 Abnbdoko noumcteaHe. Camo 3a
N3HOCOYCTOMNYMBU NMOBBPXHOCTU.

Manen, 3agBwkBaLy, noanoxkarta, [(4.762-534.0 3a nouncTtBaHe ¢ noanoxkn. Cbe cbeanHuTen 3a 6bp3a cMsiHa U

479 mm Centerlock.

Mognoxka, 500 mm, (meka) 6.371-146.0 C ecTecTBeH KOCbM, 3a nonunpaHe. EcekTMBHO npemaxsa criegm ot
npoTpuBaHe.

Mopnoxka, 508 mm, (meka) 6.369-468.0 Jleka 3bpHMCTOCT, Noaxoasiia 3a nonvpaHe Ha noaose.

Mopnoxka, 508 mm, (cpegHo 6.369-079.0 3a noyncTBaHe Ha BCUYKN BUOOBE NOAOBE.

Meka)

Mopnoxka, 508 mm, (cpegHo 6.369-078.0 3a npemaxBaHe Ha ynopuTu 3ambpcsiBaHMs M AbIIOOKO NOYMCTBAHE.

TBbPAA)

Mopnoxka, 508 mm, (TBbpAA) 6.369-077.0 3a nouncTBaHe Ha CUMHO 3aMbPCEHUN NOAOBE M 3a AbMNOOKO NOYMCTBAHE.

OnamaHTeHa nognoxka, 508 mm, [(6.371-260.0 3a rpybo nouncTBaHe/Bb3CcTaHOBsIBaHe. [MpemaxBa Marnku opackoTuHU, 3a

(rpy6a) 4YncTa, KOMPUHEHO MATOBA NMOBBLPXHOCT. 3a NOAroTOBKA HA NMOBBLPXHOCTU
npeav M3non3BaHe Ha XbrTaTta nognoxka. Kato nognoxka 3a
KprcTanu3auusi 3a 6asoBa Kpucrtanmsauums.

OnamaHTeHa nognoxka, 508 mm, 6.371-261.0 3a rpy6o nouncreaHe/Bb3cTaHoBsIBaHe. NMpeMaxBa ouHM ApackoTUHM 3a

(cpepHa) Nno-xOMOreHHa u 6necrsia NOBbPXHOCT. 3a NOArOTOBKA HA MOBBPXHOCTU
npeav M3nons3BaHe Ha 3erneHara guamaHTeHa noanoxka. Kato nognoxka
3a KpucTanusaums 3a KpucTtanmsaumsl CbC CuneH Gnscbk.

OnamaHTeHa nognoxka, 508 mm, |6.371-240.0 3a 6e3npobnemMHo nonvpaHe Ha NamMUHMpPaHM No4oBe, NoAoBa Mo3arka 1

(dbunHa) NOBBPXHOCTM OT ECTECTBEH KaMbK. 3a NOAABbPXKALLO NOYUCTBAHE crnes
n3nonasaHe Ha 6enu 1 XXbATW NOAMNOXKN.

MwukpodpnbbpHa nognoxka, 508 6.371-271.0 OtnunyHa nouncTBawa cuna. CoLo Taka epeKkTMBHO nouncTea puHm

mm KepaMUYHM NIOYKN.
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OnucaHue YacTt Ne OnucaHue

MenamuHoBa nognoxka, 508 mm (6.371-025.0 Komnnekt menamumHoBM NOANOXKM 32 €eDEKTUBHO NOYMCTBaAHE Ha
MUWKPOMOPECTU NMOBBPXHOCTMU.

MoumncTtealla ctbpranka, 850 mm [4.778-008.0 MapabonuyHa nouncTealya cTbpranka, CmykaTenHu 4encTu, n3paboteHn
OT YCTONYMB Ha M3HOCBaHe, YepBeH Linatex, ¢ onopHu Bansaum.

CwmykartenHu yentocTu, 33 in, 4.400-011.0 M3paboTeHu ot Linatex, ycTon4mMBmM Ha N3HOCBaHE.

YyepBeHU

CwmykartenHu yentocTu, 33 in, 4.400-005.0 M3paboTeHun ot PU, macnoyctonumem.

npo3payvHu

TexHNnYeckn paHHU

BD 50/55 W Classic Bp BD 50/55 C Classic Bp

[aHHK 3a MOLHOCTTa Ha ypeaa

HomuHanHo HanpexeHne \Y, 24 24
KanauuTteTt Ha akymynartopa Ah (5 h) 76 /105 76 /105
CpeaHa KOHCyMMpaHa MOLLHOCT W 880 750
MoLLHOCT Ha Tarosua gsuraTen W 130 -
MoLlHOCT Ha cmykaTenHaTa TypbuHa w 250 250
MoLLHOCT Ha 3aaBMXBaHETO Ha YEeTKUTE W 500 500
TeopeTuyHa MOLLHOCT Ha eaMHULa MoLL, m?/h 2550 2040
Ob6em Ha pesepBoapa 3a 4YncTa Boga I 55 55
Ob6eMm Ha pesepBoapa 3a MpbCHa Boaa I 55 55
TemnepaTypa Ha BoAaTa Makc. °C 50 50
HansiraHe Ha BogaTta makc. bar 0,06 0,06
HaknoH Ha paboTHaTa 30Ha, Makc. % 2 2
U3cmykBaHe

CmykaTenHa MOLLHOCT, KONMYECTBO Ha Bb3ayxa I/s 24 24
CmykaTenHa MOLLHOCT, BakyyM kPa (mbar) 9,5 (95) 9,5 (95)
Pa6oTHa wupuHa mm 510 510
[nameTbp Ha YeTkuTe mm 510 510
O6opoTn Ha YeTknTe 1/min 160 160
HangaraHe Ha npuTUCKaHe Ha YeTkuTe N =27 =27
Pa3mepwu n Terna

HonycTtumo obuo Terno kg 230 225
CobcTBEHO TErMO (TPaHCMNOPTHO TErno) kg 115 110
Pa3mepu Ha oTaeneHneTo 3a akymynartopu mm 391 x 358 391 x 358
YctaHoBeHM cTtonHocTh cbrnacHo EN 60335-2-72

O6LLa CTOMHOCT Ha BUBpauusTa m/s? <2,5 <2,5
HeycTtoumeoct K dB(A) 0,2 0,2
HuBo Ha 3ByKOBO Hansrase Lya dB(A) 65,2 65,2
Heycronumsoct Kpa dB(A) 2 2

HuBo Ha 3ByKOBa MOLLHOCT Ly + HeycTonumsoct Kya dB(A) 84,1 84,1

3anasBame cu npaBoOTO HAa TEXHUYECKN NPOMEHN.

Hdeknapauusn 3a croTBeTcTBME Ha EC

C HacToAWOTO AeknapmpamMe, Ye nocoyeHarta no-4ony malvHa
Mo CBOSATa KOHLENUMS N KOHCTPYKLMS, KaKTO 1 B MyCHATOTO OT
Hac Ha nasapa M3MblHeHne, CbOTBETCTBA Ha NPUNOXUMUTE
OCHOBHW 13NCKBaHMS 3a 6€30MacHOCT 1 onasBaHe Ha 34paBeTo,
onpegenenu B anpektmente Ha EC. Mpn HecbrnacysaHa ¢ Hac
npomsiHa Ha MallmMHaTa Tasu geknapauums rybum csosta
BanugHocCT.

MpoaykT: Ypea 3a nouncreaHe Ha nopgose

Tun: 1.127-xxx

Mpunoxumn gupektusn Ha EC

2006/42/EQ (+2009/127/EQ)

2014/30/EC

2014/53/EC (TCU)

Mpunoxummn xapMoH1U3UpaHW cTaHAaPTH

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 60335-2-29

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 61000-6-2: 2005

TCU

EN 300 328 vV2.1.1

EN 300 330 vV2.1.1

EN 300 440 v2.1.1

EN 301 511 V12.5.1

EN 62368-1:2014+A11:2017

anInO)KVIMVI HauuoHasnHu ctTaHaapTu

[MNognucealwumTe nuua gencTeart oT MMETO U KaTo
MbIHOMOLLHULM Ha YNPaBUTENHUS OpraH.
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The suction performance is
too low
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if necessary.
Check
Check
Clean
Check
Check
Check
Check

Shut down the device and drain the waste water
Clean the seals between the waste water tank and the cover, check for leaks and replace

that the suction hose is correctly connected to the waste water tank.
the fluff filter for soiling and clean if necessary

the suction lips at the suction bar, turn over or replace if necessary
that the cap on the waste water drain hose is closed

the adjustment of the suction bar.

the suction hose for clogging and clean if necessary

the suction hose for leaks and replace if necessary
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T8 VR Al ) N = 27 = 27

RIHEE

RS E kg 230 225
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AEE K dB (A) 0.2 0.2
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FIRY Ly, + DHEE Ky dB (A) 84. 1 84. 1
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This device is suitable for commercial and industrial
use, e. g. in hotels, schools, hospitals, factories, shops,
offices, and rental companies. Use the device only in
accordance with the information in these operating
instructions.

e The device may only be used for cleaning smooth surfaces
that are insensitive to water and polishing.

The device is not suitable for cleaning frozen floors
(e.g. in cold stores).

The device is not suitable for use in potentially
explosive environments.

The device is approved for operation on surfaces with
limited incline or slope, maximum value, see ZEHTEFL
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Risk of injury and damage when tilting the device!
Severe injuries and material damage

Do not operate the device on slopes or gradients that
exceed the maximum permissible value, see .

N //\/L:l

Risk of Injury and damage during operation and transport
with open 1ids

Injuries and material damage

Only operate and transport the device with the 1ids closed.

Safety devices
V- =2
Danger of injury!
Serious Injuries due to missing, modified or ineffective
safety devices.
Do not bypass or remove the safety devices and do not
render them Ineffective. Safety devices are provided for
your own protection.

Safety button
The device switches off when the safety button is released.
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FRE, T RO IR A R BRI AL
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Maintenance—free batteries (AGM and gel batteries)
HEE
Risk of damage from AGM and gel batteries!
Opening or drilling the battery housing will damage an AGM
or gel battery. [t must then be replaced.
Do not open the battery housing and do not drill any holes.
Do not cover the pressure relief valve and do not change
it.
1. Only charge AGM and gel batteries using the specified
chargers, see #EMAE.
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Risk of injury and damage in hazardous situations during
operation!

Severe injuries and material damage

Release the safety button in dangerous situations. The
device stops.
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Driving
B

The direction of travel can be changed during the cleaning
operation. This way, a certain position can be Iintensively
cleaned by driving back and forth several times
1. Set the travel direction switch to “forward”
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. Storage

A /‘/\/L:I

Risk of injury or damage due to non-observance of the

welght

Be aware of the weight of the device during storage.

EE

Risk of damage due to frost!

Material damage

Empty fresh and waste water completely from the device.

Water that is not completely drained can damage the device

during freezing.

Always protect the device from frost: during operation,

transport, and storage.

°

o This device may only be stored indoors.

e Fully charge the batteries before storing them for a
long period.

e Fully charge the batteries at least every month during
storage.

| Care and maintenance |
A B

Risk of injury and damage due to the device unexpectedly
starting!

Injuries and material damage

Remove the key from the key—operated switch before
carrying out any work on the device.

1. Finish operation, see .
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Troubleshooting guide

VN7 4

Danger of death from electric shock when touching Ilive
parts!

Fatal or severe injuries

Before any work on the device, remove the key from the key
switch and unplug the mains plug of the charger from the
mains socket

Remove the key from the key—operated switch before

carrying out any work on the device

® Drain and dispose of the waste water and fresh water

® Contact Customer Service in the case of malfunctions
that cannot be corrected using this table

V- =2

VT A RE B BRI E 1 AR IR #EIE T ZE)

A g Lo
Risk of injury and damage due to the device unexpectedly
starting!

Injuries and material damage

i HERTr

The device cannot be started|l. Turn the key—operated switch to ”1”.

2. Unlock the emergency stop button on the control panel by turning it. (Note: not all
device versions are equipped with an emergency stop button)

. Operate the safety button.

. Insert the battery plug

. Check the battery and charge if necessary.

. Check that the battery terminals are correctly connected.

. W EE KL, B INEE KA

L IZ I A K R G S I K .

. IEVEIE K TE RS .

. BRERERGIHE, DEREE.

. Shut down the device and drain the waste water.

. Clean the seals between the waste water tank and the cover, check for leaks and replace

if necessary.

Check that the suction hose is correctly connected to the waste water tank.

. Check the fluff filter for soiling and clean if necessary.

Clean the suction lips at the suction bar, turn over or replace if necessary

Check that the cap on the waste water drain hose is closed

Check the adjustment of the suction bar.

. Check the suction hose for clogging and clean if necessary

Check the suction hose for leaks and replace if necessary.

. MR .

AT REABR, LDEREHR,

. BT R SRS VR R AT

Drain the waste water.

Clean the float

. Check the motor protection filter and clean if necessary.

. Check the suction hose for clogging and clean if necessary

. Check the suction bar for clogging and remove any clogging if necessary

B LA B R AR T, BEREREY.
. FRERIT

(L [ TECLEN, 0B AR IR 0, 0 T 4 P 6 B0 Y B I T
M 25 G B A 7 T 4 AR R e O R R S . g RBURHBORRIN 2 S MR G

FKBATER

The suction performance is
too low

DO = [ WD =[O O W

RERARASER

The suction turbine runs at
an increased speed

e R e PN O FoRCC S =TS

RI¥ A iE8)
AT R 18
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. (LA R RSB S PR R kg, B BRI (R B Karcher WM AT 19
A
EI'
B B4R B
Wil#%, 44T D51 9. 753-021. 0 FARA T i R IRAET . AT R ) — s .
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This device is suitable for commercial and industrial
use,e.g. in hotels, schools, hospitals, factories, shops,
offices, and rental companies. Use the device only in
accordance with the information in these operating
instructions.

e The device may only be used for cleaning smooth
surfaces that are insensitive to water and polishing.
The device is not suitable for cleaning frozen floors (e.g.
in cold stores).

The device is not suitable for use in potentially explosive
environments.

The device is approved for operation on surfaces with
limited incline or slope, maximum value, see 7/& &9/ F.
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KRisk of injury and damage when tilting the device!
Severe injuries and material damage
Do not operate the device on slopes or gradients that
exceed the maximum permissible value, see .
o T
Risk of injury and damage during operation and transport
with open lids
Injuries and material damage
Only operate and transport the device with the lids closed.
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Safety button
The device switches off when the safety button is released.
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Maintenance—free batteries (AGM and gel batteries)
79
Risk of damage from AGM and gel batteries!
Opening or drilling the battery housing will damage an AGM
or gel battery. It must then be replaced.
Do not open the battery housing and do not drill any holes.
Do not cover the pressure relief valve and do not change it.
1. Only charge AGM and gel batteries using the specified
chargers, see HJE/ 2] F4.
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. Operation
N FiZ
KRisk of injury and damage in hazardous situations during
operation/

Severe injuries and material damage
Release the safety button in dangerous situations. The
device stops.
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Driving
#
The direction of travel can be changed during the cleaning
operation. This way, a certain position can be intensively
cleaned by driving back and forth several times.
1. Set the travel direction switch to "forward".



N

b1 574
[=4
A7) S A A G} ol g ZHE Y

>

FYONHE F= F3H 2E).

FFz

57 B2} 7P G, FREPFY TYE g 4 H
vjo] Z}E iz XEFLICL o] F-Soli= FFHlE 92
221 5 d7F 0]5-7] 98] o] FF ot

L 2 EE 3 dmES Aok kel 59 ey

St 2dat o v aZeolo] TAHUT A S
o@ 9 AE ghol A H T,
2. 27 Muol A Bo] e 2AGT,
3. A3} A E ol TR A
AFuot 84 gy
9 A2
4. Be)A S AEE ol R F Fol 9 LES P
o}
5. 0] 3 obrl 29131 % GrIuth
B HETt S AR Gl AN SRR FAG
Y}
A% 2
A
1 gk 2
2. BHEA] 3
3. #®E s T
e go
1. AFHE 9
59 47
5. 7] =¢ x
6. 1 Al
AN F
29 o9

SN

2 AR T AANA ME 58 #F FEAT 2y AU
3. ¥ % Some] AN gyt

1. A

2. 48 MEA U

3. A% W% A

3z

V7 92 F7 9 B APPE s 2o F Y @S
ol ] A L.

Ll
A FY
L EFA} FNAY FF
Y e
F ol 23] G AR k) AR A A R 5 A& Fel
B[ E &AL 7] o] HE F=2).
8] 54 L.
& 79
PA FlET
ikl
£4 A] G] FA) 0] 53] $4.2.
Bz PLEA] 1 Q1915 g s T4 5 A)E e
A3} 4] 2.

LB S oS ofe 2 2 A

2. AzukE 912 2 yy.

3. 712=91A & "1l F oA Q.

4. FALF 2925 o] &8 FAYFS A=A L.

5.9 5 b 2914 S 2y,

6. gz gkehe A g-oll= Fad A ol whef vj1rey o
Aol A = 14 el E o] &e s s

Al Q

.

. Storage |

AN T

Risk of injury or damage due to non—-observance of the

weight

Be aware of the weight of the device during storage.

#2]

Risk of damage due to frost!

Material damage

Empty fresh and waste water completely from the device.

Water that 1s not completely drained can damage the device

during freezing.

Always protect the device from frost’ during operation,

transport, and storage.

[ ]

e This device may only be stored indoors.

e Fully charge the batteries before storing them for a long
period.

e Fully charge the batteries at least every month during
storage.

| Care and maintenance |
A 9E

Risk of injury and damage due to the device unexpectedly
starting!

Injuries and material damage

Remove the key from the key-operated switch before
carrying out any work on the device.

1. Finish operation, see .

323



m
-
,zT.c
il
o
H
= i
_aﬁ ~
ay : .
= B T odd = i
=t < X
[ Ho s T 0
th oy ~dl =0 [ . " ®E
ﬂl._‘umﬂ HT O#E H.E _,i ‘_l m ,ﬂl‘ﬂlmﬁ A.._ ,&E
O g - = < T3 =
207 ol @ oo Wz z "
o =T T :a LI i g o
o iy 78 R TR o © T M By <
i N z hoemo W S
KT RS oy TopH MR T -
© R T R i L
= B o= WA g * BT
oo X W] o jiE HT_z_ﬁNfu B o< AN
B = o B 2 IS - sel ZE
T Fo T 7 o E oSy s o iy i Nl
o O N T o F << Ul e I} W e
WA E el = dlﬂﬂﬂalll "R R »
@ ) < O o A iOwX_‘o vt T oy e Tc ,chdﬂ
™ <0 © TR ZE#XOEO,H - Wuﬁug =
@@@@ﬂ?ﬂﬁ (= %aw@m up B°
. ) . o4 O
s . R M K
j— WH ‘U| . @ ) ﬂ‘_ RO KO
) X of M x o SRR
N T LGS T o Mﬁ R ok <0
WE o ol = = " & " R N i <
iy = How W X v B U E— oy
W N - s I = To ‘o T E
T I O R A B W T mE 2
DN G ) of  — B o ,@1 N — o o ra o om
e £ 4 0 0w <00 = N o X e M2 = < 5
r_mﬁa < =1 W o o < - i = ,ﬁ o 2 ool ML S ot =
= T op w3 h e %oh = oo T = % Y. o
| A EL o i R | =L = B ~ EELI — il prev!
= opo N B i T R A N i X P How s =
R T Losed B L OEE 5ol wwm ATm TEE Sl ks
~ = S oo o= g Tz mr omil woE ~ WE
.A# ;o_l . Ozﬂ o EE - = X OT <E = = _ ,.A,.# = _.I o _In_ w..*
W d® = o o W Mo oo < HTdr o oF Ao FOPR X H IR o o s
Be® h el woadgglh © K £ oy, SrTy Tor ol R Az
i WE T ST o @T ho o TR R @ W R
BxE S ) 3 PT Ty BE Gl ol 2LXES
ol ol SRR T 70 = = X g T RO T T 2o — o Z E o
L W%%Q%éﬂ@ zémmwrﬂ CHN- ) moﬂuw'reg%ﬁmﬂ mﬂﬂmuom THEY
%o o} JoseE R <R Ly Ty oxd _ 0 o .~ D LT R o
2 A Hxﬂrﬂﬂnvn@@%_a Hagml Q% ~E _zwﬂvamﬁd.mﬂmrurﬁ%hum Mmoo
o .A..# T_h.._,m.h\z*e EE] \JII.A‘._,UIVAIﬂAIL‘lr . &o o = T.A‘._ :Imﬂﬁa ,HH‘LI_X o o#e o '
o ol B RN E LIS ﬂo1__/|1_|zo7o,_ﬂ|1r o ]mﬂo%iﬂ@ﬂuquTﬁ o X o7 X
™ L MRNE g DGR~k w2 A2k sgpte  ® T F1 <F
. ﬂﬁgwmeg%mgiﬁg i maﬁ%igﬂ%ﬁmu%; G
o F 3 %o R B e B ¥R EET RN 3 NG < o
T o TR > %o ® A A o rp o N e e o i B o B o R0 RS o = op
Jo R ~ S ~ 33 {7 o T O B —— B < XO XY X TR -
T f&ﬁﬁ%aﬁiﬂ;ﬁmmﬁ;éﬁ zZ NN oS i r
~N®0 00 0o PP = ﬂme_ﬂoﬂow:aw_uu W%ﬂﬂﬂée %o o = r ™
° = i~ .H.U|,_w. _ROROTE W = mﬁ@oﬂ% A~
— N < 3 S o ﬁii Blﬁomw
KSR | R
S.CIC;

324



e Fa5 Feh

E2H 3945 obdf 2 FA el
ZEHE ZRH Aol A 2
HE IHE Hola Yasia L.
A=A

o0 R w060

gA3 BEA 2A|
iz
HE Ho)7F 10 mme)] EYSFH oj2T HelAJE WA 5f4/ 4] 2

1. BelA =g 92 ey
2. B A 59 HES ol g & FEAA Q.
3. Y=g HeAlE S BHYA] Fl= ofefjol A FA HE5UT

4. BT BeA e 2y Ss e o, 9% rea A

SE

Troubleshooting guide

A Y

Danger of death from electric shock when touching live

parts!
Fatal or severe injuries

Remove the key from the key-operated switch before
carrying out any work on the device.

® Drain and dispose of the waste water and fresh water.
® (Contact Customer Service in the case of malfunctions

Before any work on the device, remove the key from the
key switch and unplug the mains plug of the charger from
the mains socket.

A Y

Risk of imjury and damage due to the device unexpectedly
starting!

I[njuries and material damage

that cannot be corrected using this table.
N F
F Ho]x] g T, AlofE 1Y 7 e HE, & ¥ FA
Fe e o AL,

7ol 4
The device cannot be started 1. Turn the key—operated switch to "1".
2. Unlock the emergency stop button on the control panel by turning it. (Note: not all device
versions are equipped with an emergency stop button)
3. Operate the safety button.
4. Insert the battery plug.
5. Check the battery and charge if necessary.
6. Check that the battery terminals are correctly connected.
2o Fo| FEEA FHUT 1 F40l AW dhcty AR A PAE HSAA Q.
2. =F AN ENA B & =PJYTL
3. 34 ZHE HaHY
4. 5229 21 o} -8 ST B A A L.
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7ol ke

The suction performance is |1. Shut down the device and drain the waste water.

too low 2. Clean the seals between the waste water tank and the cover, check for leaks and replace
if necessary.

. Check that the suction hose is correctly connected to the waste water tank.

. Check the fluff filter for soiling and clean if necessary.

. Clean the suction lips at the suction bar, turn over or replace if necessary.

. Check that the cap on the waste water drain hose is closed.

. Check the adjustment of the suction bar.

. Check the suction hose for clogging and clean if necessary.

. Check the suction hose for leaks and replace if necessary.

L EEE Zol AL,

3
4
5
6
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9
1
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3 £ %
1
2
3
4
5
1
1

A& 2t 2R wEUt

A ZAFAA 2.
CweiA] Ehel @ AlAo] A3 S A el AL,

. Drain the waste water.

. Clean the float.

. Check the motor protection filter and clean if necessary.

. Check the suction hose for clogging and clean if necessary.

. Check the suction bar for clogging and remove any clogging if necessary
_ueA7} o2 A% ue glA dAela, Be Al 0|24 & AATI.

L FEele BeAE A AL

The suction turbine runs at an
increased speed
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T5 BE &9 W 130 -
A4 EHNl £ W 250 250
HeA] EdfolH &Y W 500 500
o] A7 HA4 W m?/h 2550 2040
4 W &3 | 55 55
4 B g | 55 55
Hog & 2% °C 50 50
Ho 9t bar 0.06 0.06
24 99 Hol A % 2 2
AF
FH9EY, IV F 1/s 24 24
Fd=H, < kPa (mbar) 9.5 (95) 9.5 (95)
A+ mm 510 510
B Al A7 mm 510 510
BHA S5 1/min 160 160
Hel Al S N > 27 > 27
Agst T2
e FTH kg 230 225
W =5 (29 5%) kg 115 110
vl e 2z X & mm 391 x 358 391 x 358
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A Baca arahan kendal!an asal ini dan arahan
keselamatan yang disertakan sebelum
menggunakan peralatan ini untuk kali pertama. Bertindak

mengikut arahan tersebut.

Simpan kedua-dua buku untuk rujukan masa depan atau pemilik
masa depan.

Mesin sental ini digunakan untuk pembersihan basah lantai rata.
Peranti ini boleh diselaraskan untuk tugas pembersihan tertentu
dengan menetapkan jumlah air dan jumlah bahan pencuci. Dos
bahan pencuci diselaraskan melalui penambahan di dalam
tangki.

Keluasan kerja dan kapasiti tangki air segar dan kotor (lihat bab
Data teknikal) membolehkan pembersihan berkesan dalam
jangka masa penggunaan yang lama.

BD 50/55 W Classic Bp mempunyai motor pemacu.

BD 50/55 C Classic Bp tidak mempunyai motor pemacu.
ARAHAN

Menurut setiap tugas pembersihan, peranti ini boleh dilengkapi
dengan pelbagai aksesori. Tanya melalui katalog kami atau
lawati kami di Internet di www.kaercher.com.

Intended use

This device is suitable for commercial and industrial use,e.g. in
hotels, schools, hospitals, factories, shops, offices, and rental
companies. Use the device only in accordance with the
information in these operating instructions.

e The device may only be used for cleaning smooth surfaces
that are insensitive to water and polishing.

The device is not suitable for cleaning frozen floors (e.g. in
cold stores).

The device is not suitable for use in potentially explosive
environments.

The device is approved for operation on surfaces with limited
incline or slope, maximum value, see Data teknikal.

Perlindungan alam sekitar

oy, Bahan pembungkusan yang boleh dikitar semula. Sila

&& buang pembungkusan mengikut peraturan alam sekitar.
Peralatan elektrikal dan elektronik mengandungi bahan
berharga, bahan boleh kitar semula dan sering kali

™= komponen seperti bateri, bateri boleh dicas semula atau

minyak, yang mana — jika diuruskan atau dibuang secara tidak

betul — boleh menimbulkan potensi ancaman kepada kesihatan

manusia dan alam sekitar. Walau bagaimanapun, komponen ini

diperlukan untuk peralatan tersebut beroperasi dengan betul.

Peralatan bertanda dengan simbol ini adalah tidak dibenarkan

untuk dibuang bersama-sama dengan sampah isi rumah.

Nota tentang bahan kandungan (REACH)

Maklumat semasa tentang bahan kandungan boleh didapati di:

www.kaercher.com/REACH

Aksesori dan alat ganti

Gunakan aksesori asli dan alat gantian asli sahaja. Ini akan
memastikan peralatan boleh berjalan dengan bebas kesilapan
dan selamat.

Maklumat tentang aksesori dan alat ganti boleh didapati di
www.kaercher.com.

Penghantaran

Semasa mengeluarkan barang, periksa kandungannya secara
lengkap. Sila maklumkan kepada wakil penjual anda jika
aksesori hilang atau rosak semasa pengangkutan.

Safety instructions
AN PERINGATAN
Risk of injury and damage when tilting the device!
Severe injuries and material damage
Do not operate the device on slopes or gradients that exceed the
maximum permissible value, see .
AN BERHATI-HATI
Risk of injury and damage during operation and transport
with open lids
Injuries and material damage
Only operate and transport the device with the lids closed.

Safety devices
AN PERINGATAN
Danger of injury!
Serious injuries due to missing, modified or ineffective safety
devices.
Do not bypass or remove the safety devices and do not render
them ineffective. Safety devices are provided for your own
protection.

Safety button
The device switches off when the safety button is released.

Suis kunci

Sekiranya suis kunci dilepaskan, peranti dilindungi daripada
penggunaan yang tidak dibenarkan.

Simbol amaran
Perhatikan amaran berikut semasa mengendalikan bateri:

Perhatikan nota dalam arahan untuk bateri, pada
bateri dan dalam arahan operasi ini.

.E Pakai pelindung mata.
® Jauhkan asid dan bateri daripada kanak-kanak.

E

Risiko letupan

—

Kebakaran, percikan api, api terbuka dan merokok
@ adalah dilarang.

Risiko bakaran asid

H Pertolongan cemas.
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Amaran

Pelupusan

1= go >

Jangan buang bateri ke dalam tong sampah.
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Penerangan peranti
Gambaran keseluruhan peranti

®)

®E® ©® O

@%'

@E®® ®®®

(1) Penapis kotoran kasar

(2) Penapis bulu halus

(3) Apungan

(4) Kepala berus

(5) Berus cakera

(& Pemegang

(7) Suis keselamatan

Hos aliran air kotor dengan alat dos
(@) Penutup tangki air kotor

330

Rel sokongan berasaskan rumah
@) Tangki air kotor

(12 **Bateri

(i3 Penapis air tawar

Salliran tangki air tawar

(5 Pedal pelepas berus

Pelindung percikan

@ Tangki air tawar

Papan nama
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Pengapit hos

@9 Corong pengisian tangki air tawar

@1 Batang penyedut

@2) Kunci batang penyedut

@3 Pedal kepala berus

Penyesuai kecondongan batang penyedut
@5 Hos penyedut

Tuas eksentrik
Untuk memasang batang penyedut

@7 Paparan tahap pengisian air tawar
Butang tetapan jumlah air

Palam bateri

Tuil batang penyedut

@9 Suis kunci

32 Paparan

@3 Butang putar kelajuan kerja
(Hanya untuk BD 50/55 W Classic Bp)

(4 Suis arah perjalanan
(Hanya untuk BD 50/55 W Classic Bp)

** Tidak termasuk dalam penghantaran
Pengekodan warna
e Alat kawalan untuk proses pembersihan atau
penyelenggaraan harian adalah berwarna kuning.

e Alat kawalan untuk penyelenggaraan dan servis adalah
berwarna kelabu muda.

Simbol pada peranti

Lubang saliran tangki air tawar

= Lubang saliran tangki air kotor

' Tahap pengisian tangki air tawar (25%)

Masukkan palam pengecas di sini

1 Titik ikatan

*Pemegang mop

___ PERHATIAN
cYE | Slot yang salah
Risiko kerosakan
JANGAN masukkan palam pengecas di sini
Naikkan / turunkan pedal kepala berus

Pedal pelepas berus

* pilihan

Pemasangan

Pasang batang penyedut
1. Putar kedua-dua tuil pengapit ke atas.

(1) Hos penyedut

(@ Penggantung batang penyedut

(3) Batang penyedut

(@) Tuil pengapit

2. Masukkan batang penyedut ke dalam penggantung batang
penyedut.

3. Putar kedua-dua tuil pengapit ke bawah.

Bateri
Bateri yang disyorkan

No. Pesanan
6.654-093.0
|6.654-141 .0

Bateri penyelenggaraan rendah (bateri basah)

A BAHAYA

Risiko kelecuran disebabkan oleh kebocoran asid!

Hanya isi bateri dengan air dalam keadaan ternyahcas.

Gunakan cermin mata pelindung semasa mengendalikan asid

bateri, kemudian bilas percikan asid pada kulit atau pakaian

dengan segera menggunakan air.

PERHATIAN

Risiko kerosakan bateri!

Penggunaan air dengan bahan tambahan akan membatalkan

Jjaminan bateri.

Untuk mengisi semula bateri, hanya gunakan air suling atau yang

dinyahgaramkan (EN 50272-T3).

Jangan gunakan bahan tambahan asing atau bahan

penambahbaikan.

1. Masukkan air suling satu jam sebelum proses pengecasan
berakhir. Perhatikan tahap asid yang betul mengikut label
pada bateri.

Pada akhir proses pengecasan, semua sel mesti diisi gas.

76 Ah
105 Ah

Maintenance-free batteries (AGM and gel batteries)

PERHATIAN

Risk of damage from AGM and gel batteries!

Opening or drilling the battery housing will damage an AGM or

gel battery. It must then be replaced.

Do not open the battery housing and do not drill any holes.

Do not cover the pressure relief valve and do not change it.

1. Only charge AGM and gel batteries using the specified
chargers, see Cas bateri.

Masukkan dan hubungkan bateri
A&\ BERHATI-HATI
Pengeluaran dan pemasangan bateri
Kedudukan mesin yang tidak stabil
Semasa mengeluarkan dan memasang bateri, pastikan mesin
berada dalam kedudukan yang selamat.
PERHATIAN
Membalikkan kekutuban
Pemusnahan elektronik kawalan
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Pastikan kekutuban betul semasa menyambungkan bateri.
PERHATIAN

Pelepasan dalam

Risiko kerosakan

Cas bateri sebelum menggunakan peranti.

1. Salir keluar air kotor.

2. Putar tangki air kotor ke atas.

3. Masukkan bateri ke dalam peranti seperti yang ditunjukkan.

ozl

115 Ah, 2.815-091.0
80 Ah, 2.815-090.0
105 Ah, 2.815-100.0

76 Ah, 2.815-099.0

(1) Penjarak

4. Sambungkan kutub dengan kabel penyambung daripada kit
pemasangan bateri.

5. Kepit kabel sambungan ke kutub bateri (+) dan (-) yang masih
kosong.

6. Sambungkan palam bateri sisi peranti ke palam bateri sisi
bateri.

7. Putar tangki air kotor ke bawah.

Tanggalkan bateri

AN BERHATI-HATI

Pengeluaran dan pemasangan bateri

Kedudukan mesin yang tidak stabil

Semasa mengeluarkan dan memasang bateri, pastikan mesin

berada dalam kedudukan yang selamat.

. Putar suis kunci ke kedudukan "0" dan keluarkan kunci.

. Nyahsambungkan palam bateri.

. Salir keluar air kotor.

. Putar tangki air kotor ke atas.

. Putuskan sambungan kabel sisi peranti daripada kutub negatif
bateri.

. Putuskan sambungan kabel lain yang tinggal daripada bateri.

. Tanggalkan bateri.

8. Buang bateri yang telah digunakan mengikut peraturan

terpakai.

A wN -

~N o

Cas bateri
A BAHAYA
Penggunaan pengecas yang tidak betul
Kejutan elektrik
Perhatikan voltan utama dan perlindungan pada papan nama
peranti.
Hanya gunakan pengecas di bilik yang kering dengan
pengudaraan yang mencukupi.
PERHATIAN
Pengumpulan gas berbahaya di bawah tangki semasa
proses pengecasan
Risiko letupan
Sebelum mengecas bateri bebas penyelenggaraan, putar tangki
air kotor ke atas.
PERHATIAN
Penggunaan pengecas yang tidak sesuai
Risiko kerosakan
Jangan sambungkan pengecas ke palam bateri di bahagian
peranti.
Hanya gunakan pengecas yang sesuai untuk jenis bateri yang
dipasang.
Baca arahan operasi pengeluar pengecas dan perhatikan arahan
keselamatan.

Set bateri ‘Kapasiti ‘Pengecas |
2.815-091.0 1115 Ah 6.654-329.0 |
2.815-090.0 80 Ah 6.654-329.0 |
2.815-099.0 76 An 6.654-329.0 \
2.815-100.0 105 Ah 6.654-329.0 i

Masa pengecasan adalah secara purata kira-kira 10-15 jam.

Peranti tidak dapat digunakan semasa proses pengecasan.

ARAHAN

Peranti mempunyai perlindungan pelepasan dalam, iaitu jika

kapasiti minimum yang dibenarkan dicapai, maka motor berus

dan turbin dimatikan.

1. Peranti memacu terus ke pengecas untuk mengelakkan
kecondongan.

2. Keluarkan palam bateri sisi peranti.

(1) Palam bateri, sisi peranti
(2) Palam bateri, sisi bateri

3. Sambungkan palam bateri sisi bateri ke pengecas.

4. Masukkan palam pengecas utama ke dalam soket.

5. Jalankan proses pengecasan mengikut maklumat dalam
arahan operasi pengecas.

6. Sambungkan palam bateri sisi peranti ke palam bateri sisi
bateri.
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AN\ PERINGATAN

Risk of injury and damage in hazardous situations during
operation!

Severe injuries and material damage

Release the safety button in dangerous situations. The device
stops.

Isi bahan operasi
Isi air tawar
1. Buka penutup tangki air tawar.
2. Isi air tawar (maksimum 50 °C) hingga ke tepi bawah corong
pengisian.
ARAHAN
Hos air tawar boleh dikepit dengan pengapit hos semasa
mengisi.
3. Tutup penutup tangki air tawar.

Maklumat mengenai bahan pencuci

AN\ PERINGATAN

Bahan pencuci yang tidak sesuai

Risiko kepada kesihatan, kerosakan pada peranti

Hanya gunakan bahan pencuci yang disyorkan. Untuk bahan
pencuci lain, pengendali menanggung peningkatan risiko dari
segi keselamatan operasi dan risiko kemalangan.

Hanya gunakan bahan pencuci yang bebas pelarut, asid
hidroklorik dan hidrofluorik.

Perhatikan arahan keselamatan pada bahan pencuci.
ARAHAN

Jangan gunakan bahan pencuci berbuih banyak.

Bahan pencuci yang disyorkan

_Penggunaan '_Bahan pencuci
Pembersihan pemeliharaan semua lantai RM 746

tahan air RM 756
RM 780

Pembersihan penyelenggaraan RM 755 es

permukaan berkilat (cth. granit)

Pembersihan penyelenggaraan dan 'RM 69 ASF

pembersihan asas lantai perindustrian

Pembersihan penyelenggaraan dan 'RM 753

pembersihan asas jubin tembikar

Pembersihan penyelenggaraan jubin di RM 751

kawasan kebersihan

Pembersihan dan pembasmian kuman di RM 732
kawasan kebersihan

Nyahsalut semua lantai tahan alkali (cth. 'RM 752
PVC)

Nyahsalut lantai linoleum 'RM 754

Bahan pencuci
1. Tuangkan bahan pencuci ke dalam tangki air tawar.
ARAHAN
Tudung untuk corong pengisian tangki air tawar boleh digunakan
untuk mengukur jumlah bahan pencuci yang betul. la dilengkapi
dengan skala di bahagian dalam.

Tetapkan jumlah air

1. Tetapkan jumlah air mengikut kekotoran salutan lantai pada

butang tetapan.
ARAHAN
Lakukan percubaan pembersihan pertama dengan jumlah air
yang sedikit. Tingkatkan jumlah air langkah demi langkah,
sehingga hasil pembersihan yang dikehendaki dicapai.
ARAHAN
Apabila tangki air tawar kosong, kepala berus terus berfungsi
tanpa bekalan cecair.

Tetapkan batang penyedut
Tetapkan kecondongan
Kecondongan mesti ditetapkan supaya bibir penyedut batang
penyedut ditekan secara sekata ke lantai di sepanjang batang.
1. Letakkan peranti di permukaan tanpa cerun.
2. Putar suis kunci ke kedudukan "ON". Letakkan batang
penyedut.
3. Pacu peranti ke hadapan dalam jarak yang pendek.
4. Baca timbang air.

() Nat

(3 Timbang air

5. Longgarkan nat.

6. Laraskan skru sehingga penunjuk timbang air berada di
antara dua garisan.

7. Ketatkan nat.

8. Untuk memeriksa tetapan baharu, pacu peranti ke hadapan
sekali lagi dalam jarak yang pendek. Sekiranya perlu, ulangi
proses penetapan.

9. Putar suis kunci ke kedudukan "OFF".

Tetapkan ketinggian
Dengan penyesuaian ketinggian, bengkokan bibir penyedut
dipengaruhi oleh sentuhan dengan lantai.
ARAHAN
Tetapan asas: 3 sesendal di atas, 3 sesendal di bawah batang
penyedut.
Lantai tidak rata: 5 sesendal di atas, 1 sesendal di bawah
batang penyedut.
Lantai yang sangat licin: 1 sesendal di atas, 5 sesendal di
bawah batang penyedut.
1. Buka nat.

() Nat
(2) Sesendal

(3) Penggelek jarak dengan pemegang

2. Letakkan bilangan sesendal yang diingini di antara batang
penyedut dengan penggelek jarak.
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3. Letakkan sesendal lain yang tinggal di atas penggelek jarak.
4. Skru dan ketatkan nat.

5. Ulangi proses dengan penggelek jarak kedua.

ARAHAN

Tetapkan kedua-dua penggelek jarak ke ketinggian yang sama.

Membersih

Hidupkan peranti
1. Tetapkan suis kunci ke "1".
Paparan menunjukkan dalam urutan:
Karcher
Status pengecasan bateri dan bilangan jam operasi
Tempoh hingga perkhidmatan pelanggan seterusnya
Versi perisian, papan kekunci
Status pengecasan bateri dan bilangan jam operasi (untuk BD
50/55 C Classic Bp)
Status pengecasan bateri dan kelajuan (untuk BD 50/55 W
Classic Bp)

Driving
ARAHAN
The direction of travel can be changed during the cleaning
operation. This way, a certain position can be intensively cleaned
by driving back and forth several times.
1. Set the travel direction switch to "forward".

Pembersihan

ARAHAN

Untuk meningkatkan hasil sedutan, kecondongan dan ketinggian

batang penyedut dapat ditetapkan (lihat bab Tetapkan batang

penyedut).

ARAHAN

Jika tangki air kotor penuh, apungan menutup bukaan sedutan

dan turbin sedutan berjalan pada kelajuan yang meningkat.

Dalam keadaan ini, naikkan batang penyedut dan pacu untuk

mengosongkan tangki air kotor.

1. Putar butang putar kelajuan kerja ke nilai yang dikehendaki.
Kelajuan dipaparkan semasa menyesuaikan di paparan.
Paparan adalah dalam peratus daripada kelajuan maksimum.

2. Tetapkan jumlah air pada injap kawalan.

3. Tekan tuil batang penyedut ke bawah.

Batang penyedut diturunkan.
Sedutan bermula.

4. Tekan pedal kepala berus ke bawah, lepaskan dan biarkan
naik.

5. Tarik suis keselamatan ke arah pemegang tolak.

Kepala berus bermula dan peranti bergerak pada kelajuan
yang ditetapkan.

Tamatkan operasi
Tamatkan pembersihan

. Lepaskan suis keselamatan.
. Tekan pedal kepala berus ke bawah masukkan ke tempatnya.
3. Teruskan untuk jarak yang pendek.

Baki air disedut.
4. Angkat batang penyedut.

Sedutan berterusan selama 10 saat.
5. Tetapkan suis kunci ke "0".
6. Cas bateri jika perlu.

N —

Salir keluar air kotor

A& PERINGATAN

Pencemaran alam sekitar!

Pencemaran alam sekitar melalui pembuangan air kumbahan

yang tidak betul.

Patuhi peraturan tempatan untuk rawatan air kumbahan.

1. Ambil hos aliran air kotor daripada pemegang dan turunkan di
atas alat pengumpul yang sesuai.

2. Picit atau bengkokkan hos saliran di tempat yang ditetapkan.

3. Buka penutup hos saliran.

4. Salir keluar air kotor. Kawal jumlah air dengan menekan atau
memintal.

5. Bilas tangki air kotor dengan air bersih.

Salir keluar air tawar dengan cepat
1. Buka penutup saliran air tawar.
2. Biarkan air tawar mengalir.
3. Letakkan penutup saliran air tawar dan skru dengan ketat.
ARAHAN
Pastikan bahawa sambungan hos pada penutup tangki air tawar
berada pada titik terendah setelah diskru dengan ketat.

Pengangkutan

A BAHAYA

Memacu pada kecondongan

Risiko kecederaan

Hanya gunakan peranti untuk memuat dan memunggah pada

kecondongan hingga nilai maksimum (lihat bab Data teknikal).

Pacu secara perlahan.

A&\ BERHATI-HATI

Mengabaikan berat

Risiko kecederaan dan kerosakan

Perhatikan berat peranti semasa pengangkutan.

Muatkan peranti hanya dengan bantuan orang lain atau gunakan

pemacu.

. Tekan pedal kepala berus ke bawah masukkan ke tempatnya.

. Naikkan batang penyedut.

. Tetapkan suis kunci ke "1".

. Pilih arah perjalanan dengan suis arah perjalanan.

. Tarik suis keselamatan ke arah pemegang tolak.

. Semasa pengangkutan peranti di dalam kenderaan, kukuhkan
peranti daripada meluncur dan mencondong dengan
menggunakan tali pengikat mengikut garis panduan yang
berkenaan.

OO WN -~
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A&\ BERHATI-HATI

Risk of injury or damage due to non-observance of the

weight

Be aware of the weight of the device during storage.

PERHATIAN

Risk of damage due to frost!

Material damage

Empty fresh and waste water completely from the device. Water

that is not completely drained can damage the device during

freezing.

Always protect the device from frost: during operation, transport,

and storage.

[ ]

e This device may only be stored indoors.

e Fully charge the batteries before storing them for a long
period.

e Fully charge the batteries at least every month during storage.

A BAHAYA

Risk of injury and damage due to the device unexpectedly
starting!

Injuries and material damage

Remove the key from the key-operated switch before carrying out
any work on the device.

1. Finish operation, see .

Pemeriksaan keselamatan/kontrak penyelenggaraan
Anda boleh bersetuju ke atas pemeriksaan keselamatan biasa
atau mengikat perjanjian kontrak penyelenggaraan dengan agen
anda. Sila dapatkan nasihat tentang ini.

Selang penyelenggaraan
Selepas setiap operasi

PERHATIAN
Pembersihan yang tidak betul
Risiko kerosakan.
Jangan semburkan alat ini dengan air.
Jangan gunakan bahan pencuci yang agresif.
Untuk keterangan terperinci mengenai kerja penyelenggaraan
individu, lihat bab Kerja penyelenggaraan.
® Salir keluar air kotor.
® Bilas tangki air kotor dengan air bersih.
® Bersihkan bahagian luar alat dengan kain lembap yang
direndam dalam larutan detergen lembut.
® Periksa penapis bulu halus, bersihkan jika perlu.
Bersihkan penapis kotoran kasar.
® Bersihkan bibir penyedut, periksa kehausan, laraskan semula
ketinggian atau ganti jika perlu.
® Periksa kehausan pada berus cakera, ganti jika perlu.
® Cas bateri.
® Jika status pengecasan adalah kurang daripada 50%, cas
bateri sepenuhnya dan tanpa gangguan.
® Jika status pengecasan melebihi 50%, hanya cas bateri jika
masa operasi penuh diperlukan pada masa penggunaan
seterusnya.

Mingguan
® Jika kerap digunakan, cas bateri sepenuhnya tanpa gangguan
sekurang-kurangnya seminggu sekali.

Bulanan
Untuk keterangan terperinci mengenai kerja penyelenggaraan
individu, lihat bab Kerja penyelenggaraan.
1. Kosongkan tangki air tawar dan bilas simpanan.
2. Bersihkan penapis air tawar.
3. Bersihkan apungan dan penapis bulu halus.
4. Periksa pengoksidaan pada kutub bateri, tanggalkan jika
perlu. Pastikan kabel sambungan terletak kukuh.

5. Bersihkan kedap antara tangki air kotor dengan penutup dan
periksa kebocoran, ganti jika perlu.

6. Untuk bateri yang bukan bebas penyelenggaraan, periksa
ketumpatan asid sel.

7. Jika lama tidak digunakan, matikan peranti dengan bateri
dicas sepenuhnya. Cas bateri sepenuhnya sekurang-
kurangnya sebulan sekali.

Tahunan
® |Lakukan pemeriksaan waijib oleh perkhidmatan pelanggan.

Kerja penyelenggaraan
Balikkan atau gantikan bibir penyedut
Sekiranya bibir penyedut haus, ia mesti dibalikkan atau diganti.
1. Keluarkan batang penyedut.
2. Buka skru pemegang bintang.

() Pemegang bintang

@ Tali pengikat

(3 Bahagian dalam batang penyedut

® Kunci tegangan

3. Tarik keluar bahagian dalam batang penyedut.

4. Buka kunci tegangan.

5. Tanggalkan tali pengikat.

6. Longgarkan bibir penyedut daripada bahagian dalam.

(@) Bibir penyedut belakang

(@ Bibir sokongan depan

(3 Bahagian dalam batang penyedut

@® Tali pengikat

7. Tekan bibir penyedut yang dibalikkan atau yang baharu ke
benjolan di bahagian dalam batang penyedut.

8. Letakkan tali pengikat.

9. Luncurkan bahagian dalam batang penyedut ke bahagian
atas.

10.Skru dan ketatkan pemegang bintang.

Bersihkan penapis kotoran kasar
1. Buka penutup tangki air kotor.
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(1) Penapis kotoran kasar
Tarik penapis kotoran kasar ke atas.

2.
3. Bilas penapis kotoran kasar di bawah air yang mengalir.
4. Masukkan penapis kotoran kasar ke dalam tangki air kotor.

Bersihkan penapis air tawar
1. Salir keluar air tawar (lihat bab Salir keluar air tawar dengan
cepat).
2. Buka penutup tangki air tawar.

(1) Penutup tangki air tawar
(2) Penapis air tawar

. Tarik keluar penapis air tawar dan bilas dengan air bersih.

. Masukkan penapis air tawar.

. Letakkan penutup tangki air tawar.
Maklumat: Pastikan bahawa sambungan hos pada penutup
tangki air tawar berada pada titik terendah setelah diskru
dengan ketat.

a b w

Bersihkan apungan dan penapis bulu halus
1. Buka penutup tangki air kotor.

(1) Cangkuk selak

(@ Apungan

(3) Penapis bulu halus
(@) Perumah apungan

2. Longgarkan cangkuk selak.

3. Tarik perumah apungan ke bawah.

4. Tanggalkan dan bersihkan apungan daripada perumah
apungan.

5. Keluarkan dan bersihkan penapis bulu halus.

6. Pasang semua bahagian dalam susunan terbalik.

Ganti berus cakera

ARAHAN

Ganti berus cakera apabila panjang bulu mencapai 10 mm.

1. Naikkan kepala berus.

2. Tekan pedal pelepas berus ke bawah.

3. Tarik keluar berus cakera ke sisi di bawah kepala berus.

4. Pegang berus cakera baharu di bawah kepala pembersihan,
tekan ke atas dan kunci.

Troubleshooting guide

A BAHAYA

Danger of death from electric shock when touching live
parts!

Fatal or severe injuries

Before any work on the device, remove the key from the key
switch and unplug the mains plug of the charger from the mains
socket.

A BAHAYA

Risk of injury and damage due to the device unexpectedly
starting!

Injuries and material damage

Remove the key from the key-operated switch before carrying out

any work on the device.

® Drain and dispose of the waste water and fresh water.

® Contact Customer Service in the case of malfunctions that
cannot be corrected using this table.

A& PERINGATAN

Berhati-hatilah ketika menghampiri sudut buta, belukar, pokok

atau objek yang dapat menghalangi pandangan anda.

Gangguan Pembaikan

The device cannot be started |1. Turn the key-operated switch to "1".
2. Unlock the emergency stop button on the control panel by turning it. (Note: not all device versions
are equipped with an emergency stop button)

. Operate the safety button.
. Insert the battery plug.

. Check the battery and charge if necessary.
. Check that the battery terminals are correctly connected.

Jumlah air tidak mencukupi

. Bersihkan penapis air tawar.

A WON-_2QOOO0OPAW®W

. Periksa tahap pengisian air tawar, isi tangki jika perlu.
. Tingkatkan jumlah air menggunakan butang tetapan jumlah air.

. Periksa sumbatan pada hos, bersihkan jika perlu.
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Gangguan Pembaikan

The suction performance is |1.
too low 2.

Shut down the device and drain the waste water.
Clean the seals between the waste water tank and the cover, check for leaks and replace if

necessary.

. Check that the suction hose is correctly connected to the waste water tank.
. Check the fluff filter for soiling and clean if necessary.

. Clean the suction lips at the suction bar, turn over or replace if necessary.

. Check that the cap on the waste water drain hose is closed.

. Check the adjustment of the suction bar.

. Check the suction hose for clogging and clean if necessary.

. Check the suction hose for leaks and replace if necessary.

Hasil pencucian tidak
memuaskan

. Kurangkan kelajuan.
. Periksa kehausan pada berus, ganti jika perlu.
. Periksa kesesuaian jenis berus dan bahan pencuci.

The suction turbine runs at
an increased speed

. Drain the waste water.
. Clean the float.
. Check the motor protection filter and clean if necessary.

. Check the suction hose for clogging and clean if necessary.

. Check the suction bar for clogging and remove any clogging if necessary

Berus tidak berputar

. Periksa sama ada benda asing menyekat berus, tanggalkan benda asing jika perlu.

22 AP OON_2ON_20C0ONOOTRW

Peranti bergetar semasa
pembersihan

. Gunakan berus yang lebih lembut.

Jaminan Dalam tuntutan jaminan, sila hubungi peniaga anda atau pusat

Di setiap negara, syarat jaminan yang dikeluarkan oleh syarikat khidmat pelanggan sah yang terdekat dengan bukti pembelian.

pemasaran kami adalah sah. Kami akan membetulkan sebarang ~ (Alamat lihat halaman belakang) . .
kecacatan pada alat anda secara percuma dalam tempoh Maklumat jaminan lanjut (jika tersedia) boleh didapati dalam

jaminan jika kesalahan bahan atau pembuatan ialah puncanya. laman web Karcher tempatan anda di bawah "Downloads".

Penerangan Nombor bahagian: |Penerangan

Berus cakera, D51 merah lengkap (9.753-021.0 Untuk digunakan dengan semua tugas pembersihan biasa.Untuk
pembersihan umum, untuk semua permukaan.

Berus cakera, (sangat lembut) 4.905-028.0 Untuk membersih lantai sensitif dan menggilap.

Berus cakera hitam (keras)Berus |4.905-027.0 Diperbuat daripada gentian semula jadi, untuk membersih dan menggilap.

cakera, (lembut)

Berus cakera, (sederhana lembut) |4.905-026.0 Untuk pembersihan umum, untuk semua permukaan.

Berus cakera, (keras) 4.905-029.0 Untuk kotoran degil dan membersih secara terperinci. Hanya untuk
permukaan yang tahan lasak.

Papan pemacu pelapik, 479 mm |4.762-534.0 Untuk membersih menggunakan pelapik. Dengan gandingan tukar pantas
dan kunci tengah.

Pelapik, 500 mm, (lembut) 6.371-146.0 Dengan bulu semula jadi, untuk menggilap. Menghilangkan kesan calar
dengan berkesan.

Pelapik, 508 mm, (lembut) 6.369-468.0 Kersik ringan, sesuai untuk menggilap lantai.

Pelapik, 508 mm, (sederhana 6.369-079.0 Untuk membersih semua jenis lantai.

lembut)

Pelapik, 508 mm, (sederhana 6.369-078.0 Untuk menanggalkan kotoran degil dan membersih secara terperinci.

keras)

Pelapik, 508 mm, (keras) 6.369-077.0 Untuk membersihkan lantai yang terlalu kotor dan membersih secara
terperinci.

Pelapik intan, 508 mm, (kasar) 6.371-260.0 Untuk pembersihan / pemulihan kasar. Menanggalkan calar kecil, untuk
permukaan matt yang bersih dan seperti sutera. Untuk penyediaan
permukaan sebelum menggunakan pelapik kuning. Sebagai pelapik
penghabluran untuk penghabluran asas.

Pelapik intan, 508 mm, 6.371-261.0 Untuk pembersihan / pemulihan kasar. Menanggalkan calar halus untuk

(sederhana) permukaan yang lebih seragam dan berkilat. Untuk penyediaan permukaan
sebelum menggunakan pelapik intan hijau. Sebagai pelapik penghabluran
untuk penghabluran berkilat tinggi.

Pelapik intan, 508 mm, (halus) 6.371-240.0 Untuk menggilap lantai berlamina, terazo dan permukaan batu semula jadi
dengan mudah. Untuk pembersihan penyelenggaraan selepas
menggunakan pelapik putih dan kuning.

Pelapik mikrofiber, 508 mm 6.371-271.0 Kuasa pembersihan yang sangat baik. Juga berkesan membersihkan jubin
tembikar halus.

Pelapik melamine, 508mm 6.371-025.0 Set pelapik melamine untuk pembersihan permukaan berliang mikro yang
berkesan.
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Penerangan
Penyeka, 850mm

Nombor bahagian: |Penerangan

4.778-008.0 Penyeka parabola, Hujung penyedut yang diperbuat daripada Linatex
berwarna merah yang kalis haus, dengan penggelek sokongan.

Hujung penyedut, 33 inci, merah |4.400-011.0 Diperbuat daripada Linatex, kalis haus.
Hujung penyedut, 33 inci, lut sinar |4.400-005.0 Diperbuat daripada PU, kalis minyak.

Data teknikal

BD 50/55 W Classic Bp BD 50/55 C Classic Bp

Data prestasi peralatan

Voltan terkadar \% 24 24
Kapasiti bateri Ah (5 h) 76 /105 76 /105
Penggunaan tenaga sederhana w 880 750
Kuasa motor daya tarikan w 130 -

Kuasa turbin sedutan w 250 250
Kuasa pemacu berus w 500 500
Kuasa kawasan teori m?/h 2550 2040
Isipadu tangki air tawar I 55 55
Isipadu tangki air kotor I 55 55
Suhu air maks. °C 50 50
Tekanan air maks. bar 0.06 0.06
Kecondongan kawasan kerja maks. % 2 2
Menyedut

Kuasa sedutan, isipadu udara IIs 24 24
Kuasa sedutan, vakum kPa (mbar) 9.5 (95) 9.5 (95)
Keluasan kerja mm 510 510
Diameter berus mm 510 510
Kelajuan berus 1/min 160 160
Tekanan sentuhan berus N =27 =27
Dimensi dan berat

Jumlah berat yang dibenarkan kg 230 225
Berat kosong (Berat pengangkutan) kg 115 110
Ukuran petak bateri mm 391 x 358 391 x 358
Nilai-nilai yang ditentukan mengikut EN 60335-2-72

Jumlah nilai getaran m/s? <2.5 <2.5
Ketidakpastian K dB(A) 0.2 0.2
Aras bunyi La dB(A) 65.2 65.2
Ketidakpastian Ky dB(A) 2 2

Aras kuasa bunyi Ly + Ketidakpastian Kya dB(A) 84.1 84.1
Tertakluk kepada pengubahsuaian teknikal. TCU

Pengisytiharan Keakuran Kesatuan Eropah

Kami dengan ini mengisytiharkan bahawa mesin yang
diterangkan di bawah mematuhi keselamatan asas dan
keperluan kesihatan yang berkaitan dalam Arahan Kesatuan
Eropah, untuk kedua-dua rekaan asas dan pembinaan mesin
serta versi yang diedarkan oleh pihak kami. Pengisytiharan ini
akan menjadi tidak sah jika terdapat apa-apa perubahan
dilakukan terhadap mesin yang tidak diluluskan oleh pihak kami.
Produk: Pembersih lantai

Jenis: 1.127-xxx

Arahan Kesatuan Eropah yang bersesuaian pada masa ini
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EU

2014/53/EU (TCU)

Piawaian terselaras digunakan
EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 60335-2-29

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

EN 300 328 V2.1.1

EN 300 330 vV2.1.1

EN 300 440 v2.1.1

EN 301 511 V12.5.1

EN 62368-1:2014+A11:2017

Piawaian nasional digunakan

Tindakan bagi pihak yang bertandatangan di bawah dan di
bawah surat kuasa wakil pengurusan syarikat.

1% {@gﬁz(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Penyelia dokumentasi:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Jerman)
Ph.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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